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AL SUPREMO REAL CONSEJO 

DE INDIAS, 



La p ésente obra ^ en que trato de 
todas las naciones del mundo hasta ahora 
conocidas , vaHéndome de la observacumy 



IT 

exdnwn de sus respectivos idiomas y^dia-" 
kctos para distinguirlas numerarlas y 
clasificarlas ^ la ofrezco al integérrimo tri- 
bunal de V. A. , jporque dsu sonara , direc- 
ción y fr<widencia esta el mayor numero de 
ellas. En este ^ y consiguientemente en el de 
sus idiomas diversos , la América esfañola^ 
vas ¿ís lino dcjjartamciito de la inmensa mo- 
narquía y que toca d la inspección y go^ 
tierno de V. A. , excede d las demos par- 
tes del mundo. Innumerables son las na- 
dones que V. A. manda : naciones dis- 
tantísimas de su vista , dispersas por in- 
mensos países y y diversísimas en lenguas ^ 
costumbres y climas. Su situación tan le- 
jana y dispersión grandísima y suma di- 
versidad y son casi naturalmente otros tan- 
tos motivos de continúen discordias y re- 
voluciones civiles ; mas la equidad , bon- 
dad y justicia de las leyes , y el acierto no 
menos suave que eficaz con que V. A. las 
executa , corrigiendo los siniestros de la na- 
turaleTM viciada y y de la falta de eivi^ 
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üdad , hacen qus todas sus naciones súb-^ 
ditas y aunque de idiomas diversísimos , en* 
tiendan fácilmente las órdenes , que en uno 
sola les intima V.,A. ; y aunque dispersas ^ 
lejanas y y de costumbres y climas muy 
diferentes y giedezdj^n d V. -¿áí. uniforme-- 
mente , y^ resfetet^^ , .co7no si k estuvie^ 
ran presentes ^ y can la¿s ^defnas nadóte 
nes de. la monarquía se unan en sociedad 
civil fa mas .estrecha.^ formando con .ella 
una grandísima tribu , dividida en innu- 
merables familias nacionales ^ que dis£cr^ 
sos por casi medio mundo y d todo este 
se presentan objeto de su admiración y 
alabanza. 

Con este elogio ^ debido al acierto de 
V. A, en gobernar y le trUmto una confe^ 
sion lisonjera por su gobierno ; mas tio 
le adulo y pues con ella repito una yerr 
dad sin interrupción verificada , y notoria 
al mundo , la qual mas de siglo y medio ha 
se publicó par un escritor akman de líasti-^ 
sima erudición y ensalzando con expresto- 
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nes <k alabanza suma ^ y de la mayor 
admiración la excelencia de las leyes , y 
del gobierno incomparable de V. A. (*) 
Hel cwahmado octeto de éste son pnut^ 
bas sus efectos y que hasta el presente día 
el mundo ve , conoce , y confiesa ser los 
mismos y que admiró y elogió justísima- 
mente dicho escritor. 

(*) Mihi aliquando in mentem vcnit admirari ^ qui 
fiai , ut pféttir Ttgtmum mnxmm cansueÉudinm tdm 

longo tempore sine Sí/íiitionc' , rehellione , dcj cctiontí tan- 
ta monarckia (^Hispana) consistat : nee frater divinam 
frovideHHam atiud invento , qudm quod tmnium acta 
sint in consfectu consiiiorum r¿giorum , et Kegis. Jam 
fiintum amos indiaf , varíasqm ditioms tenent Hispor 
ma in tdm remotis , imiisque provtntüs , in tanta ct* 
casione Jaudcrum cum barbaris , in tanta feceandi li' 
€4n$ia vix uUa dcfictiims # aut tumultus auditi , sali 
Pizarri in Ammca nviiia beÜa gesHrunt» Qmdsirb' 
manum imferium jam aduitum ins£Íciamus , nullum dC" 
cenmum dabitur , quo non fhtrts sedUumes , consfiratiih 
HfS , sociorum 'fxjnlationes , feculatus » et repetundanm 
crimina inveniantur , qudm toto sa^culo illa monarcMa 
tdm ¡ate /usa viderit. Quod signum optimis legihus , vi* 
risque regnum abundare. Poliíicorum libri x , author^ 
Adamo Contzen, Soc, Ies. Mogxmúx , lóax , fol« lib. 7. 
cap. 9. p« 483. num. 4, 
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Para tan feliz contkmaeiún no se- 
rán mutiles ios circunstanciadas noticias^ 
que en esta obra doy de la muchedumbre 
de naciones que V. A. gobierna : en ella 
admirara su número y diversidad ^ y ha-s 
liara indicados algunos de los medios prin- 
cipales , con que feliz y fácilmente se con-- 
quistaron en gran parte , y pacíficamen-^ 
te se conservan en unión y obediencia. Es- 
tos medios tuviéron por principio y fn la 
santa religión y con que únicamente se hace 
y conserva feliz la sociedad civil : la ca- 
lidad y eficacia de ellos hacen d V. 
7iotorias sus archivos , y los efectos fe- 
lices del gobierno de V. A. d todo el mun- 
do hacen patentes ^ y materia de ababan-' 
za y admiración. 

Penetrado de esta y y de la mayor 
veneración y ofrezco d V. A. esta obra^ 
que en gran parte le toca por su asun- 
to ^ y que es^ suya totalmente por la ob- 
sequiosa y humilde oferta j que de ella^ 
como de mi persona , tengo la honra de ha- 
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eer d su setvkio , imflórandá al Hadar 
de todo bien / que d V. A. se ^ lo come- . 
da para felicidad de las naciones que acer- 
tadamente gobierna , y fara ventaja d^ 
toda la monarquía española* • . ' 
KwM i¿ de Febrero de i/s^* - 



Lorenzo Hervás« 
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INTRODUCCION. 



• r. £/n la presente óbra me propongo, obsec- 

var todas las lenguas del mundo conocidas, y con- 
siguientemente las naciones que las hablan : y la 
observación de estas me hace retroceder hasta to- 
car y descub-rir su oríe^en ^ por lo que esta obr^ 
que intitulo de las lenguas conocidas, es histórico* 
genealógica de Us naciones del mundo hasta ahor- 
ra coQoeidas, Eo las historias de ]¿ Qacione9 to- 
dos sus escritores pretenden llegar al e$tsído prir 
mitivo de ellas con la relación de sus hechos^ 
Ellos tomando los varios rumbos qtie lesimseii- 
tan los monumentos geroglíficos , mitología , tra* 
dicion , caleadarios , alfabetos ó escritura , y las 
noticias de la historia de las naciones vuelan por 
inmensos espacios de los obscuros tiempos de la 
antigüedad , figurándose ansiosamente seguir el 
hilo de lá sucesiva descendencia y propagación 
de todas las naciones hasta el origen de su di ver-* 
sidad : mas he aquí que muchos de estos escrito*? 
res \ descaminados por ctusa del mal rumbo de m 
direcdóct. ^ ó &ltos de^ luz , porque coodensáiidc^ 
se tas tinieblas á proporción que se internan en Itf 
antigüedad , se hallan en la mayor obscuridad, 
que no les permite distinguir ó descubrir lo que 
buscan, suelen confundir unas naciones con otras^ 
6 hacer de una muchas , ó reducir muchas ó casi 
todas á una : por lo que la historia que empieza 
á hacerse de una nación ^ se n[iuda.ó acaba ea la- 
de otra ú Dtras mujr diferieates. A estos y otroa 
inoofivenientes semejantes está y estará .siempre 
expuesta la historia de las naciones por causa- do 
la- obscuridad de su estado antiguo « basta que<es« 
te se ilustre clárifícando las naeiones que entre sí 
tengan afinidad ó diversidad; y esta ilu&txacio% 
líervas, L CataL ▲ 



d INTRODUCCION. 

que lo es del mundo primitivo del género huma* 
no desde la época en que este se dividió en na* 
clones diversas , pretendo hacer con la presente 

obra. Su lección al lector , que remontándose so- 
bre ia época del principio de la historia de las 
naciones , se interne en el inmenso espacio de 
tiempos tenebrosos que hay hasta el origen de su 
diversidad^ para llegar á este sin perderse, y para 
distinguirlo con bastante claridad, dará de tanto 
en tanto rayos de luz , que le hagan ver los ofus« 
cados senderos de la obscura antigüedad , por los 
que debe dirigir su rumbo sin errar. La lección 
de esta obra le descubrirá inmenso campo deli- 
cioso , ántes oculto , de vistas filosóficas é histó* 
ricas de todas las naciones que formáron , y por 
sucesiva descendencia forman el linage humano: 
en este campo inmenso, haciéndole observar el 
mundo presente de las naciones que lo pueblan, 
le hará conocer el mundo primitivo de las que lo. 
pobláron , ó las antiguas naciones que por suce* 
sion no interrumpida se^nservan en las que exis- 
ten» Util é interesante al hombre es esta obra : ella 
es la historia de su nación , ó por mcgor dedr de 
lá familia primitiva de que esta y él descienden* 
Al lector en la historia que ya he publicado de 
la vida del hombre, presenté la historia de sí mis- 
mo, y en esta obra de las lenguas y de las nacio- 
nes que las hablan , le presento la historia de su 
nación , 6 por mejor decir de su familia primiti- 
va. Esta obra , vasta por su asunto, árdua por susr 
difícult^des, deliciosa por las vistas que descubre, 
y 4til por su fin, descubrimientos y noticias, pide 
que el lector ántes de emprender su lecdon forme 
alguna idea de los medios con que se ha .formado^ 
de'jsufttrdoídad , Importancia y utilidad ; y para 

darle ul idea servirán los discursos siguientes. 

< . • . • * 
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USDIOS PARA CLASIFICAH LAS HACIOUSS 

I)£L MUNDO» 

11. Al número de naciones que oomponen el 
Unage humano, corresponde el de las lenguas que 

las diferencian. La atenta reflexión de una mente 
observadora descubre muchos medios para clasi- , 
ficar las naciones , ó para conocer su diferencia 
ó diversidad y numero. Para este fin sirven en . , 
primer lugar los medios casi i'inicos de que la li- 
teratura humana se ha valido hasta ahora para 
escribir las historias genealógicas de las naciones 
y de las familias mas conspicuas de ellas* Estaá 
historias han aparecido muy modernamente en 
el mundo , qnando ya este estaba probablemente 
mas poblado que ahora está , y se fbrmáron con 
escrituras poco antiguas » y con tradiciones popu- 
lares y casi romancescas de hechos antiguos. La Medios falaces 
moderna literatura ha pretendido ilustrar las pri- para clasiñcarlas 
meras historias que de las naciones se han escri-» naciones, 
to ^ con gerogliñcos , símbolos , mitologías ^ alfa- 
betos , y con otros monumentos semejantes , que 
en colecciones inmensas é inconexás de noticias 
confusas , dudosas « y tal vez inverisímiles , pre* 
sentan un manantial de aparente erudición llena 
de equivocaciones. A este manantial , que moder- 
namente se ha hecho un lago inmenso , en que fá- 
cilmente se mezclan con cenagales las pocas aguas 
claras que en él hay , ha acudido y acude tropa 
de historiadores y eruditos , que pretendiendo 
probar é ilustrar la descendencia originaria de- 
sús respectivas naciones , á estas , quando llegan 
á referir los hechos de su primitivo estado , con- 
funden con .otras muy diver9a$ ; por tonque iaft 

A3 
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historias modernas de las naciones, y principal- 
mente en los respectivos discursos de los oríge- 
nes varios de ellas, se lee erudición inmensa de 
documentos antiguos, que promiscuamente se ale- 
gan en favor de naciones diversas , y se hacen 
entroncar unas en otras , como freqüentemente se 
entroncan diversas familias con el fimatismo y 
fiiisedad de probar ilustres desde la mas remota 
antigüedad á las que modernamente empezároa 
á serlo. 

Genealofiía de documentos mas acrisolados que se pue- 

ha famiikSr producir para probar la genealogía de las fa-- 

milias mas ilustres , se estienden á poco tiempo. 
Los europeos se vanaglorian de haber sido sia 
interrupción civiles , desde que entre ellos apare- 
ciéron formados los imperios griego y romano; 
mas en medio de esta civilidad no iniemimpida, 
y poco antigua respecto de la época en que em- 
pezó la diversidad de las naciones « ninguna ft" 
milia probará qual fuese su estado en tiem- 
po de dichos imperios. Las familias que en estos 
figuraban , se confundiéron con las desconocidas, 
y quizá con Ids infames : ignoramos si de estas 
desciendan muchas de las que iigurao ai presente. 
Lo cierto es que las mas conspicuas entre estas 
son* teutónicas y tártaras: porque estas , cuyo ra* 
fflo ¿s la turca ^ se apoderáron del imperio grie« 
go ú orit^ntal dé los romanos , y aquellas se apo- 
deráron de casi todo el occidental , estendiéndo- 
se después por otros paises en que aun dominan» 
De lá nación turca ántes del siglo décimo , y de 
la teutónica ántes del siglo quarto , solamente se 
sabia que existían. Es cierto que se sabían algu- 
nos hechos de la teutónica , sucedidos tres y mas 
siglos ántes ; mas la noticia que por ellos de la 
Éacioa 4eutíóftilu se tenia ^ ^a nmcho mas esca- 
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sa que la que los españokn tienen de la bárbara 
arauscana por rezón de sus largas guerras con 

ella^ Lo que se ha dicho de la nación teutónica 
convenia diez siglos ántes de la noticia de esta 
á las naciones caldea , egipcia , fenicia , persiana, 
griega y romana^ que son las ilustres de la búto«- 
lía pro¿aoa mas antigua. 

Los medios pues de que la literatura hasta aho- 
ra se ha valido para conocer y distinguir la di- 
versidad de las naciones., y para numerarlas y 

Íasificarlas , son escasos , poco exictos , expues*^ 
)s á engaños y equivocaciones: se extienden á po- 
co tiempo , y no llegan á aquel remate en que se 
encuentra el origen de la diversidad de las nacio- 
nes ^ el qual va casi á tocar coa el de la pobia* 
ciou del mundo* 

ITÍ, Otros medios mas seguros y eficaces la 
mente atentamente observadora descubre en el li- 
nage humano para formar la historia genealógi- 
ca de las napiones que lo componen. Estos me- 
dios no son parto de la literatura humana , mas 
de la naturaleaa de los hombres : ellos poc tatíüo: 
no sea humanos , mas .naturales , y por esto no 
son falaces , ni fácilmente expuestos á engailos. 
La mente pues observadora , mirando con vista fi- 
losófica al linage humano , advierte que las na- Medios na tu ra- 
ciones de este , aunque toda.s de individuos racio- jes para ^lasiácar 
nales de una na¿3ma especie , «e distinguen y di- naciones, 
versifícao en oostunabres ^ en la fígur^i corporal y: 
en las lenguas , y que estos distintivos ^a^tert- 
aan su diferencia y diversidad. 

Queréis «aber la diversidad y el número de. ' 
las naciones , formad ta historia de sus costum* 
bies respectivas, y ella os dirá quamas y quan Costumbres ti- 
aiversas ilaciones hay en el mundo. Las costum- rías de las oacio» 
bre& dividen en naciones á iíi$ hombres como ra* 
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dónales ; ellas no pueden hacer esta distinción éil 

las bestias , porque carecen de razón. Las bestias 
de cada especie en todos climas y sitios obran 
de un mismo modo , porque obran según los des- 
Las bestias se tinos de su naturaleza. En ellas no hay costum- 
distinguenporsu bres , mas actos necesarios de una ley que lia- 
naturaleza , no mamos instinto « y es ley de la naturaleza , que 
por las costum- j[as dirige á su respectiva propagación y conser- 
^^^^ vacion. £1 hombre con la industria podrá alterar 

accidentalmente en las bestias ios dichos actos» 
dirigiéndoios al fin de su servicio ó capricho; ma^ 
. ellas , luego que les falte la violencia , volverán 
á exerckarlos del modo mismo coa que empezá- 
ron á hacerlos. La naturaleza cede á la violencia-, 
y luego que esta falta , prosigue obrando como 
si jamas hubiera sido violentada : así las bestias 
en su obrar ceden á la violencia miéntras esta du- 
ra , y luego que falta prosiguen clarando como em* 
pezáron á obrar por naturaleza. Ellas por tanto 
en ninguna especie pueden formar clases , que se 
diferencien por las costumbres que no tienen ca- 
bida en los entes , en todo su obrar sujetos á las 
leyes naturales , y faltos de todo piiücipiü de 
libertad. 

Caüsadelava- Esta es el punto de apoyo de la variedad de 
Ticdiá de eos- Costumbres en ios hombres^ los quales las reíie- 
tumbres físicas jr. á lo fisico y lo moral. Las costumbres di ver- 
morales; ' dirigidas á lo ñsico por las naciones v aluden 

á los climas^ por lo que no se deben llamar per- 
sonales , mas locales ; y tales costumbres nacio- 
nales pueden convenir sucesivamente i todas las 
clases de hombres , según que vayan mudando 
sucesivamente climas. Las costumbres que se re- 
fieren á lo moral son personales , por lo que son 
durables , y las mismas en todos climas , como 
en todos estos una misma siempre es la persona 
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que las tiene. Las costumbres nlathras t lo mo- 
ral sofl viciosas ó virtuosas : la nación virtuosa no 
tiene vicio alguno ; y la viciosa puede tener mas 
6 ménos vicios : y lie aquí que si todos los hom- 

bres fueran virtuosos , no se podrían distinguir en 
Ilaciones por razón de sus costumbres morales. La 
yhtuá entonces les baria aparecer como si todos 
fueran de una nación sola y de una sola familia. 
Los vicios son los que á los hombres distinguen 
en naciones mas ó ménos bárbaras ó viciosas 9 se- 
gún la mayor 6 menor maldad de sus malas coa-' 
tumbres. Estas , aunque provenientes de un obrar 
racional y Ubre , solamente ceden ai influio de 
la verdadera rel^on , que es la christíana.^ Enr 
vano la filosofía mundana pretenderá aniquilar con 
medios bumanos en los hombres las costumbres 
viciosas^ que les distinguen y diversifican en na- 
ciones. Las ciencias les harán ménos brutalmen- 
te viciosos , mas nunca virtuosos. La educación 
que el filósofo profano llama civil , les hará ci- 
viles á la vista de los mundanos ^^ue serefinan 
^ el vicio con la dvilldad. No se oanae' inútil- 
mente el filósofo profano en* pensar y propones» 
medios humanos para hacer virtuosos á los hom- 
bres : él si es filósofo debe conocer la ineficacia 
é iomilidad que de eliós demuestra la experien- 
cia en las naciones mas civiles y sabias, que en 
el mundo hasta ahora ha habido sin conocer ó 
practicar la verdadera religión. Ellas por sus cos- 
tumbres viciosas se han diferenciado , como por 
las mismas se diferencian las mas bárbaras* La 
religión verdadera es el único medio para que los 
hombres por sus costumbres viciosas no se dis- • 
tingan en naciones : si ella se hace universal « y 
se observa , todo el género humano en las eos* 
lumbrer morales formará una nadan sola. Esta 
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debiaa formar todos ios hombres ^ como su fason 
natural se lo dicta y enseña : por lo que á lodo 
el Unage humano es necesário el medio único para 
formarla , e^ es , le es necesaria la religión ver- 
dadera y universal , que xectifíque y perfeccío* 
ne las ideas humanas , de cuya falsedad pro* 
viene y siempre provendrá la diversidad de cos- 
tumbres viciosas , que se llaman nacionales, ó que 
á los hombres distinguen en naciones. 

IV. Estas en los hombres se distinguen tam- 
Varíedad en la ^jgu. razon de los accidentes diversos de su 
d^T h'X coi^joral : ¡quántos 7 quán diversos me- 

a íoi üomDres. pf¿ienta para distinguir eá todo» 

los hambres las respectivas aáciones á que ellos 
pertenecen! La mayor 6 menor grandeza , y la 
varia conñguradon de sus ojos , es un medios, 
otro es la variedad de colores azul ^ negro, cas^ 
taño y pardo ea las pupilas : ia calidad varia de 
los cabellos pelosos ó lanudos , derechos ó en- 
crespados , largos ó cortos, blancos, negros, ro- 
xos ó dorados , presenta muchos medios : los pre- 
sentan la mayor ó menor abundancia de barba^ 
d la falta de ella, y su color: los presentan la 
grandeza y ñgura de las narices y labios : las di- 
versfsimas facciones de la cara , su color y su 
encarnadura. ¡O quántos distintivos nacionales de 
los hombres nos presenta solamente su cabeza!: 
¡Quántos y quán diversos se hallan también ea 
• las demás partes de su figura corporal! Si que- 
pIstiadooMna* j-^ij y^j. muchos y claros distintivos , que por 
eionaies en la fi- p^^on de la figura corporal diferencian y carac- 
gnra corpo terizan á todas las.naciones del mundo hasta aho- 
ra cottúddas , sin salir del retiro de vuestra ha* 
bitacion podéis lograr esta vista , aprovechándoos 
de las noticias que de tales distintivos nacionales' 
dte los hombres se leen ea las relaciones de* los 
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que han viajado por el mundo. Haced pintar se- 
gún estas noticias á un hombre de cada nacioa 
con todas las señales visibles de su ñgura corpo* 
ral 9 que la difereaGlan y caracterizan* Haced que 
eoo la' respectiva y propia diferencia que le coa* 
viéae de grandeza , figura , calidad y color , se 

Eintea su estatura « talle , proporctoo dé miem* 
ros , frente , ojos , narices , boca , &c. ; y luego 
que el pintor presente á vuestra vista estos hoíu- 
ores, en cada uno de ellos tendréis visibles y cla- 
ros los respectivos distintivos nacionales de su íi- 
gura corporal. Vosotros a! ver esta pintura nacio- 
nal del linage humano , distinguiréis prontamea-» 
te, y señalareis coa el dedo cada una de las na- 
ciones qué lo cocnponen. La mas . simple mirada 
que deis á la pintura , os hará conocer pronta y 
claramente quales son las nadones asiitlcas , eu- 
ropeas ^ africanas y americanas» Volved á mirar 
la pintura : observad bien cada una de estas cla- 
ses nacionales que habéis visto : ñxad la vista 
en vuestra clase nacional. Sí esta es la europea, 
ved en ella al lapon , alemán , esclavón , griego, 
turco , francés y español , que claramente se di- 
ferencian por fiMicbos distintivos de su figura cor* 
(iOraL 

Muchas naciones con las conquistas ^ transmi- 
graciones y comercio se han mezclado conside» 
cablemente» La mezcki ha producido el parentes» 

co , y este necesariamente ha debido confundir 
los distintivos nacionales de su figura corporal: 
mas en medio de esta confusión , en todas las na* 
clones hay un gran número de individuos , que 
en su figura personal conservan el carácter y dis- 
tintivo nacional» No busquéis á estos en las po- 
blaciones dominadas alguna vez por forasteros» 
iu en las grandes , en que la abundancia de estos 

■ 
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y de los vicios desfiguran el carácter nacional de 
ía figura corporal : buscadlos en las poblaciones 
pequefias : buscadlos en el retiro y aspereza de 
las montañas , y los hallareis caracterizados vi-^ 
siblemente con el sello nacional. No se borra es^ 
le fácilmente , auo quaado se. muda el clkna. Obf 
servad al espaoul americano descendiente de fai 
milla tres siglos ha establecida ea América sin 
empareotarse con el puro americano ^ y advertid 
reís Ique él en su persona nada se diferencia del 
ma^ puro español. Observad en medio de los es^ 
pañoles al ñanienco, irlandés , ingles , &c. nací-- 
^dos de familias establecidas siglos ha en España,* 
quizá mezcladas con las españolas , y no obstanr 
te el color de sus cabellos , de sus ojos, &c» pre-» 
sentarán aiun señales caracterÍ3tk«^ de sus xespeci 
tivas naciones. Dexo i la observaidon y censura 
de los fisicos el exámeit de la duración 4e .estaa 
señales nacionales en los hombres que transmi-* 
gran : yo podré concederles que ellas deben su 
origen á la variedad de sus climas : mas no con- 
i^ederé fácilmente que después que se hayan ar- 
laygadoen una nación , desaparezcan porque esta 
mude de clima ^ quando na se ofi^ck coa oua 
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f*AS LENGUAS , DISTINTIVO CLARO DE LAS NACIONES, 
SON £L M£JO& M£DIO J?AiU QLASÍSIQAKLÁS* 

i 

V« Los hombres pues en la situación y cir* 
cuQstaocias ea que actualmente se halla el géne- 
to humano , se pueden distinguir en ilaciones por 
medio de sus costumbres , y de la gran diversi- 
dad de accidentes en su figura corporal: mas siem- 
pre se han podido , se pueden y podrán distin* 
guir en naciones con maj^or claridad y exáctitud 
por medio de las lenguas diversas que habían. De * 
estas los sabios y los ignorantes en todos tiem- 
pos se han valido y se valen como de medio el 
mas eficaz , seguro y cierto para distinguir las ái^ 
versas naciones del género humano. Las. lenguas 
diversas , quando se escriben , presentan al lector jf^j medios en 
dos distintivos característicos de su diversidad, las lenguas para 
que son las palabras , y el artificio gramatical coa distioguir iaj» na- 
que estas se ordenan para formar el discurso ; y cioncs: 
quando se hablan, presentan otro tercer distin- Lm j)akbras,et 
tivo « Que es el de la pronunciación ó acento vo- apc©- 
cal con que se proneren las palabras. Cada uno 
de estos tres distintivos sirve para conocer la dir 
versidad de naciones : las que los conservan todoii 
tres 9 se deben conñdérar como primitivas ^ ó co«* 
mo naciones qoe se han conservado inconquista- 
bles , puras y aisladas , y que mantienen inalte- 
rabies las señales características de las respectivas 
familias de qué descienden. A esta clase de na- 
ciones no sé s! pertenece alguna europea : por- 
que Europa desde la mas remota antigüedad ha 
testado como una ciudad abierta , siempre expues- 
ta á las turbulencias- y saqueos. Láa noticias 
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ant^^as que de la poUadoa de Europa nos da 
Revoluctonei historia profeua , se confunden con las de sus 
europeas» turbulencias , y con las de la transmigración y 

mezcla de varias naciones europeas y forasteras. 
El pasage de los íberos ó cántabros á Italia , de 
los griegos á Colchis , y de los colchos á Dalma- 
cia ; el de los fenicios á Africa y á £.spaña ; el 
de los celtas á Italia , Alemania y Greda ; el de 
los romanos á la mayor parte de los países de Ei^ 
ropa , y la irrupción que en estos biciéron suce* 
sivamente las naciones teutónica , hdnica 6 escítf» 
ca , esclavona , arábiga ó sarracena y turca , cor- 
responden casi á todas las épocas de la historia 
europea. Las naciones que pueden 6 deben lla- 
marse antiguas de Europa , en medio de tantas 
revoluciones , y de las irrupciones de muchas fo- , 
« lasteras , han quedado en los respectivos paises 
que ocupaban primitivamente , aunque no poco 
mezcladas entre si y con estas. Si por naciones 
antiguas de Europa entendemos á las que en es-? 
. ta ocupaban los paises que componían parte dd 
imperio romano , ellas eran solamente la íbera 6 
cántabra , establecida en España y en parte de 
Francia ; la céltica , establecida en esta , en las 
islas Británicas y en la antigua Galia Cisalpina 
(que ocupa la parte septentrional de Italia) ; y. 
la griega , establecida en Grecia y en Italia. La 
albana ^ que estaba entre los griegos y los Italia-? 
nos en el ilirico antiguo , se puede considerar por 
forastera , como también la parte de la teutóni-» 
ca « que en los paises occidentales del rio Rhin^ 
y pertenecientes á los europeos del imperio roma- 
no , se habia^establecido , abandonando por fuer* 
za y empuje de otras naciones ios propios ó aa- ' 
tiguos que ocupaba al oriente del dicho rio. Este 
y el Danubio exaa las bariexas del imperio ro- 
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tastno eñ Europa , 7 de las dichas nadoaes an- 
tiguas de esta : las barreras se rompiéron , y pa- Nadonef bifu 
sáioa libremente por ellas cuerpos inmensos de cr^kn****^ 
naciones bárbaras que invadiéron el imperio ro- fomano qued^K 
mano , y hasta ahora lo dominan , como se dirá pues d¿cmy¿« 
después ; y esta iovasion y dohiiaacion en las a a- roa. 
liguas lenguas europeas ^ ya algo alteradas , cau- 
só mayor alteracioi^ « y confiindíó no poco las di-- 
versas genealogías de las naciones que las habla- 
ban : por lo que las lenguas europeas abundan de 
palabras forasteras , y aunque se sabe que los res- 
pectivos individuos de las naciones europeas es- 
tan aun en sus antiguos paises , mas de cada in* 
dividuo de ellas no se sabe si es cántabro , cél- 
tico , griego, teutónico , escítico , &c. 

No hay tanta alteración de idiomas, ni con- 
fusión ó mezcla de naciones entre las bárbaras» 
las que en todos tiempos diéron ley , y tal ves 
lengua á las civiles. Bárbaras eran las naciones 
teutónica , hAnica , ó escítica y esclavona , que 
destruyéron el imperio occidental de los roma«* 
nos , en éi se estableciéron , y lo dominan sin ha- 
ber abandonado su lengua , ántes bien la conser- 
van tenazmente , habiéndola extendido con sus 
conquistas. Bárbara era la arábiga 6 sarracena, ^ , 

que saliendo del herial de un rincón ó ángulo del 

A • / • • « . ^ . ., cas f barbaras v 

Asia , ocupó inmensos países de naciones civiles conquistadoras: 
eu Africa y ett Europa « y aun en aquella domí* Sarracena ; t¿m 
na , dando su ley y lengua. Bárbaras eran las dos tanu 
nactones tártaras llamadas mongóia ó mongúla y 
tqrca^las quales como dos impetuosos torrentes sa* 
liendo de los horrores del centro del Asia , en esta 
y en Europa invadiéron y domináron países^ que 
'formaban casi la tercera parte del mundo entónT 
ees conocido. La turca llegó hasta internarse eq 

£uropa., cuya iieimosa parte <^ieatal aua domir 
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fia , y la mongola ácia oriente penetró hasta él 

centro de la inmensa nación china, que dominó 
por ciento sesenta y dos años , y ácia el austro 
hasta el Indostan , en donde estableció el graa 
imperio del Mogol , que aun dura , y en que hace 
Maocheo. domiaaate su lengtía tártara. Los maacheus bár* 
baros y errantes al norte de la China ^ apéaas 
"Supiéron unirse en cuerpo de nación , quando en 
el siglo pasado emprendiéron y lográron la con^ 
quista del gran imperio Chino , que aun dominan^ 
Así pues las naciones bárbaras léjos de recibir fá- 
cilmente de las civiles la ley y ia lengua , se las 
han dado freqüentemente , como consta de los he- 
chos apuntados , y de otros muchos depositados 
en ia historia , los quales tuviéron muy presen- 
tes los nuevos formadores de la república france-* 
sa , aconsejando públicamente* y procurando bar« 
barízarla para que pudiera resistir á las nacionea 
eiviles con que guerreaba : y de este modo haa 
conseguido á doce millones , que componefila oa« 
clon italiana , dar la ley sesenta mil soldados fran> 
ceses, que difícilmente podrían darla á una pro-^ 
vincia sola de la bárbara Aírica.' ' ' " ' ^ * ' 
VI. Aunque de las naciones bárbaras es ca- 
racterístico el conservar puras su saagre y sus 
respectivas lenguas, no obstante algunas; nacio^ 
ne^ civiles por particulares circimstanctas se'baá 
- drácter y ten- conservado con esta pureaa. Tal- entre otras és Ja , 
uas invariables japppa , la qual no solamente está en el pais que 
e lunaciones ja- primitivamente ocupo , mas también se conserva 
pona y china. ^{ y 5^ lengua , como fué antiguamente. 

A esta nación aislada, el mar y su gobierno han 
servido de murallas para que no se mezcle coa 
otras naciones ^ y conserve su lengua antigua. Los 
chinos desde que empezáron á formar cuerpo de 
nación r recono^ntrándq^ ^en á nui/naa , procu- 
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£^rpn* separarse de las demás n^ionefi, temiéflh 
áplas como si fueran peste devastadora de la pro-» 
pia : se aisláron , y aun encerráron dentro de la 
muralla de centenares de leguas , que impedía 
4, las nacione^s forasteras la entrada en su propio 
pais : est^ji§flfPllf^f^|q^^ ei^i^iiUi^ 
mm^^mém china respectp¡49(«Ua« Qfl imM 

^ba recibido ley ii| le&gWMle las oadoo^iot» 

queras que la han 4€«nÍQado y dominan , mai 

ájates bien ha hecho que estas se acomoden á la - • , . • • 

My y lengua china , por lo que los chinos , no -[ ' .» 

obstante la invasión y dominación de las nació- ... .¿ 

nes forasteras , se mantienen casi invariables en 

sus leyes y leng^a^p oprno el mar , po obstante " 

V,c ARTICULO III. _ í 

fRÁCXlCA APLICACION DE LA OBSERVACIPJ* 
. IUÍ& áLENGUAS PARA CtASJ^ICAB. / 

. VIL Jk c€9S: sop las iMfuafios civiles que , co>^ 
9V>.Jla. jiM^QM f ctím , y ígñiei9liBC0t^ Jas bápn 

gua9) antiguas icioo^i o^siaaii^ 4isii¿tivcie 4e,.^ 

tas soa tan ¡característicos , yr Ci^i indelebles ,:^u(| 

siempre bastarán y servirán para qonocer la di-, 

versidad de todas las naciones del mundo , y di^ 

Yidirlas en sus primarias y respectivas clases. Tre» jt ^^^^ ¿i^fy, 

soa,;COiaQ 4ntefl..8e.d¡ííp , los principales áisilan tivosde naciónos 

liyos jcaiaeteristicos éa ^4a. ^gua : cooviaae 4 en Jas leogoas» 

aaber , láa palabvas 4e, i»u v su artificio gramatin 

(:al , y su pcmuncíaciaiL £l.tenguag^ de. la pan 
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cion mas bárbara tiene á lo tnénos las palabras 
de todas las cosas mas necesarias para su subsis* 
teacia , y quando comercia ó trata con otra ci* 
vil , recibe de esta ias demás palabras de las co- 
sas no tan necesarias. Por tanto en los idiomat 
de las aaciones « que se advierte estar corrompa 
dos con palabras forasteras , se deben buscar ob4 
mo priniitivas las qae signifíqiiea cosas de la mé* 
yor ftecesidad ; 6 del mas freqOeofe uso ó con^^ 
versacioa de los hombres ; y á esta clase de pa-* 
Palabras primU labras pertenecen las que pondré en mi obra ia* 
tivas de ias iea- titulada {Vocabulario Poligloto. Una nación que 
fiu^* llegue á recibir de otra casi todas las palabras, 

empieza á recibirlas dándoles el artiñcio ú órdea 
gramatical « que daba á las de su propio leoguai>^| 
ge : jr en^ este estado t /|ue es el primer paso qoé' 
las nacioties. dan pára-mudar de leagua ,| estab* 
quareota años ha la araucana eu las islas de Chi« 
loae (como he oido á los jesuítas 'sus misioneros)^ 
en donde los araucanos apénas proferían palabra 
que no fuese española ; mas la proferían con el 
artificio y órden de su lengua nativa , llamada 
araucana. La leneua latina es claramente diaiec- 
to de ia griega , ¿la» los latíaos se separárqa pro- 
babiemente de los gtiego» ea b' mas remota an« 
tigüedad , quando la iedgittrde ellos estaba en bí 
ittfiioda ; por to que «^ñld<istittbien poique l6i 
latinos serian fiacion tos<^ f rudísima , al dvi<>^ 
iízar estos su sociedad ^ y perfeccionar su lengua^ 
recibiéron de las naciones confinantes muchas pa-» 
, labras aun de cosas necesarias : y por esto la ien-» 
gua latina en esta clase de palabras se diferencia 
' notablemente de la griega su matriz* Las lenguas 
que se hablaban eip-los países confinantes con \o% 
de la nación latina , eran ^ como se dirá en lo»- 
its^ectivos ó propios lugnm de la pMente.obnié 
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la albaña , la céltica , y la cántabra ó basconga- 
da« £sta se hablaba ai austro de los latinos y 
etruscos (esto es , eo gran parte del reyno de Ná- 
poles): la céltica ea los países occidentales de 
Italia ; y en el Veneciaoo y Dalmacia se hablaba 
la albana. De estos tres idiomas el latino recibió 
muchas palabras. 

Uaa naciun llega á abandonar el idioma pro- 
pio , quaado de otra ha recibido no solamente ■ 
las palabras , mas también el artificio , y orden 
gramatical; pero en tal caso conservará siempre 

muchísimos idiotismos de su lengua antigua . por ^j- * > i 
4 * z ^ \ ^ Idiotismos de las 

los que se poará conocer que no pertenece á la i^ng^jj^ 
nadon que le ha dado el idioma que habla. £1 ^ 
francés , que aatiguameote hablaba el céltico , y 
el español , que aotiguamente hablaba el cántaT 
bro o bascongado , actualmeate haUaa lenguas^ 
que son dialectos de la latina ; mas quien atenta- 
mente las analice y coteje con la cékica y con la 
cántabra , fácilmente observará que el francés en 
su dialecto usa no pocos idiotismos célticos , y 
que del mismo modo el español en su dialecto la- 
tino usa muchos idiotismos cántabros : que tanto 
el francés como el español « conservan mu^s 
palabras de Sis antiguos y respectivos lenguages; 
y que según el genio gramatical de estps , han 
dado terminaciones á muchas palabras latinas. 
ta observación hace conocer la diferencia que hay 
y debe haber entre los dialectos que se hablan 
por naciones de origen común , y entre los fo- 
rasteros, que se hablan por naciones de orígenes 
diversas. Las naciones de origen común provie- 
nen de una misma familia , y consiguientemente 
^hablan dialectos del idioma de esta , que no se 
deben diferenciar tanta como los dialectos foias^ 
. ieros.de naciones de orígenes diversos ^ porqué 
Jíffrvds, L CataL • c 
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esta^ naciones descendiendo de famíHas de idio- 
mas diversos deben conservar muchas palabras é 
idiotismos de ellos. 

Según esta reflexión si los lengiiages de dos 
nacioaes tienen añnidad « esta no basta para juz- 
gar que ellas provengan de una misma familia^ 
ni que aquellas sean dialectos del idioma antiguo 
Observaciones de esta. El frauces y el español tienen gran afi« 
sobre las lenguas ¡^¡¿^^ en las palabras y en el artificio graroatl- 
francesa / espa- ^^^as , y no obstante por la historia sabe- 

mos que las naciones francesa y española no pro- 
vienen de una misma familia , mas de dos fami- 
lias diferentes : que cada una de estas tenia len- 
gua particular ; y que los lens^uages que ellas 
ahora hablan , no son ^i^lectos de ninguno de sus 
respectivos idiomas antiguos , mas del latino, que 
reclbiéron de los romaaos sus coaquistadores* Si 
todaa estas cosas no nos constaran por la histo- 
ria ó tradición , podríamos inferirlas de la ob* 
servacion y cotejo* de los dialectos latinos que 
ai presente hablan los franceses y españoles, 
con el céltico y cántabro , que aun se hablan en- 
tre ellos y con el latin antiguo , y con los dialec- 
^ tos. puros de este , que en Italia hablan los des- 
cendientes de loa romanos. Esta observación y 
cotejo nos harían advertir y descubrir en la lea«- 
gua francesa « muchas cosas de la céltica , y ea 
la española muchas de la cántabra. Sí por ven- 
tura esta y la lengua céltica hubieran perecido^ 
y consiguientemente no pudiéramos hacer entón- 
ces cotejo con ellas , y ios lenguages que en la ac- 
tualidad hablan los franceses y los españoles , no 
obstante por razón de la diferencia de los idio- 
tismos, y de otras cosas en dichos lengua^^cs^ con- 
jjeturariamos que antiguamente los franceses y lo& 
españoles hablaban diversos idiomas» Según él 
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exemplo qué acabo de poner en los idiomas fran- 
cés y español , se debe discurrir y reflexionar de 
otros , que aparezcan ser dialectos de una lengua 
misma. 

El hallarse en el lenguage de una nación pa- 
labras de muchas lenguas diversas puede ser efec- 
to del gran comercio ó trato de aquella con na- . 
clones forasteras , y comunmente lo es de que 
por muchas de estas ha sido conquistada en di- 

' versos tiempos. La lengua persiana está llena de 
palabras Indostanas , caldeas , griegas , tártaras 7 
arábigas : y la historia profana nos dice , que ea 
Persia casi siempre ha habido un fluxo y reflu- 
xo , entrada ; salida , y guerras de las naciones 
indostana , caldea , griega , tártara y arábiga. 

VIII. Cada lengua matriz en su origen tuvo Pronnncíaclon 
su propia y particular pronunciaciüíi de sílabas, propia de cada 
la qual dura y se conserva siibstancialmente in* lengua, 
variable en sus dialectos , como demostrativa y 

- prácticamente nos lo hacen conocer todas las len* 
guas matrices , y los dialectos qúe de ellas se ha- 
blan» La respectiva ó propia pronunciación de 
cada idioma es el tercer distintivo de las lenguas^ 
como ántes se dixo. Este distintivo es el mas ca- 
racterístico de las naciones , en las que á mi pa- 
recer es indeleble , aunque tal vez no lo sean al- 
gunas personas que hablan lenguas forasteras. Su- 
cede no pocas veces , que personas de buen ta- 
lento aprendan á escribir en una lengua foraste- . 
ra tan perfectamente como los nacionales litera- 
tos de ella , por lo que estos no se distinguen na- 
da de aquellos en los escritos : mas esto rarísima 
vez sucede en el hablar, las lenguas forasteras, por 
lo que en todas las naciones los forasteros fácil- 
mente se suelen conocer por el habla ó pronun- 
ciación. A mi parecer se puede establecer por re- 

ca 
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gla general , que todas las naciones siempre con- 
servan substancialmente la pronunciación antigua 
rr , . de sus respectivos idiomas primitivos ; y que la 
de la proauocia- conservan no solamente aquellas que siempre los 
Qíon. han hablado , ó hablan dialectos de ellos , mas 

también las que habiéndolos abandonado hablan 
lenguas forasteras* Así el francés al presente ha* 
bla su lengua forastera (que es dialecto latino) 
con su pronunciación anügua , que es la cékica; 
y el español habla su lengua forastera (que tam- 
bién es dialecto latino) con su pronunciación an- 
tigua , que es la cántabra ó bascongada. Supon- 
gamos que un vizcaíno montañés , que no supo 
hablar otra lengua sino la suya bascongada , y 
que un francés aprendan á hablar bastante bien 
la lengua española : el español que les oiga ha*- 
blarla con pronunciaciones algo diversas entre sf, 
al francés tendrá por estrangero , y por nacional 
suyo al vizcaíno. Tendrá á este por nacional su- 
yo , si sabe que es forastero 6 arábigo , y no es- 
pañol el acento gutural de las silabas /¿?, ;V, ;i, &c. 
que el vizcaíno pronunciará como extraugero. Por 
lo contrario ^ si el francés y el vizcaíno yendo á 
Irlanda ^ en que es común y propia la lengua cél- 
tica 9 la aprenden y liablan « el .irlandés tendrá 
por nacional al francés , y por extrangero al viz* 
caino , al observar que aquel la habla con la pro- 
nunciación irlandesa , y que este la habla con 
pronunciación forastera. Los vizcaínos en la pro- 
nunciación de su lengua usan una letra , que yo 
; llamaré b blanda , la qual no es la ni la í; de 
los franceses , italianos , &c. mas claramente se 
prominciacion distingue de estas. La misma h blanda usan ó tie« 
bascongada d€ la nen loa españoles en su lengua , por lo que quaii« 
letra do los extrangeros les oyen pronunciar estas pa^ 

labras 6ííq ^ vivo , se confunden no distingukndo 
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biea su prónuociacíoQ , ai su sigutficadon. £a los 
países de Francia , en que aua. se hablan diaiec* 
tos cántabros ó bascongadós , se usa igualmente 

la dicha ^ blanda (a) , y también en los países en 
que ántes se hablo el bascongado , y ahora se 
habla la lengua francesa , como sucede en Gas- 
cuna. Lo que á los españoles sucede respecto de 
la antigua pronunciación de su lengua primitiva» 
se hallará respectivamente en todas las naciones, 
las qualqp conservan tenasoiente su antiguo acea* 
to vocal , aun quando hayan abandoni^o su let»* 
gua primitiva. 

IX. En todas las naciones se verifica el ra- 
ciocinio siguiente. Los que c:onservan sus lenguas 
primitivas , ó hablan dialectos de ellas, deben ne- 
cesariamente conservar los acentos vocales con 
que las empezaron á hablar , y sucesivamente las 
han hablado por hereditaria tradición y .enseñan- 
za en sus respectivas familias. Las naciones que 
habiendo abandonado sus lenguas primitivas ha- 
blan extrangeras , no empezáron a hablarlas de 
repente , aprendiendo instantáneamente sus pala- 
bras 9 artificio gramatical , y pronunciación ; mas 
primeramente recibiéron y usáron las palabras 
forasteras , pronunciándolas con el acento vocal 
de sus idiomas antiguos ; y con el mismo acen- 
to prosiguiéron recibiendo y usando las demás pa- 
labras hasta abandonar sus idiomas antiguos. De 
este modo ellas llegáron á hablar las lenguas ex- 
trangeras , en las que introducen aquellas pro* 
nunciaciones nuevas , que son muy diferentes de 
sus antiguas propias. Así al empezar á ser comua 




Como sucede ía 
mudanza de len- 
gua cü uua na- 
ción. 



(a) 'Motitia ntriusque "Vasconh-e , fnm Therica , tum 
Aquit antea , ab Arnaldo OihenaTto* Pariíüs , . 163 S , 4,*^ 
lib. X. cap. 13. 56. » 
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entre los españoles la lengua arábiga de sus óoa-* 

quistadores , que la hacían dominante en Espa- 
ña , ea esta empezó á usarse el acento gutural de 
la jota , que era totalmente nuevo , y diverso de 
los deinas acentos de la latina y de la bascon^a- 
da , que hablaban los españoles. En Galicia y Por- 
tugal se estableciéron antiquísimamente los cet^ 
tas ó galos , como lo dicen las historias , y aun 
los nombres de Galicia y de Portugal ; porque 
Etimología de el nombre Galicia proviene de Ga¡o ; y el oom- 
los nombres Gi9- bre latino Lusitania de Portugal es el céltico 
licia y Lusitor- £us'tan^qiie significa de yerba-pais. Los gallegos 

pues y los poi tugueses , tratando con los foras-' 
teros celtas establecidos en sus países , aprendió- 
ron de ellos los acentos vocales , en que se dife- 
rencian de los vizcaínos y de los demás españo- 
les. £n ningún pais de España estuviéron tanto 
tiempo los árabes ó sarracenos como en Anda^ 
lucía , por lo que en esta el acento gutural de lá 
jota (que es arábigo) es mas común y ñierteque 
en los demás países de Espaíia : y porque los ára^ 
bes no se fixáron en Galicia ni en Asturias , los 
gallegos y los asturianos no han usado jamas el 
dicho acento» ^ 
La atenta observación pues de las diversas 
pronuaciaciones respectivas de las demás nació* 
nes del mundo bastada para distinguirlas y cla^» 
Profflinciacio-* aiíicarlas. Este método para distinguir las divef*- 
nes diversas se sas naciones que componen el género liumano , e» 
hallan en nado- ciertamente seguro y exácto , pero muy traba- 
nes diversas. '^^^^ ^ y expuesto á cansar , y aun confundir la 

atención de los lectores ; por lo que lo empleo 
las raras veces que la necesidad , ó falta de 
otros métodos y medios me obliga á valerme de 
él. Los autores que han tratado de la diversidad 
de lenguas , y de las naciones que las hablan , no 
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han hecho uso del dicho método , y pocos de 
ellos han conocido su utilidad y eficacia. En mi 
polcoy^rñña universal , en que procuraré explicar 
ios parliculareft acentos vocales con que las na-^ 
dones pronuncian cada letra ó sílaba de sus res- 
pectivos alfabetos , daré noticia de la pronuncia* 
cha particular de cada una de laa naciones co- 
nocidas que usan la escritura ; y la dicha noticia 
dará mucha luz y auxilio al que por medio de las 
diversas pronunciaciones quiera distinguir , gra- 
duar y clasificar las naciones que las usan. 

X. El método y los medios que he tenido á 
la vista para formar la distinción , graduación y 
clasificación de las naciones que se nombran en 
la presente obra , 7 son casi todas las conocidas 
en el mundo « consisten principalmente en la ob- 
servación de las palabras dé. sos respectivos len- 
guages ^ y principalmente del artificio gramatical 
de ellas. Este artificio ha sido en mi observación El artificio gra- 
el priacipal medio de que me he valido para co- vvíttcildebshnr^ 

nocer la afinidad ó diferencia de las lenguas co- ?:lI!L!f í/í^ • 
•j j • 1 / j . 4 ) T-i t»ntivo dé IM nsH 

nocidas , y reducirlas a determinadas ciases. Rl chog^ 

artificio particular con que en cada lengua se or- 
denan las palabras, no depende de la invención 
humana , y ménos del capricho : él es propio de 
cada lengua , de la que forma el fonda Las na^ 
Clones con la civilidad y con las ciencias salen 
del estado de barbarie , y se hacen mas ó mé- 
nos civiles y sabias : mas nunca mudan el fi:>n- 
do del artificio gramatical de sus respectivas 
lenguas. Una nación que nunca haya sido bár- 
bara ^ mas siempre haya vivido en civilidad , y 
cultivado las ciencias , como sucede á la chi- 
na , según la superficialidad de las primeras vis- 
tas humanas , deberla usar la lengua del mas in- 
genioaio artificio gramatical ; y por lo contrario 
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este artificio debería ser muy simple , y aun bár-í 
baro en la lengua de una nación que constase ha- 
ber sido siempre bárbara , como parece haberlo 
sido la araucana 6 cliilena , en la que no se en- 
cuentran escrituras, ediíicios, ni otros monuiiien- 
tos semejantes , que deootea su cultivo de cien- 
cias , ó su civilidad en algún tiempo. Nada de 
esto sucede ea las lenguas del mundo nuevo : la 
de la nación araucana tiene artificio gramatical 
desmedidamente mas ingenioso que el de la na- 
ción china. £1 idioma de esta se puede llamar 
bárbaro en comparación del araucano ^ y este 
caso práctico , con el que convienen otros mu- 
chos casos de cotejo , que se haga entre idiomas 
de naciones sabias é ignorantes, civiles y bárba- 
ras , hace conocer que las naciones no han inven- 
tado el artificio particular de sus respectivos idio- 
El orden de » recibido y conservadOé Todos 

ideas es según el hombrcs al empezar á hablar una lengua^ em* 
artiñcio de las piezsu á dar á SUS idcas el órden que á las pala*- 
lenguas.. bras de ellas se da según su propio artificio gra« 

' " ' matical. En unas lenguas la partícula negativa, 
por exemplo , se pone siempre al principio de la 
oración , en otras ai fin , y en otras se introdu- 
ce en medio de las sílabas que componen la dic- 
ción llamada verbo. En unas lenguas las palabras, 
que se llaman nombres , se ponen después de las 
dicciones que en latin , en español f y en otros 
idiomas se llaman preposiciciones ; y estas dic* 
clones en otras lenguas se ponen siempre después 
de didios nombres. Esta misma variedad sucede 
con las dicciones, que se llaman artículos , y con 
otras clases de dicciones , y según ella los iioin- 
Z' bres en su respectiva lengua hablan , y también 

piensan. Una nación pues , que habla y piensa 
s^ua el artificio^ gramatical de su lengua » 
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VMite jama» este método dfe hablar y peasar , 7. 
conMguientemeote AQ muda el dicho artííieio. Vo^ 

áíá perfeccionarlo , y en esta perfección , mas 6 
ménos grande , se distinguen y diferencian mu- 
días veces los dialectos de una misma lengua ma- 
triz. Así las lenguas alemana , inglesa , flamenca^ 
dinamarquesa , sueca é islandesa , que son dia- 
lectoa ti^Htóoicos » se difiexencian no poco m lá 
mayor ó menor perfección del artiñcio gramatb 
cal : no porque el fondo de este falte en alguna 
de ellas , mas porque en unas se ha perfecciona;» 
do mas que en otras. Esto mismo se observa eá 
los idiomas hebreo , caldeo , arábigo y etiópico^ 
que son dialectos de una misma lengua matriz , y 
generalmente se observa en los dialectos respec- 
tivos de todas las lenguas. El orden de ideas en 
cada hombre es según el de las palabras en su 
lengua ; ó es según el orden que el artificio gra* 
matical de esta da á las palabras* £1 órden de 
ideas en los sordo*>mudos es natural , porque nOt 
depende de idioma alguno : en mi obra sobre loa - 
sordormudos traté largamente del órden que dan 
á sus ideas. Todos los hombres « aun qu^ndo vi* 
van entre naciones extrañas , continúan interior- 
mente dando á sus ideas el órden correspondien- 
te al ariiñcio gramatical de las palabras , de s^ 
lengua nativa hasta que la olvidan. 

XI. Para observar bien , y cotejar la diversi- 
dad de los artiñcios gramatioa^ks de las lenguas^ 
op basta el superficial conociixuemo de sus pala^ 
bras aisladas « mas es oeoesario analizar, la sin» 
taxi con que se ordenan y esta observaeion jn 

. cptejo he procurado haqer en. mi obra {ntítulad^ 
Ensilo práctico, de ¡as Lenguas, Al empezar 4 

. escribir este ensayo , advertí que para conocer la 
diversidad de los aiuftcios gia^iiaticales de. las 
Hirvds. L CataL D 



4(1 «KTROSUCCIOM* 

lenguas , Y ^^^^ 7 pfáctí<!a dé cttos, 

era necesario proponer las mísnias senteacias en 
todos los idiomas conocidos , y traducir literal- 
mente las palabras de ellas según el orden con 
que en cada lengua estaban colocadas. Conjeturé 
acertadamente , que las dichas sentencias debían 
ser las de la oración docoinical ^ que se suele 
Hamar Padre nuestra , porque está traducida 
CU casi todas las lenguas del mundo. Mi oonje* 
tura tuvo bastante buen efecto , con el que en mi 
obra intitulada Idea del Universo , y acabada de 
imprimir trece años ha , publiqué el dicho ensa« 
yo práctico , poniendo en él la oración dominical 
en mas dt: trescientas lenguas , dialectos ; y de 
este modo pude con el fundamento no solamen- 
te de las palabras que pongo en mi vocabulario 
poligloto ántes nombrado , mas también del arti« 
ficio gramatical de ellas, observar la afinidad de 
unas lenguas , y la diversidad de otras , y cla« 
aificarlas, para poder clasificar igualmente las rea* 
pectivas naciones que las liablan. 

Según esta clasificación de lenguas y nacio- 
nes que las hablan , he formado la presente obra^ 
de cuyas pruebas el sumario principal se conten- 
drá en el vocabulario poligloto , y en el ensayo 
práctico citados , que publiqué corregidos , y mas 
aumentados que los impresos en italiano. Aunque 
me lisonjeo que en dicho sumario se contienea 
pruebas y documentos de casi todas las lenguas 
matrices que liasta ahora se conocen en el mwm 
dd 9 mas porque no los lie logrado en los lengua- 
ges de no pocas naciones bárbaras , y tal vea ci- 
viles , poco conocidas , las quales se creen ser dia- 
lectos de idiomas conocidos , he procurado su- 
plir la faka de dichas pruebas y documentos con 

la hisioiia « coa las xelaciofies de viageros , y 
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{iríací^l mente con los informes que he tenido de 
misioneros , comunmente jesuítas , á los que de 
voz ó por escrito he preguot^do y consultado : f 
ks^ pruebas quería hjsüpria , y tos dichas relación 
iie$« é ínforoMiaooéi me litt litmnisirado « tai 
•puoto en la obra preseote» . . 

XIL La utilidad de esta en lo cieotffitío , ^ Utilidad de It 
vil y religioso , hace descubrir campos inmensos, observación de 
en que las ciencias , el estado y la religión pue-r j^^^A^jThSttwr 
den recoger frutos innumerables , y sumamente antiansu '* 
ventajosos. El mundo no es viejo , como lo de- 
muestran la tradición humana, el tardío nacimien- 
to de las artes mas necesarias , y otros monumea* 
tos que en otra obra oportuflameote nombraré; 
IMS la historia del Uaage humaDO^ si piesdodit 
mos de las noticias que de ella oos dao las Ea» 
crituras sagradas , no solamente no es «antigu^ 
mas ea moderatsima , y aun infantil* Es grande el 
hueco ó intervalo que hay de siglos entre el pria^ 
cipio casi contemporáneo del mundo y del géne- 
ro humano , y entre la primera formación de la 
historia de este ; y para llenar tal hueco , ó sa* 
ber no pocos de los muchos hechos importantes 
sucedidos en el dicho iatecvak) de tímpo t son 
casi medio 4«lico la observación , .amdisi y estu* 
dio de las lenguas que se hablan y han hablado 
en él mundo. £1 cnüoo observador con tal me- 
dio llegará á conocer y determinar la calidad y 
época de muchos hechos antiguos , cuya noticia, 
porque ha perecido , falta en la historia ; ó de 
esta por la crítica moderna se ha desterrado, co- 
mo romancesca , porque desfigurada se ha con-f 
lervado solamente en la tradición vulgar. 

Conocerá pues el crítico, y determinará p 
medio de las lenguas griega y céltica los pai^ 

y Jlmites :de invationea y oumquistíia de 
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xandro Magno y de los celtas t en Dalmacía , par- 
te 4dL aatíguo Hirió , hallará palabras colchás, y 
ta la parte austral de Italia las hallará cánubras 
ó bascoiigádas , y Mte hallazgo le hará conocer 
que no es romancesca , mas verdadera , la aitti* 

aifaima tradidon de haber estado l<ñ coichds ea 
Ilírico , y los cántabros ó íberos en Italia. £1 
crítico observador , con la luz y conocimiento de 
las lenguas , entrará intrépidamente en el campo 
tenebroso de la historia de los egipcios , en reli- 
gión y ciencias maestros de los griegos , que des- 
pués lo fuéroo de todas las naciones europeas , y 
coa dicha luz verá , que habiendo desaparecido 
fA la amigua lengua de los egipcios (llamada co^ 
mujiaiente copta , porque solamente se conserva 
en los libros sagrados de los coptos) , ellos al 
presente hablan la arábiga , que es la nativa de 
sus últimos conquistadores: que ántes habláron la 
griega , que recibiéron de los griegos que les do- 
mináron , y que primitivamente hahláion la cop- 
ta , á la que pertenecen los nombres antiguos de 
países adonde llegáron sus conquistas. La religión 
egipcia que heredáron los griegos , y estos ense- 
iíároa á los romanos , presenta al observador de 
las lenguas muchedumbre de-'palabiras samscre* 
das « que le harán conocer claramente lá verdad 
de las conquistas de Sesostris en el Indostan , á 
cuya lengua pertenecen las dichas palabras , co- 
mo también á la religión de los indostanos per- 
tenecen los dogmas ó misterios principales de la 
de ios egipcios. Así pues el conocimiento de las 
lenguas , y la observación que de nombres res- 
pectivamente pertenecientes á ellas se han dado 
ó dan á ríos , poblaciones y provincias , daii luz 
para descubrir las conquistas y transmigraciones 
de las nac ione s antiguáis , y para formar 6 Su»- 
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4rat la historia del tíempo , qüe Varrob lüamó mis* 
tico ó fabuloso ; esto es , del tiempo intermedio 
entre el diluvio universal y el principio de la his- 
toria profana. , ' 

Xllf, ' Ufilidád y grañdes yeotajas sacan iguat' 
méate del estudio de las iea^;tias< el éstado ó go» 
bierno itivit j j la religkMíVcpíiao clara 'y breve- 
fotíkte sr deoniestm con ks -obatervationes síguien* 
tesi Ea lo9 'diesciíbrifiiiefltés'que se han hecho, la o^ervacbn 
y ct^ntimiaimente se hhcen \ de 'ú%K;iones^ ya cori de los lenguas es 
finfes temporales por los conquistadores y córner^ útil á la sociedad 
ciantes , y ya con fines espirituales por los mi- ^¡^'^^ 7 ^ lareli» 
sioneros evangélicos , se halla freqüentemente que 
hablan dialectos provenientes de una misma len- 
gua matriz naciones entre sí distiatisioias , y qué 
ios descubridores , comerciantes ó misioneros dé 
ellas , por ignorar la afinidad de sus respectivos 
lenguages , encuentran impedimentos en tratarlas» 

tardan años en entenderlas , y formar gramá« 
ticas y vocabularios de sus lenguas. El apostóH* • ^ , 
co y venerable Josef de Ancheta , que murió el 
año 1597 ' escribió gramática , vocabulario y 
doctrina christiana en lengua tupí , llamada co- 
mún mente del Brasil , en cuyas misiones los ie- Lenguas tupí, 
suitas portugueses se servían de dichos libros ; los g^^^'^"^ y aoma- 
jesuítas españoles en el Paraguay evangelizáron 
después á una nación numerosa , llamada guara^ 
y el apostólico Antonio Ruiz de Montoya 
fermó de su lengua la gramática y vocabulario 
que en Madrid se imprímiéron los años de 1639 y 
1640 , fundiendo letras con particulares acentos 
para hacer inteligible la grandísima variedad deí 
sus pronunciaciones difíciles. Estas obras del je- 
suíta Ruiz no se pueden leer sin admirar en su 
autor un prodigio de talento y de fatiga para re- 

chick á^ieglas darás el artificio gramatical, y las 
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muchas Y' diversas pcQaui)ci4c:ii;^ei 4e. la l€»giiii 
guaraai, que es de las oúis difíciles de América* 
Uitímameote los jesuitas españoles d«t reyno del 
Perú evaagelizároa á la nación hoiwigua á amtr 
gua (epue la qqe , y la guaraiií ', hay uo oaos 
de naciones) , y deUéron escribir 1» gramática y 
vocabulario de su lengua. De los lenguages de 
estas naciones tupí , guaraní y homagua los je-» 
suitas sus misioneros me han dado varios docu-r 
mentos , con cuyo cotejo he hallado que los di-^ 
Chus lenguages tienen añnidad , y son dialectos 
proveoieates de una misma lengua matriz» Si es* 
ta noticia se hubiera tenido al descubrirse estas 
naciones , ¿quán útil hubiera sido para su iostnic* 
ciott 9 conversión y gobierno? ¿De quáncas íati* 
gas , providencias costosas , y personas inútilmeor 
te empleadas hubiera ahorrado? £1 lector en el 
Extensión de ^^^^ obra , en que se propone descu- 

lengoas tártara Cierta afínidad entre lenguages de muchas é in- 
chioa y malaya.' mensas naciones que se creían de lenguas total*"" 
^ mente diferentes , leerá que desde las puertas del 

imperio de China se hablan dialectos tártaros has- 
ta dentro de Europa , en que dominan los tur^ 
eos , que hablan uno de ellos*^ Verá , que 
de el Indostan hasta los últimos t^rmiipos de te 
China , hay naciones iiiii|e;psas ^ que constan á la 
xnénos de trescientos millones de personas , y que 
creídas totalmente diversas , hablan lenguas que 
son dialectos de la china antigua. Verá que la 
lengua llamada malaya , la qual se habla en la 
península de Malaca , es matriz de innumerables 
dialectos de naciones isleñas , que desde dicha 
península se extienden por i^as de doscientos gra« 
dos de longitud en los mares oriental y pacífico^ 
£scas y otras noticias que leerá de añoidad de 
lenguages de naciones entre sí l^anísimast no aor? 
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lamente etetdistancias , mas también en tiempo, 
porque algunas de ellas , ó sus respectivos idio- 
mas hayaa desaparecido , le harán descubrir en 
fflta obra, y en las que después publicaré pBM 
Ounpletar uaa bistoría filosófica de las lenguas, 
campos iaiMiisos en qne no descubrirán tópmiotf 
h» vistas cíentffieas , civücs y religiosas. Bstoií 
eampos setáo como otms tanlios países Intneiisdtf 
de conquista útil y ventajosa para las ciencias, 
gobierno y religión. 

ARTÍCULO IV. 



ifOCA áMmaiOA.^ FJÉDRmVA ])S LA OBffiERYAClOll 
BB I.AS tBNQUAS t SSCASAS MOtKlAS QVS DE tfJLAB 
Mil »)S:]l$CRlt«»VlM11igüCS. 

• fr 

• ¥SV^ v>on las vistas filosóficas, ó por mejor 
decir, científicas, civiles y religiosas , con que 
he hecho ver las^ lenguas, estas hasta ahora no 
se habían observado. Platón, como filósofo, es- 
cribió sobre las lencas el diálogo , que intituló 
CraiiÁÉy dde iá recta «gnificacion de los non»- Noticba^w«« 
bfea ; toM en este diátogo- íio sobrepojó los- Mmi* ^ equivocadas de 
tosids las reflcxiooes , que un filósofo grande pite- ios antlgpos sp- 
dií;|r debe hacer' sobre el admirable artificio dé bre lu lenguas. 
m> lengua natifn-, q|ue sdamenie sabe. La obser- 
vación' que' los escntdfes afitfgfios hiciéron co- 
munmente de las lenguas , se dirigía para con- . _ 
jeturar ó decidir la diversidad ó identidad de las 
naciones que las hablaban. Con esta sola mira desde 
el principio de la historia se leen en esta alí^u- 
jtias noticias ^ no pocas veces equivocadas , sobre 
ki semejanza ó diversidad de los lenguages de 
varios Jiacioaes* Heiodoto ^ llamado padi^ de la 
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bistoria , apuolSi algunai de 'diduis Jioliciaa % 

mismo hiciéron Julio César , Estrabon , Diodora 
Sículo y otros autores , que histórica ó geográfi- 
camente escribiéron de ias naciones ; ¿ pero quán 
escasas, y aun confusas , y tal vez equivocadas» 
• » son sus noticias? Estrabon afirma dos veces (a) que> 

^ Ips ármenos ó armeaiog conveoiaa ea la ¡¡¿agm 

con U» sirios « árabesy asirios : y los idbmas de 
estos son totalmeote diversos del armeno « no nié-> 
nos que el español lo es del hebreo» No pocas, 
veces los autores aotíguos á naciones que habla- 
ban dialectos ó lenguages proveoieotes de una mis- 
ma lengua matriz , nos las proponen como nacio- 
nes totalmente diversas de lenguas desemejantes, 
porque ellos , según la opinión vulgar , por len- 
guas diversas entendían 6 tenian todas aquellas 
que notablemente eran diferentes, auuque tuvie- 
ran añnidad clara de dialectos: y ppr estodela 
sola diversidad de lengua», que tai vek se aJMn- 
ta en las historias antiguas , no se puede ni diebé 
inferir la, tol^al de las paciones que las JiabUaban» 
Í)e la confiisa idea que los antiguorídaban dé la: 
diversidad de los lengu^ges , y coasiguientemeii-r 
... te de la que había entr^ las iiacionel que los ba-? 
biaban , se tiene prueba práctica en las noticias 
que las historias escritas por ios autores romanos 
Noticias confu- ¿^La de la nación etrusca. De esta hablan ellos 
sas de ios anti- ^^^^ «acion ian- inmediata , que de Siqsm stt* 
^^^^ lamente distaha ua tiro do piedra , porqua^oa^ 
gua c Lix^^i^ romanos y les etrusoos la divisíoitefa. el 

rio Tibre ^ que ah<tfa pasa poc medio de Roooat 
de la que á los etruscos pertenecia la parte lla- 
mada Vaticano, eo que están el famoso templo 

(a) Strabonis renim geagrafhicaritm libri xviu ^r. ac 
lat. Amst«;ledamij( 1707 , fol. lib. i. n. 41 . p. 70. n.42. p. ja. 



Digilizod by 



ARTÍCULO iv; 33 

de san-PMro y el patacio papal, llamádo cotinm^ 

mente Vaticano. No obstante tan grande inme* 
diacion de las naciones etrusca y latina , oronia* 
na , y de hacerse muchas veces mención de aque- 
lla por los antiguos historiadores romanos , ha^ 
ta el preseote dia los x:ríüoos.han estado discQC«« 
étts en sus c^iiiioiies sobre la calidad de .la tettfí 
gua «trasca , y coiisigiiientemeiite de la nación 
' la hablaba : y esta variedad de opiñioocs ha 
¿irado aua sá^spues de haberse. descubierto y exá^ 
minado algunos monumedtos desdicha lengua. 
Guarnacci , que con gran aparato de erudición y 
de láminas de monumentos antiguos ha publica- 
do últimamente su obra de los orígenes italianos, 
famosa entre los modernos , sobre la lengua etrus- 
ca , dice lo siguiente (a) ^^D^pues . ha aparecí 
do este útil estudio etrascu f aparecido , ise ^ue^ 
de decir, en mi tiempo^ y aoi.sin^im coapeta^ 
tíoa^ por haberse deseoterrado tan^isrnuKuiniea^ 
tos i como observan eoncordemeatis fiori y^MaPi 
fei , aqneUos esclarecido» ingenies ^ que sobre es^ 
tos Rionumentos y sobre sus letras han meditadp 
y esc rito , desde luego han añrmado que la len-» 
gua etrusca es matriz de varios lenguages anti^ 
guos. Gori observó ser semejantísimas las antiguas 
ktras españolas á las etri^scas , y después L la 
kagua etrusca llamó matriz de varios .lenguages 
antiguos ,!y. también del céltico antiguo.^ y dejk 
palmireno (b). Maffiá (c) habló dé la misma.maH 
ñera: CliisuU (d) apunta' lo mismo respecto de I» 

„ (a) Origlni italiche di mon&ignorc M^nq Quarnaccir 
Roma, 17K6 , j.P val. 3. En e| v^qI. 2. ^¡^j'^* p^V'.^' Sh^^ j 
(b) Gori : Difesa delí' alfabeto efrusco p. '6^V cxti. citzii, 
(ci MafFei : Obserrazioni letterar. tom. y. p. 24^. 
: (o) CIusuIl: Antiqukates aiiáamitii^fnéttk^^ iérím 
sntecedente super columna S^iáU •! ' * 

Htrvás. L Caiai. s 
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kngaa de' los fiigios; y ét . abate B>rt h eieni y cen 

doctas reflexiones lo demuestra (a) respecto de la 
lengua pahnírena.^ Mas es cosa notable , que Gori 
(á cuyo parecer se inclinan Maffei y otros auto* 
res) no sin alguna contradicción ha creído que la 
lengua etrusca se derive de la griega. Si él hubie^ 
ra advertido é indagado io^xiolrario, esto es, que 
ántes bien del etrusco provenía el griego , 7 que 
el etrusco y el fenido^y quizá todas las demás leo* 
guas « se derivaa de la hebrea , ¿quántas aiéaoi 
disputas ¿ubkra^^bido entre ellos , quántos het 
chos históricos se hubieran descubierto ^ y quán* 
tas ménos contradicciones hubieran cometido ó 
dicho? Si la escritura etrusca, que es muy poca, 
no se puede entender , y contiene aparentemen- 
te pocas noticias , empleémoslas fructuosamente- 
en la histnria , é iadaguemos lo poco que sobre 
este asunto uoa^ han dicho los autotes. En este 
caso coa mayor certidumbre hallaremos hechos 
maa ciertos^ jr noticias mas tütiles á la ciencia de 
antigifedade» no solamente etniscas , mas también 
griegas y romanas, abandonadas y despreciadas 
casi de todos nuestros mayores y maestros.'^ Has- 
ta aquí Guarnacci , que con la luz de la historia 
antigua , adonde aconseja ir , se persuade hallar 
que la lengua etrusca provenga de la hebrea , y 
sea jm^tris de la griega y de otras, lenguas. ¿Maá 
quién en esta opodoa de Guarnacd y.en las át 
fes autofiea citados qoe pretenden reconocer ei| 
el etrusco adoidad con la&. lenguas hebrea « SeaW; 
cía ^ céltica , griega , frigia y patmirena « no ad« . 
vierte una conñisiont d€ Mioftiaá mayor cierta 
te que la acaecldá en BabeÜ , ' 

.-■r - ' • ■ {j . ■ \ • 

fs) Bnrthelemy i Jom» .vu» dtU* Aoosdeiob 4i CosíOjMt 
dÍMcitazioae i« « . - 



ARTÍCUIiO IV. 35 

XV. Por poca atención que los literatos hu- 
bieran puesto en observar la diversidad sabstaa» 
cial , y siempre constante en las palabras , arti* 
icio gramatical y pronuociacioA entre las len- 
gyás toatrlces y sus respectivos dialectos , co^ 
mo también la afinidad y constante semejanza Reflexiones fi- 
de los dialectos de cada lengua matriz , hubieraR lowSficas sobre Ja 
conocido evidentemente, y establecido por dog- caiisade Iad¡ve^ 
ma filosófico , ser imposible que todos los idiomas * ngiws» 

del mundo sean dialectos de una misma lengua 
matriz , como debían serlo en caso de provenir 
todos ellos de la lengua hebrea. £i filósofo ^ que 
atentamente observa la diversidad de lenguages 
en laa naciones « persuadido con certidumbre á 
aer evidente esta diversidad « no se detiene en su 
contemplación , mas tu^ sin libertad vuela con 
M^pen^fifiento al principio del género humano^ 
para intentar conocer el misterio que á la pura 
razón natural es incomprehensible , y claramen- 
te se encierra en tal diversidad. El al observar 
esta en hombres qtie son de una misma especie^ 
y connponen un mismo liaage , no sabe entended 
ni con<:ebir por que todos eUos no hablan una 
misma lengua ó dialectos, que de ella ^a pro- 
vengan* £i no sabría entender , y ménos descti^' 
brir trl par qi^ de este misterio , que es notorio 
al filósofo dirlstiano , pues- á este las Escrituras 
sagradas dicen , que siendo nna misma y sola la 
primitiva lenguk de los hombres, la diversidad 
de lenguages en ellos provino por castigo prodi- 
gioso de Dios. Esta noticia descubre el por qué 
¿ la causa de la diversidad de las lenguas ; y apa- 
reciendo ella evidente á la menor atención del ñ^ 
lósofo , este , aunque ignorara la causa de ella , nb 
podría jamas decir ^ ni conjetuirai^ ^que todos los 
lenguages provipniim-de una Ifdgua^sgla : ndéaol 

S3. 
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lo deberá decir el filósofo christiano 9 que sabe la 
causa de tal diversidad. 

Los autores antiguos han dado muy super- 
ficial ó confusamente , como se ha dicho ántesy 
noticia de la diversidad de las lenguas ; y ba^ 
biéndoae empezado mas de dos siglos ha ^ oobm 
iamediatameote se dirá , á observar íilosófícameiH 
te. la diversidad de ellas ^ y aun á hacer uo bos^ 
quejo histórico de su varia calidad , causa ama- 
villa que críticos modernos de no oscura fama 
insistan en descubrir el origen diverso de las na- 
ciones , y en clasificarlas , ya por medio de las 
noticias que de sus respectivos lenguages hallan 
en las historias antiguas , y ya de cierta super- 
ficial y casual semejanza de ellos* Este modo de 
filosofar sobre las lenguas ^ y de establecer el orín 
gen y clase de las respectivas nacíooeS:qu$:la9 
baUaa ^ llena de nuevas tinieblas la historia ao» 
tigua* De ellas la han llenado en el siglo pasado, 
y aun en el presente , no pocos autores , llama- 
dos insignes , formando , ó poniendo en sus obras 
un manantial tenebroso , de que en vano preten- 
den sacar la luz que en ellas no hay , ni puede 
haber , los escritores profanos para ilustrar sus 
historias , y aun los intérpretes sagrados para exv 
pHcar los dos capítulos del Génesis-, -ítt^ que se 
ponen las genealogías, de todas las nacteo^ dri 
jntindo , y se reíkre el caso prodigioao de la con* 
fusión de su lengua primitiva.. La verdad de esta 
proposición habrá el lector instruido descubierto 
y conocido claramente en la contrariedad, y aun 
contradicción de las opiniones de muchos auto- 
res célebres , sobre el número y diversidad de 
idiomas , y de las naciones que los hablan : y yo 
fácilmente podría demostrarla aquí , ciiando au- 

loddiides que oeufMBfi muchas, páginas. Ito las 



V 

«kftr^ poflpsiio .{ureseiiux.al lector una rckciQtt.pocá 
6 nada útil , y porque ea la que voy á apuntar 
del principio y progreios del estudio á ohierva* 
cioa de las- lenguas divetsas , heoba en los dos st^ 

glos úUimos , deberé citar algunas de dichas au- 
toridades : que aunque pocas , bastarán para 
que se conozca quan xmpexíecco hasta ahora ha 
sido dicho estudio» . • : ' 

ARTÍCULO V. '» 

# - . ' * *f 

> • . ' • - ♦ * . / 

ÍPOCA 1IOBSRI9A' se .U/OBSSRTACION LAS 
-LENGUASé, FRIMBKA CLASS DB SUS ' 

ntre los primeros eruditos que en el 
siglo XVII empezaron á promover el estudio de 
las lenguas ^ se distinguieron Tcseo Ambrosio, 
Guillermo Postel y Teodoro Bibiiaadro. Ambro- 
•fe limitó sus miras, y estudió para dar alguna\ 
aotjcia del artificia gramatical y de los alfabetot 
de varias ki^as (a).:^Pdsi¡d á la» miráis dé Am 
bfoaii^ aiodió la notida'^de k afinidad 6 áivet^ 
sidad de algunas de ellas , y Kbliandro , valién» 
dose de las observaciones ó autoridad de Postel, 
de Rafael Volaterráneo y de otros críticos que 
hablan dado noticia de algunos ienguages poco 
conocidos , escribió un breve comentario sobre I4 
razón común á todas las lenguas y letras , reoo» 
gieado ea él lo poco <m^ dichos escritores , v 
principalmente Postel , cuya autoridad^. siBspm^ 
iiabiaa dicho de la diversidad de lenguas , y de 

(a) Jntroduciio in ckaldaicam linguam , siriacam , aP' 
que armenkam , et decem aiios im^UOS a Thesfa Amtro^ 



las.iifldoiics que habkuw Esm. lenguas y ntW 

ciones habían sido conocidas por los griegos y 
romanos ; y no obstante sus lenguages en tiem* 
po de Bibíiandro eran tan poco conocidos , como 
io hacen conocer las siguíeaces equiv^ocaciooes ijiit 
se leen en su comentario* 

Es verlsimii ^ dice Bibíiandro (a)^ que los ha-» 
hitantes de las provincias de Gales y- Cornmák 
en las islas Británicas , cuyo ieoguage conviene 
con el griego «/cónla^héoidil á personas eruditas 
y fidedignas^ hayan pasado á dichas provincias 
desde Francia. Este pasage conjetura Bibíiandro, 
porque ántes habia dicho , que antiguamente en ^ 
Marsella habia íJorecido el estudio de la lengua 
griega. El lenguage de Gales y Cornuval tiene 
muchas palabras griegas , como las tienen todos 
los idiomas europeas ^ mas iél.<es dialecto ciam*- 
niente céltico , como también lo son eá leoig;uage ' 
irlandés , el eise 'de Escoda , &e. 

, Sobre la lengua atmena é annéaka Biblian** 
dm cita á Volaterráned , que, dice habéf viito ie^ 
tras de ella , y que se diferenciaba poco de la 
caldea. Cita después á Postel ^ que la entendía , y 
«e inclinaba á conjeturar que los turcos prove- 
nían de los ármenos 6 armenios , porque en Ar^ 
menia era vulgar el lenguage turoa Mas la len'* 
gua armena > cooiaiargaoieate ae expondrá en la 
presente obra es pnniSüv» ^ < y tominiente áiw^ 
sa de la caldea» 

.Supone Bibíiandro ^) que los persas desden* 
4aa de Sem ^ primogénita de Nbe , y de este stt« 

(t) rathne communi omnium linguarum, 6* littera" 
fum commfn$arm$ d Jke9tl9r9 BihHanaro. Tigorí » 1^48» 
p. 8. . ; , ' 

^ Bibllandio citado 9 pog. 10. < * 



foesto iaíieré que la' lengua "dé^^lo» tíene añ- 

nidad coa la siriaca y con la hebrea c y cierta-* 
mente es diveísa de estas lenguas. Sobre las que 
se hablan en Georgia y en Servia, Bibliandro dice 
primeramente (a) según Postel, de la lengua grie-* 
ga saUéroa las letras y la lengua de ios geoi^giat 
afl*»]jc taervioswuJa' lenguai^ vulgar ^ deiloa georgim 
acá ea jtosdia entre la ttim y' la carmena. Des-" 
fues aotm las didias lenguas vuelve á decir (b)t 
segua Pofltel , de la leogua griega provknea la 
de iípB georgianos y la de loe servios , y site letrai» 
Hasta aquí Bibliandro , que < con Postel confunde 
las. lenguas y naciones griega, tártara, armena, 

{l^eorgiana y servia ó serviana. Esta habla un dia- 
ecto de la lengua esclavona , llamada Hírica por 
muchos autores , y totalmente diversa de las de- 
más lengua^ jMuiftfanidas ¿ y los georgianos tleoeo 
Jeiigisa iguelmeote priiaítiva diver8a4é los demás 
lengaagea lústa ahora oooocidosL - 

1m eqidvoGactoiies que se haa notado sobre 
las lenguas y. naciónes ^ de que por haber sido 
conocidas á lóa^ griegos y romanos desde lá mas 
remota antigüedad , se debían tener noticias cier* 
tas y exáctas en el siglo xvii , hacen conocer los 
pocos progresos hechos en dicho siglo en el es-? 
tudio ú observación de la diversidad de lengua- 
ges 9 y de las naciones que los hablan. Al prin- 
cipio del siglo pa^adaáececió.un literato^ que se 
dedicó á dicho estudio ^ y. recogió, todas las, nq^ 
tici9^*4iie sobre la diciia divetsUadde lenguas y 
oacioiies seihabian pobiicado , y las ordeoó en 
tina obra iati&^kKla : Tesoro de la historia de las 
lenguas « en el que trata d^ casi sesenta de estas* 



(a) Pag. II. 

(b) Pjig, 14. 
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£ste literato fué Duret (a), el qual no hizo otra 
cosa que recoger dichas noticias , dexando en 
ellas las equivocaciones de Postel y Bibliandro 
ántes notadas , y las que habían cometido otros 
autores. No obstante estas equivocaciones , y ao 

. pocos discursos, inútiles que eo^dioho tmno-iiafr^ 
se puede 4ecir que él es la obrá mayom^.h»» 
ta el tiei]ipo*^de> Ouret se. hafaía.',{Hibiicadia :pm • 
formar alguna idea del námeno y diversidad de 
koguas y nadooes del mundo. uEsta klea hufaie^ 
TB logrado aumento y perfección , si de los pro^ 
gresos que el estudio ó ia< historia de las lenguas 
empezó á hacer desde el siglo pasado, se hubie-^ 
ran valido los literatos para observarlas atenta- 
mente , y formar sobre su respectiva añaidad 6 
diferencia qüestiones prácticas, y. áliks^al ñn de 
conocer la diversidad de leoguáges^ ytde clasifi- 
car las naciones que los liablfibaa:: isa^ipoco 6 
nada de esto sucedió en d siglo pasado ijtd ana 
en el presente , no obsante que en eate , habiénr 
dose hecho como de tnoda el estudio 6 la noti- 
cia de las lenguas , sobre estas se hayan publica- 
do muchas obras. Oportunamente debo dar aquí 
breve noticia de los progresos que en los dichos 
siglos ha hecho el estudio de las lenguas con las 
obras de la primera ciase- de sus observadores» - 

. £n el siglo xvii florecía el estudio de las lent 
guas llamadas eruditas , esto es^id^ éá'Üatiaa^ grie» 
ga y hebrea , y empezd áipvoaoHfcrse él'»Íoe 
dialectos principales de eBüa ^ qúesón>las<ieiigifltt 
caldea y arábiga. Todas estas lenguas formsíban 
el océano de las ciencias ; ios lenguages vulgares 
de las naciones «uropeas <se consideiab^^a cp^mo , 

(a) Trésor de T histoire des langues de. cct uníVer» )par 
Claude Duret : secoade éditioo. Iveidoa , i^i 9t.4^ ^ >; 



arroyuelos , y como cenagales las lenguas de lag 
demás naciones. Los misioneros evangélicos de 
al^i([jnas de estas para sii instrucción formáron y 
pubücáron gramáticas y vocabularios de sus res^ 
pectlvos idioaas; y estas- obras. Goma también 
las noticias que sobre la naturaleza varia de es* 
tÍM' idiomas se leían en las relaciones de los mi» 
Eneros y viageros , sumioistráron cebo y mate- 
Ttates pára que los literatos* escribieran sobre las 
lenguas. Algunos de gran número de lenguas em* 
pezáron á dar noticia mas que idea , publicando 
la oración dominical en varias de ellas. Biblian- 
dro al fin de su comentario (a) citado ia publicó 
el año IS48 en catorce lenguas : Rocca (ó Roc- 
-cha) (b) el año 1591 en veinte y seis lenguas: 
«1 año siguiente Megisero (c^ la publicó en qua*- 
-feata lenguas ; y después en cmeuenta lengiias fd)» 
£a el^.aSo 1680' Andrés Mullero, con el nomore 
de Barnimo Hagio (e) , la hizo publicar ea casi 
cien lenguas ; y esta obra ( f ) , con casi setenta 

(a) ^ Bibüandro. citado ¿/tf ratione contmuni , é*c. p. !• 

(b) Bihlhtheca apostólica Vaticaha Á fratre Aniceto 
Roccha , Ordin. S. Aií^* Romae, 1591 , 4.® p. 366. Roccíra 
se lia inri Rocca cii la edición de. todas sus obras heclia ea 
«.orna el año Í719. 

(c) Specimén xL divetsafuni , atque inter st differcH' 
tiunt linguatum , et d^alectorum ab HüronymQ Meyjsero d 
d ¡ver sis auctoribus colín tarum j quibus oraúo dominka 
^si {?jifffrd'sía, Yríincoínni, 1)92. " ' 

(d) OratU dmtmdca'i diveríis, atque fufér ^ifefen- 

(e) órationis dommtCée ^oetsmnes prater autkénticam 
fert centum ImguU^^Jí Barnhm Ha¿io ttadUtt* fierolí- 

nl , 1 680 , 4.® 

( f ) Oratio damimca plus centum linguis , versiontbus, 
aut characteríbus reddita ( ab Andraca Mullero )• Londi- 
o¡, 1703, 4.® Orationis dmmc0S ^ogrsiones frop^ cmtum 

Idcrvds, L CafaL 9 
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alfabetos de diversaa lenguas. , se volvió i Imr. 
primir el año 1703. Chamberlayn (a) el 1715 re-, 
produxo esta obra aumentada , puaiendo la orar 
cion dotmütcal con las letras diversas de muchas 
naciones. UUniiameme Benjamia Schultzio (b) el 
1748, reimprimió la dicha obra^ poni^do la oraf 
cioii domimcal ea dQscknta& leogqas y dialectos, 
y loa al&beto0 y loa nombrea nitmeraiea de 
icbaa lenguas^ ík noticia que del gran númeiü de 
•estas' ae da eá diohaa obras^ servia mfts para sa^ 
tisfacer á la vana curiosidad , que para adelan- 
tar en las ciencias ; porque los lectore* no po- 
dían formar concepto de la diversidad y carác- 
-ter de las lenguas , en que se pone la oración do- 
ininical sin traducción literal , que hiciese cono»- 
<:er la variedad de sus palabras ^ y artificio gra^ 
matical , para fioimar justa idea de la ibmair 
dad de las koguas « 7 de iaa aecienea que laa 
tiablaban» 



^ €oUectít,,et illus trata oUm ah Andr^ta Mulhro ^ nunc edi- 
ta cum alfJiabetis divers^rtm ¡inguarum pene septnagm$a 

(a) Oraiia dmkika m dhersas ferc emmum íinguajt 
» et propriU ct^m^ lit\^is > et charMtefübufi gx^ 

fussa editare- Jomme. CkamberUymo^ Anutc^am^ 

(b) Schultzió : oríentaUsch y aod oscÜsatiiltscb spra^b*^ 
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. artículo VL 

SBOmDA CLA8£ BB OBSERVADORES POCO ÚTILES^ 

DS LAS I.SNGUAS, ' 

XVIL La justa idea dé la diversidad de lar 
iMiguaá , y de sus ^speoüváit naciohat^léjos de* 
pttft^dcNiatse, se cMiiiiidió cotí la dásé de las^ 
mttthai xUma eruditas ^ que llenas de especula* 
dones poco ó nada Atiks ^ se üaü ptiMÍcaídd has- 
ta el tiempo presente. Ésta dase dé obras forman^ 
las disertaciones , tratados y volúmenes , que coa 
inmensa fatiga , y erudición etimológica^ histó-* 
rica , se han escrito para probar que lodos lot 
lenguages del mundo provienen de una sola len- 
gua matriz , cuyasí palabras se hallan dispersas"^ 
en todos^los» AigUtíios &ítér^^eé sá¿ríados; adop^ 
tándo Me peiisaiilieÉt<y ve lá' léif^ KebH^^ hi-' 
d¿roft mtttz^út ti^'mnéRgingé^miñütídtiP. 
y esu opiribrt sé ha píromdvím' edil' j^fan- ápa^; 
rato y Vlariedad de'ertídidbn. Galchatt(a)al prin-v 
dpio del siglo pasado pretendió probar práctica-* 
mente la dicha opinión en su obra intitulada hlar- ' 
fñikikí e)imol(ygica ^ en 'que redorriéndo alfabética- 
mente las pálabras hebreas , en estas se figura ha-' 
Itatfiílas simientes de todaj las lengiias. Moriho (b)^ 
pr^teodldM^'á pít*á? ló vcCístmi, mas^iTs prúé- ' 
bai MA fMá e^f^UdoA^^ tétaíAíetile fnitiléa^ 



(a) L' harmóñle étymt)lt)gi4üíí' desiángtiés , oií sé de-^ 




elaño 1608. 

(b) ExercUationes de lin^ua ^^rirrr^vd^ ejus^é^afhéh-' 
dicibus , é^* auctore Stefhano Merino. lHti^aj«ctÍV'xi^4) 4»^ 

W 2 



^ ^ INTRODUCCION. 

para decidir la j^iitoi ó dáítietíáz esencial de 
las lenguas , porque de la observación y; cotejo 
práctico de ^stas debe resyUar la decisión* Tho^ . 

massino después de Marino , con mayor empeño 
y erudición que este, y siguiendo el método pro- 
puesto y observado por G^ichart , escribió el 
grande y erudito volumen , que i n tituló Glosario 
universal hebraico (a) , pretendiendo probar prác- 
tica y evidentemente , que todas las lenguas pro^ 
vienen de la hebrea. Thomassino al ün de su pre* 
tensión dirige todas las etimologías , que de pa^ 
labras de muchos idioqaas las diversa^ en Ie*> 
tras y sigtiificadon pooe en su bl^r^. En la pre- 
cación á esta muestra facilidad en creer que los 
tártaros (b) provengan de las diez tribus de Is- 
rael, antiguamente dispersas mas allá de los mon-' 
tes de Media y Persia , y afirma que los mala- 
yos y siameases desciendan de los sarracenos. El 

{lor una noticia histórica del jesuíta Semedo so« 
tre el carácter de la lengua china , poi^ haber via- 
tp algunas palahr^^ matoyas , sian^nses y coro- 
loaQoelas (c) , que perteqecei|,i Ijspgttst^ de.lAs la-i 
4ia3 orieQUalfss V y ¡>or h^bec 4eido (alguna pala-^: 
bjra de^ la lengua de las islas aotíilas (d) (que «e. 
suelen llamar caribes) se 6gura haber observado 
lo necesario en las lenguas asiáticas , y en las mu- 
chísimas de América, para poder afirmar que to- 
das ellas , como también las eijro peas , proyienent. 
de la hebrea. La gran instrucción que Tho!nassino 

det^ló tjgner p^a^fojriq^r su gLQsariQ,^v.ersai jue- 

(a) CrJoss.irium untversale hehraicum , quo ¿id he^ 
hraü ce litigua Jonies lingua j et diah'i ti jpene omnes r#— , 
vocantur , a Ludovico Thomassir . Parisiis > 1697 , foL 

p) Th omassi n o c itado. Frfiefaíio,£ars i y» J.. 8, n* Cfjp* c» . 

(c) §. 5. p. XCVIII. • ■• . 

id) ^ uk. p. Gil. 
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brak^a i 1^ jpM ütigú que sé descubre haber te* 
iMda ptra formarlo « y la fama de su nombre , hao ' 
podido ahicinar á no pocos escritores para creer' 
¥erdaderas sus opiniones , y adoptarlas : por lo 
que no deben causar maravilla las muchas y re- 
petidas equivocaciones que se leen sobre la di- 
versidad de lenguas y naciones., y sobre la res- 
pectiva descendencia de estas en las obras de mu-* 
ches autores. Estos comunmente limitados al co- 
nociinienco de su^ xespccúvas lenguas nativas , y 
al de alguna otra erudita , adoptaban la dkha 
c^imoadel común origen de kís inuicbos^y dK* 
ii^rsoa lesguages desconocidos del mundo , comO' 
se puede adoptar la mas arbitraria'ó especulati- 
ya sobre la existencia, costumbfes y lenguas de 
los planeticolas. Un escritor lleno de erudición y 
de entusiasmo , observando que al promoverse en 
el siglo xvíi el estudio , 6 la curiosa observación 
de las lenguas , se insistía 6 suponía que todas 
. estas provenían de la hebrea , no dudó del común 
origen de los lenguages del mundo « peco juzgó ' 
hallarlo, mas claramente en su lengua nativa r^f^' 
eniJa flamenca» y que él llamó dnabrtca yi^ci»*'^ 
m^ia. La lengua dmbrica ó de los antiguos cim- ^ 
bros^ era dialecto de la teutónica^ como larga- ^ 
mente se expone en esta obra ^ tratándose de los 
dialectos teutónicos. El dicho escritor , que es^ 
Juan Goropio Becano , suponiendo con la opinión-» 
común en su tiempo de provenir todas las len- 
guas de la primitiva que habláron los primeros 
padres del género humano , se propone probar* 
íilosófíca y<gxamaticalmeate , que la dicha lenjguflij 
primitiva era. la QÍmbrica , y no la hebreaV^co*^ 
jno comunmente se decía. Su principal prueba 
gramatical consiste en «preferir la lengua chibri- 
ca á la hebrea » porque en aquella son moati«í« 
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Isim tAdfts sil» paiabras (a) primiliyas , lo que 
dtvtsanwte oomcede en ii ¿«brea; Goropfo ooor' 
esta piueba descabrió ua graa campo para ntie-^ 
VIS diidaa y qüestíones , coa que se biciera to^ 
tstoante inútil y aun nocivo el estudio de las letf»^ 
guas , pues el descubrimiento de nuevas naciofiea* 
ha hecho conocer , que algunas de sus lenguas 
son sumamente preferibles á todas las que anti*^* 
guárneme conocían los europeos en el número de 
sus palabras inoncsílabas , y en la simplicidad de 
sii> actiñcio gramaiicaL La lengua llamada guaran- 
ni y qiÉe- stf inbla por ia; nación mayor' del Para*"^ 
guay^ «t;soft palabrats monosílabas eolisetva dC 
su aasiguo ;ó' primitivo estado'seftales mas clariuif 
no solameéte que^te demás ieiiguas4€ América,^ 
raa» taiiibien^^ue-tddaa las eofopeás , y qué 1«' 
hebrea. En Asia se habla la china , la qual por 
la calidad y cortísimo número de paiabras , las"-' 
quales no llegan á ser trescientas y quarenta , y 
todas son monosílabas, y por la simplicidad de 
su artificio giamatical á quantas lenguas se co- 
iiooea % debia prefencse para ser origett de ellas 
en la opinión de<los que se fígornti provenir to*' 
dos losc laáguagai del pvioricivo «dd- géúeiro latet^ 
maflow. ^ • 

; Mks esta opinioo w méttos ftotlstlctf que con^ 
traria á la*.clara indicaeíob qur de sus varios 7 

diferentes orígenes las lenguas por su grande y' 
manifiesta diversidad nos dan á conocer , hfasta- 
ahora no solamente ha hecho inútU' el estudia dé' 
las lenguas , mas también ha esparcido nuevas ti- 
nieblas en la-oscuridad de la historia antigua vque^ 

oaaDla dbBtrvaaíomdt 4dám sd' podia' ilu^rar , y 

I * ■ ' 

m 
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las bibliotecas han llenado de libros escritos pút 
preocupación y fanatismo. Kircher, que como do- 
jnuestran sus voluminosas y eruditísimas obras^ 
iia sido probablemente ei escritor ^ue entendía 
-mayor número de lenguas ^ impugnando á lo& que 
te iigurabaa que ea las lenguas se -pocUaii hallat 
los vocm ^dicales de la priiaíljwa > se «Jtplict 
^ este modo (a) : digo que esta empreift et m 
•olaaieDte temeraria , mas también ocoia» Estos 
necios iodagadoves de las cosas dexe» 4^ pescair 
«n el ayre ranas , que ellos creen volar.....Con 
estos se pueden juntar todos los que juzgan de- 
anostrar que la lengua alemana 6 alguna otra se 
ha formado , ó consta de palabras iiebreas. En- 
tre estos tiene el primer lugar Goropio Becano, 
que escribió un libro entero para demostrar «que 
^u lengua flamenca era la prioütiva y la propit 
de los hebreos ^ 6 que esca provino de aquélla» 
Me he maravillada que wi erudito taa giraade 
liaya gastado taoto tiempo en asunto tan burles^ 
co s porque 2qaiéa hay que ignote que ea todaa 
las lenguas hay algunas palaoras semejantes ea 
el sonido á las hebreas! 

XVIIL La semejanza pues casual de casi todas 
las lenguas en el sonido de poquísimas palabras, 
aunque de significaciones diversas , es el único 
ámdamento ó prueba de la opinión de los que se 
á|pirároii provenir todas las leaguas de una pri- 
anttíva , qoe según muchos autores era la hebfea. 
fia laa leaguas de' las nadonet pooo lejanas entre ' 
sí , 6 que se tratan « necesariamente detien hallar- 
le alguiias palabras comunes ; y en los idiomas 
de todas las naciones debe habci algunas , qu^ 

(a) Athanasii Kircheri é Soc. L Tnrrts Babel, Attis- 
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coosteti de Iím mismas letras ^ porque rfeUdo ímtjr 

«limitado el número de estas , es necesaria la ca- 
sualidad de hallarse en todos ellos algunas palabras 
principalmente monosílabas y disílabas , con el 
mismo numero y orden de letras. Esta superfi- 
cial , inevitable , ó casual semejanza de los idio* 
fíw ea algunas palabras ^ que comuomeate sm 
4e cosas poco usuales ó necesarias ^ ha dado mol- 
itivo á.la falsa idea que muchísimos autores haa> 
formado de la afinidad de lenguas totalaieiité.di»* 
versas. £sta idea han formado eUos tratando át 
lenguas que fácilmente les podian ser conocidas; 
por lo que no deben causar maravilla las muchas 
equivocaciones que se leen sobre las lenguas des- 
conocidas. Calmet en su disertación sobre la len- 
gua primitiva dice (a) : establezco que en Meso- 
potamia , Caldea ^ Babilonia , Armenia , Siria^ 
>lrabia,. Palestina « Fenicia y Egipto , se habló 
jina lengua vulgar , que se acercaba bastante á 
la hebrea. ¿Mas cómo ^ ni quándo^e podian acerr 
rcar á jesta las lenguas armena y egipcia totalnieo- 
te diversas entre sí» y de la hebrea^n las pa** 
labras y en el artificio gramatical de e^tas , co* 
mo lo demuestta el cotejo de sus respectivas gra- 
máticas y vocabularios^ El carácter de las len- 
guas de Europa debia ser notorio á sus literatos; 
pero los mas insignes han escrito de tales lenguas 
como podrían escribir de las mas desconocidas» 
Josef Scaligeró (b) , que se celebra no soiamence 
por su erudición científica t oías también por su 

(a) Prolegpmena , e$ dissertatumes in S. Scriptura li^ 
tros ab Augustino Calmet , Ord. Benedkimi. Liicae » Í739f 
fol* voL 2. £n el vol. 2. dissert. de ling. primít. p* 350. 

(b) ' Josephi Justi ScaUgeri opusculd vana, ransüs» 
1610 y 4»*^ JCMatrÍM de mmfiétúfítm üt^gmk ^ p*i • ' 
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fgmn coooeiaiieiito de lenguas , crataiido de las 

lenguas matrices de Europa afirmó, que estas eran 
once : conviene á saber , las lenguas latina , grie- 
ga , teutónica , esclavona , epi fótica ó albana , tár- 
tara , húngara , finnónica ó finiándica , irlande- 
sa , británica de algunos países de Inglaterra , y 
de la Bretaña francesa , y cántabra ó bascongada. 
Maa Scaligero ^ ioteligente 7 practiquísimo en las 
lenguas latina y griega ^ debía haber conocido 
claramente que esta era matriz de aquella. Asi» 
mismo al menor coti^ que hubiera hecho de las 
lenguas húngara y íinlándica , debía á lo ménos 
haber conjeturado que estas dos y la iapónica te- 
nían afinidad , que denotaba provenir todas ellas 
de una misma matriz : y á la primera inquisición 
que hubiera hecho de las lenguas irlande^^a y bri-» 
tánica , hubiera hallado que estas eran clarísima- 
mente dialectos célticos. 

Camden <, famoso fior su historia inglesa « que 
Hume no ha llegado á osqirec^r con la sujrt, aun* 
qtíe can célebre « debió tener conocimiento de ios 
lenguages que se hablan en Irlanda ^ en las mon- 
tañas de Escocia , en las provincias de Cornualla 
y Gales , y en la isla de Manx , y son claramen- 
te dialectos de la antigua lengua céltica ó bretó- 
nica : mas se equívoco quando dixo (a) que eran 
un^s mismas las lenguas bretónica y cántabra á 
bascongada. £sta equivocación han adoptado y 
repetido quantos autores ingleses han tratado has- 
ta ahora de estas lenguas , y Martiniere en el ar^ 
' tículo C^lies de su diccionario geográfico autori* 
zó dicha equivocación con un testimonio que ale? 
ga como ocular , y que verdaderamente se debe 

(a) Briíanm/t ; auctorf Qulielnto Camdmo* Londiníf 
/ j6oo , 4.<> %. Cantium (líw) p. ; ^ . r ■ 
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llamar ciego y falsísimo. Leiboitcio ha «ido uno. 

de los pocos autores que acertadamente han afir- 
mado ser la lengua bascoflgada totalmente diver- 
sa de las demás lenguas europeas ^ mas sus con- 
jeturas sobre el origen de los. españoles , y sobre 
la afinidad ó diversidad de las lenguas mas famo- 
sas ó conocidas en su tiempo, fuéron poco acer^- 
tadas. El , como después se dirá , y la demues- 
traa sus -obras, proiaovió útilmente los medios 
para iiacer veota^oso el estudio de las lenguas; 
mas. eii' eV discurso fílosóiko que sobre ellas es«>' 
cribió , con el título de Ensayo de meditadone»* 
sobre los orígenes de las naciones por medio de 
sus idiomas , mostró que sobre estos pensaba sis-* 
temática y arbitrariamente , como si fueran ma- 
teria de nn sistema filosófico puramente especu- 
lativo. He aquí algunas de las muchas equivoca- 
ciones de su sistema sobre las lenguas (a)^ Leib^ 
nitclo se 9gura dos especies de lenguas , qt^ lia* 
sna japéiicas (de que provieiieQ las de los des- 
cendientes de Jaftt ; y armaos , de que provie- 
nen* los lenguages de los descendientes de Sem y 
Cam. Según este supuesto conjetura que la len- 
gua copta ó egipcia provenga de la etiópica , de 
la que es totalmente diversa , y que de la mezcla 
de lenguas japéíicas y arameas provengan las len- 
guas persiana , armena y georgiana , las quales 
son entre sí totalmente diversas , y también lo 
son de las demás lenguas europeas y asiáticas* 
Se inclioa á confundir los esclavones coa ios hu* 
aos , que eran nacioaes de lenguas muy diversass 
y conjetura que los íberos descendiaii de loacd* 

(a) Miscelíanfa Berolinemid. Berolini, 1710 , 4.® §. I» 
G. L, brevis destín a tio meditattonuvt de ori^mikus £49t' 

tium^ ductH £0tÜ4ÍmHm tíf mdkio In^uarum ,^»u ' 

\ 

/ 
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artículo Yf# SI 

láí « IcB quales se diferenciaban Unto de ai]ttelli)«| 
iftí^mo se diftjnencian sus lenguas , que «on la cáft* 
Uíbfá 6 baacoof^da , y la cática* Estas 7 otras 
. cquivocacioaes semejantes s^ kea en el disciirs» 

tfntes citado de Leitoitcio. 

• Cluverio, cuya geografía logró el mayor aplau- 
so por su gran erudición en determinar la situa- 
ción de los países antiguos , y la diversidad de 
las naciones que los ocupaban , escribió sobre la 
diversidad de las lenguas y naciones europeas, cor 
mó pi»liera haber escrito de las mas remotas f 
cleaconoddas» Habiendo procurado probar con 
las historias sagrada y pn^na , que Aseenez bis* 
nieto de Noe se estaUedó en la gran región lla^ 
mada Céltica ^ que según su opinión comprehen* 
día el llírico , Alemania, Francia , España y las 
islas Británicas , pretende probar que hablan dia* 
iectos de una misma lengua matriz los ilíricos, ale- 
manes y antiguos franceses , españoles y breto* 
nes. Continúa después este último asunto en tres 
capítulos largos (a),alegando por pruebas los nono^ 
inres de las naciones y de sus paises , y las palar 
lirmsr aemcjaotes que se hallaban en todas sus leo- 
Kuas. Segun esta pteteasion y pruebas de Cluvc^ 
rio proejen de una misma lengua matriz los idio- 
nias esclavón de los ilíricos , el teutónico de los 
alemanes, el cántabro de los antiguos españoles, 
y el céltico que antiguamente se hablaba en Fran?- • 
cia , y ahora solamente se habla en la Bretaña de 
esta , en Irlanda , y en algunos paises de Ingla- 
terra y Escocia : mas quien coteje las palabras y 
el anificio graaaatical de estos quatro idiomas^da» 

(a) Philippi Cluvcri Gcrmanio' antiqua libri m, Lng- 
ciuni Batavorum» .iói6| iol. voL 3. En d vol« i. üb. i« 
cap p. 41. &C* 

02 
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rameóte conoperá qae ellos eat^ sí son tan di- 
versos , como lo sm del griego , del latín )r del 
persiano. Levesque deslumhrado con la superficial 
•emejanza de las lenguas ilírica y latina en su hjs» - 
toria (pocos años ha publicada) de Rusia pone (a) 
un discurso preliminar^en que de la dicha semejan- 
za pretende inferir que provienen de un misma 
origen nacional los latinos , troyanos y esclavones 
ó ilíricos. Así pues i proporción que se publican 
nuevos escritos para ilustrar la historia de las na- 
ciones 9 estas mas y mas se confunden con las fel- 
fas ideas de la semejanza de sus idiomas. Batre 
los muchísimos autores que han Escrito historias 
de las naciones griega , latina , alemana ó ger* 
mánica , ilírica 6 esclavona , céltica y cántabra 
ó española , que se deben llamar europeas anti^ 
guas y modernas , porque en todos tiempos haa 
ocupado casi toda la Europa , poquísimos hay que 
hayan observado exáctamente la verdadera difev 
reacia ó semejanza de sus idiomas para inferir 
acertadamente la diversidad de su respectivo ca* 
fácter oadonal: y esta observación ciertamente et 
necesaria para clasificar las antiguas naciones eu- 
ropeas , y no confundir sus historias primitivati 
como parecen haberlas contundido los autores 
citados. 

« Muchos otros casos semejantes á los que aca- 
bo de referir pudiera yo citar ; mas deben bas^ 
tar ios referidos , porque siendo de lenguas y na- 
ciones europeas y de que tan iácii es el conoci- 
miento á los escritores europeos, las muchas equi- 
vocaciones de estos sobre ellas hacen c^onjetarar 
prudentemente , que habrán sido mucho mayo- 

(a) Histoire de Russie par mr. Levesq^ue. París, 1^82, 
vol. 5. lia el voi. i. p. 5. 
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res las que se hayan escrito sobre lenguas y lifti^ 
cioaes lemota&ió.poco coooGida&^ • 

i ARTICULO VIL 

i CMSS TBIUSIU 1IE QMnYiU)aaBS J» IXN^ 



XIX. L/na pequeña clase de escritores ilus- 
tres se ha aplicado al estudio y observación de las 
lenguas , no para descubrir su número , afinidad 
ó diversidad , mas para ilustrar la historia anti- 
gua de las. oatíooea pcnr* medio de las respectivas 
leoguas i que advertían pertenecer los nombres 
de sus paises, poblaciones, rios^ produccionest Sic 
«Es indttbltaUe que este medio* ^ de que algunas 
veces me aprovecho en todos mis tomos sobre lai 
lenguas , es útilísimo para ilustrar la historia an- 
tigua del género huaiano : mas de él se debe ha- 
cer uso con la mayor precaución para uo oscu- 
recerla mas con nuevas equivocaciones. La seme- 
janza , de algunas palabras de diversas lenguas en 
el sonido y significación puede ser casual ; y el 
buen crítico debe conocer en qoe lenguas mas que 
en otras se puede liailar esta casualidad«Por exem- 
plo : entre las machas y diversas lenguas de Amér 
rica la araucana (ó chilena) y Uchua (ó quichua 
ó peruana) en la pronunciación , órden y núme* 
ro de letras de cada palabra se asemejan á las 
europeas mucho mas que la mexicana y caribe, 
y estas se asemejan mas que la maya ó yucatana, 
guaraní 6 paraguaya y chiquita ; por lo que ei^:' 
esta>> lenguas americanas , seguu su respectiva ma- 
yor ó menor semejaiusa á las europeas « se baila- 
rá casualmente mayor . ó menor número de pala- 
bras senxyantes. Por exemplo : la nadon aranas 
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«a , que se extiende desde el Chile hasta quizá el 
estrecho de MagaUaiies no |tfe«eata.ea sus tsaáim 
clones , costumbres y religión oosa alguna qpc 
indique iiaber tenido la menor Comunicación con 
los griegos y romanos ; y no obstante en las len- 
guas de estos se iMttaii;iáf|iinas palabMrseniqpan^ 
tísimas á las correspondieates eo araucano. Véase 
í Molina , que pone (a) varias de ellas- 

'El justo y crítico discernimiento de laS len- 
guas á que pertenezcan los nombres de las po^ 
Elaciones de diversas naciones^ da mucha luz pa^ 
ta conocer las antiguas conquistas de -ellas. Así 
por medio de los nombres de paises de htá islas 
Canarias llegué á conjeturar que en. estas se ha4 
bló antiguamente la lengua fenicia: y después ha^ 
lié mi conjetiflra clairamente confirmada con otras 
pruebas que expondré en lugar oportuno. El nom- 
bre Canaria proviene probablemente del nombre 
Cananeo , que era el propio y antiguo de los fe- 
nices ; y juzgo que los primeros pobladores de 
dichas islas fueron los canarios , que Plinio en el 
capítulo primero del libro quinto de su historisi 
natural pone en Mauritania» Lús nombres.de mu^ 
chos paises situados desde esta ciudad de Roma 
hasta la extremkUd austral de Italia, me hidéron 
asimismo conjeturar que los antiguos íberos ó cán«- 
tabros, á cuya lengua pertenecen los diciios nom- 
bres , hubiesen dominado en Italia , como los an- 
tiguos españoles creyeron , y escribiéron por 
tradición , que los críticos modernos han despre^^ 
ciadOf porque no hallaban raaones ó noticias pa- 

(a) Compendio de la historia civil del rcyno de Chile, 
escrito en italiano por Don Juan Ignacio Molina ; parte 
segunda , traducida por Don Nicolás de la Cruz y fia^ . 
iiamonde. Madrid , 1791 » 8.^ p. 334. 
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ái cottflrtaarla : y esta conjetttrsi me parece bieif 
fbndada. 

• Bochart pues valiéndose de dicho medio ha 
pretendido ilustrar la antigua historia de los fe- 
lices : (a) juzgó hallarlos casi en todo el mundo 
antiguo conocido , ménos en las islas Canarias , eá 
que no los sopo hallar , y ea que ciertamente es* 
¿viéroii , y $t habló la lengua fenicia hasta que 
le íntroduxo. lá española « como demostrajré dia^ 
currkiiidtt de las lencas africanas , á las qua 
pertcneée la aar^ua de Canarias : > áhimaineaté 
se 6guró hallar en la lengua fenicia la etimolo- 
gía de todos los nombres antiguos , que podemos 
iiamar de historia 6 de memoria insigne , y de 
^te modo con su erudición y fama fortificó y 
amplificó la opinión de los que en el hebreo , ó, 
eo sus dialectos (uno de ellos es el fenicio) pre-» 
tendían hallar la etínsología ó raiz de todas Ij» 
lenguas. £1 etnisco es tan diverso del hebreo co« 
mo el español : no obstaste la dicha opinión' pre^^ 
▼aléela tanto al principio del siglo présente , que 
cntónces los vocabularios hebreos eran casi el úni- 
co manantial de que se derivaban las palabras 
etruscas , dice Lanzi (b) , que acaba de demos- 
trar provenir el etrusco del antiguo griego. Has- 
ta el tiempo presente autores ilustres han creído 
honrar la mayor extravagancia , quando la han 
podido autorizar con alguna etimología fenicia de 
Bochart ; y esta creencia ó persuasión fimdada ea 
la erudición y fama de este autor , ha dado no 
poco motivó al abusó dd eslúdk» de las lenguas., 

(a) Sanmtiis Bwtkarti Geégfé^Ma iMfñ ^ séu Pkak^. 
Lugduni Batav. 1707 , foK üb. 1. cap. 38. col. 64j. 

Ib} Saggio di lingua etruscáda Luigí lanzi. RonSi 1799^ 
▼oí» 3* in toiiL 2. £& jsl tosoo y vd.^ 1; pt i. csf . 3^ p^ lEi. 
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Pliiiia t iofelis .ea aeialar ettmologtis ^ ditbddr 

capítulo primero del libro tercero de su historúr 
natural que Lusitama provenia de Luso 6 de 

Lisias , compañero de Baco ; asimismo en el ca- 
pítulo treinta y dos del libro sexto dice con igual 
desacierto , que el nombre de las islas Canarias 
proviene del latino canis , que significa perro. 
Bochare se rie de la etimología que da al nombre 
Lusitania Plinio citando á Varroo , y él se la dn 
fepicia^ dicieodo (a) que proviene de./e/iS,. que ei» 
liei)^ y siriaco sigoiSca aUneiidro i almendvii 
(ea arábigo le dice lauz) , y pam 'autorizar w 
etimología fenicia busca coa mucha cmdicioa aK 
mendros en Portugal , y en los escritores^ . griegos 
la virtud de las almendras apreciable$ por los bor! 
rachos , como debian ser ios compañeros deí Ba-j- 
co. Mas el nombre Lusitania proviene claramenr 
te de Lusitan latinizado : y los celtas , cuya len- 
gua segUQ Plinio en el capítulo primero del Ur. 
bro tercero se hablaba , ó prevaleció en Portui* 
gal , daban (b) la terminación tan , que significa 
pais , á los nombres de provincias ó territorios: 
en España había los países Turdestan ^ Oretan^ 
Carpetan ^ Bretón , &c. Todos estos nombres la- 
tinizados se dixéron Turdetania , Oretania , Car- 
petania , Aquitania^ Bretania, Lusitania pues pro- 
viene del nombre céltico Lus tan^ que significa de 
yerba-paisí Hasta ahora lus significa yerba « y» 
luisin yerbecilla en lengua irlandesa (c),.que es 
dialecto céltico. Los celtas , llamados tambiea 
gahs 9 que diéroa su iiombre á Qriida , lo dj^ 

(a) fiochart citado , lib. i. cap. 3^. c^*,<$29. 

(b) Focaloir Gaoidhilge-sax-ohearla, or an Iríshenglish 
dictiouary hy J. O-Brien. París , 1768 , 4.®-J. tottf p. 464* 

(c) O-Bcii^x citado 1 i» /m^ » p* 3JJ« 



ion también con palabras de su lengua á Portu- 
gal , llamándolo de yerba-pais , como lo era y lo 
es excelente por los pastos de las ¿xtremaduraSi 
parte grande de la Luskanta (a). 

XX. No sin dlfusíoa he expuesto atgnoas de 
las muchas ftímologias pooo acértadas que se leea 
en la óbra de Bóchart: esca aim^eir- órctaá' < la 
historia sagrada es eruditísima; y ^ «éritoide sd 
gran erudición nada pretendo quitar con la cen* 
ííura que he hecho de algunas de sus etimologías; 
A hacer ó dar esta censura me ha movido no el 
espíritu de contradicción^ , it)u^ aborrezco como 
contrario al santísimo de la educación christia- . 
tia , pauta de la mejor honradez , ciencia y vir* 
: me ha movido sdanaaice descorda ihii» 
-fiiii^r á muchos ; iucautés v ó pmioipadoi 
tioq .lá fama de dicha obra , adoptan: sia eiEá* 
-ntetl %bi inmensa doctrina ^ ed^ló^ica con de^ 
-ttiimeiito de la verdad histórica en lo sagrado 
y profano» 

f'' oVallaificey se distingue al presente por su ü'- 
•^eralura muy semejante á la de Hochart (á quien 
*Cita muchíís veces) en la gran erudición con que 
< viste los muchos documcnios que de hechos an- 
tiguo» de los celtas propone ea «us obras^^* que 
aun continúa publicando : para sus descubrí* 
fn^ieatof vale* principalm^ente de la lengua jpél- 
•tic^ p como Boj^baft pí^r^ .Ij^^siiyo's isé había v%* 
lido dé la hebrea , de lá fenicia y de los demás 
^dSMe^tos hebreo^ Antes ^'e>ValÍantey ya sobre 
•la lengua céltica había hecho Fezron críticas ob- 

^a) £n iMsqp^iie^ la lanft se \hm kUa; Urmé^ 
"tí&tsúytá 'f ütetíiiHa :^pia¿C0 <fíie á la lana kluden algunos 
-ilofnbres 'Mtigilos espsiilotes de palies » como ülsürcis, iiit&* 

, 4lliberis ^ ^ • v <*\. ^ ♦ 

¿ifrvds. L Oual * R 
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servaciones, advii tiendo y probando (a), que grie- 
gos , latinos , teutones y persas habían tomado de 
ella mnchas palabras. Este asunto de Pezron ha 
ilustrado Vallancey con la atenta observación de 
ias lenguas , de que tieae grao cooocimieata* y 
Coo la historia. Ddtiefi^ se .vale para probar qwi 
de paiaeside oriente ^aUéroa aquellos oelms 
los:« que habiéndose establecido ó detenido en & 
liciaxle. España (b), pasároo después á las islas 
brlt¿fftca$»<)GQn el antiguo establecí rrviento de dl- 
fchos celtas , en oriente . conviene la afinidad que 
■Vallancey halla y propone en no pocas palabras 
<iel idioma céltico, y de las lenguas griega, per- 
siana é indostana ; mas Vallancey busca, y cree 
hallar .atiaídad entre no pocas palabras de len- 
gua 9¿ki€a y lo5^ idiomas de naciones las mas re* 
TOotas^ quales jon las de Ainéric^ Africa y Sir 
beria en Europa (c) ; pero esta pretendida fir 
{[urada afinidad es como . la casual ánies josir 
ouada , que se halla en varias palabras latinas, 
griegas, y araucanas 6 chilenas : y por tanto es 
inútil para ilustrar la historia antigua de los cel- 
tas. A la ilustración de esta ha dedicado Vallan* 
cey varios tomos (d) , observando y analizando 
iux algunos de eUos las palabcaa^de.ouichos idio* 

-i ■ 

(a) Antiquitc de la nation , et de la lan^ue des ccltes, 
©u gallois par le R. JP. dom. P. Pezron. París j 1704 , 8.** 
'p. 181. &C.*'* ' ' ' * ' ' í • • 

: (b) A vindicatfon of ibe aacimt ]i]0tory of lydandby 
■CqJ. Chaurkt Valkmc^* Dobliii » 1796.1 S,^ parte x. cap. B. 

p. 2QI. 

(c) An essav on the ctltic Uogoage. Doblio » 1782 , 
(f, 6. &c. xa. &<V»99. • . y ' 

, (d) Colíectanea de rehtts Hibemicis Numhr xf?;. I>ifr> 
blín , 1 783 , 8.** Colíectanea de rebus Hibernich ^ voL V. 

iDobiiai X7Q0> 8*^ Véanse taubien sus^obr^ áotes citadas. 

< l ■ .A • t t' • ^ • 4. 
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nñs 9 que cree derivadas ó semejantes á las cor«» 
tespoodientes en el oéitíoo : mas las conseqüen- 
cias que saca de la supuesta afinidad de las dn 
chas palabras son taa inciertas c»mo la afinidad 
de estas. • . : :> 

Utilísimas hubteran Mo las tareas literarias 
de Bochart para ilustrar la historia fenicia, y las 
de Vallancey para ilustrar la historia céltica , si 
ellos se hubieran contenido dentro de los límites 
que Riidbekio , Eccard , Jordán , Schoepíiino y 
Otros escritores insignes reconociéron en la obser- 
vación de las lenguas para no transgredirlos. Rudí* 
bekio-, ttái^ de los primeros historiadores que útil^ 
mente se han valido de la observación de las leiH 
guas 9 donoció y oonftsó que estas (a) eran el me» 
dio principal para distinguir las naciones ; y es» 
cribiendo en wmpo en que prevalecía la opinión 
de los que á todos los lenguages dül mundo coni 
sideraban como otros tantos dialectos, con razón 
fundada en la observación de las lenguas esta ble*- 
ció (b) , que las matrices de estas provenían de la 
confusión de ellas acaecida prodigiosamente e^ 
%abel. Con estós^ principios sólidos , y con el is^ 
tudio de algunos dialectos teutónicas hizo mii^ 
xhos descubrimientos en la historia antigua de e»- 
^cs. Eccard , sigüiendo felizmente el exempló de 
Htfdbekio en sus obras históricas sobre los ger#- 
manos 6 alemanes y ios francos , que eran na- 
ciones teutónicas , por medio de los dialectos teu- 
tónicos de los alemanes y francos ha ilustrado 
su historia antigua ; y para mayor conocimien- 
to de dichos dia^tos esicribió una obra muy 

(a) Oíavi Rmi»em Aknéka , sipi rj^^ 

1679 > ^^P* ^* ^ ^* p* 1^ ^ ' 
• (b) Rndbekio dtado, cap. ^ o. p. 44.1^^ 



úül (a). Jordán ha imitado á Rudbefck) y A Ecr 
card en su erudita obra sobre los orígenes slavor 
6 esclavones , cuya historia antigua ha ilustrado, 
valiéndose de so» respectivos lenguages , de los 
que pone un ensayo (b) práctico para que se co^ 
mcísca sil afinidad. Scfadepflioo co su historia de 
Alsacia., en que sucesivamente han.donuoado tie9 
Hacioiiea (c) ( conviene . i saber , * de celtas «. ronuh 
fios y francos) , teniecrdo siempre presentes 
lenguas de ellas , ha ilustrado con muchos descurr 
briraientoü ia historia antigua de la AUacia. Así 
para ilustrar la historia antigua de España es ne- 
cesario tener conocimiento , y valerse de los idio-* 
mas de las naciones que la domináron , ó se es- 
«Je U ^^^^^M^'^Ua. Según estos idiomas sedejbe^ 



historia de £s- ^Oftmsír sucesiva nstíi^i^M: épocm.de; 4ieha W^^ 



fiaran tigiia; jr'.eataa apocas flock ibera ó iespaSor 
Ja.,jcdtiibeca^jcartiaeined ¡k^rh 
ñera época pertenece la nactoa ibera ^ ^pahoF» 
lai> príiiiefa pobladoi^ de su pais v^n que ¿nic9*. 

llíieate.^e; hablaba Ja lengua cántabra ó basconr 
f^ada. -segunda época empieza desde el primer 
-establecimiento de los celtas en España , el qual 
•dio motivo para llamar celtíberos á los habita- 
dores de algunas provincias de ella ; y desde es«- 
le tiempo se empezó á hablar la lengua céltica 
en algunos países de Espaíía* Los nombres antir 
guos de las poblaciones > montañas , ríos , &c. de 
esta debea pertenecer á la lengua cáiitabiB^^.,^ 



(c) Alsatia illtisírata céltica , romma , francica áá 
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la céltica. La tercera época es la de los cartagi- 
nenses dominando á España : y á esta época per- 
tenecea los antiguos nombres fenicios de algunos 
países marítimos de España , en la que poco pe- 
iietráron los cartaginenses. A la época quarta per- 
tenecen los muchos nombres latinos que , quan- 
do los romanos dominaban en España , se pusié- 
ron á provincias , poblaciones , &c. de ella. Las 
épocas de la historia moderna de España empie- 
zan desde que esta íué j^eyqo 4^membrado del 
imperio romano , y SQn dos eri/jirden á los idio- 
mas : conviene á saber, gótjpa y;íiríibjga. La ép(> 
ca gótica empieza desde q\nt ios godos empezár 
ron á reynar en España : ellos hablaban un dia- 
lecto teutónico , llamado comunmente gótico , en 
el que Ulfilas , célebre obispo de los godos , tra- 
duxo las sagradas Escrituras ántes que los go- 
dos pasaran á España. Mas en esta se acomo- 
dáron al romance ó lenguage de los romanos, que 
ya hablaban los españoles , por lo que en él por- 
quísimas palabras góticas se usáron. Los árabes, 
cuya dominación pertenece á la época arábiga, 
Jhjciéron no poco común su lengua en las provin- 
. jcias , en que mandáron mucho tiempo , y dieron 
jiiombres arábigos á muchas poblaciones, rios, 6¿c. 
por lo que el conocimiento de la lengua arábiga 
-se necesita para escribir con acierto la historia 
perteneciente á la época arábiga. Parece pues que 
el buen historiador de España para ilustrar su his- 
toria hasta el principio del rey nado de la familia 
real Austríaca , deba hallar gran luz en el cono- 
cimiento de las lenguas^bascongada , céltijc^ , la- 
tina y arábiga, ^ oiinoMm ¿Lit ítóLñ júuVní 
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- *. V v'' ^- - < . .r *: : • ■ 

flNKo-ú óbaierv^iM de las lenguas para ilustrar 
las ciencias , y prini:lpalmente la antigua histo-* 
tík dé lás^'tíácioftes. Glasé ¿epárada y provecho- 
sa termari fé^ que^ée han dédícado y dedican i 
t^tñbk litírós gráiñáticales de las lenguas , para 
se cotió2ca^ él Vérdáderd carácter de ella^ 
Prescinda idliúí dé^loá libros gi^matlcales que los 
Hfiskioero^ evaá|í^éé»'^ttto escrito para facilitad 
1á kxmifétáaa^ étí te I dónea Id christían&too^ 
y 'ieiiltkiidó' KWI^ ^tínéiil^i de' tos qué^ se hza 
escrito y publicadó para iTüstMr las ciéniciás , y 
principalmente la historia. Con este fin , jal que 
sirven también los dichos libros gramaticales de 
los misioneros , Leibnitcio ó Leibnizcio y Baye- 
to publicáron algunos libros élementales de len- 

!~ ¡uas , promoviendo el estudio de^eHas^ aquel eá 
a academia real de Beirlin,' y ésfe esi lú impé^ 
lial de Petersbiirgo , como lo hádén ver los tt^ 
tomos primeros de laHMiseélánéá^Bei^ÉÜeilk^^ 
io^ ' siete tomos priAéros' dé' 1á Adiadftia Pftrb^ 
politana : el domtaicano BonÍft«^mnet€í'fílftiHc6 
los Elementos gramaticales de los dialectos he- 
breos con intención de publicar los de otras nlü- 
chas lenguas de las principales naciones conoci- 
das en todo el mundo : el ex-jeSuita Salvador Gf- 
lij (que habia sido misionero de varias naciones 
del Orinoco) ea el tomo tercero de su £nsayo 
de historia de América publicado en esta ciudad 
de Roma el año 1783 , puso documentos de dies 
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jlenguas americanas : Vallancey citado publicó ea 
dicho año una Gramática de la lengua irlandesa 
•y déla céltica su matriz ; y yo en 1784 en mi to- 
mo italiano xvii prometi al público imprimir pron- 
^tamente elementos gramaticales de diez y ocho 
.lenguas americanas , que tenia escritos en italia- 
jxo , con intención de publicarlos con los de otras 
.lenguas ; pero mi promesa no tuvo efecto , por- 
que desde el año 1785 á instancias de mi señor 
. .tio Don Frey Antonio Panduro (las quales eraa 
j)ara mí órdenes las mas respetables ) abandoné 
•casi totalmente la publicación de mis obras ea 
italiano para emplearme en las que escribo y pu- 
blico en lengua española. En esta publicaré ele- 
'mentos gramaticales de mas de quarenta lenguas, 
.si el Señor se digna concederme vida para poder 
.concluir las obras que ¿obre los idiomas hasta 
^hora coqoc^dos tengo en gran, par te escritas. , 
Marsden e;o ;SU l;iistoria de Sumatra publicada 
'Cn Londres el año 1784, expone largamente las 
^ciencias, costurr^bres y figura personal de las qua- 
jtro clases de sus habitadores , llamados acVeenos^ 
rejanges , bottas y lampeones , para inferir su afi- 
nidad ó diversidad de origen ; y para el mismo 
fin pone un ensayo de sus diversos alfabetos , y 
..lenguages ó dialectos , con una nota , en que di-* 
ce (a) , que pensaba poner en un golpe ó punto de 
vista todas las lenguas conocidas en el mundo* 
..Ignoro si se ha publicado esta obra , cuyo autor 
ácia el año 17B8 encargó al señor Machenzie, que 
viajaba , que pasando por esta ciudad de Roma 
le comprase yo , como hice , todos los libros que 
.j^ejenguas h^bi^ra vencibles. £1 peusaniiento que 



, (a) The history of Snmatra by WiHiam Marsden. Lon- 
don, 1784, 4.° §. Langage, &c. p. 163. 



el señor Marsden ha tenido de poner á la vista 
todas las lenguas conocidás , debe efectuarse po- 
niendo á lo ménos el número de palabras que se 
contienen en mi obra italiana sobre los idiomas, 
y d^ndo alguna idea de su artificio gramatical, 
como la doy en dichos tomos. El poco niimero 
de palabras que Marsden pone en su historia de 
Sumatra no basta para determinar la afinidad ó 
diversidad de sus naciones. \* 

^El año 1785 el señor Santini , agente imperial 
de la corte de Petersburgo en esta ciudad , tuvo 
órden de su'cotte para enviar á ella todas las, 
obras que los jesuítas habían publicado en Italia 
sobre las naciones americanas y asiáticas , y prin- 
'cipalmente sobre sus lenguas. Estas obras , que 
"por encargó dé dicho agente yo recogi , 'debían 
•servir de materiales señor Pallas , famoso lite- 
rato y viajador poír to&o el imperio rusiano , pa- 
ra que hiciera una confrontación ó cotejo de to- 
das las lenguas conocidas. No he visto aun esta 
'obra , que sé haberse empezado á publicar -ántes 
^del año 1789, pues el esclarecido literato senór 
Francisco Alter me ha escrito desde Viena ^que 
en su segunda parte impresa el año 1789 se cita 
ton poca exáctitud uno de mis tomos italianos 
"sobre las lenguas. El título de dicha obra , se- 
'gun me escribió el señor Alter , es el siguiente: 
Linguarum totiiis orbis vocabularia comparativa^ 
\/íugustissimce cura collecta , scilicet primee ¡irh- 
guas Europce , et Asice complex¿e , pars secunda. 
Petropoli, 1789, 4.'' .i.c , 

i^Mji jyjQ dudo que esta obra será mas completa que 
mi Vocabulario poligloto y consiguientemente 
mas útil que este para descubrir la afinidad ó di- 
"Versidad de los idiomas. Pero yo debo advenir, 
que el carácter de algunas lenguas no se llega ^ 

1 
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conocer perfectamente por medio de sus vocabu- 
larios solos : mas se deben consultar sus gramá- 
ticas para conocer su carácter propio por medio 
de su artificio gramatical. Esto puntualmente su- 
cede en la lengua albana , llamada también epi* 
rótica , la qual según el vocabulario de sus pa- 
labras , á algunos autores ha parecido ser griega, 
á otros ilírica ó esclavona , y á otros ser griego^ 
ilírica ; y yo con la observación de su artificio '. . ' O 

gramatical he juzgado , como diré largamente tra- < 

tando de ella , que es lengua matriz, - » • ■ -'■'i 

XXII. Son pues medio necesario para conocer 
la afinidad ó diversidad de las lenguas , y con- 
siguientemente de las respectivas naciones que las « 
hablan , los libros gramaticales : esto es , voca- Libros gramati- 
bularios y gramáticas : estas hacen conocer el ar- cales útiles, 
tificio de las lenguas , y aquellos dan noticia de 
sus palabras. No se necesita gran número de es- 
tas ; bastan las pocas , que son de cosas necesa- 
rias ó usuales : porque tales palabras conserva 
siempre una familia , que huyendo por algún mo- 
tivo á un pais solitario , se propagó en él hasta 
llegar á ser nación. Ella , tratando ó comercian- 
do después con otras naciones , podrá aprender 
de estas las palabras de ciencias , de artes , de 
luxo , &c. mas siempre conservará las propias de * 
cosas necesarias ó útiles. Las gramáticas dan idea 
del artificio de los idiomas : esta idea se consi- 
gue, y logra también , poniendo las mismas sen- 
tencias en todas las lenguas con literal traduc- 
ción 'según su respectivo artificio , é idiotismos, 
como yo lo haré en el tomo , que contendrá la 
traducción literal de la oración dominical en 'mas 
de trescientos lenguages. La idea que de este mo- 
do se da del artificio de las lenguas es suficiente, 
clara , práctica , y no expuesta á las equivoca- 

liervds. L Catal. l 
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os,pDr ra««i de que «ada 'escritor de pala- 
bras de idiomas iliteratos las exprime ó escribe 
con las respectivas letras que corrcspondea á la 
pronunciaciüíi de su propia lengua. Las palabras^ 
de los idioinas de naciones que oo usao la escribí 
tura , el iogles « . pior ^xoaagio^^ricam^ M&ffmmi 

Cadalengaade- tSÉSfltctivaniQbt^tifaaMQtiÚiflsdlayw^^ 
be tener alfabetQ ltf|BÍolrv(&^^#<ÍC (b><)9W^palibj^S fdStlUuiUíilí^ 

particular. que tienen r<ihBftMtniinj;nr^ im -i^sqiD^Isoftldo^héil 

tfeikwxjiie la hablan como nativa , se ieeii es- 
critas coa diferentes Ierras en diver:>üs vocabula-* 
rios. Este inconveniente imicarnente se puede re- 
í;.^^. ... »¡ f mediar ó evitar publicando vocabularios con le- 

. tras particulares correspondientes á los partícula- 

res acentái&.de cada lengua. De este modo s< 
hUcáixui patíBhodf^ tí, Vocabukifio de la leoj 
MumBdÚBStiÁ tunquina (a), ir pq^ ^Auis 
g^míáA imaguaya (b)* Ssfios yQcahitkMW»<<t ' 
ddmi8ervirde)eifeii^)]ait<para lófiqüe <^0Q acíer^ 
to se publiquen de todas las lenguas , se impri- 
miéi'oa con letra romana , que llamamos de mol? 
lie , uniendo á algunas letras acentos ó señales, 
que denotasen sus particulares pronunciaciones» 
ias letras romanas inventadas línicameme^para/ 
«9Gjifaír;.palab£aaJiUtnas , 7 éeootar. sus ac< 
4 pi»nimciacioM8^i"n0 bastas pora tioribir las 
lafarasiée iotras .lenguas qne tengan mas éu^ 
aas pronmiciacioiica que tenia el latina pocí 



(a) Dktíomfnum AnMmtkums LusiUe^mp ei Li0^ 
nttm ab Alexandro de "Bthode^ Soe. I* Rofn« » i6f i , 4.^ 

(b) Tesoro de la lengua guaraní por Antonio Ruiz je-^ 
sntta. Madrid , 1619 , 4.® Arte y VocaboJark) de Ja Jesgiia 
gasiaal p» Aasoaío Am Mam» 164^ 1 4*^ 
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$i queremos valemos de dichas letras para escri- 
bir palabras de diversos idiomas , es necesario * 
que según la muchedumbre ó diversidad de sus^ 
pronunciaciones , aumentemos ó variemos las di- 
¡cbas letras con acentos ú otras señales : de este 
modo aquellas naciones , como la francesa , in- 
glesa y alemana , cuyas prommciaciones se dife- 
rencian mucho de las antiguas de la latina 6 ro- 
mana , debían haber formado sus respectivos al- 
fabetos , así como completamente los han forma* 
do según sus respectivas pronunciaciones las na- 
ciones ilírica , georjana , armena , arábiga , turca, 
persiana , indostana , tibetana , malaya y otras; 
y como los jesuítas misioneros de China , Tun-* 
quin y Cochinchina , que luego que entráron en 
estos rey nos , en que no se usaba escritura de le- ^ 
tras , mas de cifras , con las letras romanas , y 
varios acentos sobre ellas , formáron \in alfabeto 
excelente para escribir sus palabras , y denotar 
sus respectivas pronunciaciones. ... c a:^.^.^ . . ^ ^ 

Si de este modo claro y perfecto se escríbíé-i» 
Tan los vocabularios de todos los idiomas con le- 
tras romanas , que podemos llamar europeas, fá* 
cilmente se podría hacer cotejo exácto de las pa- , 
labras de todos los idiomas , conocer claramente 
su respectiva afinidad ó diversidad , y determi- 
nar el número de lenguas matrices y de sus res- 
Jjectivos dialectos. Con tales vocabularios se co- 
nocerían el número y calidad de las palabras y 
pronunciaciones primitivas de cada lengua ma- 
. triz , y de las palabras y pronunciaciones que en 
.sus dialectos se hayan introducido con el trato^ 
comercio , invasión ó dominación recíproca de 
muchas naciones que los hablaban. La formación 
de esta clase de vocabularios , que serian útilísi- 
mos , no tendrá fácilmente efecto : mas suplea 

12 
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bastantemente su falta las muchas gramátiíras, 
diccionarios^ y pequeños vocabularios ó índi- 
ces de palabras hasta ahora publicados; con dií* 
versos fines por mismeros evangélicos , viáfge^ 
IOS literatos, y alganosiiistoriadosesde nackmes 
ántes desconocidas vlos quaks baoMteotdc» la etí^ 
riosa advertencia, de 'dar ^ooticta de los. I^t&miíii 
áe ellas, como én-fus írespecdvas Ustoriaaia híaa 
dado Kircher y Du-Haldé déla lengua china, Ro- 
chefort (a) de la caribe de las Antillas , Hon- 
tan (b) de la hurona y algonquina, Anderson de la 
groen 1 indica (c) , Estebau Kracheninnicow (d) de 
tres dialectos koriacos (llamados también kore^ 
eos), de otros tres Kamtchadaies ó de Kamts- 
chatca , y de la lengua de los kuriles : Molina de 
la lengua araucana ó chilena , Gilij (e) de Ja-ta- 
manaca y de la maipure del rio Oriodco , en doa* 
de. ttrfbia estado de mwaáttQ de varias sadoiies; 
y algunos otros historiadores han dado nocieia de 
otras lenguas de naciones nuevas ó poco cono- 
cidás. ' . 

XXIL El gran número pues de libros grama- 
licales 4e muchedumbre de ieagpaiS hasta ahorsi 

. (a) Histoire naturelle des isles Antílles par nur. <l« H/x;i|di 
fort. Lyon , 1668 . 8.^ vol. 2^ al fin de! vol. i. 

(b) Nüüvenux voyages de mr. le Barón de la Hontan 
dans r Amérique. Hayc , 1701 . K.** vol. 2. al hn del vol. i; 

(c) Histoire naturelle de T islandc, du Groenland, Scc. 
traduit de Y allcmand de mr. Anderson. París , ^750> 
yol. 2. al fin del voL 2. 

(d) Voyage en Stbene conüenaat h descnpdoa de 
^amtchat);a par Krachenmninkow > traduit du rasse. Parias» 
ij6^9 íol parte I. cap: 20. &c. p. 129. Esta obra es vord-> 
¿len tercero de la siguiente: Voyage en Siberle par 1* Ahhé 
Chappe d* Aüteroche. París» 1767. 

^e) . JáatiiB j (MUj en sos obras cítadts. . 
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publicados basta ya para que se conozcan clara 
y evidentemente la calidad de muchísimas de ellas, 
y la respectiva afinidad ó diversidad de muchas 
naciones , y se puedan ilustrar sus historias an- 
tiguas. Con conocimiento de dichos libros hubie- 
ra podido Gebelin escribir utilísimamente su vo- 
Juminosa obra del mundo primitivo , en la que 
dedica varios volúmenes á la observación de las 
lenguas. Esta obra apénas publicada se hizo no- 
toria , y aun se pretendió hacer famosa por al- 
gunos literatos ; y yo leyéndola citada con elo- 
gio , ansiosamente deseé ver los libros que Ge- 
belin habia publicado ántes del año 1784, en que 
yo empecé á publicar mi obra italiana sobre las 
lenguas : logré verlos , mas no sin maravilla mia 
observé , que en obra tan voluminosa de la mate- 
ria misma que yo escribia , nada habia con que 
yo pudiera enriquecer mis escritos. Tan diversos j^o^i^ja ¿q 1 
son el sistema de Gebelin y el mió sobre las len- obras de GebcHn 
guas , y su respectiva afinidad ó diversidad. Yo, sobre Jas lenguas, 
renovando la protesta ántes hecha de la oposi- 
ción que tengo á escribir impugnaciones de sen- 
tencias , opiniones ó pareceres de otros autores, 
indicaré pocas cosas de dicha obra de Gebelin, 
pero bastantes para que se conozca su inutilidad, 
no obstante el gran número de sus volúmenes , y 
la preciosidad de su impresión. 

Gebelin , escribiendo al tiempo mismo en que 
yo escribia prometiendo dar noticia de casi to- 
das las lenguas conocidas , publicó su obra inti- 
tulada : Mundo primitivo , en la que parece mos- 
trar que no tenia noticia ni aun de la quinta par- 
te de las lenguas conocidas : y de las que tenia 
noticia , habla con notables equivocaciones ; pues 
á la lengua cántabra ó bascongada , que es ma- 
triz , hace dialecto de la céltica , y á las len- 
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l^uáff pefílim ; »meoa , malaya' y egipcia , que 
son también matrices, hace dialectos de la he- 
'brea. De estas pocas equivocacifMies pquántos yei> 
-ros históricos se infieren? Se infieren los de con^ 
-fundir los cántabros con los celtas , y los persas, 
ármenos, malayos y egf|x:ies^ooa4ios hebre€>s^ k)6 
4e Msu interpretaciones de Ids tmhibres 

i^ae m^MtUm ^ • lar MMtfai ^i^érnt éá^üH 

En Asia pone Gebelin las siguientes lenguas: 
china , indiana y sus dialectos , persiana y turca* 
Esta es dialecto de la tártara , que se habla ei 
muchos y grandes países de Asia. En esta se ha* 
blan también las lenguas japona , maocheu 6 
CáMara-mancheu , malaya y tibetána ^.qyr-'MI 
matrices /y di^tms de las que Gebetía*|MKe'*éA 
>AKia. En lá eaienMñá oriental de , y eii 
ku Más KbrÜiNi ; que ettan entre las del Japón y 
b peoínsuia de KaoRschttca , se hablan tres len- 
guas diversas ven- láS'^que hasta ahora no se ha 
ttescubierto afinidad con algunas otras. ' « 
• Trata después Gebelin de las lenguas ameri- 
v canas d-iciendo (b) : si las lenguas de América no 
lienen relación con las del contineace antiguo, ¿có^ 
mo se puede pmendcr ique las oado^es ameri^ 
canas tengan un mlsmo*^ origen don lás otras^ 4 
eómo una leagaa* entre elUu se ha podido mádar 
en tantas lenguages , que' no permitan 'sospedftf 
qfue haya hal>ido comunloaoíon en- alguñ debifiil 
Éstas preguntas de Gebelin suponen que él juz^^ 

:? 

.1 

, . (zí Monde primitif aoalysé , et comparé le monde 
Inocíeme par mr. Court de Gebelin. París, 1773» 4»**p.35.^ 

(b) Monde primitif) &c. ou dissertations 
Pací»» 1781-^ 4*^ p. 49» 
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gaba ser dialectos de una lengua matriz todos 
ios lenguages americanos , entre los que se han 
hallado nuchas lenguas matrices. Suponen asi- 
mismo que él tenia por prueba del común orí- 
gen de las naciones la afinidad de sus lenguas; 
quando experimentalmente se halla que la diver^ 
sidad de estas es documento evidentemente prác- 
tico , y prueba indubitable de la confusión de ellas 
sucedida en Babel ántes de la dispersión de las 
gentes , y acaecida prodigiosamente para que se 
efectuase esta dispersión. 

Gebelin continúa su discurso sobre las len- 
guas de América , insinuando ser grande su nú- 
mero , y la necesidad de emplearse en su inves- 
tigación, y después trata de algunas lenguas ame- 
ricanas. Con la autoridad del autor de las inves- 
tigaciones americanas (este es Pau , que en sus 
varios tomos de ellas habla de América con tan- 
ta ignorancia , como podia hablar del mundo lu- 
nar ) establece (a) que los eskimeses y los groen- 
landios son de una misma nación. Después po- 
ne muchas palabras groenlándicas señalándoles 
etimología en las lenguas hebrea , arábiga , grie- 
ga , esclavona , húngara , islandesa , dinamarque- 
sa , inglesa , latina , francesa , caribe , &c. Se- 
gún este sistema propone (b) después la etimolo- 
gía de algunas palabras de la lengua de Canadá 
y de la Algonquina : la etimología (c) de muchas 
palabras caribes : la de pocas palabras mexicanas; 
y últimamente pone nombres numerales de varias 
naciones descubiertas por Cook , los quales nume- 
rales son de dialectos malayos. Cou estas pocas 

(a) Monde primitif , &c. tom. 1. citado > p. 493. ^ 

(b) Pag. 499. o •i»!».,. , w 

(c) Pág. J04. - . 



ncnuMNíccioif* 

noticias , en gran parte erradas , de algunas pa-> 
labras de poquísimos idiomas americanos, Gebe- 
lin se persuade dar idea de la calidad y afinidail 
de las lenguas americanas , y de la comuaica- 
cioa de las naciones que las hablan , con las del 
continente antiguo. Sus ooAseqüencias ooavieneii 
coh la falsedad de los antecedentes v de que la^ 
iafiere^ como lo coaocerá clarameoteí ^i;l lecM 
en ei primer tratado de esta, obra diedicado á las. 
l«igii¿ 7 oadooea de AmériGa. / 

: ARTÍCULO IX. * 

MEDIOS YCiaCUNSTANCIAS PARA ESCRIBIR ESTA OBRAft 
~. RUMBO MOQBJÜilGO DB SV& OBSSUVACIOMfiS. 

• . XXQL ' xle expuesto Iba toedios coa que se 
pueden conocer el oámero , y respectiva afiaidad 
é'tihwndad «de fas nteionet , y entre ellos , para 

lograr con exáctitud este conocimiento , he pre- 
ferido el de las lenguas , las quales claramente 
Hos declaran y manifiestan el carácter y descen- 
dencia propia de cada nación , indicándonos la 
respectiva familia de que proviene , y la sucesi- 
va genealogía de ella desde el momento ea que 
sue^ió la confusión de leoguages en Babel has- 
la el tiempo presente» He expuesto asimismo el 
método útil con que se deben observar las lea* 
guas , 'la utilidad religiosa , civil y cientttíca de 
esta observación , y las ideas sistemáticas y fal- 
sas con que comunmente los autores, sin obser- 
var la calidad de los idiomas , han tratado de 
ellos , imitando á aquel los fisicos sistemáticos, 
que sin observar los efectos de la naturaleza es- 
cribléron sobre esta ; y he dado nptícia át\ ¿os 



ffjtfqlpakf autores que han ilustrado el «studio 

de las lenguas , 6 han promovido sú útil obser^ 

vacio n. Eq la exposición de todos estos asuntos 
habrá coaocido claramente el lector , que para la 
formaciofl de ia obra presente he debido consul- 
tar los libros gramaticales de las lenguas , 6 á 
los que las hablaban ó entendían á lo ménos , pues 
toda la obra estriba ea el conocioiieoco de la ca^ 
lidad de cada lengua para inferir acertadamente 
el de la aacioa 6 naciones que la hablan. Yo pues Medios pin ei* 
te procurado leer , y aun comprar (sin temor de cribir esta obra, 
la incomodidad á que me exponía la estreche? 
de mis limitadísimas facultades) libros gramati- 
cales de quantas lenguas he tejido noticia. Esta 
me hizo conocer , que de poco número de ellas 
había libros impresos , y que por tanto debía 
yo suplir la falta de estos, consultando á los quo 
teblabaa á entendían los muchísimos lenguages 
de que nada.se ha impreso. Para está consulta 
«le han ofrecido mis eircimstaiiQias pteseotes Uí 
QCllsioa mss yeott^osa* que . basta ahora ha baUr 
do en' el mundo , y que difícilmeote se lograrl 
otra vez eo los siglos venideros. Esta ocasión ha 
sido y es la de hallarme ea Italia en medio de 
muchedumbre de jesuítas sabios , ántes dispersos 
por casi toda la faz terrestre para anunciar el san- ' 
to Evangelio , aun á las naciones mas remotas y 
bárbaras , j ahora compañeros mies envueltos ea 
la misma desgracia , que arrancándonos del seno 
de la patria , nos ha arrojado i las playas de 

En esta , rpdeado yo de celosos y sabios m^ 

sioneros de casi todas las naciones conocidas del 
mundo , he podido fácilmente consultar , á unos 
de palabra, y á otros por escrito , pidiendo á cada 
uno las palabras que de la lengua de la nia/uioj^ 



áé sú misión* pongo en mi vocábalario poligloto, 
y en otros tomos , y alguna noticia de su artifi- 
cial gramática. Con la dirección de varios de di- 
chos misioneros he formado algunas gramáticas, 
y otros me han favorecido formándolas. Estos 
manuscritos 9 y las muchas cartas coa que los mi* 
sioneros han respondidQ á mis preguntas y duda» 
aobre las lenguas y oadones que las hablan ^ fof^ 
man parte preciosa de mi pequeña librería pQÜH 
glota : y en esta obra cito tos nombres de lo» 
principales misioneros que me han dado las no- 
ticias que en ella pongo sobre las lenguas bárba- 
ras que ellos entendían , y sobre las naciones de 
que eran misioneros , ó que con ellas confinaban. 
A esta ciudad de Roma , que ahora como centro 
del catolicismo es patria común de todo el orbe 
cátóUco , cbnto amiguameate lo. fué del odhs^pae 
gano , concurren freqüenten^tote forasteros áé 
gran DÚosero de naciones de todo el mundo ; y 
eñ los catorce años de mi temdenda en ella h# 
procurado informarme del carácter de aquellttt 
lenguas que los dichos forasteros sabían , ó de 
que tenian noticias que yo no habia logrado, por- 
que no se han escrito libros gramaticales de ellas^ 
6 porque son muy raros. De estos medios perso- 
nales , y de los libros gramaticales que sobre m^t 
ellas knguas se han impreso , me he valido pa-^ 
Ta conocer y determinar la respectiva afinidad ó 
diversidad de ellas , y clasificar la naciones qué 
las hablan. 

Observo en esta obra todas las lenguas y na* 
cioues de que he logrado tener noticia : podré de- 
cir que observo todas las lenguas y naciones del 
mundo, porque siendo mi observación de todas 
las conocidas , congeturo que á algunas de estas 
perteoecen las pocas que sean desconocidas hasta 



ARTÍCULO IX. fi¡ 

ahora. Siendo mi observación de todas las nacio- 
nes que ea el^ mundo se coaocea « para dar órdea 



Rumbo ó méto- 
do de las obscr- 



á mis discursos sobre ellas , me he propuesto ser , ' y !' 



e»ir el siguienie geográfico» Empiezo nú obser- 
vacioa desde los países mas. australes de la Amé- ae^ 
rica mftridkmal , %sto es v desde las islas llanadas 

del Fuego ^ desde las que saltando el estrecho de 
Magallanes entro en el gran continente de Amé-" 
rica. Eq esta ácia oriente , norte y occidente V07 
observando ias naciones que la pueblan, y las Icn* 
guas que en ella se hablan , y sigo mi observa-» 
cioa dirigiéndome siempre ácia la.extremidad sep» 
tentrioaal^;de8de ouyo$ países , siguiendo el cursor 
solar , paso á observar las lenguas y naciones isn 
leñas de los mares Pacífico y Oriental* Con la ofa^ 
•ervacion de escás naciones llego hasta la japona, 
desde cuyas islas paso al gran imperio de China, 
en que empiezo á observar las lenguas y nacio- 
nes de todo el continente de Asia, Desde esta paso 
á Europa , y después á Africa , y sucesivamente 
observo sus lenguas y las naciones que las hablan.: 
£s(e ^erá el rumbo 6 método geográfico de 
fiiÍS ;obi0rvacionei»viQUe el lector leerá no ménoa 
con la vista 'que con la,fantasia , viajando con est 
ta por Jtodo el orbe terrestre, ya que en los paí-^ 
«ea f especlivos que en él ocupan las naciones, se 
kan de obilervar sus idiomas , y determinar la 
respectiva añnidad 6 diversidad de aquellas. La 
afinidad de lenguages entre naciones bárbaras ó[ 
civiles , y confinantes , ó entre sí muy distantes, 
denota que ellas tienen común origen en una mis- 
ma familia , que con lengua particular y matrÍ2S 
de dichos lenguages se separó de las demás fa- 
milias del linage humano después de la confusión 
de idiomas sucedido prodigiosamente en Babel: 
aai qomo la d4Yer8Í4ad de len^^uag^^ entre quales- 

xa 



lenguai y iiaiio- 
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quiera naciones denota que estas ptúvknen de 
otras tantas fanailias , que disjMtias'desplM de 
dicha confusión , hablaban lengaages totalmente 
diversos. La dominación continuada de algunas 
naciones conquistadoras ha hecho tal vez que las 
conquistadas hablen la lengua 8e ellas ; mas es- 
tos sucesos son raros , y de ellos suelen dar no- 
ticia , ó á lo ménos indicio bastante claro , las 
historias , porque no son muy antiguos : y aun- 
que lo fueran, no obstante la pronunciación , las 
muchas palabras 9 y no pocos idiotismos que de 
au lengua antigua y perdida conservan siempre 
las naciones conquistadas , que hablan la de las 
conquistadoras , son y serán monumentos inde» 
kbles « que denoten su particular orfgen. 
Utilidades de la XXIV. La observación pues de los idiomas de 
observación de naciones nos hace volar por todos los tiem- 
h» lenguas* pos de la antigüedad hasta el de su respectivo 

origen : ella nos coloca en la primera época de 
la regeneración del linage humano , esto es , en 
la época en que empezando este á propagarse des* 
|>ues dei diluvio universal , acaeciéron loi oéie- 
Dres sudesos dk'lú oonfosion de las leíaos en 
Babel 9 y la dispersión de las familias entónoea 
existentes por todo el mundo x ella con el cono- 
cimiento del lenguage de cada nación nos hace 
conocer la sucesiva descendencia de las fainilicís 
de ella y las poblaciones á que haya dado nom- 
bres , y la dominación ó re y nos que haya fun- 
dado. La observación de los idiomas de las na- 
ciones nos dará luz para ver y conocer , 6 á lo 
ménos conjeturar , hechos que nos ocultaba ki 
oscuridad de la primitiva historia de ellas» 

Esta podia yo itustrar con digresiones apor- 
tunas « haciéndolas en la olmrvacion de los ldio> 
mas de las ciacíoaes : mas esta Musitación me em- 
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jpeBkrit m luwer may rátmmam tfU obia. Yo 

. la publiqué en italumo d afid 't7&4 , sedudéndo^ 

la á un volumen solo : y al escribirla en español 
con el nuevo método y adkioDes grandes con que 
procuraré perfeccionarla , preveo que á lo ménos 
deberé escribir quatro volúmenes : ¿quántos mu- 
chos mas deberla escribir si la observación de las 
lenguas interrumpiera yo con digresiona adbre 
la historia antigua 6 primitiva de las nadones, 
pues tal historia es la de todo el liom humaoo 
hésu so vifiVdiaá^Eli esta obra , f¿l sí ¥01111111- 
Msa , y que por apáodke pide otros voMmcms, 
ya indicados , en que con pruebas documentaré 
todo lo que en ella digo sobre la afinidad y di- 
Tersidad de lenguas y naciones , no tienen lugar 
propio las muchas y largas digresiones que sobre 
la historia primitiva se podían hacer : los escri-^ 
tores de esta para ilustrarla podrán, aprovfechai^ 
se de las luces ó noticias que doy eo la presente 
obra , en b que no dexo de apuntar descotMri^ 
Alientos y reflexiones algo útiles sobre el origen 
y descendencia respectiva de las naeioiies , prift¿ 
cipalmente bárbaras^.A modernamente conocidas* 
Del origen y descendencia de las demás nacio^ 
nes daré en mi tomo de la dispersión de las geor 
tes sucedida pocos siglos después del diluvio unir 
versal, algunas noticias importantes, que se haliaa 
escondidas ó desñguradas^eti lar miioiogta pagana* 

: .UltimanoeiiieíJ^teboiuivetttffsiififr^aim 
á escribir la presente obra mé propuse seguir -ri 
órden nmnérico de los párrafos de la í^e.ea jtas- 
llano publiqué el idió 1.784 en un tomo intítsnladoc 
Catálogo de las lenguas ^ porque esta obra se cita 
ya por escritores de diversas naciones de Europa: 
mas no pude seguir el dicho orden sino hasta el 
número xss.P^J^ causa de las muchas aiteracio- 
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Bes , correcciones y noticias que de fiuevas leo-» 
Kua;s y naciones debía pofiec \ 

=• . ARTÍCULO 

ú ;oi|8B&Táemi ra xak JcimL srraACioif 

mi JBAS: IMCIOIIM MAl CONSBICVAS BU JUJMIKIV 
• T CONJ£ZUIÜ|.:D£ LA PRlMmVA QirX AimOVA** ' 

... ' MBNTfi T£N1AK* \ \' \ 

XXV. ün el presente discurso preÜniiaar hé 
dado ya al lector idea de las ventajas y progre* 
sos del estudio de las lenguas , y ya del ña , mé* 
todo y utilidad de esta obra , que de ellas trata^ 
sodioándole al misaMyJtiempo el oooteoido de lof 
deiMs voláiaeaeo « que publicaré para documeo^ 
tirla.'ConcIuyo últimamente mi diacurso recogien- 
do ó poniendo juntas en él algunas noticias hi9^ 
tó ricas que en las respectivas prefaciones á ios 
tratados de las lenguas americanas , asiáticas , eu- 
ropeas y africanas oportuna y separadamente de- 
bería apuntar sobre la aparentemente desordena- 
da <aÍtuaoioa ida las naciones, y sobre la moder- 
aa dimisión .¿eográñca del orbe terráqueo en aus 
quatro partes' principales ^ que llamamos £uropa^ 
Asía V A^ida JyiAfiiéfieai Ya escribiendo esta obrat 
yi^él lieclot /teyéoddavidebeñraareoooocfir: las dr^ 
dios qaaAivDt^artesideL'ranndo^tmástte trdebeaAM 
recorrerlas observando los ienguages t^ue en él se 
hablan 9 y las naciones que hay ; y parece qué 
ántes de hacer esta observación debamos conocer 
y considerar la situación y dispersión de dichas 
naciones por el globo terrestre , la superácie de 
este , y su división en partes principales. 

Dispersas desordenadamente por toda la fas 
terrestre hallamos las naciones que la puebkuiií 
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La titilación mpecüva de álas no nos da ind^ 
cío alguno de su afiaidad 6 diversidad ; porque 

naciones diversas estaa confinantes , como la cán- 
tabra (hoy española), y la céltica (hoy francesa): 
y naciones que provienen de una misma familia 
están muy distantes entre sí , como la válaca y 
la italiana , la húngara y la lapona , y otras mu- 
chas que después se nombraria en esta obra. ¿De 
dónde proWenen esta dispersión y situación tan 
desordenada de las nadones ? Pueden provenir de 
^Éiriaa caiMS civiles y ifisicas^^toétaiii^ée guérraMi 
pestes 4{úe <se huyen , dtiammii^iacioa y*clipuk 
sion hecha por fuerza de conquistadores , y de 
alteraciones causadas en la superficie terrestre por 
volcanes , alaga mientos y terremotos. Estas al- 
teraciones en la superficie terrestre en los siglos 
inmediatamente siguientes al diluvio universal de- 
biéron ser grandes; y de ellas duran aun señales 
claras. Demos á estas una ligera ojeada. 
lí^XXVL Pongámonos sobre el estrecho marítimo, 
ántes llamado de Anian , y ahora de Bering ó 
Beering, cuya mayor estrechez entre Asia y Amé- 
rica corresponde al grado 66 de latitud septena 
trienal. Este (a) estrecho, que es solamente de 
trece leguas , sirve de canal de comunicación ca- 
tre el mar Glacial , y el Oriental 6 Pacífico. Su 
mayor profundidad sondeada el año 1779 apénas 
llega á ser de treinta brazas. La inmensa mole de Vista y observa^ 
aguas que por una y otra boca de dicho canal clon desde el es* 
obran , pesan y ezercitan sus fuerzas sobre sos lap trecho de Aniaa. 
dos 6 costas laterales , deben continuamente en* 
sanchar á estas , y deben también ahondar su pxth 
íitndidad. La poca que al presente tiene el dicho 



(a) Troísicme voy age de Cook, París, 1785 , 8.** yoI.4. 
£11 el f ol. 4. iib. 6. cap. 4* p. 284. ^ 
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canal y su estreches daa fuadanMito pM ooa* 

jeturar que quizá tres mil años ha Asia y Amé* 
rica estaban unidas por el estrecho de Aniau , y 
formaban un continente , al que pertenecían las 
\ ' islas que actualmente hay cerca del dicho estre- 
cho , cuya situación claramente nos dice que por 
él pasáron á América los mexicanos y otras na- 
cíooes de la América septentrional. Este pasage 
nos lo oonfírman la tradición y las pinturas de los 
mexicanos (a) sobre su viage y llegada al pai# 
íg3/Bí Uamainoa Ittxico ; pues ellos deicribian y 
pintaban este viagc deide los {laises septentriofl»? 

' les de América. 

Si desde este baxamos ácia el austro , y nos 
detenemos en la punta meridional de Kamtchat- 
ca ó Kamtschatka , veremos que desde ella em- 
pieza una cadena de islas llamadas Kuriles , Ja- 
pon , Lequeo (propiamente JLiethkiiu) y Formos» 
(propiamente Tai-van), que nos dic¿i la direc-^ 
ckm de la oordillera de montañas « que ántes es* 
taban unidas entre sí y con el Asía. 

Siguiendo la dicha dirección ácia el au^o 
observaremos <que el mar aparece como un em- 
pedrado de islas , que con su inmediación y ba- 
xios continuos entre ellas , nos dicen que ántes 
pertenecía al conliueate de Asia el inmenso es- 
pacio de mar en que están las islas Marianas , Fi- 
^ . lipiiias , Nueva Guinea , Nueva Holanda y las is- 
I .1 : las Molucas , que casi unidas con otras por medio 
.\ ' < ) de baxios, hacen ver claramente que todas ellas 
estabaui-unidas con la península de Malaca , y 
lormaban continente, coa Asia» £a el Indostan 

(a) Véase Storia antica del Mcssico dali' Abate D.Fran- 
cesco Saverio Clavigero. Cesena | 17^9 voL 4. £a el 
voi. 4. disertac. i* n. 3. p. 2^ 
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meipw otra cadeoa de idas llantadar Maldivas 

que ántes estaban unidas con él y. coa las que sf 

siguen hasta la de Madagascar. 
^ - Dexemüs el Asia para dar una ojeada á Amé- 
rica. Observemos en esta el golfo ó seno llamado 
Mexicano ^ que está rodeado de islas llamadas 
Antillas , que nos dicen ser continuación antigua 
de ooQtinente desde la Florida hasta Tierra-fírme. 
Baxemos al Brasil ^ y desde la desembocadura del 
rio grandie miremos ácia : la ptinta. del cabo de 
Tangrio en la costa de Malagueta de Africa por 
linea , que con el equadorfiiaga un ángulo entre 
30 y 35 grados. ¿Qué vemos en esta linea por el 
gran espacio de mar llainado Atlántico? .Vemos 
vestigios claros de haberse casi desaparecido con 
lluvias , ímpetus , 6 alargamientos de már , ter- 
remotos y 0tras causas semejantes, un gran coa--- 
tinecite que lo ocupaba. Vemos que por dicha li- 
nea derecha desde el rio grande. del firasil hasta 
«atx> Tangrin de. Africa se desciibre « como Biíár 
tíie (a) describió en su mapa de esta;parte4e mar, 
fweseatado -á la real aeadeflsia dePáris ^una a>n» 
tinuacion de islotes , picos y baxios , que nos di- 
cen no contar muchos millares de años la sub- 
mersion del grau pais , que antiguamente había 
en aquella parte ó espacio de mar. Este gran 
pais fué cieriameate el que ios antiguos jfot tra« 

(a) Buache en los afios 1737 y 1752 presenté á la fcal 

afiademia de París planta de la parte de mar en^e las cott 
tas del Brasil , y las de Guinea y Malagueta » con delinea-r 
cion de los baxios que hay por linca recta desde el rio 
grande hasta ciho de Tangrin en la costa de Malagueta ; y 
asimismo otra planta del estrecho de Anian , como se hnbia 
delnieado por los rusos. Estas dos plantas reimprimió y pu- 
blicó el conde Carli en su obra ; JLetcere Am^xicane. Cre- 
mona , 17S2 , 8« vol 2.. . . j 

üervds* L QataL tu 
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4teioii óicunrttamáfoh íúbl Aúiatks \xuftrum^ 
faf e aun dura ^ y se da al mar en qm estaba. El 

país ó isla Atlántica , decian los sacerdom ef^ip- 

cios á Solón , según refiere Platón en la primera 
' '^jh -parte del Timeo , se sumergió en un día con los 

'i' ^: . - '\ terremotos y con la inundación: por lo que su 
' ' mar lleno del limo de la isla hasta ahora no es 
navegable. El mar Atlántico (añade Platón en la 
^imera partft de so álálogo Cmtias ó Atlántico) 
tecíb&S este notaba ^e AtSuits^rey de ia^kla At^ 
lántica^ Sí en didsigriRiar se eficoenlriB aun tao^ 
toa baxicís según Íafk)bsénisaoido de Buacbe, si 
hacecneible que por ta muchediunbse de ellos no 
fuese navegable veinte y quatro siglos ha,quaar 
do ios sacerdotes de Egipto dieron esta noticia á 
Poblacion.de la $Q\on^ PoT el conrinente ó islas del mar Atlánti* 
^encamenaio-. ^^^iQ^ ppj^-^ej'ys pobladores de la América meridio 

nal pasároa á poblarla : este pasage lo ioáero del 
xA observap^qne entre casi todas las naciones de la 
g^mérica''meridUNial descubro vestiglQfid(t'sil<i)«|k 
Attinicacioti pó^ media de las patabras^ coniim^' 
^tie ho*baUado en-siia lenguas t y por el mismQ 
fhedio descubra vestigios de /comunicación entré 
■* • y\ las naciones de la América septentrional ; mas. 
• -i .-. ; ninguno descubro entre las naciones de las dos 
Américas , si se exceptúa la caribe , que ocu- 
paba las islas del golfo Mexicano ^ y los paise| 
vecinos de las dos Américas. " 
u -. Las alteraciones pues sucedidas en la faz ter*- 
restre ^ principalmente en lo que en la actualidad 
ocupan los mares ^ ya que en los continentes, que 
áun duran « han sido ciertamente pequeiias ^ haif" 
podido separar naciohés « que tenían una misma 
Naciones de ca- descendencia. Así los caribes de la Florida en Amé- 
jibes* rica , que parecen convenir en su origen con los 

caribes de Tierra-firme , ó del Orinoco , de estos 
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^epajr^JT tQuando. los muchos y griot-: 

iQumi^O', f febo)an4o sus agua$ hicieron ar*i 
chipiélago de i$las , promontorios, ¡ijcos y baxiov 

que le rodean, A estos americanos parece haber 
sucedido lo mismo que á los malayos de Asia y> 
Africa. A estos se hace pertenecer la isla de Ma-n 
dagascar; y sus habitadores , con quienes parccea> 
convenir en la lengua los de las islas Maldivas^ Nación malaya, 
descienden ciertamente de la nación malaya es- 
tablecida al pces€ote en la península de. Malaca;^ 
y dispersa por inouiQerables islas , que desde eUai 
se extieodea por los mares Oriental y Pacíñco ;-ys 
los nsidagas«ares y maldivos debiéroa,cómuoi- 
car ó eatar juntos con los malayos , quando estos 
f staban en el Indostan , según mis conjeturas que. 
expongo hablando de ellos , y quando con el In- 
dostan estaba unida (como ántes se insiiauó) la ca*, 
dena qu^ forman las islas Maid4y^t.i^Iotí^* yibar» 
xíqs hasta Madagascar. 

' Las alteraciones pues que^.^nia superficiei terr*. Caasasdebdis- 
i^s.trQ*Í9lif^iliCbQ)ma9baa ca«^ prin- pcrsionódivísioa 

Wtíftttnfó laa qyQ- l¡íMt:ft«mMo Jas islas , ó.bao^ naciones. 

50e^ USisí^nejs ^ que deseendjan .desuna misma fil** - 
mílí^» iEl tmmp' efecuo con mayor abuodaAck 

han producido las guerras , ^conquistas y el co-» 
mercio. Este en las Indias Orientales ha mezxla-"' 
do muchas naciones de ellas , y ha sido causa, 
del establecimieíito de muchas colonias europeas,: 
Estas por el mismo fin han pasado al gran con- 
tinente de América , en el que mandan á la ma-»;; 
yor parte de ^us naciones grandes» Las guerras) 
de los israelitas eeh4fW:de Palestina.á los cañan 
neos, ó fienices , que se-iestableciéroa en Africa, 
fi[>.rjnaAik> JTjqpiiii^lícfi.^^ á 9ext 

* La 
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parte , y que arrebatados de la ambición córner*^ 
ciknte pasáron á las islas Caoarios , y las poblé* 
ton. El espíritu de conquista hizo salir dé sus an- 
tiguos países á las naciones caldea, egipcia , íbe-' 
ra ó cántabra , colchica , céltica , griega , latina 
ó romana , teutónica , húnica 6 escftlca , escfah- 
vona , tártara y arábiga , para perturbar casi to- 
das las europeas , asiáticas y africanas , y esta- 
• *. . • blecer colonias dominantes entre ellas. Este es- 
tablecimiento y dominación en algunas naciones 
han hecho perecer sus lenguages antiguos , y en 
muchas ios han adulterado con palabra» foras- 
t^as. 

' XXVIL Todas las naciones no están en la ac- 
tualidad situadas en el mundo , como estuviéron 

al poblarlo estableciéndose en diversos países de 
él. Al presente se hallan muchas no poco mezcla- 
das con colonias forasteras , y no pocas , que des* 
cendlentes de una misma familia antiguamente 
estarían juntas ó confinantes , ahora están entre 
SI muy distantes. La dispersión del género hu« 
mano al poblar el mundo^despties del diluvio no' 
. : : ... fiiéttamifltiiarlá , mas ordenada ^ coniose didá w 
el tratadó de "ella ; pero- después q\xe 4iáú$t^tíaé!im 
dispersa ocupó el país que eligió « ó^que;k té^d. 
Situación^ de b cto éí se propagó , extendiéndose como sé ve aUb 
nacickii chinan ^ en la nación china , cuya descendencia (que pro- 
bablemente es de trescientos millones de perso- 
nas) se extendió sin intervalo por los grandes rey- 
nos de Chma , Tunquin , Cochinchina , Siam, Pe- 
gü , y de los demás que hay hasta el IndOvSlan 
y el país de los Malayos , como lo hacen cono- 
cer sus lenguages , que hallo tener afinidad cla- 
ra , y provenir todos de una misma lengua matriz. . 
. La nación malaya por el austro , y la indos- 
tana por el occidente ooafioaa coo Jas nacioaes 
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(kiscendientes de la china : la malaya üasde la Sítuacíoa de h 

peoíflsula de M»laca>se ha eiteiictído inmensáMen^ nación malaya, 

te .por nhs <jiie: 4ésde ^Wít' ki^y iltekibrzdáé^m'P^ 

mares Orieiital y Pacílkb^])ófi ^linarm^c^1^l3ás• 

Qual fuese^el pais priinici^p^'de «sta- naídon no se 

paed^ ^etermmar flteftmetiteí^^ Atit»! 'fósinué mi 

eonjetora de haber estasdo los malayos en el In- 

dostan , y que entónces cotnunicaban con ellos 

probablemente los maldivos y madagascares, cu- - 

yes lenguages son dialectos de la lengua malaya. 

La nación actualmente indostana debió por occi- ' 

áeate echar del Indostaá á los malayos ; y la cIh-^ 

na , impidiéndoles extenderse por oriente , y es^ . 

trechándoks por el norte « les reduxo á la penln^ 

sala que actualmente ocupan « y les obligó á exr- 

tenderse por las dichas islas de los niares Orleci-<> 

tal y Pacífico. % ' - - 

La nación indostana , dice Plinio en el capí- 
tulo diez y siete del libro a^xto de su Historia^ 
natural , es Ja única que no ha salido de su país: 
ciertamente está en el mismo que ocupaba rrlí- _ , 
llares de años ha : de ella , <:omo se demostrará- 
claramente en esta obra quando se trate de los ..... 
lenguages indostanos, los egipcios en la expedi- 
ción de Sesostrls anterior á te formación de la his* 
toria profana, redbiéroQ la misteriosa religión de 
los brachmanes, la qual después confundiéron con 
el mas vicioso paganismo ; así los indostanos ac- 
tualmente la han contundido con este. 

En lo interior del Asia al norte y 'Oriente de Situación cíe 
la China , y entre esta , y los mares Caspio y las nncíoncs man- 
Eijxíno parece haber tenido antiquísimo , y quizá c^eu y tártaia. 
primitivo establecimiento dos naciones , que con^ 
el nombre comuo de tártaras se confunden 1^ 
actualidad por equivocación vulgar. La pilm^ 
detestas , llamada tártara mancb^ ^sé ha attoien-* 



i .1 



Situación de hs 
naciones georgii- 
na ) armcna , cal- 
dea, siriaca, per- 
siana y hebrea. 



9tf wmxmMccmí. 

^d^UMtO' id siglo ^pamUtí:piBáQ úboq^ 

tf^tr^l g(W imperio jde Chiaaffiftiqís ailikiestáreiHf 

^Foaizarf^, Al occyeflte de los paises delos'man*4 
(üieus y del imperio chino está ia nación llamas- 
da propiamente tártara , la qual ocupa inmenso^ 
paises, por Ios^^uq- la mancheu no pudo pasar 
sino ántes que los ocupase la tártara* De esta se 
)iai| e]|t^dj4o:gfAi6sps y largos .ramo^ por ionftm 
sos países, conquist;^adtí ciastiUm 
podados del mua(ta.; ivieÉ;td!S tártaros nKui^ukr 
á muqgales el siglo lOlini^QiiJiimt^^ el i»pnidt 
4s: iCihiiia : el siglo «1^ Ioa^tái$ariat(> mongoles 4 
xQogoles dominároo la nación^ indottana \ y ' (^m^ 
diron el imperio llamado del Mogol , que aua 
dura : y en el siglo xv la tártara turca se apo- 
deró totalmente del imperio Oriental y Griego, 
fundando su imperio Otomano , que en ménos de 
dos siglos nació , creció , y llegó á su mayor au- 
ipeuto , en^que se c<yiserva* > i 

Las- oacioaos georgiana , armena , caldea , si-^ 
vlíafsi^f : persiana! .están aun en los paises que ocu* 
páfOQ fttioiitiiraaiente.segun las Jiistooas aagradai 
y proéna^ JÜ. hebrea , echada de an pais y disi^^ 
persa , como tantas veoea le hablan aniinciado ansí 
profetas , se conserva en su dispersión sin confun^ 
dirse con las demás naciones. ¿Dónde ó cómo la 
razón natural descubre posible la conservación 
de una pequeña nación dispersa, tantos siglos ha^ 
entre todas las naciones del mundo? Esta conser-. 
Vdí^ion no^ea^ natural no lo es , ni lo, puede ser: 
i^as iella debe suceder pr(»digiQMaMSQfe,,' porquei 
estaba anunciada por suS. santos: profieras ^ y poif • 
Ipa.del cbrfsüanismo» Estft tfaicios(^sQ''debe> coan 
Vertir ü .^rislianisiiiO'en aq^jel ftíenipa felia, ein 
que suvconvereton anuiicíará. la de todo el mxm^ 
dp.. La v^exdjMi, del anuncio dcU cony¿j;sion . d6.> 
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fl9ta laclofi ,se hace ya visible al filAsofo « que né 

sin admiración conoce ser prodigiosa y necesaria 

la conservacioa de ella , sin mezclarse , ni con- 
fundirse con las demás naciones del mundo; por*» 
que si se confundiera ¿cómo se verificarla ia con* 
versión de toda ella? ¿cómo sabríamos ó cono- 
ceríamos que se habla veriticado literalmente 
su aniuicio^ Después de su conversión volverá 
ü pais de qee fué echada ^ ^ar ^rdbabte^ 
asente peneiieciá'ó iá ' si» pt^etAm ^eft 'k - 
diapersioa del 'género ^ ^luoiáao áesj^^lte tk ob»: 
iusiott de las lenguas sucedida en Babel. - - 

La nación griega se i»antiene '«i el pal^ eá Situación de ias 
que según la iiistoria y la tradición se estableció- naciones griega, 
ron primitivamente- sus progenitores , de ios que ^-^^chxom , escí- 
algunos descendientes pasaron á poblar los paises ^^^^ » teutónica, 
vecinos de Italia. La escla^'^na desde la ma^ réf- f?.^^* ^ tánu- 
mota antigüedad establecida al norfó del Pbn^i» 
Euxino ó mar Negro ^ conserva ^auo los países 
df • sti atídg\M3^ escabllé^iiaieftto ^ que^finetieecln ití 
iinperia de los. rusos y rámiO'^e 4es eselMt^íéáfe 
los demás ramos de estos se extendieron por Ber 
sarabia t Vulgaria > Bosnia , Dalmacia « &c» La 
nación húnica ó escítica tuvo sus antiguos esta- 
blecimientos sobre los de ia esclavona ^ y desde 
ellos se dividió en ramos , de los que uno vina 
á Hungría , en donde aun está , y otros pasá- 
Ton á Permia y Escandínavia , en donde aun se 
hablan dialectos escíticos ú húnicos. La nación 
teutóuica se conoció por los antiguos entre los 
rios Danubio y Riiia : y estos paises conserva 
aun ; y varios ramos de ella se extendiéron por 
Escandinavia , Dinamarca y Flandes ^ por la is- 
la de Islanda , y por las islas Británicas, En es- ^ 
tas y en Francia estaba antiquísimamente , y aun 
csiá la naciou céltica , asi como en España y en 
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parte de Francia estaba desde tiempo iameno- 
rial , y aun está la íbera ó cáatabra» 

Hemos visto que no obstante tantas alterar- 
dones sucedidas por causas muy diversas en la 
situación de las principales naciones de Asía y 
Europa , gran parce de ellas conserva aun los 
países de su primitivo ó antiquísimo estableci- 
miento. Lo mismo sucede á la egipcia en Afri- 
ca , en donde conjeturo que sea forastera la etió- 
pica , como procuro probar en mi paleografía. 
Pe lo^ antiguos^ escabl.eci(niento$ de las naciones 
bárbaras ó modemmente conocidas en Africa 
jr^A/néric^^oada sabeipos sino lo que confusísi- 
2ii|inmK^^9s ,^a^ím %WÍicÍQa : solamente de la 
Aex|q|q||)Sp podrí vj^e^ primitivo estn- 

^liá^i^giilb»^^^^^ en lAiViérica , como parece in-: 
dicarlo clar^ménte la pintura de su viage desu- 
de üabel hasta el sitio en que fabricáron su ciu- 
dad capital que llamamos México. En mi pa- 
leografía pondré dicha pintura hecha pQr .Í03 uie? 
jí^ca^ 9 y $^ exjUQ0(cii>^^ . -ui 
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ARTÍCULO XL 



PRIMERAS IDEAS , Y PROGRESIVOS CONOCIMIENTOS 
DE LAS NACIONES SOBRE LA POBLACION DEL ORBE 

X£aiiK$r&£ : y división que de este hace la ^ 

' GEOGRAFÍA MODERNA BN QUATRO PARTES » 



XXVIIL jLiL las naciones principales , y aun 
I las mas conocidas del mundo , hemos dado una 
simple ojeada para conocer la presente situación 
de ellas , y conjeturar ia que primitivamente tu- 
viéroa. Ellas , distribuidas ó dispersas por diver- 
sos países del mundo , alejándose unas de otras 
como de otros tantos enemigos , se propagarían 
Y extenderían hasta encontrarse. Luego que se 
encontrároo , cada nación conoceria solamente 4 
las vecinas : y este corto conocimiento formarla 
todas las noticias de su geografía. Entónces esta 
nada enseñaba de los países remotos del orbe ter- 
restre , ni su figura , ni la variedad de continen- 
tes , islas y mares. Los literatos , que entonces 
florecian , se figuraban el orbe terrestre según su 
fantasía , y no según las noticias de viageros que 
no iiabia* Las naciones china é indostana , que 
aun conservan como por monumento sagrado de 
antigiiiKlad la memoria de la geografía que se fi- 
guraban stts-antiffiosven la desbrqpctoi^ de ella nos 
Imcea; conocer jSL' limitfeicion « y anón ridiculez de 
am ideas» Los chinos se ¿juraban (a) quadrado 
el mundo terrestre^ rodeado del cielo circular ó 
redondo. Eu medio de este quadrado señalaban 

(a) Description de T empíre de la Chine psr J. B. Du- 
Halde jesuite. París , 1735 , foL vol. 4. £a el voi. 3. p. 47. 

Htrvds. L CataL u 
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6 ponian la China , que ocupaba la mayor parte 

de su superficie ,y se llamaba tcbang-kué (ó tcbang' 
kiú) del medio-lugar. Con este nombre se que-» 
ria significar que el imperio de China estaba ea 
medio del mundo terrestre. Creían los chinos an- 
tiguos que su imperio ocupaba casi todo el qua- 
drado del mundo terrestre , del que las demás 
partes eran pequeñas , y como para servir de 
«doroo al sitio que ocupaba el dicho imperio. £a 
los países que fuera de este habia ^ la fantasía de 
los chinos se figuraba hombres de dos -ó ttes cá*; 
bezas , de sei^i espaldas , de ocho manos , &c. 
Para los chinos todo lo que habia fuera de su im- 
perio era pequeño , ridículo y despreciable , co- 
mo aun lo es en la opinión popular : y ellos an- 
tiguamente , como, consta de sus anales , á los 
países fuera de su imperio daban los nombres de 
pais ó tierra oriental y occidental , austral , &c» 
alusivos á los puntos cardinales del horizonte* 
Geografía de los ^ geografci de los antiguos y famosos brach- 
antiguQs indosta- ^^^"^ Indostan se conserva aun entre sus 
nos, bros sagrados , en los que la descripción del or^ 

be terrestre se reduce solamente á la del Indos- 
tan. Los brachmanes pues describían (a) geográ- 
ficamente á este figurándolo con un círculo , en 
el que nueve cuerdas ó lineas horizontales forman 
nueve segmentos del área , ccm ios que denota- 
ban nueve países divididos ó sepaiadas«por^ochA 
cordilleras de moaia&ML Ek.plriitíerjaegmeacoL ?a 
pais de la parte superior del círculo.^ eoiIa que 
se pone el sepseotrioo , como'fia los .mapas eu- 



(a) Systema brachmantcum d JFf- Paulino a S. BoT" 
tkokméia CarmL discale- Roinae f 1791 > Tabal, xyii. 



Digitized by Google 



' AUTi'cuLo xu t^r 

ropeos , se llama ntcrn- curuca! ^ 6 pic-septeiitno- 
nal : el segundo segmento se llama irul^-mála ^^ Ó 
tenebroso monte. £n el tercer segmento se pone 
el monte Meru^ celebérrimo en la geografía an' 
tigua y en la' que se llama 6fiaus , Émaus^ Emé^ 
dtís , mas Plinio (a) advierte que los naturales en 
su lengua lo llamaban nievoso. Estos le dan va- 
rios nombres , y uno de ellos es Hmala (b) , que 
significa frió ó nievoso : y de la palabra htm ala - 
ha provenidj el nombre Imaus : 6 quizá ha pro- 
venido eie los nombres que se le dan en la len- 
gua tamúlica (c) , ó del Maduré , en la qual el 
dicho monte se llama Meru ^ tiinia , Imcla ; y la 
palabra bima en tamúlico significa roció helado* 
La situación del dicho monte , lejano una jorna- 
da de la ciudad de Batága ó Batagao en el Ia« 
dostan , hace conocer que los brachmanes desde 
dicho monte , célebre en su mitología que en 
él pone la patria de su dios Shiva, conquistador 
de todo el Indostan , ponían las tierras conoci- 
das , pues al país que estaba mas septentrional 
llamaban tenebroso , para signifícar que era des- 
conocido ^ ó no habitado por causa de sus tinie* 
.blaa, Cerca dé la extremidad austral > del dicho 
círculo , y fuera de él ^ los brachmaties pintaA 
la isla de^Ceilan , qñe suponian conquistada por 
su dios Shiva : y en esta isla acababa la antigua 
geografía de los indostanos. 

La de los tibetanos se extiende mas que la ^ografiadelos 
de los indostanos con quienes confinan por el ñor- ^^^^ tibcta- 



(a) Plinio : Historije natural, líb. 6. cap. 17. 

(b) System, brackmanicum , t^c. Tab. xvi. p. 129. 

(c) Historia re^ni gr¿ecúrüm Sactriofñ d Theophilo Si- 



oisfñottdo Boyero* Petropoli » X73S , 4.^ §. 3. p. 9. 

na 
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te ; mas está llena de ideas verdaderamente fan- 
tásticas y disparatadas. Ei agustiniano Georgi (a) 
publicó el mapamundi Je los tibetanos, en el que 
al rededor de siete mares quadrados , y de siete 
GordiUem de montañas que los separan ^ ae 

Erna varios contioentes é islas grandes; mas so- 
mente dan alguna noticia del que representa al 
Asia (que llaman Zamrptí Ungb , esto es, del ár* 
bol Zam^pu pais) ^ y en ella solamente señalan 
su pais , el de la China y el del Indostan. En los 
demás continentes que ponen al rededor de los di- * 
ches mares, se figuran especies diversas de hom- 
bres , como los chinos se las ñguran al lededot 
de su imperio. 

XXIX. Según la geografia de las naciones que 
se acaban de nombrar , era la de las antiguas 
mas civiles y cieptíficas. £Uas reconcentradas en 
sus países nativos no podian saber nada de las 
naciones forasteras , miéntras no sallan de ellM 
El comercio á unas naciones ♦ y el espíritu de 
conquista á otras dieron los primeros conocimien- 
tos de la población del mundo , y de la situa- 
ción de sus naciones. Los que acompañáron á 
Alexandro Magno en sus conquistas de indias;, 
escribiéron , dice Plinio en ei capítulo diez y 
siete del libro sexto de su historia natural , que 
las Indias formaban la tercera parte del orbe ter- 
restre* Antes que los griegos con la experiencia 
de las conquistas , ó de comercio, ó de viages 
conocieran las naciones lejanas , tenían las mi»* 
mas ideas geográficas que los chinos y los in- 
dostanes , y creían , como estos « ^ue estaban 



(a) Mphabetum Jítetamim a Fr, Au¿mtino Geat^, 
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en medio del mundo. Agatemero en el capítulo 
primero del libro primero , dice : los. antiguos Geografía délos 
pintaban redondo el mundo habitable , y en me- *"*^g^Oí gr^cgoa. 
dio de él poaian á Grecia y á Delfos. Según es- 
ta persuasión .vulgar , Píadaro ea la ouicioa ti 
de los Pltios 9 y Eurípides eo los versos 233 y 
4e la tragedia loo , UamánM ombligo de la 
tierra al templo de Delfos. Sófocles en el ver- 
so 488 de la tragedia del Edipo , dixo , que es*- 
taba en mitad de la tierra ; lo mismo dixo Es- 
trabón ea el libro ix de su geograña : y han es- 
crito Tito Livlo en el capítulo quarenta y ocho 
del libro treinta y ocho , Ovidio en el verso 630 
del libro xv de sus metamórfosis , y otros aa- 
tiguas escritores latinos. £sta idea de figurarse 
los griegos , que su pais y él templa de Delfos 
estaban en medio de la tiefxa , es la misma que 
tienen todas las naciones bárbaras , y que tie* 
ae el ignorante pastor , que viéndose en medio 
de su horizonte ^ se cree en medio del mundo, 
porque juzga que todo este se comprehende dear 
tro de dicho horizonte. 

Las primeras ideas pues de la geogra- 
- ña en todas las naciones han sido las mismas, 
é igualmente simples y erradas. A proporción 
que adquirían noticias de otros países y na* 
Clones , conegian algnoos errores de sos ideas 
geográficas ; pero mucbisimos les durároo « aun 
fuando Uegáron á ser sabias , como lo hacen 
conocer sus disparatadas y ridiculas opiniones, 
que se pueden leer en la geografía reforma- 
da de Riccioii (a) , y antigua de Ceilario sobre 

(a) Geographiée , et hydrograpkue tefoirmatm VM xii 
Á jMtu Baft. Rtccioíh Sóc. L Jfooonb , 1661 ,fcL lib. 3. 
eap» 21, pk ig, liix 5. cap. pw 142» 
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la figura (a) termtte , qoe iiB09'1lliibfoé-se1i#. 

gian llaoa , otros cóncava otros semÍG!rcii«* 
lar , ikc, y sobre los países ó zonas habitables 
del orbe • terrestre. La relación de dichas opi- 
niones , inútil en esta obra , lo es también en 
qualquiera otra , quando no se haga para de- 
mostrar la ignorancia geográfica de los aaúguos 
«abios de Grecidé 

De estos hemos recibido la aotígua divitioir, 
que del orbe terrestre se hacía en tres partes 
príocipales, y que se continuó beciendo hasta 
el aíio 1492 ^ en que se descubrió la' Améri- 
ca , que al presente se llama quaita parte del 
mundo. Los geógrafos y algunos historiadores 
se proponen investigar , y no pocos determinan 
el tiempo en que el orbe terrestre empezó á di- 
vidirse en tres partes , señalando la alusión de 
sus respectivos nombres ^ que son Europa , Asia 
y Africa , y para este fín hacen servir con gran 
aparato de erudición la historia « fóbula y eti- 
mología : mas estos medios hasta ahora han sí* 
do poco útiles para hallar la verdad que^fios^ 
eaban , y solamente han servido para aumentar 
el nú mero de las opiniones , de las que expondré 
brevemente lo mas verisímil. 
Geomfia délos XXX, Moyses es el escritor mas antiguo que 
- ' trata de la división del orbe terrestre eoire los 

descendientes de Noe. Empieza á hablar de Ja- 
fet hijo de Noe « y de sus descendientes , y 
dice , que todos estos dividiéron entre si las is^ 
las de las gentes , 7 cada uno de ellos se esta- 
bleció en su respectivo pais , según su lengua y 



libros sagrados. 



1 

(a) Noíííia orbis antiqui a Christophoro Celhirio. Canta- 
brigiac , 1703 > 4.° voU \, Kti el vol. i« lib. !• cap, i. &c. 
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mado Cam , y de sus descendientes , y pone los 
nombres particulares de varias regiones en que 
se estableciéron. Lo mismo iiace últimamente ha- 
blando de Sem hijo de Noe , y de sus deseen* 
dientes. Así pues Moyses solamente da el nomr 
bre general de klas, á los países en que se estsá 
bleció la descendencia de Jafet , y nombra es 
particular rouchoi de los países en que seMa* 
bleciéroo los descendientes de Cam y Sem»' Los 
nombres de estos países aluden comunmente á 
los de las primeras perscHias que los habitáron, • « if 

y á su diversa situación , respecto de los quatro 
puntos cardinales del horizonte : ellos se hallan 
constantemente usados en la historia sagrada de 
los siglos posteriores. :, se hallan también en la 
historia profana , y algunos de ellos duran ^aaa* 
que no poco desiigiirados. Por el ñmnbre gene^ 
ral de islas , que Moyses da á los paises & los 
descendfenti^ de Jafet, eslableciokis ciertamente 
eai Europa , y .etii<Mas de mar Mediterráneo , él 
entiende iSQlBlneate>la$ islas de «este mar , y los 
paises , á que ios l^reos desde Palestina sola- 
mente podian ir por mar, como eran los euro- 
peos , que de los asiáticos largamente se divi- 
den por el Ponto Euxino , y por el estrecho á 
canal entre este y el mar Mediterráneo. Esta se- 
fiaracioQ< tan gcaode jpor medio: de. dos map* ^ 
res liacía^ue Éuropa se creyese ó .llamase^ is^ 
la , y ann la idea de ser isla la £ur(^ duraba 
ea tiempo de Herodoto (muáó el año .404 intm 
de la era chrbtiana) , pues él dice que nin** 
guno sabia si Europa estaba ó no rodeada de 

mares» Geografía en 

El dicho Herodoto, llamado padre de la his- tiempo de Ilcro- 
toria profana , tratando déla di visión, y grande- doto. 
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ea de Aria ^ Aftic» y Europa v ^ ÍS8 notiiriaí, 

que sobre estos puntos se referían en su tiempo, 
y concluye diciendo (a) : no se puede conjetu- ' 
rar , porque siendo una (ó estando unida) la t!e^ 
: / ra , á esta se hayan dado tres nombres de mu- 
geres , y se pongan sus términos en el Nilo y en 
Phase Colcho : otros dicen , que lo son el Ta- 
oals Y Meeta y Postmia Cimeria ; oi tampoco se 
ptiede Goi^ecurar de donde hayan tomado sus 
liotnbm* La Libk , que es de Africa%' según mu- 
chos griegos debe sa oombre á Libia muger 
Romancescas mismo pais : el Asia lo debe á la muger de 
tlusiones de los PiOi^^íco y aunque ios lid ios se atribuyen este 
nombres Africa, nombre , diciendo , que proviene de yísíe , hijo 
Asia y Europa, de Cotis , nieto de Manis , y que no alude á la 

muger de Prometeo ; por lo que los sardis lla- 
man Asiade á la tribu. Ninguno sabe si Euro* 
pa está ó no rodeada.de mares: ni hasta ahora 
se sabe de doode haya tomado su nombre^ ni 
qtúen se lo haya dado ^ i no ser que dÍgamos# 
que aquel pais tomó su nombre de Europa Tí"* 
da ; mas él antiguámenté , cono ni tampoco lot 
demás países ó partes de la tierra ^ no tenían 
nombre alguno. Consta que Europa Tiria era de 
Asia , y que no pasó al país , que los griegos lla- 
man Europa , mas desde Fenicia fué á Creta« 
desde donde pasó á Licia. Hasta aquí Herodo- 
to 4 que , aunque refíere las romancescas aiu? 
^ siones de ios nombres- Africa Asta y £hk>jni« 
so obstante 9 como historiador crítico 9 tlioe , qué 
oo se puede conjeturar por qué la tierra se di^ 



(a) ITerodoti fínlicarnasei kistori.^r libriix, gr, ac lat^ 
cum mtis F, W^siínlir^ü. Amstelodami « 1763 y ¿oL üb.4* 
(.4^. p.300. 
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vMió eb tres pártes , y de dónde pfQviaiéfoiiJu» 

. nombres. ' ....... r,. . ¿ 

• Muchas y diversísimas pueden haber sido lat 
casualidades de donde provengan los nombres dé 
los países. America debe su nombre , no á algu- 
na lengua americana , no á su descubridor, mas 
á Américo V^paccio.ó Vespucho,que el año 1497, 
esto es , cinco años despiMs del descubrimieuta 
4e América., £ué á esta con calidad mas de mer* 
Gáder , que de. descubridor de m nuevo mundo» 
Sí este caso no cooscara de la hiscorta , ¿quáii* 
tas adivinaciones y etimologías se hubieran in- 
ventado para determinar el origen del nombre de 
América? La ignorancia pues que de la alusión 
de los nombres Europa , ^sía y Africa habia 
ya ciertamente al empezar la historia profana, 
como coniiesa el padre de ella , nos hace co^ 
nocer , que sobre dicha alusión se pueden forr 
mar muchas conjeturas verisimiles , sin que se 
• llegue i saber qual de ellas es la cierta ó ver» 
dadera. En este supuesto conjeturo del modo si<* * 
guíente. 

•■ Los autores griegos son los mas antiguos que 
se hallan haber usado el nombre Europa; y Eu- Alosiondelnom?- 
ropa puntualmente se llamaba la gran extensión Europa, 
de país que habia entre la larga cordillera de 
montañas llamada Rodope ^ ó Rodopa ^ el alar 
£geo t y el Ponto Euxino ; y que de Tracia era 
parte al oriente de Macedonia* Sexto Rufo (autor 
del siglo iv) en la primera parte de si| Breviario 
histórico dedicado ai emperador ValentiniaiuHdan^ 
do notida de k>s páises que^la-tepóbUca románá 
habia adquirido en Tracia , dice : A las Tracias se 
pasó con ocasión de la guerra de Macedonia : los 
traces fuéron los mas fieros de todas las naciones... 
Appia Claudio procónsul venció á los que habi^ii 
Hífrods, L Caial, N 
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co Radope : 4nles había toamáo la iqiAUka lái 
ciudades marítimas de Eurapa..^jSLl donmiio de . 
aquella pasároo seis provincias de Tiaeia, que son 

Tracia , Hemimmte ^ Mesia inferior , Escitia^Ra^ 
dopc y Europa , en que actualmente está el segun- 
do alcázar (a) del imperio romano. Flavio Vopisco 
(que florecía en el año 300) en la vida del empera- 
dor Aureliano pone una carta de Flavio Claudio, 
que dice en ella (b): los godos se deben separar de 
los traces: muchos de ellos causan v^don en i£f* 
ntímoitíte y en Europa* Salmasio en sus notas so^ 
bre estas palabras de Vopisco dice (c) : hay una 
inscripción antigua, que expresa: Prasidi provincia 
Byzaceme consuli provinciie , Europa , et Tlfraci^e. 
En la geografía sagrada de Cárlos de San Pablo (d) 
se determinan y nombran trece ciudades , y ios 
confínes de ia gran provincia llamada Europa de 
Tracia. 

Los griegos pues confinantes con la gran pro* 
vincía di los traces llamada Europa , la qual He- • 
gaba hasta el Ponto Euxino, y el estrecho ¿canal 
entre este y el mar Mediterráneo, empezáron. prcH 
baUem^te á llamar Europa (e) á todo el oonti- 



(a) Cojastaatinopla » segunda corte del imperio ro-* 
aaaao. 

(b) Hístoríét Aiigusuaut scriptorei * jSÜhs Spartio' 
ntis.,.n.JFlainus Vcpiscus eum notis Claudii Salmaiu, Pari- 
siil) 1620, fol. Tol. 2. JFlav, Vopiscus in Aurelian* p. 214. 

(c) Voloiaen segmkb de Ja obra chada. Hoim éi Fla9>. 

. (d) Geúgraphia sacra i Cartk A S* Patdo cumm$is 
léteét fíotstemi. Amstelodami j 1705 ) foL FéOfiiurchtr^ 

C^tantinop. V. 207. 22^. 

(c) Sexto Pompcyu Fcsto en el artículo Europa de sus 
Ibros de Verborum significatione dice: es cierto queEuro- 

I tercera parte dei orbe , tomó su nombre de Europa hir- 
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nente que se rodeaba por dichos mares , pues en 
todos tiempos ha sucedido, que las naciones con el 
aomhre de las proviacias inmediatas entiendan ios 



jt de Affmxíit: ttnt algtfiot dioeh que b tomS qoaiido Júpi- 
tnr, pof amor que le teidt { se coavirtió en toro; j otroi 
cuentan que ella fué robada por piratas » y que á aquel pa» 
fué llevada la nave > k qoal tenia á Júpiter por tutelar coa 
la efigie de toro. Algunos dicen que Agenor y los fenices se 
apoderaron de aquella región con la excusa nngida del ra^ 
to de la hija. Hasta aquí Fcsto , de cuyas fabulosas notíeias 
se vale Bochart para adivinar la etimología del nombre de 
Europa. El en su obra citada (part. i. lib. 4. cap. 33. col. 298*) 
dice primeramente , que los lenices llamaban ur-appa á Eu- 
ropa; y que ur-appa significa blanco-rostro y porque los eu- 
ropeos son mas blancos que los africano» , y que Europa mu- 
ger de Cadmo se llamó ur-appa , esto es , mngcr de blan- 
<^ rostro. En seeundo lugar dice ( parte 2i líbi i. cip. 15. 
eoL 421. )» £ft ettmplegista griego dicé, <nie loé antiguos liá- 
a&nm tuMotíd i Europa : Hesiohio ( 61 lesiquio ) le da el 
nombre Wü^r^j , y dice , que eiUiiM se Uamaba la fiesta de 
Europa en Creta. £1 dicho etiiaologista dice» que él nombré 

éilatia significa virgen esta en fenicio , como di¿e $.Ger<Í- 

nimo sobre Isaías f se llamaba alma* Parece que la palabra 
feoicia Aellotid proviene de la hebrea hallotny qué sigtiiílcá 
alabar , y cantar el epitalamio. De halhth parece ptovenir 
los nombres ellotes y ellotia ^ que usa Hesiquio. Ultimamen- 
te Bochart observa (parte 2. lib. i. cap. 28. col. 542. y lib. 2. 
cap. II. col. 738.) , que en fenicio la palabra alpha sig- 
nifica nave , y buey ; y es nombre de la letra a, Júpiter 
(añade Bochart en la col. 542. Citada) rey de Creta arreoató 
a Epropa en la nave llamada alfha en fenicio ; y los griegos 
«cfinadbs á la fábula eotendiéroa Imer^ 6 la figurt de bnejr 
1^ pat^MM Mm* ifuu aoui Bochart ^ cuyas edmologíj^ 
ingenioa^ jUtcmen una de uu nulcha» casualidades de qu^ 
pudo prorenír' eí nombre de Eiiropa : mas no sé debe con- 
ceder fácilmente , que de ellas provenga , si no se aleñan 
pruebas mas convincentes. Teócrito dio á Europa el nombre 
de Tiria , qne probaUmeote aliido-al comercio de Ips tirios 
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que están después de estas. Así probablemen-*' 
te el nombre de Asia , que antiguamente se 
daría solamente al Asia menor , se extendió á 
todo el gran continente , que al presente se lla- 
ma Asia, 

Alu^ndelnom- XXXI. A. este asunto vienen' iDuy hieQ las sí¿ 
bre A$ía« guientes reflexiones de los autores del diccionario^ 

llamado comunmente de los jesuítas de Trevousc, ' 

los quales dicen (a) : Asia menor es nombre anti- 
.guo del gran continente ó península , que en la ac- 
tualidad llamamos Anatolia ó Natolia , y que se 
extiende desde el rio Eufrates hasta el mar de Mar- 
mora , y el archipiélago , teniendo el Ponto Euxí- 
no al norte, y al sur el Mediterráneo* Asia peque- 
ña era antiguamente nombre de un pais pequeño 
!del Asia me|i(]»r , el qua^ sé. ei^tendia -gpt I9 largo 
die la costa del .archipiélago ai j$uf dé Ftigia , y 
comprehendia á Jonia , Dorida ^ Caria- y. otros 
países pequeños. De est^ Asia pequeña han toma- 
do sus nombres el Asia menor y el Asia grande, 
porque los viageros y los descubridores de países 
acostumbran dar el nombre del país piimero que 
encuentran á los demás países. que se siguen. Así 
pues los europeos que pasáron á oriente^ habiendo 
hallado inmediatamente el Asia^. pequeña , diéron 
este nombre á todo el pais que se s^gpí^ y esto es, 
lo dieron, priméraníehte ^1 AáJüá.itie^o^ ; y dbpues 
al Asia grande. Pe esta observación; inii y simple, 
pero muy verdadefa^ se infiere, que al ^fed^jíf^i/e^ 
ña se debe atribuir el origen del notnhte Asia ^ y 
que es falso todo lo que no conviene cort dicha ob- 
servación. San Isidoro en el libro xiy de las étimo- 

(a) Dictionnnire universel-fntn^ois et latín. TreTOiix> 
^73^ i fol- vqI. 5. £n el vol. i. S* Asie^ col» 630b • . 
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bgías , ú orígenes, dice, que el nombre JÍsia pro- 
viene de Asia hija del Océano , y de Tctis muger 
de Jafet.... Otros dicen que dicho noaibre provie- 
ne de yísio hijo de Cotis , y nieto de Man no Ljdio, 
de quienes habla Herodoto en el libro iv. Nuestros 
sabios modernos bañ totnado caminos toialin^ai^ 
idifereotes. Becmao pTetmátiOMJ^sia se coyiifQT 
lie de las palabras hébfeas es (foegd), y j^ii^ m 
abreviatura, del nombre que significa Dios ; {lOr 
^ue ^/M«s.lo minno que fuego de Dios ófueg^dk 
Bochart (a)'deriva el úoaiáte Asia de. la 
.palabra hebrea bhatsi , que significa mitad y me- 
dio j ó ¿o que está en medio, Coxijetura , que este 
üombre se dio al Asia menor , porque está en me- 
dio del Africa y Europa. Hasta aquí los auto- 
res del diccionario citado > á la opiaion de los 
quaies me inclinó;., conjeturando que el. .^iii 
gránete deba su nombre al /^sia feqi^sñOi , pro- 
vincia del jisia mrnr ^ígjk Tolomeoilamó Asia 
propia. 

i- tLa etimología yialusioQ del aombre^del Africa 

no son ménos dudosas , que las de los nombres de 
Europa y Asia. Stefano ó Esteban Bizantino ^o\>X$ Alusión del 
Africa , que él llama Libia, dice (b) t ^JLíbia 1^ bre Africa, 
pais de muclios nombres , como enseña Polistqr; 
se üama tierra Olimpia , Oceania , Eschatía , Ccrr 
rife , Hesperia , .Ortigia i^íierxa de Ammon , j&íi#' 
f)iá i Cirepe^ <^a^a:»i;iabias Gefanitfí y^) J:jD(saéi^ 
X^jí^^stos nomlfrtt itiíviteiArfkil;* >0 ll^PpfiKt 
Alexandro Polistor , que florecía un siglo ántes 

(a) Bochart citado , p. 1. lib. 4.-cap. 33/ caUi2D8.(ri) 

(b) Stephanus Byzantinus de'4irtUf^ifgr*\i^Íüitt, ^er- 
frmiJ%oma ¿f^ PÍN^W^ AnsiUlodamlv'Vdy^^ fol. ^j'fy-- 
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de la era chnstiana. El dicho Stefano en el artícu- 
lo yímmonia de su diccionario , dice (a) : Ammo- 
nia se llama parte mediterránea , ó interior de Li- 
bia , y toda la Libia , con alusión á Amraon su 
habitador. El nombre Amynonia ó Amonta clara- 
mente proviene del hebreo Ham , que se suele es^ 
cribir Cham ó Cam ( hijo de Noe ) establecido en 
Egipto ; por lo que este se llama tierra de Ham 
ó Cham en la sagrada Escritura : y Plutarco , que 
ignoraba la existencia de Ham ó Cham , en su 
tratado de Isis y Osiris , dice: los egipcios aun lla- 
man Chemia á su pais , cuya tierra es muy negra. 
Plutarco entendió falsamente cosa negra por la pa- 
labra Chemia, Stefano dice (b) asimismo, que Egip- 
to se llamaba Hermochymio , nombre que clara- 
mente se compone de Hermas (Mercurio), y chi- 
mio ó cbemio : y añade (c) , que Chemmis era ciu- 
dad ó isla en Egipto, . • — 

Entre los muchos nombres que se leen dados á 
Africa , el de Libia es uno de los mas generales y 
antiguos en la historia profana ; y parece que el 
nombre Libia se le dió con alusión á una de sus 
provincias llamada Libia. Este nombre da Tolo- 
meo al Africa , cuya descripción empieza de este 
modo (d) : exposición de toda la Libia , según sus 
provincias abaxo puestas , que son Mauritania, 
Tingitana, Mauritana Cesariense , Numidia, Afri- 
ca , Cirenaica , Marmanica : la que es propia Li- 
bia , Egipto , Libia inferior y Etiopia de Egipto, 

/a) §. Ammonia , p. 74. 

^.V j^gyptus , p. 37. i . .r . \ V -'^oH -^y^ - 
'"^'.JC^.^ Chemmis t p. 718. • - • 

- (d) CLaudii Ptolomei Alexandrini geographia graco^ 
latina, Francfurti , lóoj , fol. lib. 4. p. 92. > 



AitTfcyi.0 Yiii. * 103 

Ea esta enumeractoo 4? proviacw {eMOI99 hsúe 
Libia y Africa, cuyos nombres bao prevaleci40f 7. 
•fi diversos tiempos se han dado á €Qdo ^ cooti- 
oeate , que al presente Uamainos AfirioM Im árait 
bes (a), que en general .llaman magreb (esta es oc*" 
cidenial) á todos los países que han coaquistado 
ea occidente , esto es , los países de Africa y Es^ 
paña, en particular á esta llaman Andalus , y á 
Africa llaman Magrebi ; por lo q'je Magrebi es. 
sobrenombre de muchos autores árabes nacidos ea 
Aárica.... Afrikiah (b) por los árabes se Uaaia una 
provincia afiricana , cuya capital Cartigo y 
en ella pooea las ciudades de Tunesi « edificada som- 
bre las- tuinas de Cartago , Sou-Cairon (ó Ui Cire* 
oaica afltíguaX Thaittbáos ¿ Tfípoli , &Cm y á los 
nacid(^ en dicha provincia llaman afriki* £$ta^ 
noticias que de la geografía de los árabes da Hert 
belot , convienen con la descripción que Toiomeo 
hace del Africa. Este nombre pues antigU4iP«nte, 
fué de una provincia «ola , y después se dió á to- 
da el Africa. Sobre su etimología. , como tam^l^ 
mbie Ja de los áemaa nombres ¿«lAfrjqa^liay 
mnctias y muy diversas c4iíttiQaeS:^(9ie.^M'plve7 
den leer en los dicdoBario^ gr^es 4e gongraAi* 
y que deno de poner aquí , porque, todaa eltelv 
aunque tan diversas^ tienen'^ mismo grado d^ 
aquella remotísima verisimilitud que instruye po- 
co , ó carga la memoria con instrucctoo inútil. Por 
el mismo motivo he prescindido de las confusas y 
poco útiles noticias que se tienen del número de 
partes en que varios autores antiguos dividiéron el 

(a) Tiibliothcque oríeiuak parD' Hc(be|ot, V$xvi$ 

íbi. |. ivíjgrc'b , p. 529. 
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orbe terrestre : Brkt (a) poúe las priacipaks ne- 

Confines de Amé- XXXII. Los geógrafos disputan sobre los con- 
rica, Africa, Asia fines de cada una de las quatro partes principales 
y Europa. del orbe terrestre. Los de América se forman cier- 

tamente por el mar, porque ella no está unida con 
ninguna de las otras tres partes. Asimismo el mar 
forma todos los confínes 4e Africa, á excepción 
del istmo llamado de Suez , que la une con Asia, 
y -media entre Icís mares Mediterráneo y -Roxoi»' 
Párte €te Europa y de Asia se dividen por el Fon- 
tó Euxíno , y por su canal ó estrecho de Constan* 
tinopla que lleva sus aguas al Mediterráneo : y la' 
otra parte de Europa que está desde ei dicho Pon- 
to hasta el mai^laciaí , según la común opinión, 
se divide por el rio Don , iiamado Tañáis por los 
antiguos , ea su parte austral , y en la septentrio- 
nal poreil rio Obi , llamado Car/tnMce par ios aa«- 
tiguoiíl ^ según algunos autores : otros dicen , que 
&tírmáice ó Caraminuffi eik nombue del rio Dwioa» 

ünti isla de stt desembocadura^ 
:^>'Delaextdnsion ó grandeaa de Europa « Asia* 
y Africa tenían los antiguos ideas escasas : pues, 
como advierte Riccioli (b) , en el siglo segundo de 
la era christiana, en que escribió Tolomeo el geó- 
grafo , ia mayor latitud conocida que se daba al 
orbe conocido entonces , era solamente 87 grados: 
y ciertamente hay á lo ménos 107 grados de lati- 
tud en los continentes de Europa y Africa casi poe 
linea recta , desde cabo Nord (extrenüdad aep^ 

. *' - . -i .J , . t K' , . i. . 

Parisiis » 1648 I 4.^ vol. 3. £á el tou 6 parte Xb ft«* 5. 
cap. j. p. 88. ' 
(a) Biocioli citado i Getjgra^kia , Ík» lib. x« cap. 9*. p. 7* 
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tentrional de Europa en Noruega) hasta cabo de 
Buena-esperanza , extremidad austral de Africa. 
La latitud de la extremidad mas septentrional de 
Asia se ha ignorado hasta el si^^lo presente, en que 
ios rusos han hecho y publicaiio observacioiies» 
d&ella, ) 

A las quatro partes priocipales, en qtie actutlT* 
meóte se divide el orbe terráqueo , se van agre- 
gando los nuevos países é islas que freqüentemen- 
te se descubren ; aunque las muchas y algunas de 
grandísima extensión, que ya se han descubierto 
en los mares que liay entre América y Asia, po* 
dian y debían formar en el orbe terráqueo la quin- 
ta parte grandísima con el nombre de insulario^ 
De este la mayor isla es la de la Nueva- Holanda, 
la qual en grandeza no cede al continente de Eu- 
ropa. Después de los muchos descubrimientos he-^ 
chos en los tres viages de Cook hasta el año 1^80^ 
se puede , y aun debe decir , que está ya casi to- 
talmente descubierto todo el orbe terrestre : sola- 
mente se podrán descubrir pequeñas islas habita- 
das , y si cerca del polo anrártico hubiese alguna 
grande desierta é inhabitable. 

He dado idea del orbe terrestre que sirve de La respectiva 
habitación al género humano , y que recorreré- población de los 
mos para observar la muchedumbre de sus nació- P?'^*^^ ^^^^^ í*' 
nes diversas que lo pueblan. Asia es el centro de l^^^^foqu ! lucei 
la población humana : esta detrece á proporción tc"se^Xd 
que se ^leja del Asia : y esta observación hace co- 
nocer al filósofo profano , que desde Asia se pro- 
pagó y extendió el linage humano , como lo ense- 
ña la historia sagrada. En Asia esiuviéron y e¿tan 
lüSjimperios mayores y mas antigubs del nuindo: 
al presente sirve de habitación á mas de la mi- 
tad del género humano; pues si en este hay (como 
dicen algunos escritores modernos) poco mas de 

Mtrvds. L CataL o 
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nül millones át individuos « Aoiérica no Uega á te- 
ner cincuenta millones , á Europa ño se pueden 
dar mas que ciento y treinta millones , ni mas que 

doscientos millones á Africa ; y lo restante , que es 
de quinientos y veinte milloaes á lo ménos , debe 
corresponder al continente de Asia , y á las islas 
que hay en los xxmres entre ella y América* 



1 



s 



Dig'itized by Goo^^Ie 



CATÁLOGO 
DE LAS JLE NGUAS. 



TRATADO L 

LENGUAS Y NACIONES DE AMERICA. 

I La observación de las lenguas hasta abo- 
ta conocidas , y de las naciones que dispersas por 
el orbe terráqueo las habbn, empiezo por Amé* 
rica , que entre las quatro partes principales en 

que la geografía divide actualmente la superfi- 
cie terrestre, es la mayor eü extensión , la me- 
nor en población, y la mas modernamente co- 
nocida. De esta gran parte del mundo no tuvié- 
ron los antiguos conocimiento ni noticia ! ellos, 
como áotes se ha dicho (i) , ea el siglo u de 
la era christiana tenían aun una geografía tan 
limitada , que ignoraban la grandeza de las tres 
partes principales en que dividían el orbe terr^- 
tre ; ¿cómo pues podían conocer^ ni aun tener 
noticia de la América , que de todas ellaa.por los 
fibios entonces conocidos , y mas fiácilmente ac* 
cesibles , dista millares de leguas , con el inter- 
valo de inmensos mares? Las noticias geográfi- 
cas que los antiguos tuviéron de los paises orien- 
tales , no pasaban , como se echa de ver en la , 
geografía de Tolomeo , del mar de las islas Fi- 
lipinas, y nuevas Holaivla y Guinea, que de 

(i) Nam. xxz de la latrodaccion. 

o a 
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América distan mas de dos mil y doscientas le- 
gn:is; y las noticias que de los países occiden- 
tales tiiviéron por tradición confusa, romances- 
ca ea la opioioa de no pocos autores , y verda^ 
dera en la tnia , no pasaban del mar Atlántico, 
en que suponían haberse desaparecido ó sumer- 
gido un gran continente ó isla llamada Atlánti- 
ca , que dió su nombre di dicho mat. De la exis^ 
tencia de este gran continente Atlántico, del que 
aun duran vestigios (i) que la demuestran , y 
- por el que, según mi opinión , se pobló la Amé- 
rica meridional , los auiiguos tuvieron tan esca- 
sas noticias , quales son las que Platón pone en 
sus diálogos, intitulados: Timeo y Critias^ 6 At- 
lántico. Las noticias que Platón dió de dicho con- 
tinente 6 isla Atlántica , aon las mas antiguas y 
circunstanciabas que hay de su situación y gran« 
deza: ellas no bastan, ni dan fundamento pa- 
ra conjeturar la existencia del vastísimo conti- 
nente de América. El descubrimiento que de pal* 
ses mas allá del Océano se anuncia poéticamen- 
te por Séneca Trágico , desde el verso 375 del 
acto II de su tragedia, intitulada T^/eí/ea, se de- 
be considerar como una novedad entusiástica y 
* lisongera , que se fundaba en la noticia que de 
las Islas del mar Atlántico dió Platón por tra- 
dición 9 ó en la especulación de los filósofos so- 
bre ia figura- del globo terrestre, sobre su po« 
Uadon, existencia de antípodas^ 7 sobre otraa 

Primera noticia qüestiones semejantes. La primera noticia que ha- 
de la América en lio cierta y clara de haberse conocido parte de 

el siglo IX. América , pertenece al principio del siglo ix , en 

el que Gregorio iv , electo papa el año B27, 
^ á san Anscario, arzobispo de Hanoburgo , y 4 sus 

(i) Nuin* zxyx.. 
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sucesores., hizo (i) legados suyos para las nacio- 
nes circunvecinas , y para las septentrionales y 
orientales, y eníre ellas aonit>ra á las de Gronlan^ 
don é Isiandaih Gronlaq4^ €Í3 claramente Groeii4 
landia , extremidad septentrional de América* 
no muy . léjos da la Isla blao4ia. En docu- ^ 
ineotos , que aun exfotea , y se escribíéroa ás? 
tes del año 1492 , en que CKrbtObal Colambo 
ó, Colon descubrió la América, se da noticia de 
paises de América , ó cercanos á ella, que se 
llamaban ¡isl^ del JS/asU^ ^ntílic^s^y Mano de 
Sapanás- (2). 

Parece que Groenlandia fué el primer pai3 Largueza de h 
que se cpooció eo Amériira.» de la que.es su ex- América. 
tremidad.8epteQtfiofi^ip.y,parte la' mas vecioaá 
Europa « lii^ á eauat en el emisfeno de esu. 



. (1} El breve de Gregorio iv se pone eo la siguiente 
obra". Petri Lambe (^ii ^ or^hus HamburgeUTit, Hambur'* 

gi, 1706, fol. cerca <Íel fin, ó én la p. 36. " 1 ' 

(2) ' En h .Biblioteca de San Mareos de Venedfa hay- 
dos mapas en' pergamino , hechos «or Andrés Blancd el 
añó 1439 ; y en nno de ellos se aescubren en la extre-*- 
midnd del mar Atlántico una isla con este nombre : Is. 
de BrnvJ : otra con este nombre : Js* de AntilLi; y ácia 
el Cabo de Saa Agustín en la florida , se pone : Js. cíe 
la man de Satanaxio. La isla de Brasil parece ser una 
iáe Jas ishs Terceras. El palo llamado Brasil se conotia 
ya el año 1198. ^é:i'^.Q Anti quítate sTt alie a a Ludovi^ 
ta Miiratorio, Medioiani , 1783 ^ fol. vol. 6, : en el 
ToL 2. disert» jc. col. 898.) Provincia de Santa Cruz fué 
el nombre prinyitivo ^ue se ,d¡ó á la que , ahora se llama 
del Brasil» cbmi>, dice Barros. .Véase so obra: V Asi^ 
del' SI Giovmm^df Barros ^ tradotta di ¡mua Portu^ 
hese, Venetia , 1 561 , 4,**, vol*.* 2. 'En el voT. i. décíi i. 
ib. 5. cap. a. hoja 86. Barros dice> qne la provjncia de 
Santa Cmz se empezó á Ikui^r Bfasil por el nmcho palo 
J^4#ft¿qiie en elia hajbjia.. . . , ^ 
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\ 4 del muado antigua Por dkha extremMffd la 

América se acerca tanto al polo árctico, que de 
este no llega á distar 8 grados ; y con su ex- 
tremidad meridional , que acaba en el estrecho 
de Magallanes , pasa el paralelo 6 grado 50 de 
latitud austral ; por lo que el continente de A- 
mérica desde un polo á otro tiene mas de 130 
grados de latitwL Tan grande es la largueza dé 
este oontineiite ,for el que^ y por las muchas 
Islal que le rodeatí , están espACioiaineate eietei]* 
didas sus naciones; América , en ^el ndmejro de 
estas , como también en la grandeza' de su con- 
* tinente , excede á qualquiera de las otras tres 
partes principales del orbe terrestre; mas de po- 
blación escasea tanto , que respecto de ellas se 
puede llamar lui desierto. Las naciones america- 
nas generalmente están establecidas en territorios 
de extensión tan sobrada para su necesidad^ que 
sin exágeracion se podrá decir « que no ocu* 
pan la veintésima parte del continente america* 
no» £su situación de las naciones de América 
ha hecho qué muchísimas de ellas bayan esta-> 
do y estén como si fueran isleñas , esto es , le- 
janas é independientes totalmente del trato, co- 
mercio , y aun del conocimiento de otras ; y que 
por tanto hayan conservado puras sus lenguas » 
primitivas. La dicha situación no ha dado en 
América ocasión para las irrupciones que en Eu- 
ropa y Asia ha habido de naciones « que aban* 
donando sus países septentrionales en que por^ 
la muchedumbre de sps individuos no podian sub* 
sistir , y ni casi caber , h^n inundado los terri- 
torios de lás naciones vecinas* 
Dos imperios ha- Al descubrirse la América el año 1492 se ha- 
llados en Amé- Uáron en ella dos imperios grandes , llamados 
rica. Mexicano (que se extendía entre los grados 14 
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y tff de latitud septentrional (i) , y. Peruano^ 6 

de los Incas, que se extendía por 3S grados di^ 
latitud austral contados desde el equador, y so- 
bre este se extendía hasta Pasto (ó Villa viciosa, 
ó ciudad de san Juan), que está á i grado y 12 
minutos de latitud, septentrional , 50 ó 54 leguas 
de Quito mas estos dos ipapi^f ios se forató^ 
ion por espíritu ambicioso df conquistas y y 00 
por necesidad que las naciones conquistadora$ 
tuviesen de transmigrar, y buscar 
fes para su subsistencia. Los dos imperios di-* 
chos , al descubrirse la América , contaban poca 
antigüedad ; pues el mexicano empezó el año 
1352 (3), habiéndose fundado la ciudad deMé'* 

(1) Siaria onHca d^l Msssko , ehlP Maie 2>. Fran^ 
eesco Saverio Ciavigera, CesenaiV sySa^ 4**^ voL 4. £n et~ 
vol. I. lib. I. §. I. p. 29. 

(2) £1 Jesuíta Joseph de Acosta y en su obra intitula- 
da : Historia natural y moral de las Indias. Madrid, 
i6c8 , 4.**: en el lib. 6. cap. 19. p. 4^0. dice: i»EI 
tiempo que se halla por sus memorias haber gobernado 
{los Incas del Pertt) , no líega á quatrocicntos años , y 
pasa de trescientos... Su principio y origen fué del valle 
del Cuzco I y poco á poco fuéron conquistando la tierra 
que llamamos Finí, pasado Quito , hasta el rio dcFasiu, .Icia 
el norte, y llegároa á Chile , ácia el sur, que serán caá 
mü leguas en lar^Oéi» 

£1 Inca Garcilaso áe la Vega , en su obra CámerUaríok 
reales del origen.^ Us Incas , 6^. LisbcNijr i^c^j ^oU 
woL%. dice f» el Voiv d part. j;l¡b 7« cap. i^hm 1^5» 

Íae los Incas en el talle CAiA* Ilegáron hasta el río ÍíohIIL 
[$te no 9 que al presente se llama Muule , está á 35 gra- 
dos y 12 minutos de latitud austral. £1 dicho loca Garci-« 
laso en su volumen y ^rte citada 1 lib^ 8. cap. 7. hoj^aof» 
dice , que los Incas llegaron con sus conquistas á la provin- 
cia de Pasiti , y después á las provincias ll^imadas Otauo:' 
lia y Caranqtte. 

(3} Clavigero citado» voL x. lib. 3< ^* P* ^7 2* 
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xico d alio 1325 (i); y el petuá6o;<!omo dice 
Acosté (élites citado cíi nota) , ao Uegó á áutü 

quatro siglos. ' :.«■. '. 

El moderno principio, 6 corta antigüedad de 
los dichos imperios americanos, hace conjeturar 
prudentemente que en América siempre fué es- 
casa su población : si esta antiguamente hubiera 
sido gránde, como eo Europa, Asia y Africa 
lo ha sido mas de tres mil años ha, «o ella hu-- 
blera habido antiquismos imperios- y conquista* 
dores « comó los ha habido éú' las- detnas partes 
del mundo. La población' de' América es anti^ 
quísima , y se deben reputar por hiáriifiestos de^ 
lirios las sonadas pruebas que Pau alega contra 
su antigüedad en sus inquisiciones americanas, 
que serán monumento afrentoso de la suma igno- 
rancia de los. que en el presente siglo han apare- 
cido, arrogándose infamemente el renombre de 
Antiquisima 00- lósofos. En América no se conoció el hierro , cu<* 
blacionde Amér yo. uso es mas útil que el de los dem^s métales , y 
ricak ^sta £ika de conocimientQ pnieba >que.;la Amé:^ 

V rica se pobló ántes que en las naciones del muor 
do se hiciera común la noticia del uso 7 titili^ 
dad del hierro. En América no se han hallada 
las especies mas útiles de animales, quales son las 
de los domésticos , que son buey , caballo , as- 
no , &c. ; y esto prueba que las naciones ameri- 
canas desde la mas remota antigüedad iian es- 
tado aisladas sin tratar con las del ^ mundo anti- 
guó (2). Esto mismo confirman la diversidad pri* 

Si) Clavigero, vol. i. üb, 2. §. 19. p. 169. 
2) ' Véase el número 114 de esta ófern"', en el que doy 
noticia de las naciones -unericnnas qiMó la tcnirn del hierro, 
■ V probablemente !:i iiabian recibido de los teutones | que 
cu el siglo IX estuvieron en América* 
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mitiva de sus artes , y la puresa de sus ídío* 
mas, eo que no se ha hallado palabra alguna de 
las lenguas conocidas que se hablan en las de>* 

mas partes del mundo ; y lo mismo últimamen- 
te añrma y contiriua la tradición histt^rica de 
los mexicanos en sus pinturas , que son su his- 
toria; pues en una de ellas ántes nombrada (i) 
se pone su viage desde el lugar 6 sitio de la con- 
fusión de las lenguas 9 hasta el pais, que; ellos lla- 
maban Anu^fuac^ y al {uresente llamamos Méxi- 
co. La sola observación de no hallarse, palabras 
de los idiomas europeos « asiáticoe y africanos 
en las lenguas americanas , basta para que se co* 
nozca claramente que las naciones americanas^ 
sin mezclarse ni tratar con las de los otros con» 
tinentes, pasáron á América prontamente al su- 
ceder la dispersión del linage humano después 
de la confusión de las lenguas en Babel. 

a La gran antigüedad pues de ia. pobiadoa 
de América la prueban vanos documentos». ^re 
los que es claro el que se tiene, en la observan* 
cion de la pureza de sus lenguas!; mas la poca 
población que en ella se ha hallado , hace conje** 
turar que á América, respecto de su gran ex- 
tensión , pasáron muchas ménos personas que á 
las demás partes del orbe terrestre. En órden al 
número, no de personas, mas de familias, que pa- 
sáron á América , parece cierto que el número de 
familias nacionales ó de diversos ienguages que la 
pobláron , fué mayor que el número de familias 
que pobláron qualquiera de las otras tres partes 
principales del mundo. Las fanültas que i estas 
pobláron ^ fuéron mas grandes que las pobladoras 
de América ; mas entre estas había mayor núme* 

(i) Número xxvii de la iatroduccion» 
jktrvds. L CataL b 
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ro de familias nacionales que entre las poblado^ 
Tas de qualquiera de las otras tres part^ del mua- 
4o. Esto infiero claramente del gran número de 
•lenguas diversas que hay en América « pues este 
número es correlativo al de las naciones. 

La América , fecunda en variedades natura- 
les mas que alguna otra parte del mundo, es 
también tan fecunda en lenguas notablemente di- 
-ferentes , que el gran número de ellas parecería 
-increíble si no se autorízase con testimonios y do- 
cumentos ciertos. £1 señor Abate Clavigero, que 
sobre los Idiomas de la América septentrional me 
ha comunicado noticias muy particulares , en el 
.tomoív de su historia' antigua úél México, en 
la disertación i. $. a. confiesa haberse llegadoádis- 
•tinguir y contar treinta y cinco idiomas diferen- 
tes en las naciones conocidas que pertenecen á la 
jurisdicción de México. El señor Abate Giüi, á 
quien debo apreciables documentos sobre muchas 
lenguas de la América meridional , y sobre algU'^ 
ms de Europa, en el tompiii de su ensayo dé 
la historia ^ la América meridional, ¿ tíísfeoria , 
4el Qrinmb^ en el apéndice capitulo tercero,* dice: 
'^.No pretendo contar ó determinar' el número de 
todos los idiomas de América: no tengo esta pre- 
tensión , porque no me juzgo capaz de tanta ein- 
-presa ; mas si de todos los que se hablan en Amé- 
Tica se hiciera un catálogo exácto, este serviría de 
increíble utih'dad á la literatura : vo he hecho el 
catálogo 4e las lenguas que se hablan en el Ori- 
noco; y algunoe,^^iie son pocos, }o liaa hecho djs 
tas qué se bablan^en tas -provincias lea fiiéron 
conéeídias^.... Decir que tes lenguas americanas no 
€0Q muchas; y aun muchísimas , tsm infinitas^ 
innumerables , &c. me parece que sea un de- 
cir de¿iatinado«.«,. No se hubieran escriio taaios 
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despropósitos , si los autores hubieran distingui- 
do las lenguas llamadas madres ó matrices ^ de 
sus respectivos dialectos." u 

La fiotichediimbfe. de .lenguas diversas ek 
América > dertataente ^ graínde^ mas porque 
^ mtithos autores se p^rítoa solamente en c^nsb- 
derür aparente diversidad , sin detenerse ex 
exámiaar su relación y afinidad!, eUo$ al afirmar 
que en América lia búa muchos millares de idior 
mas, Juzgáron habter de idiomas diversos; ó^or 
mejor decir, de toda especie ó clase de lengua^ 
ges que en algo se diferenciasen. En este sentido 
el Padre Atanasio Kircher , tan versado pa. los 
idiomas, que ilegQ á saber veinte y cin(X>ydiratsOst^ 
escribiendo en Roma eLaño- i67$H.desptte«i de 
haher consultado á ios jeauitasT que habiání xocu- 
currido para tener una congregación, general, dir 
xo en el libro tercero de su obra sobre la torre de 
Babel, en la secciüu i./^ capitulo i.^ ^^En Améri- Número de len- 
ca la diversidad de lenguas es tan graqde , qu^ guas diversas tu 
nuestros padres juzgan hallar en ella quinientas," América. 
Sobre este asunto escribiéndome el serlor Don 
Juan .Estanislao Royo , que ha estado en el Pe* 
rA , y cuidadosamente ha observado sus varie-s* 
dades^nie dice: ^*Yo conjeturé que en Amérí^ 
ca pudiera haber casi dos mil lenguas di&ren^ 
tes, y queriendo oir sobre. mi conjetura el pa^ 
recer del doctísimo seSor Do» Juan Francisco 
López (en Ferrara pasó al eterno reposo el año 
1783), hombre práctico en las dos Américas, 
pues nació en la meridional , y siendo jesuíta re- 
corrió gran parte de la septentrional , una vez 
discurrí con él sobre las lenguas americanas , y 
el venerable anciano me dixo : que según el co^ 
nocimiento práctico que tenia de la América , no 
le parecía temeraria la proposición del ^ue afirr 

p 2 
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mase que en ella se hablaban mil y quinientos 
idiomas notablemente diversos ; aunque una len- 
gua en muchos países sea matriz de no pocos 
dialectos. Oviedo « escritor acreditado, juzgó ser 
jnuchísimas las lenguas americanas ^ pocs di- 
xo (i) : á lo ménos ea la Tierra-firme en veinte 
6 treinta leguas acaece haber quatro ó cinco 
knguages (62). -De la muchedumbre y diversi- 
dad de -estos en América trata Solorzano (2). 

3 No concederé fácilmente que las lenguas 
matrices en América se cuenten por miles ; mas 
diré que la gran observación y estudio que de 
ellas he hecho , me obligan á conjeturar que su 
número es niayor que el que se cree comunmen*- 
te por los literatos. Preveo que muchos de es* 
tos al leer mi relación ó catálogo de las lenguas 
americanas , se admirarán , y aun quizá sospe* 
charán que se exágere demasiadamente el nú- 
mero de ellas; mas esta admiración y sospeciia 
podrán provenir ya de las ideas poco exáctas que 
se tienen ó forman de -las lenguas, y ya de la 
falta que de la historia de estas tenemos. Las 
dichas ideas se fundan ya en las opiniones de 
aquellos autores que pretenden determinar con al- 
gunos textos de la sagrada Escritura el número 
de las lenguas, y ya en la observación del es- 
lado 'ique actualmente tienen las lenguas en va^ 
trios paises muy conocidos ; mas las opiniones de 
dichos autores ^oa arbuiarias; y ea el estado 

' (i) I<a historia general de las Indias por el Capitaa 
Gonzalo Hernández de Oviedo. Sevill^, 15^5, foL lib. 7. 
cap. 13. hoja 75. 

(2) D. D. Joan, de Solorzano Pcreira, ¿ie hidiartim 
jure. Lugduni, 1672, fol. tom. 2. en el tomo 2. lib. u 
«ap; 25. p. iSi# ^ . 
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actual de las lenguas en los paises .civiles , nia* 
guna prueba fuodameotal se descubre , ni aua 
para conjeturar qual sea. el verdadero número 
de lenguas matrices en el mundo. En Europa, 

por exemplo, uo descubro sino las siguientes len- 
guas matrices , que son : cántabra ó basconga- 
da , céltica , teutónica , esclavona ó ilírica , es- 
cítica , epirótica ó albana , griega ( de la que 
es dialecto la latina (i), perfeccionada con la cán- 
tabra y céltica ) , tártara y dn^na , que era el 
knguage de los primeros gitanos que apareciéroa 
en Europa. A estas pocas lenguas matrices reduas* 
co todos los lenguages europeos ; mas no por es* . . > 

to me atreveré á afirmar , que en Europa no ha- 
ya habido otros idiomas originales , que hayaa 
desaparecido con la introducción de las lenguas 
de las naciones dominantes ; pues en Italia se ha- 
llan vestigios claros de otros idiomas que en ella 
se hablaban, y ya ban desaparecido. £n Italia^ 
como'probaré después , se habló el cántabro , idio- 
ma universal de los españoles : también se habló 
la lengua céltica ; y floreciéron las lenguas Osca^» 
tusca, y también otrasr, de cuyos nombres se cod»» 
serva memoria confusa. Quintiliano (2), hablando 
de las palabras forasteras , hace mención de los 
lenguages tusco , sa¿^hio y prenestino de Italia. La Lenguasqoeen 
lengua osea , que algunos creen ser la misma que itaüa han pere- 
la cabina, se hablaba tiempo de £nmo que la ddo. 

(1) La leiigaa latina indubitabkmettte diálUQto de la 

griega. £1 antiguo idíosna latino era senejantisimo al ^tie 
IT) niños etnisco f el qual ciejrtamente es dialecto del gri^o 

antiguo. 

(2) Quintiliani Disthittion. oratoriar. lib. i. c. 9. Taceo 
de tuscis , sabims ^ et pranesíinis qtwque : fiam ut eo ser-: 
moue utentetn Vectium Lucilius imectatur , qúcmádma^, 
(¿um l^oilío de^rendit in liw Fatawm$4i€fH% / ' » 
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sabia (i) : y en tiempo de Tiberio César se usaba 
aun en los (2) teatros. Estas lenguas eran bastan- 
temente comunes en Italia en el siglo de oro de 
la latina ; porque los autores que escribían en la*- 
tin usaban idiotismos de sus lenguages nativos : y 
Plauto usó no pocas palabras de estos , las qua« 
les ciertameote no son lalinas , ó se han desecha* 
do después por los escritores latinos del siglo de 
oro del latín. 

Mas para formar algún concepto de la mu- 
Concurrencia chedumbre de lenguas que antiguamente había, 
de tfci,ci¿üUi iU' no da poca luz Plinio en el capítulo quinto del 
ciones. libro sexto de su historia natural , en el que se lee 

la siguiente noticia : Timóstenes decia que ea 
Dioscuria de la Colchis concurrían trescientas na- 
ciones de diversas lenguas, y que los romanos 
tenían allí ciento 7 treinta intérpretes para en- 
tenderlas. No dudo que muchísimas de estas lea* 
guas serian dialectos de una misma lengua ma- 
triz, y que se exágere demasiadamente el nd- 
mero de ellas ; mas aunque por estas reflexiones 
el número de dichas lenguas se deba restringii 
algo , no obstante siempre quedará grande. 

No presento estas noticias y observaciones 
al lector con el fia de engrandecer el número 
de idiomas , y principalmente el de los ameri- 
canos ; mas solamente para disipar las falsas , y 
nú poco comunes ideas que se tienen del número 

(1) Jkií»OellHnoct6tm aiÉicdr, \^>i 7* cii^,ij. Q. Sih^ 
idus tria cvrda haber^ se diabat , quod ¿race , et osee , ei 
lafme sdreK ■ 

( 2 ) StraBoms ^ecgrafhia lat. et gr. Amstelodamí » 1 70 7» 
fol. lib. 5. p. 356. n. 233. Cum Oscorumgent interierit , ser* 

. mo toTvm apud romanos testas , its ut carmina qíuedam^ 
ac mimi certo quodam certamine , quod instituto m^orum 
celekratur , i» scetum ^oducansur* . 
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de las lenguas matrices. Respecto de las america- 
nas podré decir , que después de haber tenido el 
mayor empeño y cuidado en oir é informanne- 
del sentir de doctos y prácticos misioneros, por mf 
mismo he cotejado los elementos gramaticales que 
he recogido , y formado de diez y nueve lenguas 
americanas , «y los vocabularios de mas de trein- 
ta lepguas « y be hallado casi siempre, verdadera 
h opinión , que sobre el carácter de estas me 
ban dicho ó escrito dichos misioneros. En vir<^ 
tud de esta experiencia ¿no deberé creer y adop- 
tar la opinión de estos sobre las demás lenguas 
americanas que por falta de documentos no he po- 
dido exá minar , ni cotejar? Ellos de no pocos 
idiomas hablan con conocimiento práctico , y 
de otros discurren ^ fundándose en las noticias 
que de ellos les han dado los indios americanos, 
US quales comunmente ban hallado ser verda- 
deras» Estos indios llaman parientas á todas Ja» 
naciones que hablan dialectos de una misína len-^ 
gua matriz *: y los misioneros saben por experien- 
cia, que rarísima vez se engañan los indios, quan- 
do dicen : Tal y tal nación no son puesíras pa--. 
Tientas (62). 

Conozco que las transmigraciones y la tosque- 
dad de las naciones 9. la. vaniedad de* sus pronun* 
ciadones , otras cansas que expongo en mi obra 
sobre el origen , mecanismo y armonía 4e . los 
idiomas ^ conspiran no poco para desfigurar I es- 
tos : y por esto no pocas lenguas que al princH 
]ii6 parecen , y aun se juzgan muy diversas , ten- 
drán añnidad entre si, ó serán dialectos de una 
misma lengua matriz. Conozco asimismo que al- 
gunos de los misioneros , á quienes sobre el pre- 
sente asunto he consultado, pueden haberse equi- 
vocado en^eaec. por lengua&4U<^^^^ las.9ue..v^ej> 
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daderame&té no lo son ^ y aparecen aerlo por ser 
dialectos muy desfigurados de una mbma matriz» 
-Casi todos los misioneros , de cuyas noticias me 

he valido , sabían á lo ménos dos ó tres lenguas 
americanas , y disting^uiau bien sus dialectos; mas 
he hallado que algunos misioneros han juzgado 
equivocadamente ser lenguas diversas dos dia- 
lectos de una misma matriz que habi ia oido ha- 
blar algunas veces, y que su equivocación prove- 
nía del diverso acento con que las dan prontin- 
^ . . ciar* Teniendo yo presente esta equivocación de 

de las Ten uw^a- ^^8"°^ misioneros t no he puesto en la clase de 
meri^(Liuuf ' matrices todos aquelbs idiomas , que 

los misioneros llaman diversos , quando para au- 
torizar esta diversidad no he logrado documea- 
tos que la coníinnen. En algunos paises, y prin- 
cipalmente en los que pertenecen á la juiisdiccioQ 
de Quito (8i), he hallado gran número de lenguas 
que llamo diversas , sin saber si es esencial ó ac* 
cidental su diversidad. 

Fundado en estas y otras observaci<Mies sobre 
él carácter de las lenguas, y principalmente de las 
americanas , de las que no tengo todas las. nott* 
cias que para caracterizarlas desearia , he procu- 
rado proceder con la mayor crítica, y sin espíri- 
tu de engrandecer el número de las lenguas ma- 
trices , ántes bien con el particular de descubrir 
los idiomas homogéneos , como medio útil y se-- 
• guro para inferir y determinar la proveniencia y 
relación de las naciones que los hablan ; y según 
este fin, me lisonjeo haber descubierto que loa dia* 
lectos de la lengua china se hablan (177) por la 
extensión de 42 grados de longitud en que está 
establecido inmenso pueblo : que los dialectos de 
la lengua malaya (llamada también malé y mala- 
ca) se hablan (127) por países islas extendidas 

V 
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pof 3C38*gridm.éÉ longitud: y que los didectof 

tártaro mongoles (261) aehablan desde la Chi* Países inmensos 

na hasta la Dálmacia. En la América he descu- se hablan 

^ , . . r \ u ui / las lenguas cmna, 

bierto que el idioma, mexicano ( Í03) se hablo por malaya y tártara' 

los toltekos y chichimekos primeros pobladores de 
su parte septentrional, y que en la meridional Lenguas mexw 
los (iiatectos jdttl idioma guaraní se extienden pat cana y guaraoL 
inmensos países del Paraguay (14) « del Bra- 
sil ( 17) ^ del Perú (75 ) , del Quito , y quüzé -de 
Tkmréfmc ( 87 ). Es digno de observatse que ea* 
tre los guannís (e«:o8 están ea él P&raipiay) , y 
los omaguas (estos estao en el reyoo de Quito), \ 
día un inmenso caos de naciones ; y no obstante 
los dialectos guaraní , y omagua ú homagua hasta 
ahora conservan señales claras de su afíuidad y 
de su proveniencia de una misma lengua ma- 
triz. Esta observación me ha hecho conocer que 
en las naciones bárbaras de América se halla 
aquella tenacidad que es común á las demás oa* 
Clones para conservar su idioma natíva La graa 
dnracioa de la lengua nexicaiia {vueba esia mia^ 
ma tenacidad. 

Las observadoaes y sefsalooaa que he indi» 
cado^ servirán para di^ar no pocas preocupa- 
ciones que son comunes sobre el número , carác- 
ter y diversidad de las lenguas , y para formar 
justo concepto de la historia algo confusa que 
estoy para hacer de las muchísimas lenguas 
que halk) haber en América, en donde la ma- 
yor ; parte, de eUaaije Umifia , como sucedía 
en loa primen» despm át la dispersión 
de las gentes, á países pequefios y á pocas fiimi^ 
lías. Servirán tambieo para hacer conocer que 
he procnirado coa empeño « trabajo y cuidado 
ttdagar lo verdadero , y en su defecto lo mas ve- 
rosimil sobre el presente asunto , que es de suma 
. Hervás. L Cata¡. q 
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impoftkticia' poia Uuttrar la ktouSt i j»fa} 
terrestie , y princípalmefite érii jMiBeriiie». :lfc 

sido el primero que se ha atrevido á reducir á 
exámen crítico el número y la calidad de las lea* 
guas que han existicio ^ y se hablan en el mun- 
do : mas mi atrevimiento , ai que han dado mo- 
• •» tlvo las singulares y favorables circunstancias en 
^e me ha]io para escribir esta obra , no tieae 
otro fin sino el de abrir um senda, qufs con el 
4ifempo batáa los liteialos camino real pan dest* 
vubrir im campo jamenflo en Ja antigua iaiteiia 
ite las napífl i it ff r 

CAPÍTULO I. 

t 

XJSNGUAS QUE SE HABLAN EN LA ISLA DEL FUJBGO^ 
XN LOS PAISES LLAMADOS DB PATAGONES, 
y IN SL CWLB» 

ltiiiiiboe&kol>» 4 Empieao la enumeración de las lengua» 
serracion de las desde los paiscs mas australes de Amérioi , des*» 
kngoas aoiexic»- de loi quales y siguiendo la situadon geográtea 

ée la» naximm , pasaié á los iDmadiaioii « y de»- 
pues sveesivamonte á ocrós' hasta loa sias boaeo^ 
les sobre la California : desde estos , que están si- 
tuados en la costa occidental , pasaré á los que 
están situados en la opuesta ó en la oriental , en 
que está la Groenlandia, pais cl mas boreal en 
¿ costa oriental de América , y desde ella ba-*- 
xaré hasta la' punta mas-austrái de la Florida, 
lecorrijuida las naciqpes^ que estM' esi^i^eckias 
entre esta punta y< la. Gi^nlandia. . . 
j ^ 1 5 Laísla del Fuego >, camotamhieo todas las 
isk defrUo. vecinas que están drátro y faeríi dd^^eatre- 

^ ' cho de Magallanes, se conocen taa'poco.s que 
apénas se tiene noticia de sus pobladores. No «ob»- 
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Inte la grala escasez de noticias , se puede afir- 

mar, que en todas las dichas islas se hable una 
lengua sola , como se insinúa en lo poco que so- 
bre sus isleños se lee en la relación de los via- 
jes de Cook y de Bougaiovilie : se viéron , se di-" 
ce (r) en la relación de ios viages de Cook , ve- 
nir alguflo& isleños ideltaiuiai Noel ea nuev^ bar* 
quillas 5 siii miedo « - y con cuchillos de hiern> : y - 

nos hi£0 codocer que eUos habían tratado 
<M európeoSi Al dia sígMicote , que ibé 04 de 
DidcimbdEe de tj^^^'^ttiá^qwt eUosecaa dé te 
misma nacioa que 70 había visto eo la bahía del 
Buen-9uceso , y que Bougainville distingue ó lla- 
ma con el nombre Pecberasis ; porque los isleño^ 
continuamente repetían esta palabra. Estos indios Diversos dialcc- 
tienen cabellos negros , can poquísimos pelos en tos de una iniwna 
la barba* Observé , que dos infantes decian pas^ lengua. 
seray , la qual palabra juzgamos que fuese de 
caricia* Aigooot. indios , a&mas de> la palabra 
p(mmtjt,ir tfOñvmtfámm otras palabras ; y.admri* 
Ci que estas coMuéq de iniicbai^letrasi coaso** 
Motes y gutnralesi: y principalmente seoiaJasi* 
leba &t hafatat paréela balbocieam , y por 
tono se entendía lo que dedam Todos los que 
viéron (2) á estos isleños , y hablan visto á los 
de la bahía del Buen-suceso , juzgáron que esto? 
eran ménos civiles que aquellos. En otro desem- 
barco que se hizo en las islas del Fuego , se oyó 
también la palabra passeray , pronunciada coa 
sonido piadoso , que indicaba pedirse alguna co^ 
•a«K^ Pasado cL cabo dc Uom el.aeüor Kckcrs- 

(i) Voyage dam X émisphere austral , et autoar du mon- 
de, écrit prjr Jacques Cook, &c. PariSf *77^» ^•^ ^* 
«n ei tomo v. lib. cap. 5. 

(2^ V^»6 U colecdoa de Hawkswothy toiB. a. 

Qa 
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gilí á 30 de Diciembre defemboxcó en la misma 

isla , y vió algunos isleños qu6 parecía hablar la 

misma lengua de los indios del canal Noel , por- 
que continuamente repetían la palabra passe^ 
ray. Parece pues que en la isla del Fuego se ha- 
ble una lengua sola , de la que solamente se sa- 
be que su acento es gutural : y quizá sea dialec- 
to de otra leogua gutural , que , como después 
expondré largamente, el sefior Doa joseph Garda 
Martí descubrió en la costa ocddeatal denlos fM^ 
tagooes , vecina al estrecho* de Magaltiaes. 
Tienade pat»- 6 Este estrecho media entre la ida del Füe- 
goae». go , y la tierra llamada comunmente de pata- 

gones , la qual es la extremidad austral del con- 
. ' . ■ tinente de América. Desde la isla del Fuego saU 
,( I 'V 1 temos pues á esta extremidad ó punta austral dé 
■ la Amiérica , y recorramos sus paises para ob* 
servar las lenguas y naciones de las dos costa$ 
orieotai y occídeuúl por la extensión de algu- 
MS grados* Para la noticia que daré de las- lenñ 
guas , nue valdré de los iaformiRs y de la aufiori^ 
dad dé algunos cx-jesuita; 1 queJc^ cfr 4a san^ 
lo de fundar nuevas misiones enteibadoUes par 
tegcHias , han recorrido y obsnhwdo diligerite^ 
mente la costa oriental desde el estrecho de Ma* 
gallanes hasta Buenos-ayres en Paraguay á 34 
grados y medio de latitud austral , y la costa oc- 
cidental desde el dicho estrecho hasta enfrente 
de la isla de Chiloe , cuyo centro corresponde al 
grado quarentésimo tercero de la dicha latitud. 

7 La costa occidental de América desde el 
dicho estrecho de Magallanes hasta el Chile es- 
tá bastante poblada , según lo que me ha dicho 
Varias veces, el señor Don Joseph García Marci^ 
el 'qual con la sola compañía de algunos chilenoa 
tosquísimos sp aventlurd en un barquillo peqi|eño 
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{en lo& primeros años de su sacerdoote y de sus Costa occiden- 
misioiies) á registrar las costas australes del Chi* tal de los pata- 
le , ó digamos las occidentales de los patagones, ^^^^ 

Íaegan sus observaciboes- pasó el gitido 48 de 
titud (esta se enriende austral quando no se ad- 
vierta que es bort^al), desde donde abandonado 
por los indios sus compañeros , que se atemori- 
zároQ con la vista de nuevas naciones bárbaras, 
debió volver ácia Cnile, no habiendo podido lle- 
gar al principio del estrecho de Magallanes, \, ' 

•'£1 dicho señor García müe respondió desde Bo? 
lonia, con fecha de 31 deOctubre de 1783 , á va- ^ 
rías preguntas que por escrito le hice sobre las 
tenguas de i^s naciones , dé que teiiia noticia , di- 
ciéndome : respon4d á ízi preguntas que v. me 
fiace , suponiendo que haya hallado ya , y vis- 
to la carta geográfica que hice de los paises que 
recorri. Llegué mas allá del grado 48 de latitud, 
en donde están establecidas las naciones Calen y 
Taijataf: y allí supe que después de estas na*» ~ 
cienes hay ácia el estrecho de Magallanes otras Naciones Leclw 
áo&.mckmiG^U^Oi^áasLecbiyeiy Tekina^ reí y YekiuH. 
quales según mis observaciones deben estar en la ^^v* 
costa del estrecho de Magallanes. De la lengua 
áit estds dos naciones solamente puedo decir , que 
lio es araucana ó chilena. 

Las a^cioae&'Calei}^ .Tji¿jata¿l hablan un mis- L^nascaleny 
mo idioma , que es bastante gutural , y nada se- taijataf, dialectos 
niejante al araucano : las dos naciones se entien- de unamisma lea- 
den mutuamente , aunque parece que cada un^ S"^* ^ 
de ellas tenga su propio dialecto , del que üBáé, 
entienden los araucanos ó chilenos. 

Después de las naciones Calen y Taijataf S9t 
siguen ácia el Chite las naciones Caucabues y Cba^ 
iiox. Cada una de estas naciones tiene su idioma 
propio , y aunque sé que las lengua» de estas dos 
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nacioiict M éoB 4kkc(iis de la «mctm 

no puedo afirmar si soa dialectos desfigurados 
de una lengua maLriz , ó si por ventura soa 
dos lenguas matrices. Los ladios chonos en otro 
tiempo vivían en el país , que yo en la carta geo- 
gráfica llamo tierra firme de ofki : mas actual- 
meaie todos se hallan establecidos en las islas (i) 
vecinas á dicha tierra^ firme , las quales están en 
la parte austral dd a;rchipiélago de Cbiloew £b H 
isia de Chjloe «mpitttt. á. hablarse el idimiiá aran- 
QWO Ó 5^>i^ft A • lea islicfloi dé C!h ik)f uma uii leo* 



(i) 0?aOe (Hlstdrica fobdra del teyao de Cbile ps| 
AlnNiio de O valle }esoita. Roma » 1646 \ 4.^ En el líb. ^, 

ctp. I. p. 6.) dice: wSon doce las islas de los chonos 
grados de bútiid...». (I^b. 8. cap. 21. p. 395.) la misión mai 
trihijoit qoa limn tqoi los Padres {jismias ) es k- d» Ifli 

chonos f gente mas apartada del comercio de los españo- 
le? , mas cercana al estrecho {¿¿e Magallanes) ^ 6 inculta 
de quantas hay en estas partes ; divídcnse en. varias parcii- 
lidades esparcidas por muchas islas , como en el archipiéla- 
go de Ciiiioe : no tienen morada cierta , de continuo traen 
ci hato acuestas , mojándose con su familia de hh en isla á 
coger marisco , que es su ordinario sustento , sin tener otras 
chácaras , ni sementeras , á que añaden beber el aceyte de 
lobos (marhtos) , con que traen el «olor pálido 1 y 4 la ca^,« 
sa viven lo mas del año dentro del mar , porque les es fucr^ 
xa bascar en ^ su so^tento. A estas gentes bárbaras lian efr 
trado estos años los nuestros varías veces , apartándose de la 
ciudad de Castro mas de treinta leguas ácia «I estrecho de 
MagaUsaca.!» Según ks ooticias que de los chonos da Ova* 
Uoi fanecf ^ua «itoi foroMa ascioa divensde li^cbyaaa» ds 
la qi|e viven separados, y se diferencian macho por sus hism 
taras costumbres. La ciudad de Castro , de que habla Ova- 
lie , h principal población de la isla de Chiloe, en cuyo 
archipiélago hay ochenta y dos islas habitadas de chonos, 
araucanos y españoles , dice el señor Abate Don Juan Ig- 
oacio Molina en su obra : Saggio suüa storia naturale del 
Pl^i. iMogua» 8«^li&. t. ^. 2(. 
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guage muy corrompido con muchísifnas palabras 
españolas que han adoptado , y que declinan y 
conjugan según la sintaxí del idioma araucano. De 
este es dialecto la lengua chiioena , aunque alte- 
rada ó corrompida coa palabras forasteras ,00010 

- ' . Üéspiies de Chiloe en la costa vecina al con^ 
ttaenta eftatí lOsriQáiúS Uamados QnKw (i) , qúe^ 
se excienden hasu ^ puerta de Valdivia ^ y btH 
hlm el attacaiio coii acento algot difesénte det 

cfailoeno. A los indios cuneos se siguen los que 
comunmente se llaman araucanos bárbaros^ de cu^' 
yos dialectos , como también del dialecto que sC; 
usa en todo el Chile , podrán informar por vozí 
á V. los señores Don Agustín Alava , Don Ignacio* 

I Ferrer y Don Juan Lu%ue , que i:^n sido mi^ 
síoiieros de los araUfflU^s , y se han iotemado en 
sus tieri'as : asinoislAo podrá dar * á¡ V« noticias eli 
sufíot Dc^d' Alicoofo'6ailleii' qué Jiaitestada en<3dd 
piapó , en qué acaba el ChSe , Pe- 
rú , y con esto» Informes v. podrá determiaar 
tí námbi'o de dialectos del idioma araucano ó chi*^ 

/ leño. Hasta aquí el señor Garcta* 

\ ' Arires y después de haber recitódo la carta' 
que acabo de trasladar áquí , había yo discurri- 
do no pocas veces con los mencionados misione* 
ros es^uitai^ que meiuii ooiníirmado lo que úl^ . 
^mmB^'^mwmftibué efciseSQrrDoa^aDíMo*.* 

nfü) Cunc&s i ji'Motsjmmoiti.'k^^ «algimos esanbeo con 
impropiedad. Cufuó • l¿agi|a arai^cana sigaificavSM|Wtf^, -é^ 
cosa apeñuscada* Cme^»[^w J^réayStg&i&a rsdmo 6 cor 

sa apeñuscada , y la nácfon que llamamos jVwroi entre Val" 
í^ivia y Chiioe , y qne desearnos y 'confiamos reducir eti*" 
breve. Arte^dfe'la lengua general del re)'no de Chile , &c. 
por Andrés Febrés jesuíta. Limai 1765 , 8.** Diccionario 

chileno £.,4655..*. Qm^9^: - : : l ' : ; .^ * . : 
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lina sobre el númefo de k» dialectoi 
ha publicado m su .historia de ChUe^ oa la i|pa 
al libro primero (i) eki substancia se dkfr Sí ^'fil 
Chile , en donde están los e^ñoles « se eactíende 

entre los grados 24 y 37 de latitud , y ea esta 
extensión antiVuamente estaban las tribus, llamar 
das Copiapina , Coquimbana , Quillotana , MapO" 
china , Promaucai , Curi , Cauqui y Pensona , de 
las quales solamente quedan algunos destrozos. El 
territorio que habitan los chilenos bárbaros, com* 
prebende los fiaises que están entre el ríoBiobio y 
el archipiélago de Chiloe, y se contiene entre loa 
¡¡'^¡^ 36 y 41 de latstnd. Estos cbüenoi forman 
tres naciones llamadas Araa^ána^ Qwaca y Huiii^ 
cbe , las qusles en el siglo pasado se unieron coa 
los puelches que vivían en algunas montañas de 
la célebre cordillera de América. Estas monta-» 
ñas distan del mar del Sur 420 millas/' Las na- 
ciones Araucana , Cunea , Huiliche y Puelche se 
entienden mutuamente : mas el dialecto puelche 
es mas gutural que ios otros dialectos. £i nom- 
bre puMh signktea oirieatal goitlv £q el idk>*. 
ma araucano el orienté dice pmÍ\ ásÁSL oriente 
ae dtca :pfi^ : y plMhri^á pmmwf>úgai^ 
viento orlentaL Él nombre Mfíeée se condone 
de huillí (austro) ^yátche (hombre) , y significa. 
bombre del austro. Los puelches están al oriente 
de los araucanos , y los huiliches están al austro* 
Parece que los araucanos han sido los invento- 
res de los nombres puelche y huiliche que se dan 
á dicha s naciones. Hay otra nación de puelches 
que hablan el araucano : de esta nación haUa- 
xé después (9 » 1 1). 
9 Pasemos i ks' naciones que están en k coi- 

« b m. 

(i) Lib. I. p. 34. de la iiistorit áatis ehida (7}. 
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ta oriental de la tierra llamada Magallánica, y 
I se extiende hasta Chile. Algunas de estas nacio- 
nes hacen grandes correrías por los países me- 
diterráneos , llegando á las heredades de los es- 
pañoles de Buenos-ayres , Tucuman y Cuyo ; las * 
saquean ; y muchas veces acometen á las cara- 
vanas que desde Buenos-ayres van á Córdoba y 
al Chile. Los jesuítas Matías Strobel , Joseph Qui- 
roga y Joseph Cardiel en el año 1745 á 5 de Di- 
ciembre saliéron de Buenos-ayres para observar 
la costa oriental de la tierra magallánica , ó de r . • , . 
i los patagones, que se extiende desde Buenos-ayres 

hasta el estrecho de Magallanes. La relación de observación de 
este viage se dio á luz por Charlevoix en su bis- la costa desde 
toria del Paraguay , que traducida en latín por Buenos ay res has- 
el señor D. Domingo Muriel-, se ha publicado en- «l estrecho de 
TÍquecida con nuevos documentos. En dicha re-^ Magallanes, 
lacion se lee (como también por voz oí en Bolo- 
nia el año 1772 del P. Cardiel , con quien ca- 
sualmente concurrí , y estuve ocho días en una 
posada), que muchos países de dicha costa son 
poco idóneos para la población ; y por esto des- 
k de el grado 44 de latitud hasta el estrecho de 
i Magallanes , en pocos sitios se hallan vestigios de 
' habitación de indios. El P. Cardiel halló cerca 
! de la bahía de San Julián tres cadáveres , que se 
i creyéron de indios puelches ; mas el señor Doil 
' Joseph Sánchez Labrador (31) en su historia raa- 
' nuscrita del Paraguay dice , que después se supo 
que los cadáveres eran de indios tuelches (12)^ 
En otras ocasiones se han hallado también indios 
en dicha bahía , como advierte el citado señor 
Abate Muriel en el libro veinte y dos de la his^ 
toria del Paraguay. Por noticias que han dado los 
tuelches y los puelches sus amigos , se sabe que 
ea algunos tiempos varias tribus de tuelches se 
Hewás, I. CataL r 




f • » r 



1 30 CATÁLOGO DE lAS LENGUAS, 

extienden ó llegan hasta el estrecho dé Magalla- 
nes : y el P. Cardiel , el señor Abate Tomás (11) 
Falkner (llamado también Falconer), y otros mi-» 
sioneros oyéron decir á dichos indios , que en 
Colonia de eu- la desembocadura del rio Sauces á 41 grados de 
ropcos en la tier- latitud habia una colonia de españoles : este nom- 
ra de patagones, ^re dan ellos á todos los europeos..^^ 

^\ 10 De los idiomas que hablan las naciones si- 
tuadas entre el Chile y la costa oriental de los 
patagones , he procurado informarme preguntan^ 

_ j . do á los misioneros , y registrando las historias 

Lencuas de las ^ u n j- j . 1 

naciones que es- X geografías , y hallo dignas de notarse las no- 
tan entre el Chi- ticias que el señor Don Joaquín Camaño me ha 
le y la costa o- dado en una de sus eruditísimas cartas , con que 
riental de ios pa- freqüentemente me honra, escrita desde la ciu- 
tagones. , ^ dad de Faenza á 2 de Mayo de 1782, en la que 

me dice así: ^v. , — * ... 

-í'.'^^De las leguas pampa ^ puelche y tuelcbe que 
aquí están sepultadas con los ex-jesuitas misione- 
ros que las entendían , y á mejor vida pasáron 
ya sin haber dexado escrito alguno sobre ellas, 
no podré dar á v. la exácta relación que de- 
sea ; por lo que tendrá la bondad de contentar- 
se con las pocas noticias que voy á comunicar- 
le sobre las naciones que hablan dichos idiomas, 
y que muy confusamente se describen por un ilus- 
tre historiador {este es el jesuíta Charlevoix en el 
libro veinte y uno de su historia del Paraguay)^ 
Los pampas deben su nombre á su habitación , ó 
por mejor decir á sus correrías por los paises, 
que situados entre la cordillera Andes del Chile 
y el rio Plata , por los españoles se llaman pam* 
pas , nombre que proviene de la palabra perua- 
na pampa , la qual significa campo y campiña. 
Hay también indios pampas en los alrededores 
de Buenos-ayres , de Córdoba del Tucuman y 
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de San Iñigo del Cuyo , los quales á ios es{>a5a<- 
ks de esta dudad no pocas veces han hecho guer- 
ra , y CGímunmente les sirven en las labores ddi 
campo. Los pampas se han creído de lengua di^ 
frente de los idiomas de otras naciones conocí* 
lias : esto parece inferirse de la historia del Pa^ 
raguay escrita por Techo (i) , y de la historia 
de Chile escrita por Ovalic(2); que á los pam- 
pas describen con- costumbres diferentísirrus de 
Jas que tienen .otras naciones. Se ignora si los 
pampas del Cú^o y de Córdoba hablan el idio- 
ma de los pampas de Buenos-ay res, con los que 
convienen en .ks costumbres^* se^gun Ovalle. El 
•señor Abate Don Joseph GiHsvará en sysmanus* 
GtitOBiv que. he leidb^V^áce. provenir itodos :la| 
pampas de lt» /iadÍo$ del río-de ía Plata > á 1<A 
qu^'los priineros cQgquistadores diéron el iíoii#> _ . 
bre de Querandís 6 Kerandis. Esta ópiaion parece "l'^fi j^ 
ser no poco probable, porque ademas de con- coa h tí«ír^«¿/. 
venir los pampas y los querandis en las costum^ 
bres, sabemos por el respetable autor de la Argenti- 
na (esta es la historia manuscrita del Paraguay )que 
los querandis andaban vagantes por los mismos paí- 
ses , por donde actualmente los pampas hacen sua 
correrías. Conjeturo que el fondo de la iengua 
.pampa es un dialecto querandi alterado con pa» 
labras del idioma de los puelches ^ y de otras 
naciones que con los pampas se han unido pa- 
ra hacer guerra á los españoles* El año 1740 
establecieron los jesuítas una misión de pampas 
en Buenos- a yres , que llamáiun Concepción de ¡os 
• • • ■ ^ - . • 

(1) Jffist</ria prmnncuf Tara^arue , súciet, L aüctoft 
Nicolao del Techo , ejusd. JhcictrLooáW 1 1673 » fol. lib. 13. 
cap. ^12. p. 362. añó 1641. * ) ■ 

(2) OvaUe citado (7): lib..}*- cap* io3¿ ^ '«^ 

Ra 
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pampas : está al sur de Buenos-ayres , de que dis- 
ta quareota leguas ; y en ella se uuiéron los pam- 
pas llamados magdalenistas (porque se hibian es- 
tablecido ántes en el país llamado La-Magdah'^ 
na) y y los indios nuaoHceros^ así llamados por- 
que, estaban en el país Maimixa. En la reladoo 
manuscrita de esta misión teo , que se habla es- 
dito catecismo en la lengua de dichos indios. 
II. Los puelches ó puelches, en Buenos^ayres 
T «-i^fc llamados jerr^naí , porque viven en las sierras ó 
tengua puelche ^onláñas de Bolean , Casuati y Cairu (que están 

al sur de Bueaos ayres en la' distancia de cien le- 
guas, y .casi en en el grado de iatitíid) son 
chilenos , y hablan la lengua áraucána que es pro* 
pia de estos {Sy La formacfen der la iUctur^^xñ* 
iSion de lois pámpas se Idtbe á la victoria ^ coa* 
tra los puelches m el año 1739 logró d señor 'Don 
Miguel Salcedo. - r : *' 

En el año 1746 se formó una iriision de los 
puelches , Uaniada Nuestra Señora del Filan 
mas su establecimiento duró solamente cinco anos. 
En Chile hay una nación llamada de los puel- 
sbcs^úiñ los que el señor Abate Molina (B) ha- 
ce mención en sn historia de Chile : estos puel- 
ches distan del mar del sur quatrodentas veinte 
millas , y los puelches de Buenos-ayres distan 
de dicho mar mas de mil millas. La palabra 
puelche en la lengua de los puelches de Buenos- 
ayres (8) significa orientaU 

Ademas de los puelches ácia el Chile hay 
otras naciones , que I05 españoles comprehenden 
íf confunden con el nombre aucaes (este nombre 
proviene de auca (i) , que en quichua^ lengua pe- 

r 

(i) Los araucanos oyen con gasto el nombre éiuca^ que 
en sn lengua significa Jibre.. 
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fiiMa s^iflca enemigo: aucaes significa enemigos) 

que son diferentes de los puelches, y que se divi- 
den en diversas tribus llamadas pe bueno be , picun^ 
che , ranquelcbe , moluche y villmoluche (i). Todas 
estas naciones ó tribus, según el parecer de los Pchucncíie, pi- 
misioneros, hablan dialectos de la lengua arau- cunchc, ranquel- 
cana ó chilena : y de estos probablemente se ha- » moluche y 
Hará noticia exácta en la descripción que de la J*""*o'"che dia- 
IHitagonia ha publicado últimamente en ingles el araucanos, 
señor Abate Tomás Falkner (2) misionero de los 
puelches: este autor alaba con «pedalidad el idio- 
ma mktcte ó de los mcducos. 

Los tuelches , aunque tienen nombre de la 



12 

lengua araucana , el qual les diéron los puelches 
de la mencionada misión de nuestra señora del 
Pilar , hablan un idioma diverso del araucano» 
Los dicíjos puelches diéron á los jesuítas la pri- 
mera noticia que tuviéron de ¡a nación de los 
luelcbes. £a la lengua de estos , según una . rela- 
ción mauuscrlta que hk Iddo , la palabra saichí 
significa el Sér . supremo ustácimet (de-Dlos-booi* 
Wes^se lisa para significar, los muertos : batíchu 
significa espirita maligno : eM príncipe de los 
diablos ; ó quizá (á mi parecer) una máscara de 
diablo que se pone el presidente ó gobernador 
de los bayles : ma-glefer nú padre : ma^meme mi 
madre* En la dicha relación hallo que los puel- 
ches usan también las palabras balkbu y (3) ekL 



Lengua toekiie. 



\iy Pehuittche significa de pinos-gente: picunci» dsl norte»- 
gente: ranquelc he de carrizal-gente : iw/nirAr gnerreia-geate: 

villmohn ne síempre-guerrern - p:ente. 

(2) Ei ex-jesnita Tomás Falkner pone este apcUitlo ea 
sus obras impresas en Inglaterra , y en el catálogo de los je- 
snitrís españoles se nombra Tomás Falconer, porque con este 
nombre se llamaba en España y en América antes de ser jesaita. 

(3) En aiaucano alhue siguiáca. espirita inaügao. , 1 
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Los tuelch^ se divídjen cd doar líunmosas 7 
prÍQcipales tribus , que usan dialectos tan dife** 
reates , que dificilmeote llegan i entenderse mu^ 
cuamente los que los hablan. La tribu mas cer^ 
cana vive no léjos de los maiiautiales del rio Sa* 
lado á 41 grados de latitud , y se sirve continua* 
* ' ' mente de caballos^ como también lo hacen los 

puelches. La otra tribu hace sus correrías á pie, 
' . * y se divide en varias tribus subalternas que se 

Los tuelchcs son extienden. hasta el estrecho de Magallanes; por 
patagones. parece que los tuelches forman una de laf 

naciones llamadas patagonas» Algunas, iamiüas de 
;las dos tribus principales dichas en el año 1750 
visitáron á los misioneros de la mencionada mií- 
sion del Pilar, y entonces el P. Cardiel , como 
,v. le habrá oído , el seíior Abate Falkner y otros 
misioneros formáron la población llamada Des^ 
amparados á 33 grados de latitud , á tres leguas 
del mar ^ y- á quatro leguas de la misión del 
filar ; mas en el año siguiente pereciéron dos 
onisioaes. Habrá v. leído en la historia manu»» 
crita del seSor Don Joseph Sánchez -Labradoft 
que los patagones son tuelches ; y habri también 
leído en la historia chilena del sefíor Molina , que 
los patagones son puelches que hablan el idioma 
araucano. No se puede saber si fuéron tuelcheá 
6 puelches los primeros indios que se conociéron 
con ej nombre de patagones. 

No sé , que ademas de estas naciones haya en 
el pais oriental de los patagones otras, naciones, 
sino, las dos llamadas Poya y Cauca , que el se¿^ 
ñor Molina , ántes nombrado^ cita en la últímá 
A.o.r. pagina del tomo f de su historia de CSiile. Nin- 

N aciones deseo- r ^ . . , i 1 1 ' 

nocidas en cl pais g^^^ con certidumbre puede afirmar que no ha-^ 
de ios paug^oaes. .y^ alguna otra nacioa ; porque el dicliu pais has** 

ta ahora iia se ha. visitado t ni visto por personas 
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que puedan dar noticia exácta; y por esto igno- . . . ^. _ ^ 
ramos si los poyas y los caucaus soo naciones di- ^ 
versas , ó por ventura desciendan de otras nació- 
aes conocidas/' Hasta aquí la carta del señor Ca- 
juaño. 

£1 señor Abate Molina en su citada historia 
del' Chile discttrre asi sobre la' diversidad , esta^ 
tttnii.y< lenguas de las. naciones que hay en el . . . 
]lft¡SHle ios patagones. ^Los habitadores de las lia- 
auras , dice (i) , tienen la misma estatura que los - 
europeos; mas los habitantes de la cordillera An- 
des son generalmente mas altos : y creo que es-' 
tos y rio otros , como dixe al principio , son los 
famosos patagones , de que tanto se ha hablado Los famosos ci- 
en Europa : de mi parecer era el ingles Anson. gantespatagones. 
La descripción que de estos titanes antárticos ha* r 
Gen ios .nibdernos viajadores Byron ^ Wallis^ Car^ 
teret , Bougainville ^ Duelos y Girandais , quiE^ AI- 
tímamente los han visto , corresponde excdente- 
mente al carácter de los dichos serranos (ó há- 
Utantesde la cordillera: Andes) : mas lo que á mi :. 
opinión da cierto grado de evidencia , es , que ' ' 

el idioma de ellos no es diferente del chileno 6 ' 
araucano , como se infiere de las palabras pata- . * " 

gónicas que los viajadores citan. Es cosa ya cier- 
ta que el idioma chileno no se extiende mas 
aUá dei loa Unütea que be señalado. No dexo de 
advertir que eiitre las palabras- citadas por di- 
chos viajadoresi^ se hallan algunas espafiolas^ las 
qiíalés solamente puede haber aprendido alguna 
nación confinante con las cdonias espaBolas» Los 
habitantes de la cordillera de Chile tienen esta- 
tura superior á la común , como también lo son 
los demás vivieates en dicha eordillera* La es- 

{r) SAggb'saOa slofia natoMle , fice, (7) 1%. p. 537.^ 
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Uturá cotiimi de aqíieUoB eráe chiá»í{in y ámfi 

mZ^^ \ t ^ pulgadas: los mas altos que he visto; nopa** 
patagoael'^^ ^* ^ altura de seis ^es y tres pulgadas* Lo qufir 
. ^ concurre para que parezcan ser mas agigantado» 

que lo que realmente lo soa , es su desproporcioa 
en huesos fuertes , y en miembros gruesos.,,., vl- 
, ven divididos en tribus , que tienen un xefe lla- 
mado ulmén. Su religión es la de los otros chi- 
Hablan el idioma ¡gQos como ya lo advertí ; y también usan el 
araucano. .¿.^^^ ^¿^ . ^ que estan en los paisea 

orientales tienen acento un poco gutural,^ «upqw 
estas tribus tienen abundancia de bestias p^ra maté» 
tenerse , por ser afíciooados^ i la carne deMitiuH 
les selváticos , se ocupan en la caza de estos ; 
j • por esto hacen correrías por las vastas llanüras» 

que hay desde el origen del rio de la Plata , has^ 
^^^^ho deMa* parte oriental del estrecho de Magallanes: 
fiaUaoes, * cazan guanachos y avestruces..... Entre los con-^ 

íines australes de Chile v del dicho estrecho no 
hay por la parte oriental otras naciones sino Ja^ 
Kadones poya poya y la caucau : la> nación poya es también de^ 
ycaacandeidio- estatgra gigantesca « oias haUa una. lengua -diá^> 
mas diversos en- Mnte de la chücaa , ^ no gusta alcgárser dé; mm 
trtt sí, y delaraur tierras. Loa caucaus din de estatusatnodiaaa^y ha» 

bian nn idioma totalmente dtferéote del obileaoJ'^^ 
De las naciones llamadas comunmente 'chilo-t 
ñas y de sus respectivos idiomas , he dado noticia, 
según las última^» relaciones que de ellas se han- 
escrito. En la parte americana que ocupan las 
dichas naciones , y que según Ovalle al princi- 
pio de su historia citada (7) se extiende desde 
el grado 25. de latitud austral hasta el estrechoL 
de Magallanes (este está.á sa grados de la dichas 
latitud), y pasa hasta comprahoidar/la tierra Ua^ 
mada del Fuego (esta acaba en el grado $9 de 
latitud)^ no se han hecho en siglo y medio 
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Ues déambripaientos» Oville que 'escribía el aoQí 
^644 ^ hfK:emeiwtga de.itias'de dósdeoflas íslas f i )» 
déscnbiertasu el.¿obiepDq de Chiles al que da (2) 
deobo y cincueiita' leguas de ancho -^^ y. qtriaieai& 

tas de largo en tierra firme*; y hablando des pues^ 
dé las misiones evangélicas, que el naisnao Ova- 
Ué.proyeclaba y pedia para la conversión de las. 
Badenes^ que él llama las mas abandonadas, di- 
ee (3)^ ^* La gente , que mas propiamente pode^ 
010$ IHmwc GOfpmlsam.^ ^t\d¿iíU£KiUam t^esi la.quer 
pcfténece á esta sexta y 4ldawiobne;d^:lias';mÍH 
sioaes{áR fihíi&í; á:.ias r4iial(Bft .ocf tei^^oonvleoft 
haaia sbmbittSs'j'jpiabat áévmbíeBmzpot, otm 
titulo y que por él <fe la* extreaat ttQoestdád > quis 
tienen de quien les quiera llevar el socorro del 
cielo , por quien claman tantas almas , como lasL 
que esían en mas de ciento y cincuenta islas , que 
como vimos arriba , están después de las quarenta 
islas deGhiloe^ y doce de Caltoco, sembradas por 
aquellos inaras ibasta el estrecho de M^gallanes^ 
y podemos poner por cabida ' 4e toda^t ba.del;^ 
Mocte yChom3í^j{j)^.pí(t,ser laa fauledíataa vyi 
dflpde.iuArjcicm^aadoíá ápubtar ^csiciiepéaK^ukai 
4el BiraiígeliQ , Jcm oiiaiioii ^>^áÍgt»Qs . Mdrea 
de la Compañía que han arribado alguita vez á 
5US puertos , y dádoles de paso algiuna noticia* 
de-Jesuchrásto....... Pertenecen también á estar 

clase las muchas alóias . que» están en la tierra 
firme desde Arauco hasta Osorno , que fué de es-^ 
panolea, y^la mas rica de oro de aquel rey^. 
' nOttMW* estaii estos íadios en la.tiería^ firme desde 
el g^do 3& Usta "el g^»do $13 pexo deiiM iqim 

i/ :'. i.. í liüííi : >p f'j\...'jVi :.ÍJ oí^j 

(i) Ovalle en su historia citada Ub. 2. cap. i, £*6ob 

h) Libro I. cap. I. p. i. r.. .«O íí * ' ' í ") 
(3) Libro 8. cap. 23. p. 409. ^ | 

Hervás. L Cofai. a * 
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hay desde aquí hasta el grado 55 en que está la bor 
ca del estrecho de Magallanes^ 00 hay quién (x) 
sepa Gosft de ^cierto ; porque la guerra con- lo» 
aiancanos ha tenido impedido el paso « 7 así no* 
ae ha podido descirf>rir esta tierra por esta parte$ 
pero por la de Chile haa ntcado- algunos capk* 
tdnes , con quienes yo be hablado , y me han d\A 
cho que han hallado noticias de que hay en aque- 
llas tierras muchísima gente , y lugares muy ri- 
cos , aunque nunca han podido llegar á ellos por 
estar muy exercitados , y ser menester masiíier^ 
la de la que Uevaih De estas poticias hay' juqn 
chas , y todas convienen queis tien» «5 wúatsf. 
xicfi Y fértíLÉi^Poneamos también en esta clase, loar 
indios puelches (8) que habitan en los valles 
hoecoa que hace la icordillera^v lo* "^aiss son'ci» 
gran número , y no son pocos los que de la otta 
banda (11) corren hasta continuarse con los d« 
Cuyo por la banda del norte, y por la del sur 
^n los del estrecho de Magallanes , donde los 
que han pasado por él han visto de una y otrqi 
p^rte -miichos indios , y entre;dtos. i io^ glgani^ 
tes que diKÍmois aryib<^¿ También pef tenecén^f es^ 
te cbtse ' los Ifidios' ^oe habitan^ la. gsánui^ ida 
^edaao de tierrá , ique llaman-^l Bocigqf^ y tie^ 
n» de largo hasta .^1 oriente mas de ciett'JnnMB^ 
7 ide «lobo tendrá; .por parte muy poéoffnfnos; 
pero de esta parte no se sabe sino sola mén te lo 
que se ha podido conjeturar de los que.se haii 
visto én varias partes de sus costas!, aunque se 
supooe que habrá muchos la tierra adentro, co» 
mq también zví \a que corre de la boca^dei eii^e^ 
cho de San Vicente 9 que llaman de Maire.ácia el 

(i) El lefior Oarcia (7) Ikgq sL^fifiD 1766 has(a¿el 
' grtdo 48. .y ^. j .í- . . . » \Q 
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oriente ; porque á esta tierra no se ha hallado fia 
hasta ahora ; y habiéndose visto muchos iadios en 
aqqellas cosías 4e la boca de este estrecho^ coma 
seTefiere ca la navegados ^de los Nodales , se su-» 
pooe^^queJa üerraadeatro, siendo tao vaata (i), 
habrá imiphas mas.^ Estas notidas escritas id ate 
1644 haceo conoeer , qué la peMado» del Chile 
es al presente poco mas conocida %ue lo eiaáiiú^ 
tad del siglo pasado* : 

CAPITÜLQ It . 

mcoás^ qoR sb hamlaiís su u pahawai^ ^ 

T SN ICAEIOS PAISSS JIBLSltÉaHE. 

13 Parr hacer la rdadca de las leoguas dd Pa- 
raguay debo internarme en el corazón de la Amé- 
rica meridional , en donde se descubre tanta mu- 
chedumbre de idiomas,que el lector al observarlas 
juzgará hallarse en medio de las familias que ha* 
hitaban en Babel en tiempo de la confusión de las 
lenguas. Con el nombre de lenguas Paragiia7 
comprehehdo ka idiomas de las naciones ó tribus 
que se bailan en el inmenso espado de países, qoe 
bafian los rios que desembocan en el caudalo* 
so de la Plata , y se enderran dentro de los It^ 
mites señalado» al principio 'de ^a cóaqufetá por 
los reyes católicos á los gobernadores del territo- 
rio 6 distrito del rio de la Plata. Algunas de es- 
tas naciones pertenecen á la diócesi de algún 
i>bispo del Perú; y poresco quizás liaUai^á dos 
veces de una misma lengua. 
. He aquí d catálogo de las lenguas paraguá- 

♦ 

(x) OfaUe m el Ub. v ca^. 6. d. 98. Ubis tsnfafion 4e 
h población d€ ]aftiiki.d»<¡oi]a (t). . 

sa^ 
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yas qué con la mayor exáctitud he podidt) in*^ 
dagar y notar , y que empiezo hablando prime- 

lamente de la lengua (i) guaraní, admirable por 

su artifído , fecunda en dialectos , y célebie pac 
Lengua guaraní. Jl^s miskmes de los indios pumiaki 'de ^ qu< 

<totgáni0flte haa escrito algunos autores^ y pcinci^ 

glmenté Lms Muratóri en su obra italiana intiin^ 
la eiCMMmisma feliz» Sin duda alguna es^ma* 
triz la lengua guaraní, de artificio tan hermoso, que 
no sin maravilla he leido su grámatica y vocabu- 
lario que de ella publicó el V. P.' Antonio Ruiz 
de Montoya natural de Lima , varón apostólico» 
á quien con razón por su gran virtud y ciencia 
extraordinaria encomiendan el P. T^ho en su 
historia del Paraguay , y el doctor Xarqyereo su 
•obi^ ' de los vaionéi ilústres del Fsáaigaay.^ -qo-* 
lBO.iiitto de los mas ifaisties que lia&io d Per 
•fú. De la dicha gramática rae he valido para for- 
mar los elementos que publicaré de la lengua gua- 
lanL Esta lengua , que ios jesuítas al fundar 
sus primeras misiones de indios guaranís hallár 
ron hablarse por una nación . grande , se ha he- 
,cho después, mas universal , porque los dichos 
jefuitaa han^ incorporados diversos tienspos cott 

■ ^ 1 ) £n ifi lepgt^ gnanni Ij^ -palabrii f ^raguay. no s^í^ 
en mnr grande, como aJgjjnos escrítojés l^an afirmado ; por- 
íjutí mar grande en guaraní se dice paraguazu (palabra 
compuesta do para mar , y de guazn grande): y si á la pa- 
labra paraguazu se añade la letra finaÉí , que es la vocal f 
xm\ acemo gutural y nasal , je* tendrá, el nombre faragua^ 
2ui , que significa rio de coronas de plumas , coaip nora^ el 
»"V. P. Kuiz en su admirable vocabulario gii:írani,,y se com- 
|>one de h palabra ^^r^M^ (coronas dé plumas)*^ y'dé la fi- 
nal i (rio). La voz par agua se compoiiede /^r^ ^variedad}, 
jf dé guag (aJ&fiuif, Los* iifdi^ def rió 'raagd^- ^tábaa 
guiriuQdai de plumas dJveriós-ootoiéftf ' *i ^^''.^^^'•r li 

12 
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U0 i9Í»toties Át. los gimt^ob «o pocas inacíones 
i|ue después de bdberse cfmvenidq apreodiéroa 
dieha lengua. , ' 

. 14 El tdbma guaraní se habla en ím titia- Treinta ^oblá- 
ta poblaciones de las misiones llamadas guaratrfs» dones de indios 

(en las que habia mas de ochenta y ocho mil per» g""*'**** 
sonas el ano 1767 , en que los jesuítas fuéron obli- 
gados á abandonarlas) pertenecientes á las dió- 
cesis de Buenos-ayres y de la Asunción del Para- 
guay. Ea las obras del señor Peramás (i) ^e ha pur 
iblicado uua tabla itineraria de la distaoda mu- 
tua de las treinta poUaciolies dichas coa el nú^ 
mero de sus habitantes» En la hoja anexa pongo 
tstz tabla con un catálogo anual , que de los har . 
JbitaiM!^ de trece pobldcloDes de los dichos gnttr 
xanís pertenecientes al obispado de la Asunción 
del Paí*aguay ha publicado lolis (2). En este ca— Número de iic<5- 

tálogo (que es parte del grande que los misione» "f<» «o I» nM«o- 
' • -I , . . 1 nes de los (ruara-* 

IOS jesuítas enviaban anualmente á su provincial j^^i^i^i^^n 

coi^ noticia de ios catecúmenos , de los gentiles, 
' ^amjgos i domesticados , descubiesioSf &c.} ^ coo^ 



(O JosepH Énmua^át Fetamdt, de vUa , et moríbus 
tredechn r^oruM^pan^tioycanm , Favcntix , 1793 , 8.** 
tomo, que es postiiinoy es el.^gufida del señor fe^ 

lamás sobre los ^varones ilustres jesuítas del Paraguay. , jPe.- 
ramás «ní el tomo citado , numi 1%} p. 10. dice ^ qué loé 
- Insultas d ano 173? eii ¿s treinta pobláciones de los gua- 
Tanís ÍÍ¿gárbii 'á tener '('entre christianos ^ catecúmenos ) 
ciento quarcnta y quatro mil doscientos cincuenta y dos 
neófitos ; mns en el año 1774 miiriéron de sarampión diez 
y Qchpiaviisjetepi^ntas setejit^y tres pfrsonas'^en el año 1737 
muriéron de viruelas treinta mil personas ; y por los años 
de 175^ abandonaron sus poblaciones y huyéron á los 
bosques muellísimos indios de los siete lugares que ia corte 
«4e Éspaña ^ueria ceder á la de Portugal. • , * < 
. {%) . ^ la historjiji del Gi^an Chaco ^ que se citará en q1 
¿úmero ij. ^ ' , ; 



Dig'itized by Goo^^Ie 



t4Á CATÁtOQO ÉIÉ Lát Xm^KTAS» 

tienen Noticias , que desean saber los que calculan 
la vitalidad humana y la población , y que yo 
no pude lograr quando escribí mi discurso sobre 
' lá vitalidad humana. En el dicho catálogo Solís 

ha puesto también el estado de almas de dos po* 
blacioaes de guaranís , las qaales soa diversas d9 
Us treinta ánt^ nombradas ; y ea ellas taratuea 
se habla la lengua guaraní. Esta «i- comnii ea 
)á dilatadísfnia diócesi de la Asuacíoií del Para^ 
guay , en la que se faaUa •no solamente p9t ios 
indios paraguayos , mas también por los españoles 
^ue residen en los países de estos. 
Países en que se La lengua guaraní (como el señor Abate Gilíj, 
habla la lengua que fué misionero en el Orinoco , y se informó 
guaram. bien de las misiones de la América noeridíooaly 

advierte (i) en su historia del Orinoco) se ha« 
. . bló en las provincias Tapé , Guaiirá é Itatin , ha*^ 
hitadas ántes por los guaranís, que fuéron echa* 
clos de sus países nativos por los portugueses quan* 
do eltos se internáron con sift armas en^luis paí- 
ses , reduciendo muchos á esvdairitiid ^ y ma^n- 
do centenares de millares de indios , ya bárba- 
ros , y ya civilizados y unidos en las misiones de 
los jesuítas. Los indios pues que pudiéron huir y 
librarse de la persecución , que duró algunos años, 
abandonáron sus paises antiguos , como también 
los españoles que en lá graft provincia de Guaira 
Jiesidian en Ciudad^real y en Villa-rica « y en la 
provincia de Itatia poblaban la dudad de San* 

Dialectos de la tiago dc XcrC«i ■ 

lengoa guaraní. 1$^ Dd idiottia guaráni son dialectos eoa graft 

afinidad dos lenguas de los indios , que ántes 

(i) Sag^io di storía americana . &c. dair Abate FiüppS 
Salvador Oiltj. Koias> 17^1 voL 4» fia sl.voL j* 
apéndice a* p* 39. 
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4A dcMibrimiealo 4e U Auñirí» , Mblts^m ea 

ctertcs paim lejaaoft de los que la iMCioa gi»ra*^ ^>^_^^ ' 

a( ocu|)su Los dichos indios se Uamaa guar^^s y ^ 

chiriguanos. Los jesuítas agregáron á sus misio- 
nes de los chiquitos («o) las tribus de los gua- 
rayos , los quales en el aao 1767 , habiendo apren- 
dido el guaraní , solamente entre ellos hablaban 
guarayo. En las selvas que hay entre los chi- 
vitos y- los mqios (óó) hay una nacipn á tribM 
de guarayos paganos descubierta por los jesuí- Chlriguano 6 «i- 

A la dicha misión de los chiquitos , los j^ 110110(75). 
suitas agregáton tambieo los indioa chirigManm^ 
Estos formabaii ttqa uacioa bárbara y pequ^^a en 
d Chaco (23), que confina con el Perú, y es- 
taba establecida entre los grados 18 y 2? de la-» 
titud , y entre los grados 314 y 31Ó de longitud* , 
"Lo^ jesuítas , me escribe el señor Abate C^ma- País de los chi- 
no desde Faenza con fecha de 20 de Abril del uno J^^S^**aos« 
de 1784, tenian también- i^recifintes dos misior 
aes de chiriguanos (dexo en silencio las 4^truir 
das) llamadas Santa Rosa (ea la ^dióceai de Smi 
tSi Cxii2 (75)r de que díst^t véiñte yi dos leguas^i 
i?i grados^ yii i: míluitoid^ latítiid , y á 31 3 gra- 
dos y 40 mitMotos de tongkud), y el Rosario eñ la' 
diócesi de Charcas (distante casi treinta leguas 
de Tarija , á 21 grados y 20 minutos de lati- 
tud, yá 314 grados y 19 minutos de longitud), 
A quatro leguas de Santa Cruz hay otra población ' . 

años baxo la dirección de religiosos mercena- 
rios , después se encargó á la de eclesiásticos se» 
tátfií* }fám aouí^l' Séfibr CamaKo^ ^ - i 
' '£1 se«ói''C^iiréii'stí obra cítádk dice : ""Sé 
|wMa tí guaraní por la conocidísima nación de 
los chiriguanos , los quales, según se afirma, 

ii^£^n ciento y . ^^eiua . jpo);)l¿u9nes eotisje 
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grande del Cháco^, y el de Mapáfio de^Sailté 
Omz^ et^ lús valles qiví ft^mlia las iÍMmcafiáS'de 
1^ cordillera Andes. É^tos chiriguanos son guer-^ 
reroís , y se dice que son quince ó veinte mil 
iós hómbres capaces de tohmr las armas/' 

Ignacio Chome, misionero del Paraguay^ ©if 
carta, su fecha en Tarija el año 1735 , habla (i) 
así de los chiriguanos : "El P. Gerónimo Herran, 
provincial , tuvo cartas del virey del Perú , y 
de la audiencia de Chiquisaca , para que en- 
viase misioneros á la nación, chirlguana i na- 
ctoQ vierdaderamente intratable ^ 'de aatural el 
mas feroz* y de óbstinácioa^ que no -Bt' hubi^ 
vencido por tos mas fervorosos. misioneros;* se 
caentaa mas de veinte mil indios que ocupan ta 
montanas ásperas cincuenta leguas al oriente de 
Tarija, y mas de cien leguas al norte. El pro- 
vincial nombró á los PP. Juan Lizardi , Jo^ 
sephPons, y á mí, que estábamos distantes de 
Tarija mas de ochocientas leguas. En aquel 
tiempo la ferocidad de los indios resistió á lai 
fundación de la misión, que despUes se fundó.^: 

Ultimamente.^ ha pubüeado noticias máS; uti^ 
dividuales de los chirigoanós él señor lolis;' cii*' 
ya repentina .miuerte en Bolonia 00$ ha privado- 
de la segunda parte.de.su historia. del GraOr 
Chaco. En la primera parte dice (2) asfe > 

**La nación chiriguana del Ghaco está entre 
las altas montañas de la coirdillera llamada de 

(i) Lettres édinantes écrltcs par qnelquc; misslonaires 
jesuites , &c. París , 1739^ 8.^ Recueii ^ ou yolume xxrrl 
p, 266. ' " ' ^ ' • . 

(2} Saggio sulla storia naturale della prov lacla del Gran 
Gluico f &c. composto dal sig. Abate D. Giuseppe lolis» 
tiNiL Faeoza, 17B9 , 4.^ grande, lib. {. trt a. p. 394* 



Digitized by Goo^^Ie 



fémero A 

'aciones. Por et 
tizo 83 leguas 



■ 



' t 



r 



ir/: 4 

'.;-'.'» .r' 



Digitized by Google 



* ' 1 1 V * 



T.. • 



^ ^ •* 



f 



— * -# » o » — ' 



- l ■ 

kan 

a. p. 394. 



ij i^od by Google 
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.^^jános; y ocupa mas de ciacúeiita leguas Número y sitaa- 

de pais desde poniente á oriente á la distáncia cion de las po- 
de cincuenta leguas de Tanja : desde el sur al 
norte se extiende dicho pais por mas de cien le- ^ 
guas hasta la diócesi de Santa Cruz de la Sier- ' 
ra. Los chiriguanos están establecidos en los va- - ' • 
Iks de dicha& au>ataaas^ en las llanuras cer- - 
ca de Pilcomayo al oriente del ChaGO. Al occí* 
dente de este hay cinco poblaciones de chiri- 
guanos , las quales distan quarenta leguas de las ' 
otras poblaciones de sus nacionales.... Las po^ 
blaciones que hay en los valles de la cordillera 
toman el nombre de estos: antiguamente la na- 
ción chirlguana tenia solamente veinte y tres 
poblaciones y y actualmente tiene á lo ménos 
quarenta y una , sin contar otras muchas, de las : : . . : 
que por estar mas allá del rio Pilcomayo no se < - ' 
tiene hasta ahora noticia exácta. Se sabe,- que 
ademas' de las cinco poblaciones ^ dichas , hay 
otras nueve distribuidas igualmente én los valles 
de ItaA, de Tapatera y de Jimeo: también hay^ 
una población en otro vallé, dé cuyo nombre 
no me acuerdo : otra hay en Caraparí : quatro 
en Caisa : sobre el rio Pilcomayo iiay seis ; tres 
de ellas al sur, y las otras tres (que solamente 
conocíamos ) á la parte opuesta ácia ei norte: 
tres hay en Batiré : diez en Bacaiá : dos en di* 
versas distancias de la. ciudad de San Lorenza 
de la Barranci , que es la de Santa Cruz de la 
Sierra : una de estas poblaciones á veinte leguas 
de dicha ciudad se llama Desposorios de la Vír* 
gen , y solia tener casi seiscientos chiriguanos 
con quatrocientos chiquitos ; y otra á quatro le- 
guas de dicha ciudad se llama San Juan de Po* 
rengo, y tenia mil chiriguanos..*. Hay una po« 
Hervds. L CataL x 
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i blacion de chiriguanos al sur de Cbuquisaca; y 

■ en la frontera de esta hay otra.... Los chirigua- 
• nos de la cordillera son aun gentiles ; y muchas 
poblaciones de la dicha cordillera son de chris- 
Numero de com- tianos apóstatas. En los tiempos pasados, quan- 
batientes chirU do don Fernando Toledo ^ vlrey del Perú, hixo 
guanos* guerra á los chiriguanos , la nadoo de estos tu- 

vo veíate mil combatieotes « mas al preseaté se 
cree que 00 pasen de quareota y un mil los 
combatientes , aunque entre estos sé cuenteo las 

personas endebles La población llamada san 

Juan de Porongos he puesto en el número de 
las poblaciones chiriguanas , porque se llama 
chiriguana por todos ^ aunque realmente no lo 
es» y por esto los chiriguanos á los individuos 
Gitanas t nacioft de ^lla llamaa cbanás 6 chañes^ Estos uaa 
poco conocida. Qnion de iadios de diversas oaciones, esclaviza- 
dos ea las guerras antiguas que tav(ién9ii*los cbn 
riguaaos del Chaco. Los dichos indiosV babíéa-^ 
dose multiplicado, se hiciéron terribles, se se* 
paráron de los chiriguanos ^ y se esiableciéroa 
en diversas poblaciones lejanas de aquellas en 
que habían servido á los chiriguanos, y viven 
sin que estos les hayan podido sujetar. Ignoro 
el número y U situación de las poblaciones de 
los chanés, que aun son gentiles» Botero (i) po- 
ne los chanés (que él llama ciatUy conénantes 
con Santa Cruz del Monte 7 cree que forman 
oacion diversa de la chir^uana: de! mismo sen* 
tir es el P. Fernandez (2) » que indica el lu- 

' íi\ Relazíoni universalí. Venezia^ 167 r , part. 4. p. 474. 
■ (2) Relazione istoríca della nuova cristianitá degl' in- 
diani detti cicMti , scríta in spagnuolo dal gesiiita Gio* Fft-t 
trizio Jfemaiukz. Bjoma» 1729.4.?} cap u p. 2., 
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gar de su habitación m las faldas dél monte' 
Ciaragual ; mas porque en las historias de Te^ 
cho , de Loiaoo y Charlevoix , que largamente 
tratan de 'las naciones de la cordillera dichsl^ 

no se hace mención de tal nación de' chanés, 
es creible que Botero hable de alguna tribu 
chiriguana , ó que haya querido entender á los 
esclavos de los chiriguanos con el nombre cha^ 
nesy que él italianiza, y llama ciani. Querer que jU>s chinés no 
los chflriguanos sean ateos , y que los* chanés a* son chiriguanos, 
dorasen al sol , á mi parecer prueba sólamente 
ki diversidad del origen que á estas dos nacio<- 
nes hemos dado ; y por esto los chanés á las 
estrellas daban liH'Culto que ño^^ usa entre los 
chiriguanos." Hasta aquí el señor Solís. Utilísi- 
ma seria á España la nueva reducción de los 
dichos chiriguanos , en gran parte descendientes ' ' ' 
de los que formaban las antiguas misiones de ' ' . 
los jesuítas que pereciéron. 

Hablan el dialecto chiriguano los indios lia- Los -ciñónos ha- 
mado5 círi0ttés^ ÚQ los queden xí¿t& lugúr (75) blan cbirígáano. 
hablaré ^ porque' pértenecen á las misiones ddl 
Perú* de las que se -tratará- después. < 

16 La lengua omagua, y otros lenguages que Homagoa á 
con ella tienen afinidad , y se hablan en el rey- omagua, dialcc- 
no de Quito, son dialectos del idioma guaraní, g'**'^* 
como se notará después (87). Aunque los oma- 
guas distan de los guuranís muchos centenares 

de leguas, no obstante en su idioma se advierte 
clara afinidad con el guaraní , como el lector 
observará en la nota del número siguiente. : \. 

17 La lengua general del Brasil llamada #0-^ Tupi» dialecto 
pí^ nombre de los primeros indios qué.'se .conn guaraní , y len- 
virtiéroir á la santa fe , es dialecto excelente de ^ 

la guaraní , de la que no se diferencia tanto, 
q^uanto el español dd pprtugues ^ como ^e echa 

T 2 
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Dialectos de la 
lengua tupí , soa 
los skaientest 

Cariyo* 

Tamayo. i 

Tupínac<^ . 

TimiminOc 
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'de ver eti las palabras que abaxo pongo (í) ea 
jiota , y en otras muchas que pondré en mi vo- 
4;abuíario poligloto. El idioma tupi lia sido no 
^méaos feliz ó glorio90>que el guaraní ^,pot los 
'autores que .sobre él han escrito; pues ^l V* 
Joseph Ancheta fué el pricnero que publicó gra^ 
mática y vocabularios de la lengua tupí, y tam- 
bién ia doctrina christiana para ios indios de la 
capitanía de San Vicente, llamados tupi ^ en la 
que el V. Ancheta y sus compafieros estable- 
cieron sus primeras misiones. Los indios tupís, 
iiamados tambiea tapis por algunos autores, 
ocupaban la costa marítima del Brasil desde el 
jio San Francisco del «r . hasta la Barra de San- 
ios « jr el país- mediterráneo de la provincia de 
$aa Vicente , qioe hoy se ttansa 4eSaD Pablo de 
Prlatminga. En dicha extensión haUa muchas 
naciones ó tribus grandes, que hablaban y ha- 
blan el tupí con dialectos poco diferentes. Los 
£ariyos , que son la mejor nación del Brasil, 
conñnan con los tupis por el sur , y se extien* 
den hasta el nacimiento del rio llam-ido Gran-' 
de del sur ^6 Puerto de San Pedro» ácia el gra- 



I" 



4^9. ...v...... Ib¡'Cu|tji..,<*. .Ibi*aii««4...«.' Ithil 

Carne Zoo «:»*v Coo,.*.^.«.«.*« • 2tt. * , 

Hijo ( quando la „ • ' " • 

nombra el padre. ) Tai. tayi Tairá . .p. , • • Te^srt. 

Mfjo ( quando lo 

sombra la aiadjre.> Meipbi Membira Memuera. 

£obo Agoara^guazu.. Yagua^rucu.... Yahuara-piiaBi. 

Luz Heodi Ceodf Ca^na. 

Marido.*.'........ Mé ;.. Ména. Mena. 

M^ger Tembirecó Temírecd Meritua. ' : 

Verro Yagua (aj. .. Yagua ra Yabuara« 

MbaeoF.. ; Vte; Petima^ Vetema. 



{2) Tjgua , nombre que alude al lobo , al que se a?emeja el perro. El 
lobo eo guaraní aguara-guazu , como si se dixera í>erro grande: esto 
púsolo- se. fllgnifica ^ir Jas palabras yagm-^cu, yabiMrt^ pm&u K 
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4o 3a de ' latitud : los tamqyos , llamados tam- : ' • 
I»en rumoii, que ¡están al norte de los tupis rhsí^ 
tíua la costa que se alarga entre k dicha Barra^ 
9i'd:.calN)fidtiiSan^ Xoii)ásiá*aa grado» de latli- 

.ricafé haita^él^rid CamaiQÍu : lw'*$immi$m>S:;'Í6^ 

toó qy ares , y los tupinambos ^ ocupaban la costa 
•que hay entre dicho rio, y el de San Francis- 
co del norte : \os tupinaenses , los amoipiras^ lia* Tupinacnse. 
fn^os también amoigpíras , y ; ¿maipigras , que Amoipira* 
deb^n su nombre á la voz guaraní amboipir.i^ que 
significa gente iki^ otro Jado ; .poxquQ quizá ha^- 
hitaban lo^> paim sqstentríónales del rio de San 
Francisco del no^ie: ibirqyares y ocias na* IbirAyare. 
,cioiiea:vivBui' la cioibrieri de los países: que 
hsmk "Ak ñtí Onuuk tdeh\fwt\i los ctuiéos^^^ctíya Caetéo {len¿ua 
Jeflgtia.^algDfioa)1süponen dérniMaUnnente diver- descmioeida), 
sa de la tupí) se extienden desde el origen del 
dicho rio , hasta el sitio llamado Cabo de San A- 
gustm : los potiguares (llamados también tigim- Potiguare. 
tas y paraibas\ porque estaban cerca del rio 
Paraiba) se extendían desde el dicho cabo, bas« 
ta el rio Grande del n^te : los tupinambos ocu<* Toptaamba ^ 
pabaa la costa que se extiende hasta el Pará, y 
algunos países del rio Amazonas, llamado co« 
munme&ie .Maiañon : en las riveras de este es- 
tan los apantos \ los tupigoais ^ los aroht>yares, ^^P^- 
los rarigoarais , y otras naciones , 6 por mejor ji^^-^'^^** 
decir tribus de la nación tupí. Los tocantinos^ Aribovnre. 
bárbaros y feroces enemigos de los portugueses, RarigóaraiJ 
que habitaban cerca del rio Tocantino, del que Tocaattao* 
toman su nombre , hablan una lengua , que se 
ha creido diversa de la tupí; mas probablemen- 
te será dialecto de ella « porque tiene aanidad 
con la omagua (87) , que es dialecto guaraní, 
c 18 Ya que para exponer el número de los 
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Naciones y len- dialectos de la lengua gi^raaí he debido re* 
guas del Brasil, correr muclios países y naciones del Brasil, pa- 
ra no volver á tratar de este otra vez , daré 
noticia de muchas lenguas que he averiguado 
hablarse por las demás naciones del Brasil. No 
púcas diligencias he hsdm sobre dichas ienguaa» 
GOfisultaado á ios ex-jesukas portujg^ses, mus ña 
fruta, álgooo, poique Ida trab^ios/ias navega;^ 
Clones, ^desastrosas ^ los* stqiíestrosi de lasi pétsok 
ñas , y los aobsercáqeos de Lisbosv'^ )lts qvm 
centenares de jesuítas quedáron encarcelados, han 
hecho desaparecer en pocos años casi todos los 
niiáioaeros del jesuitismo portugués. Afortunada* 
mente he podido suplir de algún modo la falta 
de noticias sobre los idiomas del Brasil con las 
^ que . me. han comunicado el señor Abate Carnal 
ño, 7 el señor Don Juan de VelMOo. Los. jD¿ 
suitas del rejrao de Qüito (sobre cuyas lenguas 
el dicho sefior Abate VeÍ«ico me ha dado mvh 
. chas ootidas) aameatáma nosablemcotei en. él si^ 
glo pasado ias^misnoes del Marafíónvi pues' el 
P. Samuel Fritz llegó hasta fundar algunas eá 
.'. . ' la embocadura del Yurum (llamado también Ta^-^^ 
rud)^ que dista i6 grados del origen del rio 
Marañon : y ademas de esto se hizo amigas la* 
naciones conñnantes hasta donde desagua el rio 
Negro (esto es , por 5 grados desde el desagüe 
de Yurum) , y las dispuso para recibir á ios mi- 
Pérdida de mi- siooeros (8o). España en dichas misiones teodria 
siones4e nació* ciertameote inmeasa población, si hubiera pro-^ 
nes grandes. tegido valerosamente las oaciotifs^que ántes se 

convirtiéron , é inquietadas después , se abando- 
náron á la dispersión por causa de las corre- 
rías de algunos portugueses revoltosos , contra 
los que el dicho P. Fritz personalmente presen- 
tó lamentos en el Pará ai general portugués. 
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y después en Lima al vkey el conde deíla Mon- 
doa. La conservación paclñca de las naciones 
americanas interesa sumamente á las monarquías 
española y portuguesa , las anales por tanto han 
4<uia. órdenes jiistas ^ jrJegla meneos excelentes, y 
Iqres para logiaclrel'» éebido j. justo, iac.inas 

yjdeiicias.tii6te&' táiiáo .el- mejorlBlecto'por cauí» 
«a de la avaricia y . éespotfSmo de los europeos 

en América. La teligion ^ la^qual^n gran pai;«> 
te ha conquistada las naciones amerioanas, es la 
que solamente las puede conservat ; y por esto 
la buena política prescribe , que ios obispos sean 
los principales executores de las sabias leyes, que 
$e h^n formado y publicado para favorecer á 
Iqs aqiericaiipstcipaftflirs y. .poortiigiieses* Uiei<:rei* 
4o haoccest^ ittgwsióiisr^ra: {Hrcvenlr la nielite 
áel l^MiTij^ qtiéaca kí fdacioii^ qot de lar len^ 
gua&aiiKricaÉtoiiBoadbda haciendo « leerá haber 
perecido oa^taca^ inisioiies; y quiáá, conio' Iuk 
cen muchos malintencionados , atribuirá al su- 
premo gobierno , ó á toda una nación , los desór- 
denes quecausáronó causan algunos particulares. 

:a,9 Paso ya á dar noticia breve de las di- 
versas lenguas del Brasil, según he podido for- 
:piar el catálogo de ,elias con ayuda de algunos 
ap»iil|piwÍPntos df 1 sepor Abale- IX Jvcaiidsca Go^ 
^>tafrjeBiilfa portugués \ 7>€mi otronscdea*^ 
tef quevme 'iai..eiiiiÍKd«.eli «fionCariiaioiv 
biéndoios sacado de varios mamncritos que él 
tiene solm él Brasil , y principalmente de los 
que dexó el erudito señor Abate Don Francisco 
Fonseca ^ que poco tiempo ha pasó á mejor vi- 
da : de una historia manuscrita y anónima del 
Brasil : de un exemplar manuscrito de la histo- 
ria- del Voscoacdifi^; de otro exeinpiar de 



Máxima cierta 
para la mayor 
seguridad de las 
luiciones am^ri'* 
canas. 
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' Lenguas diver- 
sas de orígea des- 
conocido : ' 
Goaitaca. 

Ai more. 

Guayaría. 

Goana^e. 

Yuguaraoa. 



Garaiin. 



Amce. 



la relación que dé la misión de Ibiapaba hizo 
el célebre P. Vieria ; y de un excelente ma- 
pa manuscrito del Brasil. Sigun estos docuineu- 
tos , y las noticias que se lef n en las obras del 
P. Acuña V y ele otros hisjtoriadpj::es .de Amé- 
xica, iaa ciocuenta y uoa* asLciomi^^qup OQmbi^ 
Dé ipmeAiatumtetitd ^ * timen tesgfiattdilimiives de 
Ja tu|rf. No dado qoe variáis de es&iB lenguas aeaa 
diakx:tos de tma misnia matriz;. 'mas ao tengo 
docuoKnjto para probar» la a&údad de dios; que 
se debe suponer , porque no es creible que en 
el Brasil se hablen , ó se hayan hablado mas 
de c incuenta lenguas matiáee^» ' ' : i ' 

Be aquí el índice de las cincuenta y una len- 
guas ó naciones con sus respectivos nombres^que se 
leeo en los mamiscritosde esccttpre&tfXMrttigiiefes}' 
. I Las lies tribus goaits^mpá i'^foaka^jguéh 
€u ^ y. g(Htit^jft$caríia de la oacioni gúaín»a ^ 6 
goaitata^^ « habititotes eú loa íürtíks imises. Da-» 
mados goaitacmes ^ éntrelos gradps-ai y aa dft 
latitud en la costa maríttnia¿^ f ' * 

• II Los aim&rcs ^ paciíicados .ea d. •-afiO' -ifoS. 
por ios jesuitas. > ^ 

llí Los guayarías, coníiaantes con los tupís 
y caray o& (17), y convertidos por los jesoitas, 
. IV y M ' Los goanases^ y los yuguaruanas^ 
naciones enemigas entre y'pacitícadas jpor el 
E4.AntDdo. ftibctrow {a .^fcudstad del estas -dos 
naciones da diotito para ooiyetunúr que ^lablaii 
lenguas diferentes. 

VI Los cararius^ 6 áeofirhis^ llamados tam- 
bién varatíus , y tocar ius , que en el ano 1607 
matáron al misionero P. Francisco Pinto en la 
ínision de Ibiapaba. ! • ; 

VII y Vlll Los anaces , llamados también 
áUtacUy y. los acangustu^ naciones difcientes 
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tre 'flf^ y de la ante c edente » y agregadas por 
les jesiíitas A 'la inisioii é poblacioa de Ibiapa*: 
ba , llamada al presente ffiliaviciosa-real ^ que - 
tiene ocho mil habitantes. En esta población hay 
también indios tobayaros , que hablan un dia^ 
lecto de la lengua tupí (17). 

IX Los atoas ^ ó aroans , habitantes en la Aroa. 
boca del Baiá^ lo$ guales eá 1643 matáron al 
P. Figueroa con otros'onoe nusioderos.á lo ménos* 
' X Los ieremembres , ó trtmembret « habitaa« Teremembre. 
tes en la cosu,. entre loe ríos Paraaibo y Sea* 
iá>i¿«Siafá« j 

XI Los pí{yacus , que habitaban en la capi^' Pajaco^ 
tañía de Seará , y en el año 1700 se convirtié- 

ron por el P. Felipe Bourel, jesuíta alemán, que, 
con ellos formó la misión llamada Podi. 

XII Los grens , de la misión grens , forma* Grcm. 
da fot los jesuítas, habltabao el año ijss^^ 

los. paises interiores de ia .provincia de Uheos. t 

XIII Los kiriris^ qne iafuietabao la capí* Kidri. 
tadfa de. la bahía. f y fu^on pacificados por el 'i-ly:v 
P. Juao de Borros , que cón ellós después áéí tfñó ^ - 
1650 formó las grandes misiones de Canafirava^ 

de Saco^ de Nasuba , y de Juru. Tengo un vo- 
cabulario pequeño de la lengua kiriri^ hecho por 
tin ex-jesuita portugués ; y habiendo cotejado las . :t.'..<t 
-palabras kiriris con las de otros idiomas, he ha- 



(i) Carne Chararú Oradzd. 

Hijob.. Emurtt Iñura. 

Lengua • Nuni. ... Nunu. ' • t * 

Mañana. • . , Coronare .... CarantíL ■ 

Negro. Kindme. ; • Kotko, - . - 

Noche. ...... Kolco....... Knyn. ' 

X.a semejanza de esta&.palabrtt es apcídeot^ ; jorque 1m 

iürvas. L Ca$ak ^ Y 
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entile el MrArj y^el fMMm^ -qie e& (47) dku 
lecto corrompidídiiio' de la lengua caribe» Los 

dialectos de esta se háblan por variis naciones 
del lado septeiurional del rio Marañon; y qui- 
za tienen afinidad con el kiriri la lengua de los 
kirikiripas , establecidos entre los mapqyas de 
^ t\ los araucas (47), y de los caribes mediterráneos 
en el pais Cwtope 6 Dorado ^ y las lenguas dé- 
los kirigiges y de los kirabasi estos desciendea 
de los cutMas; son feroces, y contínusmente 
hacen -guerra t los aguas ^BS). 

Cununare. curtmares , que habitaban en una 

; ' isla del rio Araguaya , que desenriboca en el rio 
Tücantino (17) á 12 grados de latitud, y á 326 
grados de longitud , y convertidos por los je- 
suítas en el año 1750 , fuéron puestos por estos 
en la misión de Santa Ana ^ en la frontera aus* 
tral:4^L gobierno de .Goyac^s. £1* Enle «ip»* 
mo. en l¿guá cnniqiitte ':Ét ülmtiaL jíiadmi palai 
: fara que se dice OQA ic^eto» 

Tapírapez. ' XV y XVI Los tapirapez ^ y los ácróas^ hsM 
Acroa. fakantes en el gobierno de Goyaces , y ceniref'^ 
Xidos en el año ijso* El mapa manuscrito, án- 
tes citado, pone á los tapirapezés ra la isla A^ 
Taguaya , que tiene veinte leguas de largo. 
BacuzOi XVII Los bacures^ ó guacures^ habitantes ácia 
Julatogrofio « en las frontecas australes.dei Brasil: 
isucbas de éstos jnáioB co^yertídoa {warrlcis. jeib- 
suitas en el año 1751. 

Mii* XVIII Los pa$isis^ 6 paresis , llamados um^ 

^ ... 

« 

lencas tainaiiaca y klrlrl son totalmeote. diversas, y piO' 
veniente» de «aiikcs diferentísimas » jcomo fidlmeaté lo co* 

siocerá quolquíera que coteje las palabras « y la -oración do- 

minicnl , que en tamanaco y kiriri se ponen en mi Voca- 

büMo .ipoii^tOy y «a mi ¿asayo ¡tfáctko de las knguaf. 

I ♦ - « 
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bien paracis^ que habitaban entre Cuyaba , Ma* 
togroso , y los países de los chiquitos {20) , y 
en el año 1740 fuéron derrotados por los por^ 
liigueaes después que los parísis , habiendo con- 
tenido con los jesuítas misioneros de los chiqui- 
tos , que se convertirian á la religión christia* 
na > y los jesuítas se disponían para establecer 
una misión en los países de los parísis^ Algunos 
de estos , huyendo de los portugueses , buscá- 
ron asilo en la misión de San Rafael de los chi- 
quitos: y esto indica la buena disposición que 

•estos indios tenían para recibir misioneros espa- 
.fióles. 

XIX Los barbpátts , ácia el nordest de Cuya* Barbuda, 
«ta 9 de los que algunos han sido hechos esclavos 

:poc los . portugueses.! 

XX Los hororcs , al oriente de Cuyaba , son Borora. 

•de índole excelente. Los portugueses han hecho 
•muchos esclavos de esta nación , para servirse 
de ellos en los trabajos de sus minas*. 

XM hos potenttís. " • ; ■ PoteoÉo.'^ 

XXII Los maramomis» MaramomL 

XXIII Los p^yi^ar. Payaya. 

XXIV .Los üuratis , de. la^ montaSas de !• Ciihvií..;i^'í 

^;:*X3CV * Los ¿«mmr^mníinafltes co|i los 'curú* Curara* 

mares (xiv): quizá hablan Ja lengua de estos. 

XXVI Los barbados^ de la capitanía del Ma- Barbada, 
rañon , que estaban en dos misiones de los je- 
suítas. 9 al sur, y á 20 leguas de la capitaU 

XXVII Los car ayas ^ ó r^ír^ifíij , sobre el rio Carayá* 
. Pindare ^ > 4e la capitanía del Maracbn;' reduci* 

' dos á misionw ' - 

XX VIU Los s^w^^As^ ó ya$artiyahas i hp- Tacar ayiaba. 

i hitantes f n los confínes del noirdtst del fcÁieIr- \ , , ( 

no de Goyaces, de los que^paroo&^quc; los ije- ..íw\ A 

va. 
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Gayapa» 
Cnvalheira. 



Coroada. 



Mac^acarlT 
GoiiuBaclxD* 

Patactn^ ^ 



•1. 



■ > * ^ « as 



Timbira. 
Acroamirim. 
' Paracati* 
leico. 

Aoapiutt* 
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suitas formaron en el año 1750 la mayor par- 
te de las poblaciones de las misiones de San Jo- 
«eph y de San Xavier , en dicho gobierno , al 
oriente , y á^treinta leguas de la villa de la ÍVTa- 
Hvidad. Estas misiones pereciéron á i% de Abril 
4e 1757 por culpa de los soldados, y del ad" 
ministrador seglár. 

XXIX Los arceos , 6 ar^yas , al sur de los 
yacaraybas , ó yavarayahas, 

XXX Los gqyapos , al sur del gobierno de 

XXXI y XXXU Los cavalbeiros , y los ím- 
res f en las riveras del rio Taciiari^» qpe desem- 
boca en el Paraguay. Se conjetura qiie una de 
estas dos nadones ' sea tribu* de los indicó nnM* 
j^as , ó gualeurus (31), y la otra descienda d€ 
Jos guac bichos , ó guaches (36). * 

XXXlil Los coreados (ó coronados) , al occi- 
t^ente de los goaitacaces (1), detras de la mon- 
taña de la' costa del mar. ' ' 

XXXIV y XXXV Los macJbacaru, y los ca^ 
manaebos ^ vecinos á la dicha montaña , -*eíitre 
18 y 30 grados de latitud* " 

cha montaña , y mas ácia el norte. - ' { 

• " Lasí quatror nadbnes jUttmamente' nombradas, 
que se han disminuido mucho , al presente es- 
tan establecidas entre el gobierno de Miuas-ge- 

- nerales , y las capitanías de la costa. ( esto es, 
las. capitanías de Puertotseguro, del £spírúu Svi- 

:to, y de Guaitacaces.) 

XXXVU^.XXiXVJII, XXXIX, XL, XLI y XUI 
Los guegues , los timhiras , los acroamirm , los 
paracáth^ los ieíeos , los anapuras , ó amapurus^ 
habitantes en la gran extensión del pais piagui 

' en el go]>ienio del Marañon. . . 
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: Xim 4 XLIV y XLV Los guamftffi , lof Gaanar». 
mráMs ó arahdis , y los cakaisees 6 caicai per- Aranhi. 

tenecientes á las ipisiones de los jesuítas en el Caicai. 
Marañen. - •■ : • , 

XL VI y XLVII Los aturaris y los menha- Aturan*. 
ris 6 meñaris habitantes en las riveras del rio MenharL 
Grande del norte* Se conjetura qm^ estos iodios 
sean tribu de los aimores (ii). 



: «íf^abe que na.e». digtecio gi|nra;ií , ni tupí Amanipmme 
Qlnguaa leogua« de las cincuenta yariina nacioiies Payayace. 
que se acaban de mencionar , aunque el nom^ 
bre de algunas , como he observado en el voca- 
>4)ular¡o guaraní , parece tener significación en el 
idioma gu^r^ní ó en el tupí; lo que prueba so- 
iamen^^^^qjue los tupís han dado en su lengua á 
algunas Jüacípci^s vecinas los wmbres .« con que 
.los ^qrOS^s l9s han conocido y nombrado* £a * 
il^^ll^ú^ jil^Ji»^. p«»pne| j^i^ts j^^^iifaf .se 

•tjBii im^míím ^^^m y jm ^^i^ÑmiWio ^ 

.y^v^a^\úe la tupí ; masao s&;4a npticia d^.lá ají» 
aldad o diversidad de sus lenguas ; y esta notH 
cía no se podrá lograr hasta que se formen gra- 
nj^ticas y vpcabularios de dichas lenguas para 
cotejarlas. Es qreibie que njucha^ de estas ten- 
-gan afinidad ^oijiO: dialectos procedentes de un 
mismo idiot^ai, y que .la. tengan tafí)))ie^ con a^- 
l^os idiomas conocidos delé^Piy^gi^iy y de Tieü- 
ira-firme de Aju^ica^ ' . : . ' 
I . M^sm M' lis ^ioofs. o^a^ l^alja .en (c^ 
manuscritos de:, IW iDisionefp^. jt^uitas .hacerse 
mención, de > otras casi sesenta naciones , sin no- 
tarse cosa alguna sobre sus respectivas lenguas, 
y por eso no las reduzco á catálogo. Asimismo 

. nít .m.ii<^oi»ociij^ .las. Itis^gm . 4^ .^s^- 
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ciones que pertettetíen á ía« misibáés de^ tellgio- 
sos de varias religiones : y parece qoe estas na- 
ciones , y las que pertenecían á las misiones de 
Número de len- los jesuitas , pueden ser ciento y cincuenta. Es» 
guas en el Brasil, número de lénguás poden algunos escritores 
• en toda ki é^teasioa del dominió portugués eil 
América , él qual cbimitiiiieate se> suele Uamat 
Brasil. V. ' • . '> "> 

'dó HabieUdó eüpuesteU» iiAMi^seyísimár ¡que 
. , he podido dá^ de las^ lénguás áik Brasil « vii^vb 
á continuar la felacion dé las del Paraguay ; y 
Clii^uita. entre estas se nos presenta en primer lugar la 
chiquita , célebre por su artificio (como el lector 
podrá observar en los elementos gramaticales 
que publicaré de ella) , y mas famosa por sus 
ilustres misiones llamadas comunmente de ío^ chi* 
iguitos. La lenguft A%i»>ii tieaé á lo ménos qúá^ 
tro dialectos conocidos , y se duda det qtíi^ 
Sus diaUcios. ^ialecta Los qtiatto dialectos son los sígulentei. 
Tao. '£1 priáierb , que «s él mas tini^rMl , yHéviMtfáí 
Íbs poblaéloné^ 6 ^nrifsioriés^ de ^ Rafael , 'Sah 
Miguel , San Ignacio , Santa Ana, San Juan , San- 
tiago , Santo Corazón y Concepción , se llama 
tao ; y se habla por las tribus chiquitas , llama- 
das por los españoles taos , Iforos , tahiicas , tA' 
Hopicas , xuhetesas , sHmUrUéfas , haxatwas ypuh" 
ifágicas , qiÚM^^ai ¡^'pé^ukiU^ toocas , tukaci' 
'cas'\ ahtpaf^cas y picxkHHu; ¿os^^chiquiios ¿sol 
'á estas tribus los siguieiitej oombrés : ma ttm^ 
ca í ma baraca : md tabica ^-^if. Ltn sflabá ma 
es áftfeúlo! ^ tfj^Meft ifo^i; y la sílaba fiáal ca 
indica el número plural de los nombreá, • • 
Piñoco. - '■ El segundo dialecto se llamsL piñoco ^ y se ha- 
bla por las siguientes tribus , que son piñocas^ 
piococüs (de la misión de San Xavier ; pues los 
'j^ié^^^ que'habiaa- el-diaketo /ntf ee^las 
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misiones de San Ignacio y de Santa Ana) , quime^. 
cas^ guapacas , quitagicas , pogisocas , motaqui" 
cas , zemuquicas y taumocas» El dialecto piñoco se 
habla en las poblaciones de San Xavier y de 
San Joseph de las misiones de los chiquitos ^ y. 
en la pobiacioa de San Joseph. de Buenavista, 
ó de los J)esp09or¡os eo la misiofi de.:lo» /non 
jos (66). , . ' • • 

MX tercer dialecto se llama manad ^ y se ba^». ManacL 
Ua por las tribus llamadas mancicas ^ sibacas^ 
cucicas , quimomecas , tapacuracas , yuracarecas y . . 

yiritucas. Los jesuitas hablan reducido todas es^ •* 
tas tribus á la misión llamada Concepción ^ en la 
que se habla el dialecto tao ; por lo que los ni- 
ños de dichas tribus hablaban la lengua 1^00 : y 
solamente eaue .los vi^os de estas ^ cooaeri 
vaba.lA lengua ir , ... 1 

Él quartO' dialecto llamado /tfifs^irf^se/usar PeooqaL' • 
liflF aotigliameiife. por pe/»7^2^/x , tribu chiqm *> - ' 
numerosísima y guerrera , que á los primeros 
conquistadores y á los portugueses de San Pablo '1 
dió no poco que hacer ; y convertida últimamen- . , 
te se estableció en la dicha misión de San Jor 
seph del dialecto piñoco , el qual actualmente es 
Ij^nguagfi propio de los penoquis» £1 dialecto de 
estos se diferenciaba notablemente de los ottoi 
lseS:<Ualeet08^ 7. por esta el jesuka. Felipe Sua» 

« primer autor de la gramática del idioma 
•chiquito 9 hl¿o también un vocabulario del dia^ 
Jccto penoqui ^ y escribió en este algunos tratar 
dos de doctrina christiana. 

En la relación histórica de los chiquitos , fal- ^ 
sámente atribuida al jesuíta Patricio Fernandez, i^^^^^^^ 
se lee en el capítulo 3^ que es dialecto chiquito d diakctocIqdtS 
idioma %ue habla la nacioa del Chaco llamada ^ 
Xtfi^fm (33); maa porque Mi diclM X 
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ios de las 
mcidas* 
Bataje. 

Coinbé. 

Cuberé. 

Corucané. 

Curomina. 

Ecoboré. 

Otuque J - ! /i 

Paiconé 

Paraba. 

'. Pauná. 

Puizoca. 

Quiiema. 

Tapi. 

Tapuri. 

£rabe. 
ure, dialecto 
mojo (66). 
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i 

Itona-de tefo¿lá$ , y porque ^nd éafy ¡Mmmík;- 

que alguno de los esclavos hechos por dicha na- 
ción se haya librado , pues mata prontamente á - 
todos los esclavos , los misioneros ex-jesuitas , á 
quienes he consultado sobre el carácter del idio- 
ma de la nación Lenguas-^ no se atreven á coa- 
tar es^ádionm- eiuare^losxliakcfMqc^ Dé> 
los esclavos que hacen los /eifjfif^ solameáte ¡per^, 
donan á; los tiifioB que incorporan con mnaciod* 
' ai Én las dichas poblaciones de la misión de 
los chiquitos había nie\edcribe d diligentísimo 
observador señor Abate Camaño( 15), la^ siguientes 
lenguas, hataje^ ¿orabéy cuberé\ curucané ^ cu- 
r omina , ecoboré , otuqué , paiconé , paraba , pau' 
, puizoca , quitema , tapi , tapuri , jarabe y 
baure. Todas estas lenguas eran diferentes de la 
guaraní, dé la chiquita , 4e la »anmca-ifl2)^ ú»^ 
los dialectos de estas , y de otras lenguas bas- 
tantemente conocidas en laa.misiooes dei los^ jei 
«litas. De las lenguas ó naciones nombradas ' laa 
<qaatro primeras vivían el alto de 1769 en la 
misión de San Rafael (20)* Los curuminas , los 
ecobores y los jarabes estaban en la población ó 
misión de Santa Ana: los otuques en la misión del 
Sagrado Corazón: los paiconés en la Concepción y 
€n San Xavier : los paraibas en San Miguel : los 
faunas 6 pamacas , los puis^cas \ los quUemas 
*y los napecas (todos estos hablan lalen^ja jwi^ 
fmd\ en la Concepción : los tapís {llamadosrtaá^ 
hhsa tapies) en San Joseph , y algtmos de dios 
en Santiago : los tapuires en San Ignacio. No ha- 
go mención de los baures , porque estos perte- 
,necen (66) á la misión de los mojos que tenían 
ios :jesuitas del Perú. Debo advertir á v. que aun- 
^qije se halla impreso que tienen afinidad las len- 
guas baure, y paiconé « v* no.afijrine darse tal afi- 



Digitized by Goo^^Ie 



I 



TRAT, I« CAP. II. l6l 

ttidad,'4}üe es absólutamenté falsa y fingida. Pa« ^ ' / ' ' 
» salir de las dudas que yo sobre» esto t¿itia« - 'u ^ * ^ - 
he consultado al señor Abate Don Christobal Ro- 
dríguez , de autoridad grande , y de portentosa 

memoria , el qual por veinte años , con apusLóli- 
co zelo , ha sido misionero de loi baures y de 
los paicones , que estaban á su cuidado en la mi- 
sión y población de San Xavier (20) , y me ha 
dicho que no halló sombra alguna de afinidad en* 
tre las lenguas baure y pitícóne ; ni jamas^ oyó 
decir que hubiera ni una sola palabra que fiiera 
común á ellas; por lo que al empézar á catequi* 
zar á Iq$ pai(mes\ aunque él sabia pei^fecta* 
mente la lengua baure , le fué necesario valerse 
de intérpretes , que debió abandonar , porque 
halló que le burlaban con la interpretación. Asi- 
mismo , concluye su carta el señor Camaño , no 
hago mención de las lenguas quie , cozoca , erehe . - ' 

y de otras , porque de todas estas no tengo mas 
noticias jque las que se leen en la fabulosa reía- 
cioti atribuida al P. Feritandez (20) , y no quie- 
tó conAiadir lo cierto coa lo dudoso/' Hasta aquí 
el señor Camaño , á cuyas noticias añadiré las 
siguientes del señor lolis. Este autor en la obra, 
que por su muerte ha dexado imperfecta (i) , co- 
pió de Peramás (2) , y volvió á publicar la no- 
ta de las misiones solas de los indios chiquitos 
que ios jesuítas tenían el año de 17ÓÓ en la dio- . 
cesi de Santa Cruz de la Sierra. Pongo en hoja 
separada esta nota que se hizo por los misioneros 
en el dicho afio, y sirve para dar idea del número 
de personas , de su propagación' y mortalidad* 

(1) lolis (15) Saggio sulla storia naturale de la provincia 
del Gran Chaco, &c. lib. 7. art. 11. p. 591. 

(2) Peramás en su obra citada en el num. 14» 

Hervds, L CataL x 
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Misiones de los - '*'AI gobierno seglar y civil , dice lolis , Cofño 
chiquitos : pue- también á la diócesi de Santa Cruz , pertenecea 
blos y personas ]as diez poblaciooes dichas de las misiones de los 
de ellas. chiquitos , las quales estaban á dirección de los 

jesuitai i Y fn el afio 1766 cpastabao de veime 
y tres mí setecientas ochenta y ocho perscMiaff# 
Tienen al presente un gobernador propio , é ig* 
coro si este es totalmente independiente , ó si 
dependa algo del gobernador de Santa Cruz. Las 
dichas misiones están entre los grados 16 y 20 de 
latitud, y entre los grados 315 y 320 de longi- 
tud ; su situación es entre el rio Guapas que cor-» 
re ácia norte , y va á desaguar con el rio Marroo- 
fe en el de las Amazonas , y entre el rio Para* 
guat que corre ácia el sur para desaguar en el 
rio Panamá , con el que « como también eoq el rio 
Ürugai, forma el de la Plata/' 
Leagna zamaca. ^2 En la dicha misión de los chiquitos hay 

algunas poblaciones , quales son las de Santiago 
y la de San Juan , en las que aunque es domi- 
nante ia lengua chiquita , no obstante se habla 
la zamuca que es matriz. Y en la poblacioa de 
Santiago se habla por las tribus zanqueas de los 
indios ugaraños ^ tunacbos y caipotorades i y en la 
población de Sao Juan se habla por las tribus 
de los Indios marotocos^ cncurafes y iam0en$s.*Eñ 
San Joan el año 1767 casi todos los zamucos ha** 
biaban también la lengua chiquita , y en Santia* 
go con la industriosa fatiga del señor Abate Don 
Narciso Patzi su misionero, la mayor parte de 
Jos zamucos hablaban también la lengua chiquita» 
í^n la población , ó misión Santo Corazón de los 
chiquitos estaban las tribus zamucos de los indios 
zamucos y zatienos. 
Dialectos zanrn* Los dialectos de la lengua zamuca que seco- 
^ nocen , $011 tres ; y se duda si se habla otrordia* 
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lecto que sefin el qiiartQ* El primero de dichos ' ' 
ties díalectm se ll^mia zabuco , y es propiamear Zamuca, qne 
teila:iekgua .JMittüM qitoi^ baUa por las tribus. ^¡^¡^ pi¿ bs 
de los indios zamucos^ za$$enos y ugaMkfs^ se^ bus zamuca» 
gBQ 4a opiaiott dekvsetor Abate Roverado ; mas tienay ugárafta,' 
tí Étííór Abate Patzi , ántes mencioaador ^ dióe 
que los ugaruHos tienen lenguage algo difereute 
del que usan los zamucos, ^ 

El segundo dialecto se llama caipotorade , y Caipotorade.* ' ' 
se habla por los caipotorades , por los íunackas^ 
por los imonos ^ y por los titninalms. ' t 
•j J&l dialecto tercero ea.el .mprpi^^ que hablaa Mq^^^^^ 
los fm^f^riiráx^los/oiiiDe»^ 1Ó8 Ctteofores (llaoiado^. 
tmtím^euMoiiiy^lf^ y qüizdbcambJeit 

lot^on^mr y los oforebaies^ que actualmeate se 
baUair miszchiáof y cpalUiididos coAt)lfas<tr]faiis; 
: El ugaraña es el; x^uarto dialecto dudoso por 
la razón ántes expuesta. - r • ' * j 

El dicho señor Patzí en el año 1757 visítá 
á los ugdraños ^ á los zatienos y á los tanuchos* 
estos indios se convirtiéron de.spues , como tam*- 
bien.las domas iribus ántes nombradas , á ex^ 
cepciéa<.de Idt timinaba ^ y ile alganos indios mo^ 
néé (estos hablan eld^lectó tamisc^^ qtt^ aininon 
gedtíles^ y habitan en los* bosquest La triba 2nkf 
muca.&é la primera que iie conviiniá , y por 
esto 'dair^eilatsur nombre iilaJeogua 2anauca. Coa 
}a. dicha tribu se formó la antigua poblacioa ó 
psdsioo^de San Ignacio de los zamucos» . ; r : 
El ex-jesuita DobrizhofFer (i) ^ que ha sido 
misionero dé los abipones , en la historia de estos 
¿ace mendon de la. lengua zamuca.^ y dii^e ask 

(i) ' Hisioria de abi^pombus auctore Martina Dobrtz-^ 
hoffer ftr anms xviil -Paraguariíe rmssionarh» Viemiae, 
27 84 9 S.^, vd. 3. £n el yoL a,' cap* 18. p. 207. 

X a 
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Scmzumicasbs lengua de los zamucos usan las naciones det 

lí*^**^" «• '» indios ugaraños , caipotadcs , hamos , tunachas; 
ciupotaib^ , i , y Otras tres agregadas á ias pQbiacioQC& 

Karao. • / l^^ cbtquitf^^^ ' . . . 1 í^l» 

XnAod^ V 33 , «La ieogua nuiiaguí^u^sit habla p)]^ uoa oa^ 
Imoiuu dolí DO poco ottmerosa v y- bi' maa vil detClncé^ 

establecida eatxcf 109 grladoa 21 y a4 de koBtiidj 
Lengua aoata-^^Q^f^ Jqs grados 315 y 317 de íoiigittid ^ j cibii^ 

^^^^ .,>y, . ) finante con los chiriguanos (15). Los indios de di- 

^ha nación se conocen por los españoles con ei 
nombre de w^jí^i^^tt^yaj ^ tomado d,el que tenia k 
..r \o f^f ^it^u mataguaya , que les servia para la labor de 
los.campos ^ y para ei coizierck) con ^üos. Las do^ 
vías itribus d^ la loactoo^i^atágiiaya se conocáéim 

\ despuas silcesi vanante coa k» nombres de t^qyMs, 

at^ (se duda^iSi étti ttcln^itifibBipaittBef» á'i>tra 
nación) : estos nombres nO'^seiisia ya , jnasis<»« 

lamente los siguientes: matacos ^ huesbuos ^ pesa* 
iupGs , ahuche tas , imacos ^ &c, Xodas las tribui 
hablan un niismo^ idioma con pequeña diferéncia,* 
como dice el señor Abate Üon Joseph Araozaré*^ 
sidente igoi Facnza el qual ^ftvr 'misionero i dé >I|C39 
nntaguayoB , ^y ítabrá ya qúBáotttt& jmbsíafié hb^ 
m una gnitñáím: de su lengua^' t yi tín yqeabtú^ 
fio: pdbrifasoaedel'gran JCién^o paaittarvT 
dÁusavedkUsivnJddaids aoiflv^acoerdajyttíMeJla 
' diehávlengua\, qiie> nbt Ikí pibairadfiitoiáciihrati 
porque le era inútil en las actuales cirx:iuistan)¿iaíí:j 
cu que' la adorable providencia nos há colodado. 
El dicho señor Araoz trabajó mucho con otros 
" misioneros en la conversión de los mataguayos, 

de los que ciento fueron agregados á la misioa 
de, los. chirlgqan^ llamada Rosario. No ^cos je- 
sttitas en él^i¿¡Q pasado y ed el pfesente se. i¿ui 
empleado, w jki.^oveicsÍQa. d^Í.k)^ jDoat^gu^jroSi 
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mas'.coil nioB^a.otio. eftcta « que «on .el citfl glo> 

rioso martirio, como/«e>d]ce es Icié.Hhfi^is 9 , lo 

y 24 de la Ixistoria d(d Paraguai por el P. Char- ^ ' . 

jevoix. ' 

24, La lengua /z^/f , simple en su artificio, y Lengua ÍoÍc. - 
diversa de las demás lenguas americanas (de 
que tengo noticia, ó cuyos elementos gramatica-f 
les he. ládo) , se habla efi^ dos poblaciones de las 
misiDAés rdé Itoeijesuitas. en el Chaco.- Estas po- 
blacicmes , que se U^man Mirttfiares y t^albuer, ^ .^^ - - -1 
na , pertenecen í la diócesi de Tucumán , y es-* 
tan- ailuadas' encías riveras dd rio Salador, iciaí 
-el grado 25 de latitud , y entre los grados 313 y 
3.14 de longitud. Vaibuena está al oriente de Mi- 
raflores en la distancia de doce leguas. El P. Ma- 
chón! en su gramática lule impresa el año \*jyí 
(de la que he sacado el compendio gramatical que 
publicaré) da breve notiota de las naciones que 
hablaban dialettos de la. lengua /«fr;: mas parque 
dicha noticia no conviene con la que sobreetmisr 
iHQlasNOtCK ise l«ejQt<la^btt«^riasr<AatktsJPBtte- 
cho], cl^izano .yiifilisftievolx lie ju¿gadjDr;debér 
sii()Ucar al ssjjhr-AbáteCanfíaSos que me^livorej^ 
ca con hacer d*ligííiteSíá.venguaciüíitís éntre los mi- 
sioneros de la: nadofi lule , que aun viven., y re* 
siden en Faenza yfconi un icarrrie el; parecer de 
ellósr sobre la^ misiones que hablan la lengua lule^ 
. Pfir^ iOojLejaxlo i;COB ;ei$df k m^otK Abate Don Jor 
' ^Vk^Vtm&í > refiideú£e f n Ra«cna% «lí ^lal tif 
stó^cí mfcionemíde;|os iodios'/aír^aí^^ que según 
el dicho Machoni desdendent de* los lutes. Fuor 
Atesóme.' eo! estffiíidocumehtos be; podiitoi adver^ 
t ir a)gMPa$ equtvofcocioaes eh la noticia. qu9 Ma?- 
<)boni da de las naciones que hablan la liíngu^ < 
Ití/e : y para que las dichas equivocaciones se cd- 
^aozcau n^^or ^ trasladaré áat^s d^ impugaarias ia 
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noticia que d6 los liiks se lee elrprinidpto .de te 
gramática lule de Machotii. 

Historia de los. - I La lengua luk , dice Machoni , es propia de 
lulcsyde losto- cinco naciones numerosas llamadas ¡ule , isisthié^ 
con9tés« , tx)qmstiné ^ oristiné Y toeonoté ^ \2ís (i\i¿X^s mas de 

cien años ha (esto es , desde «i año lóoo) riviaa 
reducidas á población. < : 

' II La nación toconofé tenia casi ^séseota mil 
La nación toco- personas , y estaba vedna á la ciudad de la Con- 

noté tema sesen- ^ , •ICj l i j.^ s 

ta mil personas. lej^O-del rio 

gianilQ del Chaco , que hoy sé Uama l^$rmejo ; y 
M otras quatro nadones estabanpen ^Mbblciones 

pobladísimas cerca de la ciudad llamada ya Ta- 
iavera de Madrid , ya Esteco , la qual se había 
fundado sobre la rivera del rio Salado á sesenta 
leguas del sitio , en que edificada ia tercera ve^ 
pereció en el terremoto acaecido el año i692,liua- 
diéndose totalmente en lo iatepior de la tierra» 
Tambieir ha perecido la dicha citfdad de la C<mi«- 
oep^iMk ' 

-' lili <Lo»jésaiatt AlMsO'Bácceiiar HsnMo^ 6 
AatiatidbtMooroy y Juan^ ViaíiaYeir' et aSb (ISB9 

anunciároni el santo Évangelió úl< los li^ef 6 los 
isis tilles , á toquistinés' y á los otistincs ; y 
todos estos reducidos ya á población oyéroa va-* 
arias veces predicar á san Francisco Solano. 
- IV lx)s venerables misioneros P. Pedro -Añas* 
co y el dicho P. Bárcena predicácon el santo Evaa^ • 
l^litx i los .monoté$ t'j 'Adacena , sfeiid^- de^fe^ 
seata y- cinco allos^| «em|^o|(iiUiiití 
4>ulario en lengua» faMas^á'^ ^ t - - . ' > ' • ' ' 
• r V^i Las quatvé ifsdoiissmmbfeáai'áaies, que 

estaban cerca de la infeliz ciudad de Esteco , hu- 
yéron á las selvas del lado opuesto del rio Sa^ 
lado , y habitáron allí sin que se supiera nada 
de ellas basta el año 1710 , en que volu&taria* 
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mente saliéroo de ^§1^$ , y «eior ,Doa £s-^ 
tebaa Urizar , gebefnador del Tucunum^eBCirgó 
el cuidado de ellas á los jesiiitaa» t 

VI La nación matará y otras naciones 'del ^ r 
Cbacó entienden el idioma- , porque conoer* ' '\ \ j \. , , . 
dan con la iule. ' r v. , ri 

He aquí sobre estas noticias de Machoni aU 
gunas observaciones , que han merecido la críti-' 
ca aprobación del señor Abate Camaño. 

I Por tradición antigua , y poco fundada , se Obsemciones 
creia que en lo interior del Chaco en las riveras historia 
del rio Pilcorm^o (países hasta ahora desconoci*> antecedente, 
dos) habitaban numerosas tribus de la nación to* 
fionoté 9 de la qual el P. Lozano hace noeácioii ea 
h descripcioa del Chaco « valiéndose de iasear^ 
tas' del V. P. Gaspar Osorio , célebre misionero 
del Chaco., escritas ácia el aüo 1630. En estas 
cartas se describe el Chaco , se da noticia de sus • . , T 
naciones , y se hace mención de los toconotés de , fí 

Pilcomayo , que huyéron del Tucuman , quando 
en est^ entráron ios conquistadores ácia el año 
¿ y se.añade en dichas cartas , que^segun la 
félaciojti de IpaibaUtadorea de Guadalcazar « oiii^ ^ 
dad^jdelrCbaeo se teoiá noticia cierta de los íot 
jTpnp^ .^.pflrk'tuyá. ^sca, se ^dispooi^ dUdicb^ 

' 11 : El P, Macíhoni pues creyó que los lules 
eran toconotés , y que estos formaban aquella na- 
ción qtie se había refugiado á las selvas ; y sa- 
biendo él por las historias de las misiones de lós 
jesuítas que ios PP. Monroy y Viana habían con- 
vertido á los lules , y que los PP. Bárcena y 
rAñasGO habiadr convertido á ios toconotés yumuií-' 
do estas noticias con la tradición ^c/ila antigua 
.huida de los toconotés , juzgó que los toconotés 
4e Pilcomayo de : los que . basta ahora . jiadg. efe 
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sabe ^-éfan tes ^^«¿^/j convertidos por los je* 
^itas , y por san Firaticisóii Solano , que lambita 
fué apóstol de los tifcwiotes. 

. Los de que fué apóstol el P. Bár- 

son los indios Ha- ^ "^^^ ascendientes de los indios de 
dados maíards. Matará , ó de los matarás ántes nombrados. Ma* 

tara es palabra peruana , que sigiiiñca una yer- 
ba que en español se suele llamar espadaña , y 
en italiano se llama galanga ; y de esta yerba 
abunda el país en que están los matarás. Estos 
indios hablaban el idioma /o^^^n^^^ (cuya gramá-^ 
tica hizo el P* Bárcena), como clafameate se ín- 
ñere de una carta que el dicho Bárcena escribió 
desde Maiará al P« Juan de Atienza, provinciat 
de los. jesuítas del Perú , al qual dice así: ^Con 
la lengua toemuaé^ y con la diligencia que Dios 
da al P. Pedro de Añasco , creo que el cielo se 
Leagaa toco- alegra , y V. R. se regocijaría.... si viera por sí 
noté. mismo el fervor y el cuidado con que peque- 

ños y grandes vienen á oír la doctrina en su 
lengua , &c/' La población de Matará , que te- 
nia ocím) mil personas , y estaba en ia ciudad 
éntes sombrada de 4a Concepción , por causa de 
las incursiones de los aUpoáes mcaibh , tobas 
(26 , itnsk^moeq^ms y caieaquié^^ fué mpdada á la 
jurisdicción de «S'^^/Vi^e? del Esteco sobj^e tl-rié 
Saiado, á a8 grados & latitud , y á 30 leguas 
de Santiago. 

Los indios pwes Hamados matarás son los ver- 
daderos toconotés (en número de sesenta mil en 
la jurisdicción de la Concepción , como dice Ma- 
choni citado) , á los que san Francisco Solano , y 
los jesuítas evaogelízáron. £1 número de ellos 
era tan grande , que los toconotés tributarios en 
la sola jurisdicción de Esteco ántes nombrada, 
llegaban á ser treinta mil. Había también toco* 



1» 
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Bótés éa la Concepción , en Sanüago y en Saa 
Miguel. En Estece debía haber á lo ménos cien 
mil toconotés , pues los tributarios eran treinta 
mil, como se ími dicho ; y al rey no pagabaa 
tributo las mugeres , ni los niños , ni las niñas. 
£^ numerosa :nacÍon actualmente está reduci- Numerosa na^ 
da á hámero pequeño de personas por causa de cioh de los toco, 
las pestes , y de los trabajos ó servicios perso^ notés. ' 
líales que los españoles les obl^an á hacer contra 
la expresa prohibición de las leyes españolas de 
indias , y de las freqiientes y rigorosas órdenes 
de los reyes católicos. Cada día , y á cada pa- 
so suceden en América hechos que demuestran 
la necesidad de depositar y encargar , como áa- 
tes se dixo(i8), 4. los misioneros todo el cuida- 
do de las misiones , si se quiere dar una pro- 
irideacta'átsl al.servioio de la religión y del es- - 
tado. Si los sobirams , que en América tienen do- 
minios 9 descaran á la voluntad, ó por lo ménos á 
la consulta de los obispos (i), la elección de los ^ 
gobernadores de los países en que hay indios , en misiles útíl 
pocos años después de esta providencia experi- ^ h religíjcitt'Y al 
mentarán que sus rentas públicas crecerán , la estado, 
tranquilidad será estable sin gastos militares, y 
la población se aumentará desmedidamente* La 
fdi^n conquista pacíficamente » y conserva coü 
cuma paz b conquistado. 

. (i) Las leyes de ht. Indias espadólas dan dtil y ]ust^ 
nients4>art]Cttlard8 facultudes á los supei;k>re$ eclesiásticos, de 
América para proteger áles indios y desvalidos : convépdr^ 
amplificar dicnas leyes y y no Interpretarlas' con ire^ne- 
clon , como parecé laí interpreta Solórzano ^éase su tom. a,^ 
citado ántes i en el nnm. a. 12b. 3« cap* 7* num. 68¿ p. 5 5 0* 
Se engañan no poco los que ^nienui arreglar, la jorisprade»» 
cia americana según la europea* * . . r l' / . - . - > 

iürvás. L CataL y 
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Se infiere pues que la nación matará era la 
toconoté. Veamos ahora si las quaíro tribus 6 
naciones lules , ántes nombradas , descienden de 
los luIeF convertidos « y ieaiaa oiigea cooiua 
con los tocomíésm 
Lules antiguos. Techo en la historia del Paraguai y haUaa- 

do de los PP, Feroaodo Monroi y Juan Viana^ 
ántes citados ^ dice en «1 aSo 1607 , que los ht^ 
les antiguos hablaban diversas lenipias^ estoesi 
la ^uecifua ^ Wtocmie$é^ y la jcaeina. Ellos de* 
bian hablar la lengua quechua , porque (61) eran 
subditos de los Incas , ó de los emperadores del 
Perú-, en donde la quechua era la lengua pro- 
pia y universal : y debian hablar también la to- 
cenote^ porque habían vivido con los toconotés; 
Era cacána la y la lengua propia de ellos serla ia jcacána^ nom« 
lengua de los /ü- ¿re que en la lengua >^i«^ 4 peruana signlSca 
les aatiguos. ^errmo ó montañés,» y proviene de la palabra ca»^ 

montafia. je ignora la calidad de ia lengua ^ot 
€¿m^ quesera |iro|aa de dicho» lules;* mas de la 
xelacioo de Techo se Infiere que era diversa de 
. . la toconotés Las palabras toconot y toconoté no 
Sondiyeisas lai tienen significación alguna en el i<üoma lule^ se- 
lenguas cMám% ^^jj parecer de los misioneros de ia nación 
y t9Cimt9* j^i^ ^ 2qj, qnales me han dicho no haber oido 

jamas de esta , ni de los matarás (que son los 
verdaderos socmotés) que estas naciones sean 
Tientas suyas: y los indios llaman parlentas á 
todas las naciones que hablan el idioma de ellos: 
m misionero de los matarás nie ha dicho« que 
oyó hablar , algunas veces á sos indios una leiH> 
gua que le «ra desconocida; y que Üaluindose 
informado de la calidad de ella., supo que era 
idioma antiguo de los matarás : mas porque el 
dicho misionero sabe solamente la lengua que^ 
€bua^ con la que hablaba i los matarás , no se 
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fIMdd* decidir si las lenguas matará y tocmoté 
9oa diveciaft loialiHeate^ é diakcto» de tma mis* 

< Tampoco te puede -saber sí la teogoa cacá^ 
na de los lale& aatiguoKes la i^e hablan actúala- 
miente \o% /itfüef i porque estos, conidáiiie» dixe, 

no descienden probablemente de los lules con- 
vertidos antiguamente , coma añrma Machoni, 
Los lules- modernos son pacíficos , y los antiguos- 
eran fieros : en la lengua de los lules modernos 
no se halla ninguna palabra española , ni se ha 
descubierto entre ellos señal alguna de religión. 
luOs lules modernos se dao ei nombre de pele^ 
(que significa hombre); y la palabra lule nada' pernos probabie- 
^goificrtosuleagua:uW^ Sea"dc 
láas áft los jesuítas^ 4 < mU^ que se trata de la cou^ luies antiguos, 
iiersioa de los' lulés antiguos, no se hapos nKii<-> 
cica de las tribus isistiné^ toqmstiné ^ y oristi^ 
né , ántes nombradas. 

Sobre los lules modernos solamente he ha- 
llado ser ciertas las siguientes noticias. El io- x 
vencible señor Don Esteban Urizar, de que án- 
tea :ae hizo mención, persiguiendo en el año 1670* 
é laa Mciones guecreras-nárp^na , Uba^ &c. á los^ 
lidlQ^ que vliaUó. padftcos , convidó con misione-' 
ts» paia^ que loa tectbieraQ* Entregó al cnida«^ 
do*^4e los jesuftiáiL' ía: mi8ion /dé lul^^ losjgua^ 
ks despucs^/áe haber áido fundada, por causaí 
de las< incursiones de algunas naciones bárbaras 
estuviéron errantes por países de espáfíoles has*' 

*ta el año 17^ , en que se restableciéron en su 
antiguo lugar de Miraflores , llamado de S, Es- 
teban. En.este lugar había quinientos y cÍRCuea^ 
ta lules. Las tribus isistiné y toquisPiné salié- 

^ IrOQ^d^ las selvas. e]k;aS>.dt.7$t^ i) l^ att ei^blecié- 
ron en Valbuena 9 que tambieo sé llama S# Juait 

T3 
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Bautista. En esta población el año 1766 babia se- 
tecientas y quarenta personas de las dos tribus. 
De la tribu oristiné ^ y ni aun de su nombre,' 
no ha quedado memoria entre loslules : se con- 
jetura que el nombre oristini quiiá lo haya^d-» 
40 propio de la tribu luh , que* etf sus |erend^* 
naciones lo habrá perdida ' 
. Cinco años después de haber yo publicado' 
en italiano las observaciones antecedentes sobre . 
los lules , toconotés , &c. el señor lolis ha dado 
á luz pública sü historia del Chaco (15), en la' 
que, sin citarme, confirma los reparos que en 
ellas he hecho, loiis juzga (i) fabulosa la noticia 
que Machón i y Lozano dan de los sesenta mil 
toconotés que habia en las riveras del rio Tu' 
bMré^ entre l^trde y Pilcomqyo. Asitiusmo no 
€iee que é quarenta leguas dé Pikoitiayo tela 
el sur , en las filfas .de .Is cordillera ain^ica- 
na, estaban los indios cburumatas^ qneseset* 
vían de los llamas- (animales americanos) para 
cultivar la tierra ; porque los ¡¡amas no pueden 
vivir sino en paises frios , y son calientes lo» 
que se suponen habitarse por los cburumatas» Di-' 
ce asimismo , que Lozano se engaña en poner en 
el catálogo de naciones diversas á los/«¿j, isis^ 
tifies , toquis tinés , oristinés y tocotwtés^ que son 
tribus de una misma: nación, Ultimameate.áfir- 
ma que los. miakmeros Pedro • de Añaaco y Ai- 
fiwso Bárcena V mn a^i^ y senmaes eiiiílefi<' , 
gua t^cowté ^ que era la propia de: Imsímiitimás;' ^ 
y con su exemplo ^ conrig^iéison convertirlios ¿ * 
la santa fe. Hasta aquí las observaciones de lo- 
li& , que de los cburumatas np da las noticias 

{i)y ati^ (15), üb.<6. art« i. txu 7« 
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necesarias para conocer su carácter y lengua. 

25 La lengua vilela es, según el parecer de Lengua vUela. 
los ex-jesuitas misioneros del Paraguai , diversa 
de todos los idiomas tiaata ahora conocidos, y Lugares en don- 
se habla por los indios llamados vi le ¡os en tres se habla, 
poblaciones de las dichas misiones ^ del Chaco» 
Estas poblaciones, cuyos nombres soo Oruga^ 
Mac^Ulo y San Josepb ^ éstan situadas en las 
üiveras del rio Salado : Ortega eká entre Mi- , ^ 
Mflofes y VaUÑieoa (otisioiies de los loles): ^Ma* 
eapillo está lio poco mas MEiriMiial á ^5 gradoa 
y pocos minutos de latitud , y á 314 grados y 
40 minutos de longitud ; y San Joseph está cer- 
ca del grado 26 de latitud , y á 315 grados y 
10 minutos de longitud. La población ó misión 
de San Joseph , ánies se había establecido á 2$ 
grados de latitud , y á veinte y cinco leguas de 
la ciudad de Sautjago , baxo la dir^cion de ecle- 
aiásticps seglares; mas elllliuo.Sr. D.Pedro de 
Argáodoña , obispo de TuctfBdáii (^^e después pa^ 
a6 ai arzobispado -de Ghareas^vy poco tiempoí 
ha pasó á mejor vida), experimeotaado que di-- 
ficaltosameote se hallaban eclesiásticos seglares 
para emplearse en las misiones de los iadios bái?- 
baros , pobres y desnudos , el año 1757 entre- 
gó la misión de los vitelos á los jesuítas , que 
después del año 1761 los lleváron ai sitio en don-, 
de ai presente está su población , á 26 grados 
deitlatiiud en la rivera oriental del no Salado. 
£q esta pobladon de San Joseph había el año 
1^67 stísccensos ciaoieóta y seis v$k¡ús\. de los 
^iialer sdámeote ciento eran eatecámenós. De* 
h tribii'4ie los víIéJo^ 90a los indios q$e esúíñ 
en la pequeña^ población llamada' Cbipeona^^ ' - ' 

ooddaite de la ciudad de Córdoba , y á qua- 
ti;o l^uas distante de csia. ^ misionaros son 
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los religiosos observantes San : Francisco.' ' 
Tribus errantes De la tribu vilela había el año 1767 dos- 
por los bosques cientas personas errantes por ios bosques del rio 



Dialectos víielos. 

Vilelo. 

Oinoainpo* 



VermejQ » llanoado rio Grande del Chaco. Asi«> 
inmo- tt' dicho año eraageatílt»^ y vivían ec^- 
arwfes par I09 diotes - bosque» la» tribu» de 
jjidias ebtmpks j.^j^s ^ jji»co0ntítas,4 ^etks vváí-L 
eaas , afaMas y swinípk* 'Era í>equeiio el ii6n 
mero de personas «de todas, estas tribus ; piie» 
los misioneros creen que todas eUas apéfias fiie-' 
sen mil. Asinúaoio se líene noticia de las ^ 
guíeoces tribus: » • 

. I En la población de Ortega , llamada tam^ 
bien Nuestra Señora del Buenconseju , están las 
tribus de los indios omoampas , yeconoampas é 
ipas^ qüe constabaa de doscientas persoaa&^que 
M 1767 habiiin ya recibido la santa fe. 
. II La tribu de los indios faisanes , la qvid. 
CU 1767 tenia easi doscientas personas ; y casi 
todas estas eran caiec&menas. Estaban en la po*. 
blaclon 6 misión -Mmeapilh , llamada también 
Nuestra Señora del Pilar. 

III En las historias del Paraguai se hace 
mención de las tribus de los guamaicas , y de 
los tequetes , que hablaban el idioma vilelov 
inas estas tribus han perecido con las pestes y 
guerras , ó se han mezclado con otras tribus 
Q escondido en las selvas ; pues actualníiente 
^ baUo misionero que ^tmgi. Jtotkia de «tUea 
tribus. :. I . - j v f, í 

En tpdas las tribíis dichas , que.oon el oom^ 
br^ de núklas se pueden cominrtíHmder y eo«^ 
tfsnder generalmente , habia dos dialectos del 
idioma vilela ; uno de ellos se llamaba vilelo^ 
y otro se llamaba omoampo. Este se habla por 

^ txi\>m qu/e e$tan ,ea Oxtegji; y ei viklo se 
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habla por las tribus que se llamaii vi lelas. El 
señor Abate Dou Francisco Almkon que ha si* 
do misionero de Macapiiio , dice , que las tribus 
de Ortega no pronuncian la letra vrvtett. cuyo lu- 
gar sttbi^iíuyen la d al querer pronuiiciar ia r» 
He .adverado, darse afiiuklad j(3^4dgiioas palár 
bras 4e las lenguas Juk y wkbi ^ y j^lficipalr 
méate «a las palabcas uníales ^ como .soa te 9» 
fi^officaa i^es conocidas áA cuer^ ; y isati 
observaciofi tné liabia. hecho cMoetafaf» que tú^ 
viesen afinidad las lenguas iuie y vUeia ; mas 
ios misioneros juzgan que son totalmeníe diversas, 
y la añnidad de algunas palabras la atribuyea 
al comercio ó coniunicacioa de las naciones /«^ 
le y vilela. En mi pequeño vocablila rio poliglo- 
to (de mas.d^ cieoio y ciocuenta lenguas) se por 
ásk obfisrvaiL la graoidb afinMfld«¿e dichas > |>ala4- 
bias; V :abaxo.4iQtó oteas , nine.tambíea ¡ka tí^ 
oen (i> . , • ' ^ 1." i . . . ' jiu 
j3D La lengua «m2ME«^ quesera {mpfaitde ia 
-máJMae^^ hacpereddo fra^ De nátion, 
que era poco numerosa y muy guerrera , üan 
quedado pocas familias dispersas .entre los fnocoh 
his (29) t 1-os V Helos (25), y los matügu£^os {2'^ 
Y hablan los xespeciivos idiomas d!e estas na** 
clones. Si la misión malhalae ^ empezada en el 
año de 1751 por el señor Abale Ferragut (24) 
se himera ^edieche por can^ -dc na infaus- 
to accidente , tendriamos. n<^cia de su propio 
jdioma f del ^iie Jio aabemos si tiene afinidad 
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con. las'lenpiasMie lasüjiickanes con que vived 

mezclados algunos malbalaes , coaio ántes lia 
dichón 

Lengua toba. - La.::lengua v parece ser matriz 

de varios idmmas'que^con ella parecen tener afi- 
nidad V se, habla ea la misten de J'úcn Ignacio de 
Ledesma^ que pertenece á 1m laboriosas misio* 
aes qiie^los jesuitaa teniaa en el Gma Chaca ett 
la diócesi Tucttmáo , y está situada á 23 gm» 
dos y 1 1 tniiMrtw de latitud , y 313 grados y rS 
minutos' de longiiiid. £1 alio 1767 , en que el señor 
Abate Don Román Arto era misionero de los 
. tenia dicha misión seiscientas personas, de 

las que casi la mitad era de catecúmenos. Pare- 
ce que en la lengua ahipana que tiene gran afi- 
nidad con la toba , se expresaban mas brevemen^ 
te los pensamiento» gao -en la-^ü^y en otros 
dialedtos sujm, ppr lo que juzgo que la abipo- 
na es la lengua matriz de la toba ^ y de los que 
- ae <áw«i|«:88r dialMps ésfQ§¿' 
Lengua abipon^ , . ¿8 L&'ieftgoa uMpoyiA , que probsblmcBte es 
matriz de h toba: «gtrjzfxleíla se habla en qtíatro poblacio- 
^ llamadas las misiones de la Concepción , de 

t^m Gerónimo , de San Fernando y de Nuestra Se-- 
ñora dtl Rosario del Timbo. La Concepción que 
tiene quatrocieutas personas, está á 29 grados y 
24 minutos de latitud , y á 318 grados de loa« 
gitud. San Fernando tiene quatrocientas ci»^ 
ctienta personas ^ y está á> 37 grados y 27 au¿ 
Autós de latitnd^, y apénas á 319 grados^ de loo^ 
gitud* Estas dos poblaciones están en la parte oc* 
cidéntál del 'rio'Parii»d»<Lá pobladón del Rosa<« 
rio tiene trescientas y cincuenta personas , perte- 
nece á la diócesi de Paraguai , y está situada á 
26 grados y 24 minutos de latitud , y á 319 gra- 
dos y 50 .mioutos de. longitud* £a el año 1767 
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tít qne el señor Abate Don Francisco Navalon 
(á quien debo algunas noticias sobre la lengua tí¿>i- 
pona) era misionero de San Gerónimo , habia en 
esta población casi- ochocientos christianos ; mas 
en las demás poblaciones nombradas eran cate- 
casi todos sus habiiadores , de los que 
el, mayor número se oomponia de abipones. La 
buena disposicioo y proporción de la situación 
de las poblaciones abiponas facilitan no poco la 
defensa de las coloaias. de los españoles que. las 
rodean , y padecen daño con las correrías de las 
naciones bárbaras : asimismo sirven para exten- 
derse fácilmente por diversas partes , para redu- 
cir las naciones bárbaras que están cercanas. Con 
estos fines las dichas poblaciones abiponas se fun- 
dároa en sitios excelentes para su defensa « y pa- 
xa fundar, otras misiones ; y con los mismos fi- 
nes se han fundado algunas poblaciones de otras 
misiones al tededor del Gran Chaco* Las trl* 
bus de la nación abipona eran tres , llamadas 
de los indios naquegagueberes , riic^bees y yaco^ 
nalgas, 

: ' DobrizhoíFer en el volumen 2 , capítulo 
página 200 de su obra citada (22), á las tres tribus 
dichas da los nombres de nacaiquetergebe , m- 
cabe y yacMcaniga , y de ellas dice así : ^* Usan 
una misma lengua , de modo que se entienden; 
mas tienen palabras particulares : los rucakes Ha* 
man aite (muchos) á las pulgas, y los nacaifUe- 
tergehes las llaman apatc^ye , que significa este* 
ra. Con esta cubren el techo de «sus cabafias , y 
las esteras están llenas de pulgas :rel número de 
estas es inmenso , y llega á oprimirles. Los ruca- 
bas dicen neet (beber), y los nacaiquetergebes di- 
cen nañam : aquellos dicen lemara (cabeza) : y 
estos dicen nn^ik. Lo^ yímtcmigas jílálma^ Ua* 
- Hervís. L Caíais z 
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man gramk : asiinisRio al arco ira Itonum üfpMy 

y los demás abipones lo Uarnaa aabetá,*^ 

lolis en en el libro vi , artículo viu , y pági- 
na 454 de su obra citada (15) , tratando de los 
abipones dice : "La nación de estos se divídia ea 
tres tribus ó facciones Uaoiadas de los uaquetOF* 
ges } los rigages y de los yaocbanigas^ esr* 
to es , de los del kosque ^ de los del cmpo^ 
y de los del agtíáu Mtichos y poMadísimos eras 
los lugares de los abipones : uno de cUds , que 
estaba iio muy distante de la ciudad de la Concep^ 
cion destruida , tenia mas de ocho mil vecinos: 
mas quando yo estuve en aquellos paises toda 
la nación', según la común opinión , no tenia tan- 
tas personas como habla en dicho lugar ; entre 
las que no se cuentan las que habitaban en las po> 
Uaciones llamadas Ctm^epdon , San Gerdaimo^ Ra- 
saría del Timbo , San Femando y San Regh^ La 
causa de la disminución de esta 7 de otras nado*, 
nes , y de haber perecido algunas , no ha sídoi 
como comunmente se cree , el bárbaro y cruel 
trato que los españoles les daban ; porque es no- 
torio que los abipones y otros muchos bárbaros 
no han estado jamas en lo que se llama encomien* 
da , esto es ^ en obligación de servir personalmen- 
te : ellos vivían en absoluta libertad y amistad 
con bs colonias vedoas de los europeos. La cau« 
sa Inmediata y verdadera de la disminución de loa 
abí|NMM consistió en las guerras con las oaeio- 
nes salvages del Chaco , en el uso inmoderado 
de la blrra , en hacer guerra para vengarse , y 
principalmente en las viruelas y en las pestes ; de 
estas fuéron cruelísimas las de lósanos 1590, 1591^ 
i6r6 y 17 18, que hiciéron no poca mortandad^ 
no* solamente en los abipones , mas también en 
otta» nacimias del Cbaoo^^-U» abipones , unidos 
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con los calchaquis , destruyéron la ciudad de la 
Concepción , haciendo barbaridades y crueldades 
aun con los españoles , que duráron hasta el año 
174B , eo que por medio de los misioiieros Die- 
go HorbegoEo y Francisca Navalon los dichos 
bárbaros ooocluyéron h paz coa tos faabhantet 
de Córdoba , y con esto se restituyó la tranqot» 
Udad en toda la frontera ^ habiéndose fundado las 
quatro poblaciones ántes fundadas.'* Hasta aquí , 
lolís , que en su obra citada pone un catálogo de 
las misiones 6 poblaciones de indios '^del Chaco •. - . :.. \ 
fundadas por los jesuítas desde el año 1735 has- , 
ta su expulsión sucedida en el de 1767* Pondré ' • ' - 
este catálogo después del número 3 « en que se 
acaba de tratar de las naciones qne eú el dicho 
catálogo se. citan* 

ap La lengua m9^0A/sehábla en dos población Lcütfua mocob¿ 
nes del lado occidental del rio Paraná pertene- 
cientes á las dichas misiones del Chaco en la dió- 
cesi de Buenos-ayres. Una de estas misiones lla- 
mada San Xavier , que tiene casi mil personas, se Países enqae se 
fundó por el señor Abate Don Francisco Burges iiabia. 
(pasado ya á gozar el premio eterno desnsafa* 
oes ^^tóllcos ; , que me ha favorecido con va¿ 
rias nctticias sobre la lengua mwM : y la otra 
poUacioa , que se llama Sm Pedro » en el afio 
1767. tenia ciento y cincuenta personas permaiien* 
tes , de las que la mayor parte aun no habla re- 
cibido el Bautismo* He dicho que eran ciento y 
cincuenta las personas permanentes , porque á di- 
cha población solian venir mocobis gentiles del 
Chaco , se detenían en ella algún tiempo , y des- 
pués se volvían á sus tierras. Las dos poblaciones 
dichas están situadas á go grados y medio de la- ' i ' 
titud , y entre los grados 317 y 318 de longi- 
lud. La poUacioa de Sm Bedro está doce le* . 
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y guas mas occidental que la de Sm Xavier» ' ^' 
El erudito señor Abate Don Ramón de Ter- 
meyer , que fué misionero de los mocobís , me es- 
^ cribe desde Milán con fecha de 10 de Enero de 

1784 ea estos términos : Envío á v. los docu^ 
meatos' qüe con gran trabajo he formado , y que 
V* me pidió para formar los elementos gramati- 
cales de iá len^a mocoM* Me pareice que esta sea 
matriz ó dialecto de la abipona , que habrá sido 
su matriz , porque entre estas dos lenguas se des- 
Aünidad entre cubre gran afinidad." De este mismo parecer son 
las lenguas mo- los misioneros prácticos de aquellos países, me 
cobí, abipona y escribe el señor Abate Camaño citado ántes ; y 
yapitaiaga. ^ escritos del señor Abate Borges ^ de ÚMz 

memoria , se lee que los abipones y los múco^it 
con tratarse dos ineses se entienden mutuamente 
eáa sus respectivo^ idiomas» 
- . 30. La \tñgu2L yapitalága se habla por. la na** 
cion del mismo nombre , que está en el Chaco: 
con hi abipona y mocobí conviene tanto como la 
española con la italiana : por lo que es indubita- 
, .1 ble que tienen afinidad las tres lenguas fl^ipow^, 
mocchi y yapitalaga. Entre los indios (Je la len^ 
gua toba (27) , que el señor Abate Don Joseph 
lolis reduxo el año 1762 , formaádo con estos la 
población de San Juan Nepomuceno del üo Dm^ 
fwéú del: Cham- ^ había alguno» jupár^i/aypur r^únit 
no^seipudo^tener noticia dararde su diateceaf, pni^ 
que la antigua enemisfliad de íos tohas coá'da^tvibu 
. ' isistiné (24) de la población de Valbuerta? causó 

la ruina de la díciia población ó misión de Sau 

Juan Nepomuceno. ' • '* 

Leopia mbaya 3^ leng^ua mbayn , llamada también guai^ 
óguüicttiu. curu y eyiguayegi ^ se habla en la nueva pobla- 
ción de Nuestra Señora de Belén de las misio*^ 
aes del Chaco ántes mencionadas en la diócesi 
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de Paraguai , situada i 23 grados y medio de 
latitud, y á 320 grados y medio de loni^itud. 
Esta población se fundó por el respetable mi- 
sionero señor Don Joseph Sánchez Labrador , que 
me ha favorecido con los elementos gramatica- 
les de la dicha kogua mhí^a , y en carta , fe^ 
cÉia en Raveaa i de- Junio del año 1783, me 
dke: Los indios llamados mbc^as ó guakurus^ 
de la rivera occidtotal del rio Paraguai tuvié-* 
ron antiguamente misioneros jesuítas , como v. 
lo podrá leer en la historia de Paraguai escri-' 
ta por el P. Charlevoix. Los indios mhayas de la 
rivera oriental de dicho rio tuviéron misioneros 
en estos tiempos últimos en que se formó la mi- 
sión llamada Belén , en donde habla un cacique 
ó xefe con sus súbdicos, que eran mas de doscieo* 
tos» Allí habla otros cacicados que pedian misio- 
neros. Los cacicados de dichos indios mñ nne* 
ve , de los que ocho quedáron en las. seWas., La 
lengua de todos los cacicados era la misma con* 
notable diversidad de palabras y de prbnuncia^ 
cion. Se puede decir que son dos los dialectos 
de esta lengua notablemente diferentes : uno de 
ellos es el que se llama lengua mhaya ; y el otro 
es el que hablan los ludios llamados enacagas 6 
guaicwiis feroces* La población de Belén tenia 
doscíenus sesenta personas; y todas estas eran 
cácecúmenas/^ Hasta aqui el sefior Don Joseph 
fi^nctex, que modestamente oculta haber él fun- 
dad^ •ia.fl^iáion mi(^a , la que hubiera sido uni- 
viei»sal de todos los cacicados , si le hubiera sido 
posible quedar eatre los itibayas hasta su total re-*, 
dticcion. El señor Abáiíe Sánchez, después de ha-^ 
beir enseñado filosotia en la universidad de, Gór* 
doba , y teología en la ciudad de la Asunción, 
pidió á los supeiioces ima^in^ioa ^ y . eligió la 
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de k» mimyas , que entónces eis la mds Mboi-» 
josa y pel^rosa ; y el Sefior pteniió su vocackui 
haciéndole respetable á los mismos bárbaros , go<* 
la íengui m^^- s« ha Insiouado , y se repetirá después (35). 

ya tiene afinidad El señor Abate CaiTiaño (citado varias ve-» 
€n las palabras ces) me escribe diciendo , que todos los misione- 
coi^a lengua ww- ros juzgan haber graa atinidad entre las leoguas 

mbc^ya , y api t alaga , mocobí y abipona , la qual 
añnidad he observado también ea el cotejo que 
\j% hecho de no pocas palabras que de dichas 
lenguas pongo en el yocabulajrio poligloto ; ncuis 
habifeodo logrado , como ájatcSi iasinufi algunos 
docuuientos para formar, loa tísMuá» gramati- 
cales de las lenguas mba^a y m9e9bt ^ he advera 
tido ser diverso el artificio de ellas ; y á mi pa- 
recer, no la afínidad de las palabras ea los idio** 
mas , mas la del artiñcio gramatical , prueba que 
dos idiomas son dialectos provenientes de una 
9Úsma lengua matriz. £a los dialectos teutóni* 
cos^ hay innumerables palabras de clara afínidad 
con las^de los. dialectos latinos ; mas cada dialec« 
to teotónico. las usa según su respectivo artifi« 
do gramatical* Los araucanos del Chiloe (7) usao 
muchas palabras españolas que declinan y con- 
jugan según la índole de su lengua propia que 
es la araucana. Parece que la lengua mbaya ha. 
sido escasísima de palabras, y que se haya enri- 
quecido con las de los idiomas mocobí^ abipon^ &c» 
Según la respectiva situación de las naciones yo 
debia haber discurrido de la lei^a mitura despios 
del numero 34 , colocándola entre la p^^tagua y la 
¿2/aiia,ma$rfae tratado de ella ea el número presea» 
te después , de haber hablado de los dialectos de 
la lengua toia^ porque con ellos üene afinidad. ' 

lolis en el libro vi , artículo xi, y página 481 
de su obra ciliada (1$} ha publicado últimamente 
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sobre los fiAt^as , que él siempre llama guaicu'^ 

rus y algunas noticias que juzgo dignas de notar 
aquí. Efl primer lugar el dicho autor advierte que 
el üoaibre guaicuru , aunque derivado ciertamen- 
te del idioma paraguayo (esto es del guaraní) , se 
aplica por varios autores , y por los españoles 
de América^á diversas naciones , como á la ahi^ 
pona , tata , mocoU^ piragua , á la nación Ua* 
inada Lenguas y á otras naciones» En algunas na<^ 
cienes ^ dice , los idiomas tienen tal afinidad, que 
aunque sean distintos , y por tales se reputen , no 
por tanto pueden parecer conexós , y como par- 
tes de una misma lengua matriz. Tales son los 
idiomas que se hablan por los toldas , por los nw- 
cobís y por los abipones respecto del idioma de 
los m¿íffas , como se dirá en el artículo de las 
lenguas en el segundo tomo. Este no se ha publl-" 
cado , porque el señor lolis pasó á mejor vida al 
mfamo tiempo que lo imprimía ; mas de las pala- 
bras que acabo de referir , se infiere que el sefior 
lolis convenia en dudar conmieo sobre conceder 
á la lengua mbí^ya un origen común á los dialec* 
los tobas, - ' < ' ^ 

El señor íolis continúa su relación , diciendo: 
** En la relación que haré de los guaicurus , en- 
tiendo hablar de los (¡yiguífyegu , esto es , de los 
habitadores de los palmares , los qtiales habitkdo- 
Tcs se llaman mbqyas por lói europeos , á quie* 
aes 9 coina también i lás naciones fróntei^aá i Ran 
causado terror. La nación Ouaicurti 6 Mb¿(^á se 
divide en siete facciones ó tribus , que tienen los 
siguientes nombres : guetiadegodls (montañeses), 
Cadíguegodis (nombre de un rio , en el que están 
dos tribus que toman del rio su nombre) ^ ¡icbagO" 
tegodeguis (tierra encarnada) , apacbodegoguis 
(avestruz) , í^i¿^jf^á^j[tff> (septentrionales) ó en^ 
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cagas (escondidos^ ^ y gotocoguegodeguís (los del 
cañayeral). Lo8|;uatcuru$ se exticadeo desde el rio 
Ipaneguaxú hasta el rio Taquari á iioa y otra par-» 
te del rio Paraguai por poco méoos de ciea le* 

guas ; mas el número de los individuos no pasa 
. de siete mil , entre los que no se compreheadea 
los esclavos , que soa muchísimos : por loque fá- 
\ Gilmente se puede inferir que es falsa la opinioa 

de Lozano , que supone muy poblado al Chaco.*' 
Hasta aquí loUs, que continúa describiendo el ca^ 
fácter de los guaieurus.^ su ferocidad , y las yjr 
rías tentativas hechas por los jesuítas para su 
conversión' desde el año 1610 hasta el de 1760 
en que el venerable anciano Sánchez Labrador^ 
ántes nombrado , con Joseph Matilla su compa- 
^ ñero en las misiones , fundó ia de guakwus ó 
tnt^yas llamada Belén. 
Lengua yaca- 32 Sobre la nación é iáiOTmyacururé he ad- 
ruré. quirído solamente las noticias que el ^eñor Aba- 

te Camaño me comunica en carta suya , dicién- 
dome : ^Del idioma yacururé se sabe solamente 
que es diferentísimo de todas las lenguas cono- 
cidas en el Tucumán , esto tí , de las lenguas 
mai4tg$fe^a (33 , ,&c») ¡uk « viMa , ^o^n, de los 
dialectos de estas , y de la quechua (62) , y que es 
• propio de una nación que habita entre los rios 
del Chaco , llamados yeruicjo y Pilcom^yo. Acia 
/ el año 1 738 los españoles de las milicias pertene- 
cientes á la jurisdicción de Santiago, halláron en- 
tre los rios Salado y f^ermejo á tres indios yacu' 
Notídft de las rurés que se habían descaminado y perdido. Es* 
yaconirés en el tos tres indios habláron solaquente por señas has* 
^ <7i^* ta que aprendiérpn el español: y despue^de ha- 
ber sido catequizados ñiéron bautizados con los 
nombres de Pedro , Ignacio y Christiano ; el in- 
dio Pedro en su kagua se llamaba llarká* £>! cé-* 



Digitized by Google 



liebre misionero P. Agustín Castañares eri la áir- 
dua é infructuosa empresa de la conquista espiri- 
tual del Pilcomyo (la qual refiere Charlevoix áciá 
d año 1740 ea el libro dO de su historia del Pa**- 
laguai) llevó consigo los ttea y deururés dichos^ los 
fiabs'coatalMni que sus enemigos habian^^niuér^ 
to su tribu ^ y que ellos huyendo de la mortan^. 
dad se habían descaminado y perdid(» , quandd 
los españoles los hablan encontrado.' 'Efe esta 
relación de los yacu?-urcs se infirió que sus ene- 
migos eraa los abipones y los mocobís ^ eaemigos 
tainbien de los indios \idXQi¡Áú% Jenguas* Estái 
gneidraSf'la Índole de. los* jMorrii^^ eir¿ 
cunstandas dan. motivo pairan conje^rar que 
los son :de nación y lengua diversa* ^ . ^ . ^ . . . 

« 33 £r idloraa. de la nación llamada Zert^z/aj" idioma /^/{jtf 4*- 
(continúa la carta del señor Cama ño), que es dé 
las mas numerosas y guerreras deLChaco , y 
domina en países que están entre los ríos Pilcór Países eadondo 
mayo y Paraguai desde los grados aa de latitud habla, 
hasta la umon de dichos nos , tiene añnidad coá 
el^ifri^'rp ,:^segiin 'la .rdacbn ^ ios cbifidM 
atribuida ^1 F; fuauiPatrioioiFernaadez (20) ; mai 
lós misioneh» juzgan qué-esodiver^ó' á^'^d^fui^ 
to^ del guaran}^ y tanabien de los demás idio* 
mas del Chaco hasta ahora conocidos. Los in- 
dios lenguas tienen contra todas las naciones del 
Chaco la misma enemistad que siempre han 
mostrado contra^ los españoles : y por ésto se 
ow ^pie ellos soo de Jiaidoo; dimsa de iái'djin^^ 
-imeiones del Chadow' \ -^r- ■■-tur: '■ -^^■■7^ .r^s'V!:-rr.q 

r 'I lolis en él libro vrv artículo x , i^igina 469 
dé sa historia citada (15) , dice, serle desconoci- 
do el motivo , porque á ia dicha nación se pu- 
so el nombre Lenguas : y añade las siguientes Carácter de ios 
obser vadones. Son saivages , de estacui a-alta « de iodios Un^tMs. 
Ibrvds* L Catal. . Aa . 
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miembros robustos , y de-ñierzas no comunes;" 
no se sabe que tengan ninguna nación amigan 
que iiayan pedido jamas misioneros , ni qué se 
haya emprendido su conversión por causa de su 
malvada ferocidad* Su idioma es .semejaiite al de 
hB^,4iijfqi4Ítos.'* Haala AquMoUs ^ que eo la aéoie» 
jaiK&a:4fil iiiomsL Jenguíu oosl^ ^tfufta noques* 
{é:id^r, qtie: estos /dob'idjoiDiSLt^aiiiSaBQUIad 
fle.jdi^tectos^ ^ mas alguna 'afinidad en palabras. 
El se/íor Camaño citado, que sabe bien el idioma 
fjbiquiío, dice, que este no tiene afinidad de dia^ 
leeto con el idioma fenguas : y el no tener los 
indios lenguas niaguna, nación amiga en^ádis^ 
prueba que soní de ]oa6iomdiveis4* * ' * 

Lengoapapgua. 34 Sobre la leDgúSí,pityagtut me escribe el oe^ 

|Kor Cam9Qo.ieasu..carta citada. (33)11 ^iNoteQgo 
piasdQcmcmtos 4 que él* aim> dB:4X>BtrU^ 
^nyié á V. , y un breve cateeis!m>ftradtieyo en 

, , r- , - - guaraní, J^o^ pLiyagiws , indios los :mas fingidos y 
. . / _ traidores que i^iasta ahora se conocen en la Amé* 
rica meridional , aunque comercian con la ciu- 
dad de la Asunción , capital del Paraguai , ja- 
ldas ¿ta^quetido. recibir oiisíeocios^; .por lo que 
y« vQO ';se.4ebe mará villar^' qu^ entrer los exjesott 
Ui3 MM'^VQ^átíiá^ debtBnragtHil .íL».iiaya alguno 
tjl^ ;sepa la^kagua pqyaguA¡ Mas, aunque ningún 
ex*jesu!ta la entiende , no obstante se sabe ^ue 
es diversa de todos los demás idiomas cono- 
cido^ en aquellos paises t pues, en estos no se 
ha hallado nación alguna que entienda la lengua 
payagua. Esto demuestran también los documen- 
tos, áái(f!« cUadosV y io afinman los escritores an* 
liguQSi mtíonJ^é^agua está di\i!idi<to .euj dos 
i;ribus , de. la$ que :uQa se Jlpina fiiyfagim « y la 
. ^ dra se Uanie 4migie¿' Alguóos qu]efte^)que* es* 

'^.'^ , ta segiíp4ft.. tribu ixablem dialecto difinreote dd 
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bú , según lolis , que así habla (i) de los pqya* . , 

guas. los jarigües hacen sus etccursióne,^ paí jeTId J« 

el- espacio de mas' de' doscientas leguas átia el j<,s payagaas. 

noFte hasta* la laguna de los jarag&s i y los ta^ 

^nMr la» tiaoea^ desde ^a xiudadr de la As^úa^ 

ctoo por tiiasi:: d¿ trescientas legua» bj^sta la dé 

Saota Fe y inu<;has vece» pasan de está ciudad", 

é iáfestan^ ité ^saAstméátéf lo» tm Putaguai y PaE^ 

fánáV nia$ '^^rtó)iett»í k>s *dertia¿ rio^ cólateralesi 

y los paists cercanos. EHos ademas de ser pi-^ Carjcrcr de ios 

ratas en los rios , en los ca ni i ü os, por tierra son payaguas» 

homicidas y ladrones con innumerables astucias 

para no exponer su vida escondidos en el cann- 

po reniedan-el ahulUdQ de las fíerais y el cantó 
de la»' d vés ; y con esta astucia engadiin^ á lóé 
eazádored-'Y á quienes roban' y matan no poca» 
Los misionero» que ''se han fiado -dé 
ellos , lo han pagadi^^^doñ : sn Vida' ? esto sñtéálé 
ti aS0 «703 á lo g misioneros Bartolomé Xiitie-^ 
littl, Jtian Bautista Neumone, y á otros jesuítas' 
y neóñtos guara nís : y el año 1715 á varios neo» 
fitos , á dos españoles , á los jesuítas misionero» 
Jbseph Arce y Bartolomé Blende/' ,!i :::\'S: 

: ^Obrela JengiMÍí'¿^«a^ V tWua guaoL 

ctMí >fae haii 'dado n noticias: el'^ñd^ D¿jó^ph •» ^ ^ r i j. t;, 

SttlchM^'LflbjpiMlcn' , y ét sefibrrCdnIafió. E^té me < 
escribe á§li La * nafcidn ^ham , que es de = tos^ 

ma^' numerosas del Chaco , en la parte occiden-» 

tal del rio Paraguai , ácia el grado 320 de loii^ 

gittid y -fentre los grados '26 -y de latitud Quatro tribus de 

austral se divide en quatro tribus , que les es-^ l^ nrícion Guana: 

(i) ' lolis citado (15)^ Hisboria ¿ei ^tínn Chaco , acc» 
6. arr. 9. p. 459. • • ' 'ju í . j . • 
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niquinaav €&tas tribus se dividen en otras me-> 
Qores , % están -establecidas en siete poblaciones, 
i: 'i 4e laitquftle^. la mas pequeBa en 1^67 podía te* 
; ' ner sms.inii.penon^ lEsta nacioo, qw.espa-, 
' ' dfica,: d^ci^ y trabajadou> , por lot 'antiguos 

paitóles se conoció con el nombre de chana , que 
es el de la tribu mas austral. Juzgo que la coa- 
versión de estos chañas se emprendió á mitad 
del siglo pasado por el V. P. Pedro Romero, que 
al empezarla fué martirizado .el 1645 por las 
, . \ ,^ naciones bárbaras.. Qonfíoantes , juntaiciente coi;t 
. Mateo Fernandez, coadjutor temporal jesuíta, 7 
' coa un neófito* fintónoes , habiéndose destruido 
la ciudad y provincia. de.Xerez v 7 tes miaio- 
pes jesuíticas del .Itatia (14) don laa i^xcuralo» 
nes de los portugueses de San Pablo , los pobres 
chañas quedáron aislados , escondidos en sus bos- 
ques , y rodeados de naciones bárbaras , hasta 
que el señor Don Joseph Sánchez Labrador (co- 
mo él mismo habrá, escrito á v.), atravesan- 
do por medio d^ estas naciones. coa buena ma? 
ñera en el ij^;6i^ penetró , y aibrió camino parilr 
llevar, á los cbaní^, la luz det saoto Evangelio» 
Feliz descü- descubrimiento de la buea^ nacjoa 

brimicnto de los oHm ^ que nos Hcnó. de alcgria , . t . de esperan-' 
chañas ea 1761. za cierta de ver presto en medio de. lo$ ceiv 
. • rados bosques una íloridfsima christiartdad , su- 
cedió poco tiempo ántes de nuestra expulsión, 
y por esto apenas s^ pudo formar idea de la 
IfiOgua guana. . 

'A. v/' • : xv-y; Duda vlcij esta lengua es^diversa de^o^ídio-» 

. . i mas delwP^raguai , hasta ahora- jdctflQctdo^ 
. ; desterrar.de. su toms^ estas. ducUaii.kfpnipoa* 

go las 'siguientes pruebas. El seSor Don JosepK 
Sánchez. Labrador en sus manu^ritos dice , que 
es diversa de dichos idiomas. He querido oir el 



Digitized by Google 



TRAT. I. CAP. rftj 

parecer del señor Don Manuel Durán , que se 
empleaba en la misioa de los guanas ^ y tm-^ 
pesaba á fundarles una población , quando stice* 
dió oaeslni expulsión de los dominios españa^ 
ks ; y me i» dicho ^pe la lengua guaaa no:úe¿ 
Bé afinidad alguna cbn ios «tíomas del Para* 
guai hasta ahora conocidos : lo mismo dicen 
los autores hablando de la lengua de los c^^a» 
ñas , que yo creo ser la de los guanas ; y es- 
to mismo hacen conocer algunas palabras de la 
lengua cJbana que se saben. Los guainas á los 
españoles llaman bockará : llaman céoiné al al^ 



laa solamente tratáton á la.que.se Mioma ebw^ 
na. por los -españoles , y /iif^aRii.por ina indioa 

wtbuyas 6 guaicurus. Según las noticias de es^ 
tos , como también de ios chañas , las tribuí 
mas septentrionales de los guanas hablan un dia-^ 
lecto algo diferente del que usan las otras- tÍEÍ«* 
bus.? Hasta aquí el señor Camaño» . : ' b 
; 'Bnsputs de haber :yo publicado esta olM 
en* idioma italiano , el señor. k>lis Jia pufadica*^ 
do su iiis^oria del Cfaaco.(is)9 enl lasque ha 
iwac^íida^bfe los guanas algunas (i). notkiaa, 
fiMble.lian :dadoi m^miskmeeof 'át «ellos. Loa 
guanas son la mejor nación de las bárbaras has- 
ta ahora descubiertas en América ; é igfnoro si 
su presente estado es como el que tenían al des- 
cubrirlos en el 1761 los jesuítas , ó si los bue- 
nos principios quejestos diéroa para su conver-^ 
«ioni.christiaoa , y sujedon jdeminioi españ^ 
s^ilián ttevado. adelaiae : por lo ?que juzgo que 

(i) loiis, historia del Gran Chaco citada (15) > lib. 6» 



podré opofttuKiímésie dar aquí alguaas de dichas^ 
noticias. ' » 

El señor Sánchez Labrador al formar la pri- - 
mera misión de los mbayas 6 guaicurus {'^i) tSL 
la pobladoo llamada Bdea ^ conodó -algiinoá 
guanas que estaiaaa coa los .guaicurus sus amÍHi 
gos ^ y tes proihetió visitarles , como lo faíao é 
5 de Noviembre de 1761 -acompasada- de caaí 
quatrocíentos ^ruanas* La nación de esitos le re«- 
cibió cüü suma alegría , y le pidió que se que- 
dase en su país, prefiriéndolo ai de los guaicu- 
rus , de cuya fiereza no se debia fiar. Sánchez 
se mostró agradecidísimo; y porque estaba em- 
peñado en ia fundación de la población de Be- 
lén , dixo tá.los guanas qoc en su- lugar ven»* 
dirian presta otros misíonexos. Estos fuéron loa 
saoejcdotes Pedro Andreo^- y. Manuel Doráo 4 áa^ 
tea non^rado, los quales en Septiembse4e 1 769; 
acompañados* de qnatro guanas y de dos gua-* 
ranís , visitáioa la tribu de los guanas ^ ilama-^ 
da lajana , de seis mil y aun unas personas. Es-^ 
tos dos misioneros fuéron recibidos con señales 
de regocijo : y Darán volvió prontamente á la* 
ciudad de la Asunción del Paraguai, para co- 
^luoicar éísu gobernador el estado de la IHN 
cioli guana ^ "Y P^irle ayud^ parft4a reducdtap 
de it^ ¿lie táoQÉQiaiáton quatro guanas hasta 
el cfe^fiaraguai, desde donde, d^ntinuá el - via^ 
ge con los dos ^¿/^r^imx ántes nombrados: mas 
antes que él pudiese volver á ios guanas, le fué 
intimada á 12 de Agosto de 1767 la expulsión 

ios dominios españoles con todos ios jesuítas.' 

Los guanas están en siete poblaciones ó tri- 
bus : la primera se llama Lajana : la segunda 
]^boaÍjadi: la teccera Ne^uecagatemi ; y las otras 
quatro se llaman Eterana 6 Eqmniguinao.M^'* 
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mero de personas en estas tribus es de treinta Numero de per- 
mil según algunos ; y otros misionejros juzgan sonas en b na- 
que sean cuarenta y cinco mil. En cada pobla* cioa ¿uaná. 
don hay un cacique ó superibn £ntre ic& gua^ 
nos no se. conocen el iofanticidio , . bi poligamiai 
ni la embriaguez , aunque esta^ es ccnnudísima 
en todas las naciones del Chaco. Cultivan la ' 
tierra hombres y mugeres ; y los instrumentoi 
para cultivarla son de madera dura. Ai rede* 
dor de sus poblaciones hacen palizadas : tienen 
quatrq puertas en los ángulos de cada pobia;^ 
obn: las <xierra^ de S9che<^ yf£n ellas iiacea 
cáQtioela: \sl noche. No tiesen templosr; idplor^ 
ni religión alguna. Son amigos de los guaíct^ 
m,^á..aiyos caciques hablan con respeto, Ha- : , .. 
toándoles en su lengua mi señor ^ mi anta» íají ^ 
caciques y capitanes de los guaicurus visitan rau4 
clias veces á ios guanas , los quales entónces les/ 
regalan con frutos de su agricultura y con otros 
géneros* Se cree que estos óigalos sean ^ñal de 
algún vasalla^ . i . . ..^ , ; :í>.. 

loJiis concluye la relación de.his ^f/^isnj* con 
ii6f}jcalák]gafjde vias» misiones que ka jesuitasiiao^ 
faiiaacrifaBiáé»'én :él sQrao Chaca td^de' el' año 
1735 hasta el de 1767. En este' catálogo, que 
en hoja separada añado, se notan las situación 
fies , ^ año de fundación de las misiones, yei 
número, -de las personas que en estas i}abiian..'' 

36 La lengua j[2¿a¿'i^zra se habla por una náíi Lengua guachi- 
cion del nombre, de stt.iáidaia.4 la ^ual proba« 
idenoentepor ios primeros conquistadores del Pe* 
rú se cononió con-.e!. non^bse. áe.*iadios guatúíi ^ 
Los jesttitas nusjoneroa; del Itáíki (14) en el s^ 
gla pasado procuetfron ;la mnmsion dé los gua^ 
chicas , mas sin efecto , por causa de las cor- 
rerías de los portugueses de i>aa Pablo. S^un 
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las noticias aue han dado algunas tribus de los 
guaicurus (3 r) , con las qvie confinan por el nord- 
est los guacbicos , la nación de estos está di« 
Nombres de las vidida en diver$ás tribus liaauidas guacHca^ ¡fUL^ 
tribus guachicas» cbU ^ gfMjie , gíiajmie y* gtuuciajej las quales 

hablan un idáoi$arúintso del nüünjfict^ payagua^ 
guana^ guaraní y de otn ooiiociéois. £1 aoii^ 
bre guacbico se^usa por los mht^as 6 guaicu-S' 
rus» Los portu^escs de Cu yaba ( según ellos 
cuentan ) iuviért)n antiguamente amisrad coa los 
guacbicos , los q^ales , se dice , son enemigos ir- 
recanciliables ^ los pá^aguas {^^)* Se conjetu-* 
ra que la oattiiHi llatnada iivwv (10 ^ xm) pos 
ios portugueses, sea guofféica* 
lenguas ineiru- ^ 37 De laé^tenguas inemogm y ecbibie^ que 
ga y echibie. mblao dos nacioiies que tteuea los soaufes 4e. 

sos idfotnas , nada se sabe siiio lo que los mha^ 
'yas 6 guaicurus dixéron al señor Sánchez , án- 
tes nombrado. Los mbc^as pues , de cuya len- 
gua son los dos nombres de las dos naciones 
dichas , dixéron que la lengua de esta era di-^ 
versa de la fptmbka \ mas porque ellos 00 sa« 
, htaii esta lengua v w diclio oo nos da funda* 
meiito: baaiaóce para* jazgár la divcrsidlni'iEle<&^ 
chas lenguas. Los mbqyas titedan tambíéa que 
ellos en les tiempos pasados habiao hecho cor* 
rerías por los paises de las naciones inemaga y 
eahibie , sus enemigas , que estaban establecidas 
al oriente del rio Paraguai ácia Cu y aba ; y el 
señor Camaño, consultado por mí sobre este pun- 
to i me escribe diciendo que , según su coi^elM-* 
ra , estas aadoaes eran tribus de los indios que- 
los portuipiesesv lUftnan pmrrtsáBs ^ y que dan sdí 
nombre á un gran rio , :el quali» después de ha- 
ber recibido A de Cuy aba, desagua cerca del 
grado 18 de latitud en el rio Paraguai» 
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'38 *La lengua guanana se habla por una na- 
cioQ del mismo nombre , que sin puesto ñxo ha^ 
bita en las selvas « que ácia el oriente del ti» 
Paraná hay entre este río y el Urugai, al nor- 
te de las misiones de los 'guarauít'^ con los que 
trataba ; y por esto de* bs neófito de* estos j 
de sus misioneros suele ser muy conocida. La 
nación guaaana antiguameiue se llamó gualacifd; 
los gualachas ^ dice Techo (i), que también se 
llaman guárnanos , gente por lengua y costum- 
bres muy diferente de ios guaranfs- , con quici- 
nes están en guerra , y extendida eoue las tierr 
ras llamadas del cacique Taiaoba , y los indios 
de los rios Urugai é Iguazu hasta el mar en el 
Brasil* Loa Jesuítas Antonio. Rur¿ - y Francisco 
Diaztaño « dice Techo « empezáron^á tratar de lá 
conversión de los guaiacbas ta r628, y fiindá^ 
ron dos pueblos llamados (2) Concepción , y San 
Pedro. Diaztaño escribió gramática de ia len* 
gua gualacba^ y doctrina christiana en esta. Es- 
ta gramática , aumentada con vocabulario de la 
dicha lengua, estaba el año 1767 en la misión 
de los guaranis y llamada Candelaria (14), Las 
poblaciones ó misiones de . los guaiacbas peré» 
Gi¿roff poco tiempo, después. 4e su fundaciones 
im alboroto deieUos « por^ cadsa de una cxcur* 
siod de.la-ltifiimlailnia nación, que Idt portugués 
sea 'llaman (3) mmmalu€úf. Los portugueses, 
faltáadoles mugeriss europeas , se casároa coa las 



leng^in gii ana- 
na Ó gualaduL 



Países de los goa-* 
ñauas* 



(i) HutQfia fr^yijSncut ParaqHoriee societatis Jtsu^ 
muctore Ñicoíaa del Techo ejusd* socie^, Leodis, 1673 , fot 
Vkh. 8» cap. 37. p. 229. Techo 4 DuaEtaño en latía Uam^ 

{%i Techo y Ub. ir. cap. 43. p^ a6j> 

Jüroái. I. CmíoL sb 
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del Brasil ; y sus descendientes , mezclados con 
otras uacioaes bárbaras y han formado una raza 
cruelísinia, que ha destruido poblaciones y oa« 
dones enteras. Techo citado dke , que de la 
nación tupífmea «n jiescientas poblaciones «hay 
treinta mU saeteros ^ y qüe en seis añosdegner* 
ra con los mtmabtcos pereciéron esta gente y sus 
lugares , no quedando de estos sino reliquias de 
su ruina; y después en el año 1689 devastáron 
^ • gran parte de la nación tupiguá^'* Los tupiría- 

. . CQt y tupinaguos son naciones descendientes de 
la tupí ^ que originariamente es guaraní (i7). 

£n el presente siglo se han convertido no 
ipocos indios de la feroz nación guanana t.giuh 
iacba , y se han agregado á las misione^ que 
los jesuítas tenian de g/mank \ como se :leé 
en el' libro xxv de la historia dd Paraguai de 
Pedro Charlevoix , que traducida en latín , y 
aumentada por el señor Don Domingo Muriel 

Í provincial de los jesuítas del Paraguai), se pu- 
blicó eh Veriecia ei año 1779. Los dichos indios 
convertidos hablaban ó aprendían la lengua ^w^* 
r¿iff/, por io que en esta les instruían ios 'nú« 
siooeros.; y no he hallado á ninguno dé esto^ 
que me déü! noticia del .ca]!!É9tef ide la: laogua 
g^iákma^ ni de los idmoas con que pued^te^ 
«r afitti|ladi El; P, Cáníiel , que sabiaíesca ka* 
gua^ y era amigo inio^, iut tmierto'áom qüe yo 
tuviese la intención de escribir ^sta obr-a.^ poí 
lo que nunca le hablé de ella, 
lengw gnsyt- 39 lenguas guayakt, 6 guqyaquí, caai- 

qiii y güenoa , que se hablan p6r tres naciones 

diversas, de los respectivos nombres de sus len- 
guas y se tienen pocas noticias. La nación gua^- 
yakí habita áci^, al Q9<;^dent^ .4^1 rio Paraná; en 
las selvas que se^éx^eñde^ialr.nojrtp íde ila .pp- 
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blacioo llamada Jesús de las misiones de los gua- 
ranís. En esta población , segua me escribe el 
.señor Sánchez , ántes nombrado , quedáron al- 
gunos manuscritos sobre la lengua guqyaquí^^xx^ 
sabiaa algunos jesuítas de los que han venido á 
Europa en las presentes circunstaoctas* El se- 
fior CamaSo en una de sus cartas me habla so- 
bre el idioma guayakí en estos términos: ^£1 
P* Joseph Cardiel , que v* ha conocido mucho* 
antiguo y zelosísimo misionero, y autor de la 
relación De moribus guaraniorum , que el señor 
Muriel ha puesto entre los documentos de la 
historia del Paraguai , me aseguró que la len- 
gua guayakí era no poco diversa de la guana* 
na ^ de la guaraní^ y de las otras que él sa- 
bia« De este parecer es también el señor Don . 
liiaiaijel Arnal « el qual en su misión , ó pobla* 
don llamada Jesús , tenia treinta indios gua-- 
yáUs , que liabia convertido. No falta misione- 
ro que pretenda hacer dialecto de la guaraná á 
la lengua guqyakí ; mas esta pretensión se fun- 
da solamente en que algunos guqyak/s , por ra- 
zón de su comunicación con aquellos guaranís^ 
que aun viven errantes por las selvas , entien* 
den el idioma guaranL Algunos misioneros á los 
guqyakis dan el nombre de guananas 6 gu(\ya* 
ñas , como lo dice el señor Murlel en el li« ' 
bro XXV de la historia del Paraguai citada; inas 
jro dudo st este notnbre se les piiso.por equi- 
vocación \ ó quizá porque la oadoD gmfyakf se 
creyese ser una tribu de la gtutííamLr 

Los guqyakfs viven continuamente en hs som« tos gnayakís 
bras de las mas espesas selvas ; y por estar siem- tan siempre en si- 
pre en estas , enferman , y suelen morir los que, tio$ sooabríofi. 
habiéndose convertido , habitan en sitios descu- 
biertos \ y por esto se han hecho ao pocaa (en* 

Bba 
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tativas para unir á los gucivakü dentro de sus 
selvas, y fundarles en ellas algunas poblaciones 
de casas dispersas. Los caaiguás , fuera de la 
gran sombra de las espesas selvas en que es- 
tan siempre , se hallaa taa mai como los peces 
fuera del agtsa* 

lengua caaigoá. - ^ lengua caoiguá , que se habla por una 

Ilación del mismo nombre , establecida at orien* 
te del rlo'Uniguai, áda su aacimieatOvy al nor« 
te, es idioma particular, de pronuaciacion ás« 

pera y difícil , como bien observó (i) Techo ci- 
tado (38) , que de la lengua caasguá habla así: 
**Los caaiguás usan lengua propia , difícil de en- 
tender : pues quando pronuncian sus palabras, 
so parecea hablar « sino d^r silvidos , ó formar, 
acentos coofiisos eo so garganta. Los caaiguás^ 
cogidos ó presos « qo sudeo hablar sadá quan- 
do están fuera de su nación , por mas ^iie les 
atormenten : por lo que pocos son i los misione^, 
tos que han podido escribir palabras caaiguás^ 
"Es guaraní el nombre caaiguá , que significa sil- 
vestre; y porque los guaraiiís convertidos y ci- 
vilizados suelen dar el nombre caaiguá á al- 
gunas tribus de guaranís errantes por las sel- 
vas , algunos autores han creído que la lengua 
caaiguá sea dialecto guaraní ; y han confundido 
* los verdaderos caaiguái^ con las tribus silvestres 
de los ' jxurrii«^«\ 
leogua güeiMM. 'La .lengua gOenoa se iiabla por una nacira. 

del mismo nombre, que vive errante ipor loar 
campos y bosques que están al oriente del rio 
, : Uruguai , y al sur de .las misiones de los gua- 
raMs* £n 1628,1 como dice Techo citado ^ se 
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cotivirtiéron algunos gücnoas , de los que al úl- 
timo del siglo pasado se fundó una misión , que 
duró poco. En este siglo se han convertido al- 
gunos fiktnaas , que los jesuítas incorporároo ea 
su misioo de guaranfs. £1 sefíor Sánchez cita- 
do, me escribe; que eo la misiofi guaraná de Saa 
, Francisco de Bcñ-ja quediroo el uñé 1767 algu* 
nos jnaiittscrttos ea lengua güeoou faia utilidad 
de los misionéros : y el señor Camaño me ha 
enviado un b/evísimo catecismo en dicha len- 
gua ; y habiendo yo observado atentamente sus 
palabras, no he hallado ninguna que tenga afi- 
ludad con las de los idiomas paraguayos, de que 
teogo granoáücas y vocabularios.. 

Los indios Uamados yar&s son t^ibu.de la 
oaQoa Quema ^ y se cree que tanabien lo iiean 
liis nadoaes de^ los mmums ^ icfiañes y ^bar^ 
rúas ^ las qualés .víven^ errantes. por gran espa^ 
ció entre los rios Uruguai y Paraná* Los mi^ 
nuancs y los charrúas tienen lengua algo dife- 
rente de la que hablan las tribus de la nación 
giienoa. Techo citado (38) en el capítulo vii del 
libro vil de su historia del Paraguai, hablado 
los jyaros- y cbíurruas como áe tribus de nación 
barbarísima: pues entre otras costumbres bár-» 
baras tenian la de cortarse un dedo eo la muer* 
te de al^;iin.pariente:.por.lo que á algunos de 
estps indios ¿litaban todos los dedos- de las manos; 

40 En la relación que he hecho de las len-í 
guas del Paraguai , y principalmente de las del 
Brasil, el lector habrá notado escasez de noti- 
cias para conocer el carácter de los idiomas, y 
la diversidad ó aünidad de ios que la tengan*' 
Con6eáo,:iiaUarie.jesta escasez despecho délas 
diligeociasíqii^^e pactÍGado4>consukahd¿ á ohh 
^os, mísiooerqs, y procuis^do lograr n^nU9crÍ« 



Dialectos de Is 
lengua güenoa 
son los lenguages 

Yaro. 

Mlnuaoe. 

Bohane, y 

Charrúa. 



Birbarn costum- 
bre de ios yaros 
y charrúas. 
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los de muchas lenguas americanas , para cote* 
jar sus palabfas y artificio gramatical , é inferir 
del cotejo m respectiva, afinidad ó diversidad^ 
Me lie valido tambiea dé noticias mamiscritai 
y vocales de misioneros que teoian conocimien- 
" to de muchas lengruas, y habían con curiosidad 
procurado investigar en América el número de 
El jesuíta Cho- matrices y dialectos. Entre estos misioneros 
me, insigne mi- debo nombrar primeramente al P. Ignacio Cho- 
sionero, y lea- me , varon insigne en piedad é instrucción cien- 
guaraz. tífíca , y de don singular para las lenguas; pues 

no solamente sabia todas las europeas civiles, co-' 
mo la española, francesa, alemana. Inglesa, Ita* 
liana é iUrica , mas también la china, dos afri- 
canas , y quatro atnericanas , que eran la giM^ 
ron/ (lo) , la chiquita (20) , la zamuca (oa) , y 
la quechua ó peruana (02): y de las lenguas cbi" 
quita y zamuca escribió gramática y vocabula- 
rio , y á ellas traduxo algunas oraciones piado- 
sas. Este gran varon reconoció en el Paraguai 
no pocas lenguas matrices , y creyó serlo tam- 
bién algunos idiomas de las naciones mezcladas 
con la chiquita (21). 

El señor Canpuiño (á quien muchAs veces he 
citado), ademas de las lenguas europeas espa- 
ñola, francesa é italiana , y la latina y griega, 
sabe perfectamente la quecma y la chiquita^ y 
entiende otras del Paraguai. Conviene con Cíio- 
tíie en juzgar que sean matrices algunas lenguas 
de las naciones mezcladas en las diez poblacio- 
nes de los chiquitos: y no le parece inverosi- 
JJf^u/is matri" g^jg^ 4 ménos, sean las matrices de 

Puelche lenguas % Y que en los paises de ios M'- 

Guaraní* f*»^** ^ guaranís , haya y se puedan Ua- 
Chiquiti. mar matrices los diek idionuii simñiles t /wr/- 
Zamnca. cbe (9), guaraní (14) , ctífiaía (20), ^umma (23), 
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loe (26) y toba (2^) y lenguas (32). Ademas de Lule. 
estas lenguas matrices habrá otras que lo seao, mas 

ya unos (nisioneros señalan unas lenguas , y otros ^^"^^^^^^ 
señalan otras diferentes; por lo que no siendo con* *>g™' 
foíme la opinión de todos ellos, no las nombro aquí. 

En las naciones establecidas cerca del rio Ma- 
rañon hay no menor número de lenguas vque ea 
las Paragiiaya9; el P. Tré , que entendía varios 
idiomas de aquellas.^ y las visitó ^ dice (i) así ea 
l»rta escrita desde Ciieoca de Améüica en el aSo 
173 1 : ^Llegué el aoo 1706 , y mi primer cuidan 
do fué el de aprender la lengua de los ingas (ó 
la quechua 62) , que es la general entre todas estas 
naciones. Aunque esta lengua sea común á todos . . 
los pueblos que están en las riveras de este graa 
rio (^Marañon)^ que otros llaman de las ^mazor 
ñas ; no obstaote la mayor parte de estas nado* 
oes tiene sus lenguas particulares ;* y ^n cada na« 
cion solameatie . kíy a^nos que entiepfiaoiy hat 

Ueo. JeogiÍ4:dpmUiiaQie la de^lp^logaa.:Li»^ 

qu9 empecé' á< eijutender y, hablar el idioma .. . 

inga , -se me encargó el cuidado de cinco nacio^ , . ' ; . 
nes poco lejanas entre sí , que son las de los cba" >' . . " ¡ 
yabitasi^2)i At\os cavapanas{'^^ áQ los p^r4- • ' 

I!Üsioncrode^X^^p^íf^de J«us. av.!;. 
jf^aránajfüra'(^iíí ' • - - ^ ...... ^ 

Tjtié'es^ matriz (81). • ' 

! (4) La; lengua oUmaw á ^ianabc et dialecto da ia- nm^ 
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LengQ» Estas nackxiér ^víWiar i- lo tárgp>did' rio (?éiiJKi|0l 
sas ea el Mán* cerca del sitio en que desagua en el Marañom 

^* Después de haber estado siete años con gran coa- 

suelo ea los puí^blos de estas naciones. ....fui nom- 
'* ' brado visitador de todas las misiones , que se ex- 
tienden por mas de mil leguas en las dos riveras 
del Marañon , y en las de los rios que por el nor- 
te y el sur desaguan, en él. No me era posible 
«prender todas las lenguas de estas diversas na- 
ciones : porque estas lengoas tienen entre s( tan 
Doctrínt chrts- poca afinidSKÍ ^ cooAó la francesa y la alemana. La 

tiana en diez y res^uciott que toitié paía ño ser totalmente in- 

mci^i!es^"e?Mr- ^^^^ ^ ^^Y^^ P^^^^ «^^^^ pueWos , fué la de 
rañon, y de sus acudir á los que sabían sus idiomas y el de ingai 
cercaoús. y con su ayuda traduxe en diez y ocho lenguas 

con preguntas y respuestas la doctrina christia- 
na , y todo lo que se debe eoseñai á los aeófi- 
tos,&c." 

' ^ . £1 P. Tré insiaik después el endíaraxo y di- 
lioüicad que se halla eii oonsé^fr que los indios 
demias diotias^iácibtíés sé superan explicar en 1¿ 

tj^lim^de Tos > quando se les pregunta , 6 se quiere saber 
indios del Mará- número de los pecados en una misma materia, 
ñoa. Estos indios son tan toscos, que no saben hacer 

ía cuenta mas pequeña. Los mas hábiles entre 
eUos no cuentan sino hasta cinco ; y muchos cuen- 

Ifo f cincos dicen ^a^kicea:'^: y uno^^.^ ^ 
4IQS véC9S dos y um : ó para dedr- cio^ 4 miies^ 



trao los cinco dedos de. la mano déréqha \ J A 

es necesario contar hasta díez^ , inuestf ka de^^ 
los dedos de la mano izqyi^rda. Si el nfiinéro pa* 
sa de diez , se sientan ellos en tierra , y muesr 
tran sucesivamente los dedos de cada pie hasta 
contar veinte. Por ser poco decente en el tiüjnr 
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mi de la peniteocia este modo de oootar , el con- 
fesor debe armane de pactencia.*' Hastft aquí d 
P. Tré : y lo que este y otro9 autores dicen so- 
bre la aritmética limitadísima de algunas nacio- 
nes bárbaras de América , falsa é injustamente 
han atribuido varios escritores á todas las nacio- 
nes americanas , de las que algunas cuentan no 
ménos perfectamente , que las mas sabias de £u-" 
fopa y Asia , como demuestro en mi aritmética 
de las oactooes ^ ea la que pongo sus nombres 
numerales. 

CAPITULO III. 

LENGUAS QUE SE HABLAN EN LOS PAISES AMERICANOS 
LLAMAlíOS TIERRA- FIRME , Y PRINCIPALMENTE POR 
LAS NACIONES ESTABLECIDAS EN LAS RIBERAS DE LOS 
RIOS APURE , M^TA , CASAN ARE , ORINOCO Y MAQ-^ 
JÜAÍfSNA^ y POa OTRAS NACIONSS J>EL NUBYO RETNO 
DE GRANADA. 8B DA MOIICIA DBL IDlMA DB IiAS 

ISLAS AMmtAS. 

4t Un la enumeración que de las lenguas ame* 

ricanas que he hacho hasta aquí, he observado pri- 
meramente los idiomas conocidos , que se habiaa 
desde la extreniidad austral de América hasia el 
Paraguai y el Chile , y después saltando desde 
este la gran cordillera yínde , que atraviesa toda 
la América de uno á otro polo , he recorrido la 
gran exteosíon que ocupan las naciones paragua- 
ya y brasiltaoa , desde ^ guales paso ahora á 
observar los idiomas át las que habitan en lor~ 
paises Uanaados de Tierra-firme , y en los circuo- 
vecinos á esta. En la relación que después (7B) se 
hará de ias lenguas del reyno de Quito , se dará 
noticia de las que se j^blaa por las^ naciones es-». 
Hcrvds. L CaíaL ce 
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tablecidas en las riveras del Marañon , y de los * 
liüs colaterales que en él desaguan. 

42 En las riveras del Orinoco , que es uno 
de los mayores ríos del mundo , y de los rios 
que en él desaguan ^ están establecidas nacionet 
que hablan dialectos de las principales knguas 
matrices que'se conocen en Tierra-firme ; y por« 
que de los idiomas de Jas dichas naciones detOri^ 
soco y de sus rios colaterales, tengo noticias mas^ 
individuales y ciertas , quc^ de las demás nacio- 
nes de Tierra-firme, empezaré la preseote rela- 
ción de ios idiomas por las que se hablan en las 
provincias 6 países del Orinoco, y me valdré prin- 
cipalmente de la excelente historia que ha publi- 
cado el esclarecido seSor Abat« Don Felipe Gi- 
lij^ que ha sido misionero de algunas naciones del 
Orinoca No contento yo con haber observado 
todo lo que en dicha historia se dice sobre las 
lenguas , y que justan^etite ha merecido el aplau* 
so universal de los literatos , al señor Gilij , que 
freqüentemente me honra con sus cartas , pedi 
que me favoreciese con nuevas noticias , que pii* 
dieran ilustrar este catálogo sobre las lenguas , y 
me declarara algunas dudas que yo tenia sobre 
los idiomas de las naciones del Orinoco. £1 se- 
fior Gilij correspondió prcmtamente á mi deseo y 
petición ; y en carta con fecha de .95 de Marzo 
de 1784 desde esta ciudad de Roma , de la que 
yo en dicho año estaba ausente , me escribió en 
los siguientes términos. 

43 "Aunque la continuación de mi obra , y la 
atención y tiempo que debo emplear para su im- 
presión actual , me dexan poco tiempo libre pa- 
ra salir de casa , no obstante he procurado ha- 
cer prontamente en el colegio de Propaganda , y 
en otros colegios y siti6sic<2ias las diligencias p(>- 
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sibles para hacer la provisión que v. desea de 
gramáticas ; mas ea vaao he hecho mis diligen- 
cias , porque en esta ciudad « que es universuiad 
de lenguas , se desconocea totalmente las que 
para v. son al presente las mas necesarias. En- 
vió á V. solamente las noticias , que entre los ex- 
jesoitas españoles he hallado , con índices peque- 
ños de palabras de las lenguas cayubaba , mobi- 
mah , sapibocona é itonama (68). Estos índices, 
y otras noticias, que se contienen en los papeles 
que en esta carta incluyo , había yo determi- 
nado imprimir con la gramática j^r2/r¿{ de nues- 
tro común amigo el señor Don Joseph Fornerl 
. en no apéndice al tomo iv de mi obra : mas coa 
lacer abandono mi intención y empeño , sa- 
iendo que v. piensa publicarla en su vasta obra 
de las lenguas. 

44 He revisto atentamente lo que en el li- 
bro III del tomo iii de mi obra he publicado so- 
bre las lenguas de las naciones del Orinoco, y 
de sus rios colaterales , y según las noticias , que 
después de la publicación del dicho libro be te-* 
nido t debo decir á v. qué á la lengua caribe^ 
ademas de los dialectos que yo le pongo ^ es ne- 
cesario añadir otros descubiertos al sur del Ori* 
ñoco , después que de este yo partí el año 1767. 
Hallará v. estos nuevos dialectos en el §. ix del 
apéndice que añadí al tomo i.° de mi obra , y 
para que v. los conozca , le advierto , que todos 
los nombres de las naciones acabados en oto 6 
en otos ^ son de naciones caribes* Los catinacos me 
parecen descendientes de los caribes , como tam- 
bieoL }» giuQnmccmos. De los idiomas de las na^ 
clones nuevamente descubiertas después del año 
1767 , no puedo dar noticia; mas estoy persua- 
dido á que de estas naciones la lengua mas co- 
co 2 
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mun sea la caribe , ó algún dialecto de esta. Los 
guarcunos , de los que algunos se han converti- 
do por los PP. capuchinos , son nación del Ori- 
noco : yo les oí hablar en América , y me pa- 
reció que su leagua no teaia añuidad coa las de- 
mas lenguas ooii^d^ (del Orinoco ; por lo . que 
Goqjetuto , que sea matriz ó dialecto de algún 
kUoma diverso de los que se hablan por las de- 
mas naciones conocidas en el Orinoco^'' Hasta 
aquí la carta del señor Gilij. 

4S Valiéndome de esta carta , y de las noti- 
cias que sobre las lenguas da el señor Gilij en su . 
obra intitulada Ensc{yo (i) de historia americor' 
na , he formado la relación , que inmediatamen- 
te haré de los Idiomas que se hablan por las na* 
cienes del Orinoco. He formado esta relación , si- 
guiendo el orden con que el señor Gilij en d 
citado capítulo xii del libro m de su tomo m tra- 
ta de las lenguas del Orinoco , y en sus respec- 
tivos lugares añadiré las noticias , que he logra- 
do de otros misioneros del Orinoco para ilustrar 
dicha relación, 
caribe. ' 4^ lengua carihe es la mas universal en las 
naciones de Tierra-firme , y fué idioma de los in- 
dios que poblaban las islas Antillas. No pocos 
dialectos de esta lengua se hallan en las nacio- 
nes del Orinoco « y de los rios que en este des- 
aguan , como se infere del siguiente catálogo, 
que he ibrmado con las noticias que me ha, da- 
■ do el señor Gilij , y he leído en su obra , en la 
que los nombres de las taguas se escriben con 
las letras , que según la escritura italiana , corres* 
pouden á la pronunciaciuu de ellos en español; 

, (i) Gilij : Saggio j &c. {14).. 
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los autores españolesi 

JHaUdos caribe*. 

k ♦ * 

I AkerecotOt xo Kirikirlpo. *i8 Pariacota Vdnfte y diico 

s Aktrieoto* ii Macaroto. 19 Paudacoto» dialectos caribes. 

3 ArererianOto 22 Makirítazñ ao Payare. 

4 Arinacoco. 13 Mapoye. 2X Tamanaco. 

5 Avaricoto. 14 Nauon , llamada as Uara-mácnro. 

6 CumanacotO. de mugjBres* 23 Uaraca-pachüL 

7 Guakirié. 15 Oye. • 24 Uarinacoto, 

8 CTuaikirié, 16 Palenke. ' 25 Uokeari» 

9 Goañero* 1^7 Pateko* 

* 

Las naciones Tamcmaca , Maipure y otras del 
Orínoeo usan con poca dífemicia todos los nom- 
bres puestos de ios dialectos caribes , exceptúa^ 
dos los nombres de los dialectos de ios núme^- 
ros 7 , 8 s 9 1 13 Y 14 f á los quales dan los nom- 
bres, siguientes: uaUri , uátófié^ uaneri , f»(2po/ y 
0$keam^benam9. Los malpares á la nación Caribe 
llaman caripuna ; los otomácos la llaman caripi" 
na : y los caribes suelen decir carina. El nom- 
bre del dialecto del nún>ero 22 significa herma-- 
na del oso : y el nombre del dialecto dei núme- 
ro 23 signiñca hermana de la palma. 

Las veinte y cinco knguaé intes puestas ^ me 
escribei el jseñor Gálij i» .son dialectos caribes , y 
yo sé qpe con pdqa diversldili ; se hablan otros 
dialectos caribes en ]a costa Se Paria , en las ve» 
ciadadea de Caracas , y quizi ' también en otras > 
partes." £feetivameate parece que sean dialectos 
caribes las lenguas de casi todas las Daciones , que 
los PP. capuchinos y observantes tienen en la 
provincia de Cuoianá. He .aquí algunas noticias 



V 
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sacadas de un manuscrito^eKistent€ en poder de 
Fr. Clemente Armilla , Ex-definidof .general de 
los PP. capuchinos* £1 manuscrito se intitula asb 
^'Relación de las conversiones - de capuchinos ara* 
goneses en la provincia ' de Cumaoá^.*- fecha 
en el real hospicio de Caripe «n B días de Ju-. 
nio del año ijcJo.'* S^gua esta relación Caripe 
es la capital de las misiones que en el año 1650 
se fundaron por Fr. Francisco de Pamplona (lla- 
mado Don Tibiircio Redin ántes de ser religio- 
so) , y en el año ifóo tenian doce poblaciones, 
en ^ue habí^ doce mil y trece personas. Estas 
eran de las naciones Cuof0.(6 Qaaca)^ Paria^ 
Guarauna ^ y principalmente Cbattna , y de al- 
gunos caribes. La lengua general de la nadoa 
parece X^r^ebMia ; puestea esta^el capuchi- 
no Fr. Juaá del Pobo compuso una instruccioa 
para los confesores , y Fr. Franciico Tauste hi- 
zo un vocabulario que se ha impreso. Es vero^ 
símil que las dichas lenguas sean dialectos ca- 
ribes , pues caribe es la lengua dominante en la 
provincia Cumaná , cuya ciudad capital del mis- 
mo nombre está casi á dje» gradea y medio de 
latitud boreal. La lengua guarmma ppobablemen- 
te es la misma que hablan los guattaums del Ori* 
ñoco (si). . • . ? - i ' v 

De las misfimei^ de losTiVi^dbáemúitea da no« 
ticia el P. Caulin observante en su historia coro- 
gráfica, natural y- évangéUca de la Nueva Anda- 
lucía , provincias de Cumaná , Guayana , y ver- 
tientes del rio Orinoco , que >se publicó el año 
'779 9 y logrado ver^ En las dichas 

iDÍsiDnes « en qucj los PP« abseriiantes entráron el 
aSo .i6s6 ^.hay álgüiias poblaciones leh 'ptxler 
los misionerds; y otras, ya civiiúcadas/jr converti- 
dla por loa dichos i eligiosos,e8taa en poder 4e ecte^ 
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siásticos. Las poblaciones de estos , y las de los mi- Lcngui cumana- 
sioneros religiosos son treinta, en que hay casi do- cota es dialecto 
ce mil personas» £atre estas misiones están Piru«> <^^ib«. 
tú y Guere , que ántes pertenecían á ios capti» 
chinos : y Piricá , eo que el P. CauUn lia ettadó 
de misionero , es la capital de todas ellas. '^Bi 
P« Ruiz Blanco entre los ato 1683 y 1690 ioi^ 
primió tres tomos , de los que el primero con- 
tenia principios y reglas de la lengua cumanaco^ 
ta ^ con un vocabulario de esta : el segundo con- 
tenía advertencias y anotaciones á la gramática 
cumanacota ; y en el tercero se contenían la doc'^ 
trina cbrisUana en eammaeo ^ y un tesoro ó ín- 
dice 4e stss nombres y verbpk Parece que en 
didias misiones se tíaUeii' dos» lenguas una Ua-* 
mada edribé , y íAx^XtaüÍAim^éimHmocc^á , que 
^ la mas general , y dialecto caribe* >' 

En los grandes territorios de Caracas y Ma- 
racaibo que pertenecen á la provincia de Vene- 
zuela , se hablan diversos dialectos de la lengua . .\ 
caribe. En la jurisdicción de Caracas están ^i-* 
toria y Turmro ^ Sombrero , y algunas otras po« 
blaciones de indios , que se pueden llamar anti<- 
guas. Las inodernas^en qae están las poblaciones Ler^uas* 
Tinaco , Iguana « y algunas otras, pertenecen Guama. • 
á las misiones de^ los>c|ipiichÍBOs de Andalucía, Cuaca, 
que en ellas tienen guamos (56) , cuacas 6 qua^ Goanfira. 
quas y guaneros. Se cree que sea dialecto cari*» 
be la lengua de estas naciones ^ como también 
la general de los indios de Caracas. Con los sa-' 
Uvas , cuya lengua ciertamente no es dialecto 
caribe , se ha encontrado una tribu ó nación de 
Cmwas ^48) , cuya kngua se juzga ser dialecto 
déla sahva, porque quizi.de esta haya toma** 
do muchas palabras. Acia el no . Casamare hay 
una nación. Gtttfn^a (53) , cuya lengua 'se oee, 
ser dialecto caribe. 
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Lengaa achagoa* la jurisdicción de Barloas del gobierno de 

Maraca i bo hay ac taguas (48) y cuacuaras , é 
indios de otras naciones en las misiones de lot 
PP. dominicos. La lengua acbagua es dialecto de 
la oiaipure ^ que se habla por algunas tribus (48) 
pertenedentes á tes misiones de lar jesuítas ea 
el Orinoco , hasta cn^as riberas se extienden los 
iodios gentiles de la jurisdicckm de Barinas. Sa 
k jttrisdicckn de Mafacaibo estas Capacho, Ti* 
litotes , Bayladores , y otras poblaciones antiguas 
de Indios , entre las que se nombran coa par- 
ticularidad Lagunillas , Misoá , Moporó y To- 
moporó , situadas dentro del gran lago de Ma- 
racaibo , el qual por razón de los lugares en él 
fabricados V como en la ciudad de Venecia, dió 
á la provincia eLnombre de f^en$zue¡a* Orea del 
dicho lago están ios Jndios'^aem ó Mfitfiv'i 
€nyt lengua probablemente será dialecto caribe. 
Hay también en la jurhdiocion de Maracaibo 
Zefi^uas, guagiros (de los que algunos se han agregado 
Guagira. á las misiones de los capuchinos) , y cocinas que 

Cocina. viven errantes por las selvas, y se dexan ver pa- 

cíficamente en las poblaciones de Maracaibo. Ea 
una lengua de tierra,. que se extiende por cin- 
' ctienta leguas ^ y entra en^ A mar , esfiá estable- 
cida una aaeion.foárbaea y>ciiiel.baica.aliora des- 
conocida ^ que confiha con los guagirot* La leo* 
giia de estas ures oacieneB se oree dialecto ca- 
ribe. 

47 A las noticias que he dado sobre la varie- 
dad de dialectos caribes que se hablan en el nue- 
vo reyno de Granada , añado las que da el mas 
. erudito geógrafo que se conoce entre ios moder- 
nos* Este es Busching, que en el tpoio xxi de 
9BL geograña de la edición italiana pone eo d 
Sé'XjdO''su, ÍQttaduccioq i la Anéricáioa s^ui>f^ 
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ifs diálectos cailbes , que se hablan €a Tierra^ 
.firme. . , . . : . 



s 



DiaUctos cariBes* 



11 Mukikero. 
22 Muraco. ' 
*23 Paragoto* 

24 Salmano. 

25 SamagotO» 



" I Anco. - . . IX Cateco. 

- 2'Anivari; ' - 12 Catsipagoto. 

' 3 Arenquepono» 13 Eparagotp. 

. 4 Aricari. 14 Epuremeo. 1 

. 5 Arvaco. 1 5 Evaiponomo. 

6 Avakiari* 16 Gotoguanchano. 26 Sliebago. 

7 Avaravaño. 17 Gujano. 27 Taoyo. 

8 Caliboócaribo. 18 Mnyo. 28 Vnzevaco. 
' 9 Canga. 19 Maranshuaco» 29 Ufabo» 

.10 Catapaturo. . 20 Macaono. < 

Ignorp si ios indios qtse Baschiog iiatna arth 
(m \, soaJos hallo nombrarse anMí«;ii^ en las 
-Qotícias, quQ me han 4ado idgiiik>sf <x-jesuítas 
sioneros del Nuevo-reyno deGranada* Bétos aruth' 
Sáf 'fQTÚkBíxvím nación grande , que está entre la 
•boca oriental del lio Orinoco (á 318 grados de 
íongitud) , y el rio Surinam (á 323 grados). Co- 
.leti que ha estado en el dicho Nuevo-reyno de 
^Granada , en el artículo aruacas de sii dicciona- 
•f io de Amérka (59} , dice : Los aruacas áea^ 
'Cieodco de nación caribe bárbara , y son ami^ 
gosry.confiederados de Ío$'holandesea de* Beráij{ 
-Sfti^Se Y Súrimm, EV dicho Coteti , h^blandd 
4e las . Mas Antillas llamadas 'también An«itlá% 
mendres , Camarcanas é islas de Barlovento, di'- 
ce , que sus antiguas pobladores eran caribes, 
'los quales al presente existen retirados en las is- 
las Hecoya , Dominica y San Vicente. Convie- 
nen los autores en que era caribe la lengua , que 
se hablaba en todas las islas Antillas ; mas dis- 
cuerdan sobre el pais de donde -saliéron los pri-^ 
meiD8:caribes qiM^ las po^lároo^ y sobfe esu ilu- 



* Veinte y mie- 
ve dialectos ca-< 
libes. 



Lengua aruaca es 
dialecto caribe. 
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da 9 de que no traté en la edicioo italiana de esta 
obra , expondré las sigüientes observaciones , en 
gran parte sacadas de ia historia ^ue Kochefort 
escribió de las Antillas. 
Cnnl>e5 qrie ha- £ste autor^ que dedicó su obra á Bevorea^ gp- 
biacneisjglopa- berflador de la isla de Tabago {llamada también 
^^^* Nueva-Oiialcre ó W^lchre)^ l^rteoedeoie á los 

bolaQdeses ^ dice z Los ( i ) iii4io6 originarios 6 na- 
turales de las islas Antillas (de las que las prin- 
cipales son veinte y ocho) se han reducido á las 
islas de Santo Domingo y de San Vicente. Esta 
es (2) la mas poblada de caribes. En la Martini- 
ca (3) habia indios ; y una colonia de estos que 
habia en la isla de San Christobal, fué llevada á 
la Martinica el año 1635. En. Santo (4) Domin^^ 

Eo hay muchos indios con su cacique. Hay tíaoBh 
ien caribesw ia isla de CUiadahipe ^ ^eauana^ 
torales Uamaa <^4riiimlra« 
Nombre oK>pio ^ los primaros (5) habitadores de las islas 
de ¡0$ canbcf. Antillas llamamos carmihales , antropófagos y .ca^ 

tibes. Se dice que los españoles hayan puesto el 
nombre de caribes , como también á los indios 
¿e Tierra^firme , llamados caribes. Lo cierto es, 
que los indios «olamente en la embriaguez se lla- 
man caraibe : y fuera de ella se llaman /:aknag^ 
)o8 hombres « y las mi^feres se llaman ^alipomm 
y estos mismos nombres usan los indios de Tierra* 
iirm^ Lqs indios isleños eotie -sí se liamaa taaip 

(6) (dc-»islas*habitaatas); y los 4lt 



(i) HlstcMie nátncelle » et inórale des Ules Astilles T 
Jiméñyue. Rotterdam.» x68x 94,* £a la £refiiekMi» / 

liS Cap. 4* Wl. 4. p. 24. 

hS Cap. 2. 'art./7« p. 2Q. 

(4) Cap. 3. art. 5, pi 30. 

- 15) Cap. 7. p. 344. 

|6) Rocliefoxt advierte qoe^l diptongo m$ nwas o» 
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Tierra-firme entre sí se llaman baloue-ionon (de • 
tierra-firme-habitantes) : estos soa los habi- 
taa en la Cayena y ea Berbice» 

De-Rochefbrt á las noticias expuestas aSade 
las sigiuentes : £1 nombre (i) caraihe se usa por 
los del Brasil : ea la América meridional hay ia* 
dios Itamados caraihes i y tos caribes « aua quau- 
áo no están embiiagadc^ , se llaman eareibes* 
Ellos dicen que descienden de los galbos ó cali- caribes dcs- 
bitos ^ sus aliados y amigos en Tierra- firme de la cendientes de la$ 
América meridional , los quales están vecinos á caübitos. 
los arouagues ó ahuagues establecidos en la pro- 
vincia de la Cayena ^ ó en la costa seivage. Los 
que aprueban esta opinión , la fundan en la seme* 
janza que estos indios tienen éít lengua, religión 
y costumbres : mas esta semejanza puede haber 
provenido de la amistad y cercanía de los cari* 
bes Y calibitos. 

Los indios de la isla de San Vicente ^ y de 
otras islas , dixéron á Du-Montel (como se lee 
en sus memorias) , que todos los caribes estaban 
antiguamente haxo del dominio de los arouagues^y callbes táb- 
que parte de ellos, no pudiendo sufrir el yugo del ditos de lo«aipiift* 
cacique de estos , se rebeláron , y retiráron á las goes. 
islas Antillas t €9to es , se fuéron primeramente á 
la de Tabago^uoa de las klas mas vecinas á Tierra-* 
firme» Añadieron que' los calibitos se rebeláron 
despiués contra dicha nadon de los arouagues , eli<^ 
giéron su cacique , y fuéron amigos de ellos , y. 
enemigos de los arouagues. 

Los isleños de Santo Domingo dicen que sus 
antenados , unidos con los calibitos , saliéron do- 
Tierra-firme para hacer guerra á los arouagues^ 
que estaban en las islas ; y que ios caribes ma- 

Dda 



Digitized by Google 



ai9 CATkUKtÓ DS XiáS tSNGVAS. 

Lengua particu- ^^í*on á todos los hombres arouagues , y quedá-' 
lar de las muge- ron aiií con las mugeres de estos : y por esto las 
xes de ios caribes, mligeres de las islas Antillas hablan una lengua/ 
^ que en muchas palabras se diferencia de la de 

los hombres > y en alguna cosa se asemeja á la 
de los arouagues de Tierra-firme. 

Según estas relaciones., los caribes de las An- 
tillas provienen de Tierra-firme de América , en^ 
donde ciertamente hay no pocas naciones , que 
usan lenguas algo semejantes á la caribe. Puede 
haber sucedido , que algunas de dichas naciones 
hayan mezclado sus idiomas primitivos con el de 
los caí i bes , ó que estos hayan mezclado el suyo 
con el de los arouagues , á que estuviéron sujetos; 
y que por razón de esta mezcla no se distingaa 
bien ios idiomas primitivos. Del idioma tamaña- 
co , que se cuenta (46) entre los dialectos .(¿ríbes,^ 
) hé cotejado muchas palabras con la lengua ca- 
£i.be , que se hablaba eñ las Antillas « y he hallado 
tanta diferenda , que me inclino á juzgar , que» 
los tamanacos no descienden de caribes. 
Xos caribes des- El inglés Bristok juzga , que los caribes de 
cendtentes dcla Tierra ñrme y de las Antillas , provienen de los 

caribes que hay en la Florida. En el ensayo cro- 
nológico , qu0- para la historia de esta desde el 
ano de 1512 , en que la descubrió Juan Ponce 
de León , hasta el de> 1722 , escribió , el docto 
Cárdeníis , se lee (i), que entre el J^uftvo.MéxMao 
P^a^K:ola (a) hay mucbda nacipaes bárbaias de; 

: • • 

(i) Ensnj'o cronológico para la historia .general de Ix. 
florida por Don Gabriel de Cárdenas Cano* l2adr¡d« ijijt* 
íbl. año 1727 , p. 130. * 

^2) Cárdenas dice (año 1696 , p. 316) : "Panzacday 

nombre de li nación qne hibitaba la provincia Panzacola^y 

(¿n guerras fué arruinada pox las naciones Yecijqas. ^ ' ; 



!Rorida: 



y 
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esríbés que impiden la comunicación. Cárdenas 
en la introducción á dicha obra , dice : "El nom- u • 
bre de esta región {la Florid^ fué Cautio , tier- deTb FloS^i?*^ • 
m famosa eotre ios iadios circunv^nos , que 
según la opinión mas cierta, viniéron de ellaá 
poblar las islas de la Española ^ Cuba\ Sat^ fuan 
de Boriquen , Jamqyca y otra« , y volvléron á ' 
ella los de la Isla de Cuía , ántes que kvtespa*^ 
ñoles dominasen esta isla , á buscar un rio 6 
fuente que decían remozaba. Asentaron un pue- 
blo en la Florida , cuya generación aun dura. Los- 
dcMnas indios comarcanos regislráron gran parte 
de ella , bañándose en todos los rios y arroyos, 
y auQ en las lagunas y pantaaos , para experi-*' 
mentar la apetecida virtudtaacrekUi , como ia^ 
cierta/^ Hasta aquí Cárdenas , coo cuya opnioii' ios caribes des- 
oonviéae la ehada'Xelacioo de Bristok (t) , el qual, ciendcn^ de ios 
babiendo visitado las islas Antillas , la Virginia, apaiachinus, que 
la Florida , &c. dice , que los caribes descien- son los cafaclú^ 
den de los apalacbinos de la Florida, que se lia- i^^»' • 
man cafachites en la Florida. Los apalacbinos y ' '■' - ' 
continúa diciendo , habitan t\ país Ap alache en- ' ' 

^^ 33 y 37 grados de latitud. EL rio , que los 
españoles^ llaman del £spíritu*Santo , y por los 
apalacbinos se llama HUamebí y *que sigoiftca 
hermoso ^ agradable, nace- en las nxmtañas de 
ApalaqfaQ (en donde €$tan los. apalacbinos) , y 
dssUgua «iBtt 'el mar oerca dé. ib- ñla de Ta* 
bago. 

' Los apalacbinos (2), dicen , que antiguamen- Los apalachínos 
tenian colonias en el pais de México , y mués- aliados de los me- 
tran el caaüao por donde sus tropas fueron ; y xicaaos* 

• . • i - 

(t) Én la citada historia délas islas Antillas^ &c. cap. 7. 
3 50." ' 

(2) Cap. 7. p. 352. .... 
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que los mexicanos les diéfon el fiómbre áéna*^ 

cuiti ^ que significa montañés. Dicen también, que 
se uniéron con los mexicanos en matrimonio , y 
que no conservaban sino pocas palabras de su 
lengua. En este tiempo los cafachites quisiéron 
liacer guerra á los a^alacbims^ mas se uoiéroa 
los caribes su- estos, y accptáfon sus leyes» la obediencia 
c W ' " ^ ^ ^ y ^ religión de adorar al 90U Ca^ 

taibe ea leogua apalachina significa gente aña^ 
' ilida. La oacioD Caribe creció , y quisa sacudir 
el yugo y la religión de los apalachtnos r el con- 
traste duró un siglo , y los caribes toraáron el 
pais llamado Matique ^ de cuyas montañas ba- 
xa el rio Mai , que los apalachiaos llaman Ba-- 
sainim , rio delicioso , ó abundante de peces* Los 
caribes no tenían religión , mas solamente ua 
espíritu maligno » que llamaban mab<niya* Hubo> 
guerras 7 contrastes entre los caribes y los apa«^ 
Uchínos por muchos años ; la nación Caribe se^ 
Caribes lebel^ dividió en partes t una de estas se unió coa los > 
des á los apab- ^patechinos » con los que hizo guerra á la otra 
ehinof. parte de caribes , la qual echada fijera pasó á las 

islas Antillas. La parte de los caribes que quedó 
unida con los apalachinos , hasta ahora se man- 
tiene unida y mezclada ; y aunque hacen una 
misma nación , usan algunas veces el nombre de. 
caraibes ^ y conservan algunas palabras , que se^. 
usan por los caribes de las islas Antillas. Por: 
exemplo : buottou^ maza : taumaU^ guisado: béh^ 
narS , amigo familiar : eifxtau , enemigo t dl^ 
. iouba-^ arco : ailouam , flechas : tmnabo , lago^: 
estanque ; mabouya , espíritu malino : akambouer 
aíma humana. También conservan innumerables 
palabras de cosas curiosas y raras , las qua- 
les palabras ^son comunes á ios caribes de las- 
Antillas«MtM ' . ' ^ . V > 
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Los caribes (i),que se habían separado de los Pueblan algunas 
apalachinos y de los otros caribes ^ se fuéron á islas Antillas, 
países vecinos al mar , y fuéron bien recibidos 
por otra nacioa nkaritima ; mas se |iallaban po- 
co cooteotos con el nuevo pais: y enceste tiem- 
po por naufragio ar ribáron dos baicasi , que ellos 
IbaoBn^ano 6 pirague ^ de doce hombres de Ci* . 
gateo , una de las islas Lucayas^ los quales ixm» 
vidáron á los caribes para que fueran á estas is- 
las por ser excelentes sus paises. Los caribes, ha- 
biendo hurtado las barcas á la nación que los ha- 
bía recibido , fuéron á Cigateo , en donde fué- 
ron bien acogidos ^ y después pasáron á la isla 
iuas cercana^ desierta , que ellos llaman u^yaí^ 
y hoy se llama Santa Cruz* £n esta isla fué el 
(piñmer estaUedmieato de los canbes.^ ios qdate 
-mbltapUcándose se extetidiéioa por Jas islas Atí^ 
JSüsís , y 4espues pasároo A- TknÚHfirme ^le la y se extienden 
-América meridional , en donde hay numerosas por Tierra-árme. 
naciones y colonias que han resistido á las na* 
clones de lo^ indios jaos ^ .snppayos paragotrs^ 
aroucas ó arouagues , que habitan en la isla de 
la Trinidad y en las provincias del Orinoco. Es- 
Ios cias^^es 4e Tkrrafirnpte subsiisten ^ üoreced^ 
y tíenea torrespondeacia con los caribes de las 
:A millas. los quales lioa d 4qs veoei cada aSo 
4Kielen ir i 7jerraMfi»ifie para ayudar 4 sus com- 
pañeros , esto es , á loi^'MaUbitos^ exmttñ los arouá- 
ges sus enemigos , y contra otras naciones. 

Las relaciones (2) de los que se han ínter- , 
nado en el Orinoco hasta el grado 8 y 50 mi- s^^^h^T 
autos de latitud boreal , dicen , que en lo inte- Herra-firme. 
siot ;de paise^4elX)riaocq Á^ffSLH 4Usiao€íaiiaj 



íij Cap. 7. <ütado y p. 369. 
(2) Cap. 7. p. 370. 
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caribetf, los que qvíti ' ptaátM 4e«íde fai Jila de 
Tabago ^ que<i€ las íalas Antillas es la iiias€ef^ 

cana al coíJtiaente. Las relaciones de los holan- 
deses, dicen, que á 7 grados de latitud boreal 
en el famoso río Essequchc están primeramente 
los arouagues , y después ios caribes : que están 
en continua guerra ; y que los caribes «e.^ttiea* 
den hasta el nacimiento del dicho rio 

Los viajadores (i) dicen 5 que á 6 grados de 
-latitud boreal* en doxide se .halla eLrio Samam 
ó'Suriname ^ desagUa en. ette el rio Ikauteca , y 
.en. las riberas de este hay muchas poblaciones de 
caribes.... También hay una gran nación de es- 
tos en Tierra-ñrme y á 6 grados de latitud 
boreal en las riberas del rio Alarouine ^ que dís- 
,ta 18 leguas del rio Suriname, Se dice, que ea 
éi lio Marmine se extienden por doscientas le- 
guas los caribes , que son mas atjUia que los de 
las AntiiJas» £Lrio Marouine desagua i $ gra- 
.dos ,y:4s minutos de latit^ boreal , y corre fior 
,1111 espacio que se viaja eo veinteidiai eif^tb^ 
Ido este espacio. se. > ven. poblaciones semejantes^-á 
las que tieneh los caviws de Antillas. Las re- 
laciones dü los holandeses dicen , que ea las rí^ 
beras del rio de la Cayena hay caribes. Estos 
.pudiéroA haber pasado al Brasil , en . donde se 
halla una nación fuerte llamada Caribe^ y te- 
jida, de las otras naciones» iJuatt'Le£yrkal¡^d^ 
estos caribes 

'No se sabe (2} quando desde la Fiopída pa« 
siron-ios caribes á las. Antillas ; iftas los ofak^ 
ckiHos Ctientaa su pasage don varias circunstancia 
díe.él ; porio. qije puedcf Ar , que haya cinco ó 



(t) Pag. 371. 
(2) Pag. 372. 
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seis siglos qué (i) pa^irop," Hasta aquí las no«> 
ticias que da Bristok sobre el orígea de.ias .pa? 
ribes , las qualés Goovleaeji ico^ UiPpiaioQ ,,que 

(fiáxámmaaLüBé.mai» mem» y. que. ih^ juvgo ut 

4fá^ quando se logre cotejar Imf idioinás de :lo9 
caribes de la Florida , de las islas Antillas » y de 
Tierra-firme de América. Bristok dice , que era 
caribe la uacion í-o/iiir^/Ye , que se rnaatuyo uni- 
da con los apalachinos , y que debe ser la. que 
el laca Gar^cilasQ^ 4l^>la Vega liai^a C^^iÚ'f^A 
describíeiido: el viage de Hero^^dpi^oíñtfCtfl 9il 
exércUó.iKMr la Flgirida. Dice vique es(e p^aó'wb 
ce8iv.aaie(rté:ppr Us piíoviiicifasjd^ Apalachfti^ AJj 
tapaba :,,:A«toUqii!e v QQfovA^C^qiii ,:rG0*cht 
qui ^ Quahulet 4 Gu^juleiv Coza -r&íQ. ; y á la 
nación Cofachiqul describe rica , y enemiga de la 
Cofaqui ; mas su lengua debia tener afinidad con 
la de Apalache, pues dice (2)^ que á los indios 
cofachiquis habláíQii Pedro , indio apalache , yí 
Juan Ortiz, que hacía de intérprete, porque ha-r 
bía estado esclavo en la proyincia. Hirrihlgua^ 
Bristolp supone \ que I03 h^blab^ la 

leagtia ^^ipaiachiiia ^ y.cQ9éervaj>ai).«inuchas pahN 
iMras 4eito ^tí¡á(ú^'f\fí^^m m ^ta leogua^ 
c<Hwerv€ p^r^ w latfflícj^?s faribíes^ue hay 
e^lre í^Pan^acpla y el Nu?^9 México. Si se llega 
á descubrir . que estas naciones hablan la leugua 
caribe de Tierra-firme , entonces se podrá ase- 
gurar que todos los caribes provienen de la Floi 
xid^.i B^^.S^vficoiikle^m^.^Iq^ d^de^el aojóte se 

!t) Véteenestt óbrael aopL 1114.: : 
2) La FMdaM. escrita oor.fsliiica^jarcilaso de la Ve- 
ga» 6cc. Madrid » 17231 foLÍib.j. cap. 9. p. 

Hervds. L Catal» 2e - 



a l8 catálogo P£ las LEKGUA& 

eKteiKUéfoo ácia diiiscmí y no desde «áte^^dt- 
.el norte* • - ^ - * *i 

He tratado proUjamente de iói caribes , que 

parecen ser una especie de fenices americanos, 
porque he querido unir las noticias principales^ 
que hasta ahora se haft publicado para deter- 
minar el pais de su origen , que otros autores ' 
con nuevas pruebas podrán determinar acerta* 
dameiite* Volveré á hablar de ellos en el niJme- 
TO 123 ea que trM|ré '4o* laa^ lenguas de la Flo^ 

Lenima saliva. ' 1» léngjuá '^ofíia y qüe ie cr«e inatria^ se 
Dilectos: litóla pcilt 'algiMas trfbus , y se Jtizga que áus 
Ature. dialectos conocidos son el ature , el piaroá^ y cl 
Piaroá. quaqua b cuaca» Ignoro si la lengua cuaca ^qve" 
es dialecto d'é la saliva^ se gim las noticias que 
me ha dado un ex-jesuita misionei'o del Orino- 
co , tenga afínkiad con la quaqua de las misio-' 
nes , que eit la provincia de Caracas tíeoen loa' 
PP. capuohincis «de A4idaláícía : -sí tuviese afini- 
ifeidf oOnjeturo qu¿ iillt ÍieHi<iMMécto átla sdli^ 
ifias derla caribe, que e^'faftijt' cd^iní á'tdi 
iadios deiCaiMAis^;' « ^ ' ^ 

' ' Gilij en la descripción (i) del gobierno de 
Santiago de las Atalayas dice, que Macuco^ lla- 
mado también San Miguel , es población de j-j- 
l(vds f Cuya lengua es semejante á Iñ áe CaH^' 
thana en <fel Ori ñoco, que «e ^uodó^ en 1733. Ma- 
cuco tenia noveci^etttás- pei'Sdlíás r ^u J iti!sk>nér(^ 
el^señof Abáte Don Roqute'^LafaláÉ^'^dn 'i^^i sa- 
Hó ld«éd^ Macuicd ; ' que ^xA enf la *ribelfa:del ri» 
Meilís i)ara- buscar ^'8lgttaa^ «Mfoat»?,^if^ éií^ 



Cuaca» 



h) S.iizvfio di storia americana deii' Abfate Fiüppo Sal- 
vado re Giiij, tom. 4.® Roma i 17^4, 8 ° Apend. §. 15. 
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dlatála iétqya, de qutrMf^lMblará desptt^(sa)i 

49 De la leog^a délos maipures , convertidos 
por el dicho señor Gilij , son dialectos los idior 
mas avanc , meepure , cavene 6 cabré , parene, 
guipan ave , kirrupa ó kirruba , y otros de na- 
ciones escondidas en el Ako Orinoco , en el rio 
Negro eo el Marañon. Hoy« añade (i) Gilij^ 
se tiene por cierto qoe la lengua acbagua es dia* 
lecto de ia maipm» ^: y así lo juzgó el jesuka 
Gumflla (en m Oriooco üustradaí Gilg^ volvie^t 
do i habltr de lés acbaguár « dice (2% que Sii^ 
rimena , en el gobierno de Sáintiago úe las Ata* 
layas , es población de acbaguas ^ á media jor- 
nada de Macuco (49). Estos acbaguas^ añade» 
que son quinientos, hablan una lengua semejan* 
te á la maípure : y el jesuíta Juan Ribero for- 
mó su gramática y vocabulario.'' £1 dicho Gi* 
lij , desGribiendo el gobierno de San Juan de lo« 
Uanos^ dice (3): ^ Ém. proviociá por todas sus 
partt» ^ * si no por «la que confina con Sanca Fe* 
de la que' dista ciacb- días de camioo, está rot* 
•deacfai de* iédios geatOest Kara -au conquista, se* 
gün la costumbre V debían ir misioneros: en mi 
tiempo los había jesuitas , y observantes de saii 
Francisco. Los jesuitas contaban pocos años de 
misión , que fundárón en la Quebradita , y pa- 
ra mayor comodidad de los indios nuidároo des* 
piies íá^ nn riot Uámado Jframem ;,y iék habí^ 
tances » d. tieápo fúe. •&éfQa;« dexado» por loa 
jesuitas Uñé 1767), araa trescietitoa, y mi ma^ 



Lengua maípore. 
JJialfctoSi 

Avane. 

Meepure. 

Cavene. 

Parcne. 

Guipanavc. 

Kirrupa. 

Achagua. 

Atore* 



Pübiaciones de 
achaguas. 
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« timos son algo se anejan tes i los acbaguás en el 
, , T hablar. Estas eran las éxcelentes misiones que 
. • al principio tenían los PP. observantes , que á 
ellas fuéron desde Santa Fe; mas el año 1751» 
' ' ■ en que- por ellas pasó d señor Roque Lufaiaa (49), 

^ - ^ «é había» reducto á im pequeñcoáosera) 

tiesie^qu^ ^r>'faha de -soldados que refreiiaseft 
á lo» indios), que. habla como quaroota indios 
en un lygar jénime*^ fiaste aqqf Gil^ Dudo sf 
• ^ los achaguas ^ ^ub estaban coií los omaguas y 
amar Ízanos ea la misión de los jesuítas, habla- 
ban un dialecto maipure : porqúQ losj omaguas^ 
sus compañeros , hablaban un dialcCft^ guara- 
ní (B7) : y á mi parecer el nombre achagua es 
guaraní. £n esta lengua la fáíabia,.acmg'éaa 
significa cábeaa-cobollo : y los: omaguas y otras 
naciones americanas tienen la coitnmbr^ de áea* 
figurarse la cabeza; Gilij dicev qoe dios^ mii^riH 
Lengua amansa- BBOftds son algo semejantes I09 áckaguattn el 
na> algo semejan- hablar ^: y en la relación >q«e hace del viage de 
te álaachagua. Lubian , advierte (i) , que este habló á lo¿ bctcjís 

.por medio de los aúar4zmas^ que había toma^ 
do €n la Qfiehradiia '^tu que -le sirvieran de 
intérpretes. Parece pues que la lengua amari* 
zana era. aigo semejante á la ^&/0Í..EÍ señor 
]>i«i CManuei Alv^re¿ , qtiertha sidd misionero de 
lo» aiJbagüasíeñ éhpVi^iS-üámááo San:Jiiai|iFraa4 
T lenguas gua* j^^i^ ^ fÍBefd> del tiooMett vtohe 
"^7f"fr?';^~ dicho;: queí:h)í-<»te«¡ttx-le depan»q&B.ea«eB4 

fien annidad con iT 3 ^ m.» - ' a - ^ y-rZ k 

la achagua. ^"^^ bastante bien 4 los- giiomoj - del - w Apure» 

á los gíuíjivos ^ y^á los caÁres ó *cav£res i y es* 
te dicho del señor Alvarez parece probar que 
todas estas lenguas son dialectos maipi^re^ : pue^, 
seguñ señor Gilij , lo son ciex lamente las lea« 



.-.1 . . »^ • , - * ^ , . 



(1) £n el tom. 2> citd^n lib.- s«' cUp» í4. soj. 
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guas acbagua y la cavere. Puede ser que la se- 
mejanza de estas lenguas consista en tener mu- 
chas palabras usuales^ que seaa comuoes á to^ 
das ellas. 

Ulumamente , eatfe los dialectos maípures se 
d^e poner la ItngxOk mtiiffÉ de una nación del 
mismo nombre I la i^^i como dice Gilij,.ea 
los descubriiiiieñtos hechos el áfio 1766 en la 
provincia del Orinoco , se halló habitar una isla 
^ue hace el rio Padamo. 

50 ^' La kügua otomaca , que parece ser ma- feooiM oto- 
triz, tiene el dialecto llamado taparita.^* Esta maca, tt«MÍta*y 
proposición, que puse en la edición italiana de kirikiripasondií 
esta obra , debo corregir coa las noticias que he lectos caribes, 
tenido ^después de su publicación. En los ma- 
nuscritos del señor Don Roque Lubian, ántes ct-r 
'^o 9 doctísimo y zelosisiilio misionero de los 
saiivas^ se ha hallado la siguiente advertencia: 
•*La nación saliva estaba con la caribe : y la 
lengua kiríkiripa , que es dialecto de la caribe, 
tiene afinidad con la otomaca*'^ La misión que 
los jesuítas lenian de otomacos estaba en la po- 
blación llamada Uiuana, á 309 grados y 55 mi- 
nutos de longitud 9 y á $ grados y 18 minutos 

ite latitud*: I 

S»'* La leagu^i gmarmád^ que en la edidon lengua guarau- 
ilaliana»;de estti^, obra «creí yo ser n&itriz ^ pro* na. ^ ' ' 
bsblemeniie'9s :diaiectx> oaribe (46), y se l¿bia ' - 

por una nación bárbara del Orinoco , de la que 

hay algunas tribus dispersas en las islas de la -I'- 

en^bocadura del dicho rio. Los guaramos ocu^ 

pañi la exteusion de setenta y cinco leguas; y 

en filia están las islstasi de. los h^ePomekas ^^ñ^ 

mados tambiea pahmas r^ue probablemente: des» 

eíendieií de los guarmms^i 6 deiotra naoloo cá^ 

fibe, • . V» ^. ..'.:* i. .li * .w..^ Jl 'jl omwJ" 
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Leng u.i betoi. 
Dialectos: 

Ele. 
Alfica. 
Situsa. 
Jlrara* 



Lenguas 
Tuaeba. 
Guanera. 
Achagoa*' 

0 

Manare. 
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- $2 Sobre las lenguas de lai aacioiíe^ que h8« 
biun en las vecindades de los' nos jípur9 f Cá» 
sanare f Meta^ que desaguan en el Orinoco, he 

recibido del señor Abate Gilij algunas noticias, 
á las que afiadué las que me lian dado los se- 
ñores Don Joseph Padilla y Don Joseph Forne- 
r¡^ que han sido misioneros de varias nacioaes 
vecinas á dichos rios. 

£r respetable anciano sefior Padilla, que ha 
estado veinte y tres años en las misiones del rio 
Casanare, ha unido á instancias mias las noti- 
cias necesarias para formar los elementos gra* 
maticales de la lengua tetai ; y en una de sos 
cartas desde la ciudad de la Pérgola, á 17 de 
Julio de 1783 , me dice : ''En el Casaiure es- 
tá la nación l^etoi , que habla la lengua betoi^ 
y con esta tienen afinidad las lenguas jinir^ y 
ele , que del idioma ¿feíoi se diferencian t:into, 
como ios idiomas español, francés é italiano en 
tre sí. No podré decir á v. qual délas tres lea^ 
guas dichas sea la matriz. Me parece que con 
el idioma ietoi tienen afinidad las lenguas 
rica y sUuja que se asemejan mucho entre sí, y 
quizá también la jirara. 

53 Las lenguas turista , guanera y acbaguas 
entre sí sou muy diferentes , y también de las 
demás de Casanare: y no tengo dificultad ea 
creer que la lengua achagítík&od úlúíiCíO ii^^ 
maipure^ como v. dice. 

54 De la lengua manare no puedo dar á v. 
flotícia ckrta ^ porque traté poquisíoiD á la aa« 
cio&.imunérií ^ y op pode, fot mar . concepto de^ 
ko¡gua^«Creo qóe toda la iabsioni éef^é estayis** 
ae to' nuestras misiones pertenecientes al arxo« 
bispado de Santa Fe , y en lo civil sujetas al 
gobierno de Llanos.'^ Hasta aquí la carta del se? 
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flQr Padilla , sobre cuyo contetiido soir dignas . : 
de observarse las siguientes noticias, que el se* \ 

ñor Gilij publicó en 1784 , en que yo di á luz 
la edición italiana de esta obra. 

Gilij en la descripción del gobierno de San- 
tiago de las Atalayas , dice así (i): Vamos ácia 
adelante siguiendo la cordillera hasta el rio Ca* 
sanare , sobre el qual hay otras poblaciones io* 
dianas formadas por los jesuítas, y empecemos 
i contarlas desde ia parte mas oriental, esto es; 
desde San Ignacio de los Betois , . fundado <fOP r : 
Gumilla (49). Esta población , llamada de los Pobincíoa dé los 
Betois porque estos ia i^iabitan , es hermosísimo Berois. 
lugar, . . .que tiene mil y quinientas personas. De ' 
su lengua , que es semejante á la jirara^ el P. 
Gumilla hizo gramática y vocabulario, que per- 
feccionó su sucesor el señor Don Manuel Padi« 
Ha. Acia el poniente de dicha población, i la Afinidad entre 
distancia de media jornada , está el lugar Ta^ las lenguas betoi 
me, en que residía el señor Padilla* £^ Itigar - 
es de jirarxís , y tenia mil y ochocientas per- 
sonas* Su lengua , que ya no se usa en las fun- 
ciones publicas , es dialecto de la ^etoi* AI nor- 
te de Tame , en la distancia de media jornada, 
está la población Macaguane ^ y á media jorna- 
da ácia el sudest se halla la población San Sai» 
vadpr V llamada también Fuerte de Casanare^ por* 
qne en él se hace él'efnb^rcp^pnr^^^Tio Otí* 
n6c0,» Ea^Macaguane hay varias naciones ó trir 
bus ^ que hacen 4&il y :quíniebtaa ^sonas. No población de lot 
fi estai fioblacion ; mas oigo decir que sus ha- aiirícas,, e^$ y 
hiladores eran airicas , eles y ar ancos ^ y que ,"fjj r..; 

eran mas bárbaros que los habitantes de las otras 
poblaciones. La poUaciou San Salvador es muy 

(i) Gilij ieú el. tonw 4.^ citado. Apead. J. 5 . ;p.i48é. « - 
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Pobladon de los dvil^ IBIS péquefa « porque tabka táíBiétíñ mu* 
tcbagim. ciios actagwu por motivo de ht iademeack del 

clima : actualmeate tiene quatrociéatas personas» 
Menor era el número de ciertos indios, los qua- 
les V apartados de los demás por motivo de su 
lepra , tenían separadamente un misionero en Pa- 
tute , población al pie de la cordillera. No es 
aecesario que yo aquí hable, de esta lepra, pues 
de elU tracé en el tomo u ; y solamente debo 
advertir que este mal^ que se halla en pocos ta- 
Poblacioa de los dlo^ del Ormooót eft común á todos los tune'- 
timeras. W (habitantes de Patute), de 'los que ninguno 

nace sin deformidad. A una jornada ácia el sud- 
Indios cacados, est de Patrute están los indios cacatios , que 

fácilmente mudaban población , y actualmente 
estau en la de Manare^ que es pulida, y tiene 
una Iglesia ide piedra, fabricada ákimamente pot 
su misionero el señor Abate Don Manuel- Cas* 
tillo. £n la población hay riovecientas persoj;^ 
Indios guaica- Chita ^ que dista de Manare doa ó tres 

nes. jornadas, habia^ un pueblo de la. nación guai'> 

can: se componía de indios errantes y vaga- 
mundos , y estaba últimamente al cuidado de 
los jesuítas. Con este pueblo acabo de contar 
las misiones que en estas partes tenian última- 
mente los jesuítas; y no he hecho mención de 
las que . hablan . tenido y perfeccionado ea tíem- 
piDs pasados con |^nf trabajo ^ y habían entre* 
gado á loa obispos , xomo las pobladones de Cj- 
Países en que se «fctf , cfiTca de Bog^á ; las de Duitama y ft- 
hablaba la lea- paga , cerca de Sogamoso (en estas poblaciones 
gaa muizca. antiguamente se hablaba la lengua muizca): otra 

fundada en el monte Guanaca , la de Labran^ 
za^Grande y la de Paja ^ la de Moneóte^ y las 
de Salina , de Támara y Chita , y otras, de que 

no .«9 puede hablar sin . libros « que no tengo.'' 
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Hasta aquí el señor GíUj, el quú después dice, 

que Támara está rodeada de Inálos gtiaivas : que 

ea San Ignacio de los Betois hay algunos indios < « 

guaneros «y situaos i que ea Macoffmm \» y '* 

ainü^as y\ aram^i queseo TMe^ y melPi^.* 

to de Casanare.9t:h¿Uíam2, leo^msola; y que 

la lengua púra gmihmy y su dialecto llamado ^^J^,- 

cbiricoa , resuenan por toda la extensión de sel- Y ^^"j^ 

vas de dicha provincia (de Santiago), la qual . ,*¡,;.*.'i*i 

por oriente llega hasta los rios S inaruco y Apu^ ^ 

re , y por el sur y parte de oriente hasta el 

Orinoco/' A estas noticias del señor Gilij aña- 

4o las siguieotes , que me- han dado otros mir 

siooeros. 

5S El seSor Alvares (49) , misionero de los. I^ngna^ fnanare 
úcbaguas , me ha dicho, que habiendo tenido oca* «^dagoida* 
flion -de tratar con los indios manares ya chris- 

llanos , y preguntándoles sobre la lengua nati- 
va y no le supiéron dar idea de ella , porque . 
unos la habían olvidado , otros no la hablan a- 
pxendido, y todos ellos hablaban español. 

£1 señor Abate Fomerif ántes nombrado, me 
escribe sobre su misión de la nacioa yéfura^ y 
sobre los- idiomas de las naciones á esta inme- 
diatas, ta ettí» tófOUQOs: ^ De, la lengua oto^ 
maca no puedo decir á r. sino que es diversa 
de las demás lenguas conocidas en los paises 
de los rios Meta , Casanare y Orinoco , en que 
he estado. Estuve dos meses en la población de Poblacloa de íot 
Uruaca , que es de otomacos ; tenia cerca de qua^ otomacos* 
troclentas personas, y está situada en la ribera 
aaquierda del Orinoco (esto es , ea la parte ia« 
quierda respecto de sus corrieotea, ó de quien 
camina 6 navega con éUas), y 00 me acuerdo 
de las palabras ^ue de su lengua, aprendí- ea los 
dos meses de mi resídencta* - ^ 
Htrtiis. L CataL rf 
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Lai lenguas gua- S6 lA feágMM guama y IMMM llpM tli- 



■la y cuacará tie- nldád entfe sl, y qUIzá 0Olt dláliOtM IH 

nen afinidad , y ribé í potqtié la.s 0acioncs que las hablan í con-* 
son dialectos ca- f^f^^^ pa/enke (46), nación gfaodc, qiíC tei^ 

bla dialecto caribe , y con los pa$i é páes^ ^oe 

tfuiiá de^^adea de los paknkii. 

IfvTicTi^ rtiíS,tto«lrtniíaá«Ét«sí,yschabkinp0r 

misión de yañHroi , ea que yo emim , é «o Ix- 

banda opuesta del rio Meta. Estas áf9S nñtíú* 
^ 116S , aunque errantes , tienen sus países propios 
y iej^rados ^ en que comunmente están, 

58 Los yaruros , así llamados por las nacio- 
- Mi tíreuúvecinas « se llaman japoen en su len- 
gua ¡y dios misiiios me decían: ^'nosotros so<^ 
mos jé^9eñ^z nm üo iftbiu la srgnHMadoii iil^ 

Óia3! * PO^ mejor i^^' •» »atfit.4é^*iKíii 

j aniticio , y tiene algunas palabras otmmas (50); 

por lo. que ^ quien entienda algo de estas dos 
knguas , fácilmente se puede equivocar juzgan- 
* do que tengan afinidad , 6 sean dialectos de una 
haguá Hiátriz ; mas su añnidad consiste en ai«> 
gfUMis glabras « qiie á las dos^ naciones haa si- 
éb eimtiAes por MI trato « 4}tie será aatigao» Sé* 
lo» afol paMd^i hibiá d«l pobladOM» ét \yth 
fwf0i*t ntia m lla»^ tMm Miguel; (^t cnate 

V/-: . tobre t:l rio Meta , y se abaii<l06<S; y olfa SH» 

. - B^Ja ^ de la ^ue yo era misione; o. Los yaru-^' 
fCS de Sán Borja habían estado primeramemi? 
efl un sitií) , Uaniado Jurupe , cerca del rio Me- 
tí 1 láespu^ sobre el rio Anaveni (qiie está á 
la tlamM dt la cofrtttite del Orínoco)| y ú^. 
MaiMiW W- iaÍ.4Í«inpo estáte á ia 42qui«r<i» 
dd Orinoco , eo un iíii» Ifattalo Atétt^^ «k 
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frente del que I03 «^p^oles Uamaa IÍ0u4al cl#( 
P/inoco. Ti^4^ estas n^^^SLams de la poblapion 
íe^ao te íbgbiap bigiphp pqr .^ppsu^ltar á ig 

sabid 4^ los jMMrm^f^ 4« j(9^ ^uf w m xim99 

MDCé i ii^l^. f^ieiíe»*»^!^^ poblador?, quf 

<:uya b^da ppu^ta fsli^ban )qs guaiv^s y Jo^ 
€tíf4C^AS% y per el prieate á los salivas. 

La dHái3 población quedó desiei*ta en el 4j|i 
mismo que Don Manuel Centurioa 9 gpberna^ 
dor de la Guayana , me arrestó ea Caricha^^ 
A estji poblacipn, qpe $r^ oai^ion d^ salidas ^ f 
€§§itd 4íl mi m^oy^d^ J^ (MU 4mí(9Í^ tfes le^ 

dicho aabttiiftálAf • anft ^mIm^ waidD BMra Atasb 

aupíéron mi m^^9 1 buy^r^n 4¿ m P9l?l4» 
cien , en la f al dlii ^iguieo^e ap ^ncratrárpii 
Dingqtiq los soldados , y un misionero capuchioQ 
gue el gobernador envió á eUa. Eate misio9ef9 
ao podía quedar entrí:^ los yaruros , porque nf 
«abia $u lengua, y poique ^ (^nk ^ misión df 
mip^^S > ^íl^r^^ y guipunaves en- C|l 9p$ip llamr 
do Raqdal i»émMmV^^í^'\^i^i^ W< ^ 4^ 

: \ S9 C^Q alguQ^ prpjiixidaA llf )rereri4o IjíiMr 
iíciaff ifue he podido lograr de los mtsioiierof 
jde las naciones últimapiente convertidas sobr^ 
Jips iiiÍQii]a$s y ppblaciooes de ellas. aonabr^y 
do no pocas naciones, de que poquísimo se ha 
escrito ) por lo que no deb^ yo omitir las po- 
jtíf» noticias ^ue de ellas i^e adquirido. Paso 
jra.á io.io^qr. del nuevo reyno de.(Jrün»la Mf 
ta CMMervar la variedad de nackMiei Ji»S 
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Naciones del 
nuevo reyao de 
Granada. 

Patagora. 



Pancha. 

Sutagao. 



Lache* 



hay , y de lenguas que se hablaban, ' • 

Fernandez Piedrahita , que escribía á últimos 
del siglo pasado (i), dice: ^'Las provincias del 
nuevo i^yoo de Granada contienen y se com^ 
|N>iieii de seis Daciones principales , de las qua4 
les cada una separada compiehetide' étatto dt 
st otras muchas agregadas por la ^iiiiloiG8dM 
y amistad , ó semejanza del idioma." Estas ex^ 
presiones parecen indicar que en el dicho nue* 
vo reyno habia naciones á lo ménos de seis len- 
guas diversas. Piedrahita las nombra con las que 
les estaban agregadas. ^'La primera^ dice, de ios 
fosagbras , que hMuñ át la otra parte dei ri4 
grande de la Mad^eba , y tienen Gomo inferio- 
res á los camamas ^ guarHioUs^ marquePofies^ gP^^ 
€iiyas y fijaos (92), guaJyes , guaguas y Mmas. 
La segunda, de les fmicbes (93) de esta banda 
del dicho rio grande , á quienes sujetan los ca^^ 
landaimas^ parriparries y amurcas. La tercera, de 
los sutagaos que dominan á los sumapaces ^ cun^ 
da fes y neibas» La quarta , la de los chitareros (92}; 
que incluyen á los tinwtos , barbures , Cí^yos^ 
ckiaatas^ si&ata^ ^ tfíotíknes (93) .» capachos ' y 
otros knuchos que sé eorrespótod¿i conIdiM u 
qninta, te dé los 4acéks^i hei^Baid^^ ^^^ÍT 
analstaíd con los ipuyes^ caqu^shi^ Paf^y -iicí^a^ 
guas. Y la sexta y última la dé los'ifmMKr , qine 
habitan en el c^htW y corazón de todo ehrey- 
no \de Granada') , y es su provincia' cdiHa-el 
meollo de toda la tierra , debaxo de la qúál 
comprelxendemos la de * Guom ( qtle ^ escá 'éa lá 



][{p!ÍÍcr¿^dn fecha ^(ie áfi^ ili díe imipiíestonV parté'x. libro r« 
dip. 4. p. 14. ' * - i ' • ' ^ 
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[pistas del nueyo ^tyno 
i^z' Piedrahita. Obra en 
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jorisdiccioa de Velez), f la ie Muzon y Cotí- 
áuv (89) -que tstí mire tila 7 . la de los ^m- 
ctef/^ £0 Ma relacioo parede indicar Piedrábi» 
ta que erao lengua^ matrices los idiomas pm$a^ 

gorOy pancbe ^ sutagao ^ cbitarero ^ laéhe y moz^ 
ca (ó muizca , como otros lo llaman). Piedrahitá 
de los acbaguas iiabla con particular elogio, di- 
ciendo (i): ''Los que mas exceden en habilidad, 
y ea el amor y lealtad á los españoles son los 
ncbagjuas^ nación que habita los llanos de Sao ' 
Juan eo inuchas partes ; y de estos al presente 
algunos, pueblos están reducidos á la fe católicá^ 
y otros persisten.eo su infidelidad por falta de 
predicadores evang^ioos/^ Estos acbaguas per- 
tenecen sin duda á la nación de los acbaguas^ 
de que era misionero "el señor Alvarez- ántes 
nombrado (ss)í 9"^^ puede hablar, y ni Los" acliaguns 
acordarse de sus acbaguas sin enternecerse, por son una nación 
las excelentes calidades que tenian : ellos , di- excelente, 
ce el señor Alvarez , eran de los indio8::nM>* 
jores que se 6an descubierto hasta alidiactii 
América* . . : 

' tfo La lengua mulxca 6 mozca se hablaba en 
los países que dominaba el zippa (ó soberano) 
de Bogotá , que da sobrenombre á la capital del 
nuevo reyno de Granada, la qual se llama San- 
ta Fe' de Bogotá. Sobre la lengua muizca el se- Len«w mozca 
ñor Gilij en una de sus cartas del año 1784 me ^mí»*' T 
escribe dicteodo : /'Pereció, la lejo^gúA . muizca^ - . «i/ ' 
mas el año 1767 exístiaa aun en lOs Golegiotjeip> . i 
auíticos de la provincia Santa Fe libros escritrá - * 

€n dicha lengua por misioneros jesuítas. He aquí 
algunas palabras muizcas con sus significaciones; 
pfgbi , muger ; ; cbircm,^ , vestido de ijjygQij . en 

(i) Piedrahitá ckado: f^e f . lib. i. ca^. 2. p, ^ . 
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leido la obra 4e Pied/aiiíta , ¿a iqiie pro- 
ibai»ienneiite el señor iGllij las habrá sacado. E>e 
la lengua muixoa serán también lo« nombres de 
«iBUchos lugares^ ríos f aaciooes del nuevo rey«- 
iMi Qmaad ; y awdÍQ 4ñ mm voeafatdk* 
•io muistep se pódráa iM P o mi los países do- 
tnifláfaip Im im^faf\ j U láiff rádaá ift •ünkUi^ 
4ii lnitaílttt- aratem isan i#s ádíMna de ntíM 
mdkmH éü dUáo mmm mefMo, A cUq pcftoof- 
^ Tuoja , cayos soberanos se ilamabao Máfwtc 
jestos domiiiabaa en la provincia llamada Qui^ 
mizMque^ cuyo nombre quizá signiEque pais 6 
Mdolpinacioa del zaque. noníore parece te- 
i ' ü^ffliakliá.Mo 1¿ psUms miii£cas stttfi^^ (aol), 

5r tHV^ ^(saieesdme); y si laitiette, significará 
émrmiimé 4 éti sol^ 4110 ae adoraba ^ 
Moadiiia'pat Jas miburnt ^ y por !btfas aao¡oMft| 
Coleti , ex -jesuíta , y compañero de GiÜj « kmf 
{po que expulso de los dominios españoles llegó 
á Ita^a , publicó una obra curiosa en que reco- 
gió muchas poticias históricas y geográficas de 
1a América meridional , y en dicha obra , entra 
las oacóanas qr« j|pi9Íogaidas del ati^ xayüo de 

gqidsieaelniie- Mitm^cti0iMgumf.g90Konttf xatfi&a^^aiáai^§|Mp 

▼orqrnodeGrt- 4ifMS^p0$agáák99 y pafíáli ^ ri » ^^ ^^ 



(t) IDizíonario ttóficoH|eograflco ddf AfivátíoS mstf* 
/ dionale di Gian DomeaicoGoletí. Venezbf 1771* 4*^ vai> 
£a tl,fiiÍBala#MMÉa>^tMi dalaAHata4# T 
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n la excursión que he hecho, dbservafr-^ 
do las lenguas de las naciones de la Amérka 
OKridiooal » te givadb por esta, haciené^-craiii» 
lina «media luflia , eir que be <texaéo ti gtmi im*^ 
perío del Fer6 (llamado cconuuievte de los Jm 
coi) , reservando k obtemdkMi át m leagBW 
jpara discurso separado ^ que es el presente. 

Los Incas pues ^ impropiamente llamados In^ 
gas por los antiguos autores espafíoles, porc^we 
falta la letra g en la lengua general de su ina-* 
perio , con es&e estendiéron su idioma en Loa pA^. 
ses que conqiHistáion , obligaadi» á los conquie^ 
tados á apreodeila £aie idíomA* que Garcttaso ^ . , 

4e la Vega en sos coiMniariat. dd ¿¿^^Jí 
siempre lengua generd > y algunÉ. a nio p m esKj 
Irangeros Haman kogun de Inc»^ se siieto 
por los autores modernos llamar quichua^ y cqw 
este nombre lo llamo casi siempre en^mi^ ea« 
critos. Al conquistar espalóles el imperio de 
los incas , halláron que la lengiia quichua , con 
diferencia de acentos». y quizá también df na 
pocas palabras, era 1^ geaeral de dicho inspe^ 
ri6 < 1^ los eíspafiolea poe eqiávooKÍDn ilemlron Edmdo^a del 
Perú , oyendo á un indio la palabra Pelú , que nombre ñré. 
s^iijAcia >rier en liogue^ 4e im máloa que liat«i> 
entre Panamá y GuayaquiL El indio, que se lla- 
maba j^^rw, dixo á los españoles su nombre, y 
también pronunció la palabra Pelú (i) para sig*: 

41) Caniffliaikisieali^if» tiiiBnddef^^ 
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niñearles que venia del rio, y los españoles juz« 
gároo que Pelú era el nombre del país , por A 
Países en que se que le preguntaban» La lengua quichua ^ pues, el 
liablaba la leu- aoo 1525 e» que lo» espafioles encráron en el 
goa quichua. perú , se hablaba no solamente en este , mas 

también en el rey no de Quito (91) , en gran par- 
te del Tucumán , y en no pequeña de Chile, 
porque los Incas dominaban en dicho año des- 
de Pa^to (llamado también Villaviclosa y San 
Juan á 54 leguas de Quito en la latitud boreal 
de un lirado y m minutos), hasta Maulerio de 
Cbtl^ Qk 35 grados de latitud austral) , y bue- 
na parte de ¿ fiimosa cordillera jífms (nom* 
bre proveniente de la palabra peruana untí)* 
llamada por los peruanos , dice Garcilaso , f 
• * jff^tf (de nieve-pais), y huaca , que significa ado- 

ratorio. Según esta gran extensión del imperio 
peruano , y el esmero de los Incas en hacer uni- 
versal su lengua , con razón dixo el religioso 
. , dominico Santo Tomás en su gramática peruana, 
que según mis noticias es la primera impresa 
dé*ia kngua ^ukíua (i), que esta se liablaba 
pQT'tipdotid asílaKÍo de íoa Inoas, que se exlen- 
. din pon mu de. mil leguas «n largo , y mas de 
csémo en anehó. En to4p d qual , añade , se 
usaba generalmente de ella por todos los seño- 
res y principales de la tierra , y por muy gran 
parte de la gente común de ella, 

^^Como iban , dice Acgsta (a)^ los señores de 

4 * 

/ 

cas , &c. por e! Inca Garcilaso de h Vega. Madrid f Ipjf 
£í)L volum. 2. Kn el volum. lib. i. cap* 6. p. 7. 

(r) Gramática de la leagua general del Perú por Fr. 
Domi ngo de Santo Tomás » dominico. Valladolid 9 1 1 60 1 8.<> 
En el prálogo. 

(2) Historia natural y moral de las Indias por Joscpll 
de Acosta , iesuita. Madiid ^ 1 608 , 4.° lib. 7 . cap. 28. p. | }^ 
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México y éA Qvifam^ ^^^^ ^ rtora»^- 
también introdudendo tm lengua; porque aua*) 

que hubo y hay muy gran diversidad de len- 
guas particulares; pero la lengua cortesana del 
Cuzco (ó la quichua) y covúó y corre hoy ma» Las leagnas me- 
de mil leguas^ y la de México (99) dehe corren xicana y quicho* 
poco méno^ qualvi^i {Mea faeilitar>ia'ipredica-| se hablaban por 
tiioa en itiempó queiioé j^dicjsiGh^m 00 fecibea mis i^^^oü ^ 

ihipartado {k)co(, crihártmuy jnucbbidDeKtttaiM ^r.^i.j.: 
ayuda haya sido para la predicación y convefrM 
sion de las gentes la grandeza de estos dos im- 
perios que he dicho , mírelo quien quisiere en 
la suma dificultad que se ha experimentado en 
reducir á Christo los indios que no conocen ua 
señor : véaixlg^«ii la Flodda, en el Brasil, en \oá 
;^deii4ff ^itixfttss fúptti^ aqtí Aoo»! 

\ que JútstaoipiiftHqb^e^^ ó gene^i' 

Údftd ^ la^ lefiguas 'mexicaaa y péruana, co^ ' 
filonmedio admic^e de la divina provideaeia 
para la n^as fácil cpn versión y conquista dé' 
América. ' ' ' . • ' ^ ^ r^i:- * * 

• * Son dignas de notarse aquí las reflexiones que[ 
sobre la universalidad de la lengua peruana pu-« 
blicárGarciiaso 4, transcribiéndolas ile la historia 
maotiscrita ^él jésnita Valera « la qualél. mudua ' 
lfec8S^ctta:la]iia3tindosey porque jnocto 
taban totfcdazadas y y nó se habia podido Ioh 
prímir. ^El capítulo del P. Blas Valera (dice (i) 

Garcilaso ) como su paternidad los escribía, 

dice así : capítulo ix. De la lengua general « y de 
^u facilidad y utilidad. > ^ I 

.i. ; Resta que digamos algo de la lengua fgíxié» 
f al de los naturades del Perú , que fuiaqiie es Yeri* 

HiToás. L Catal cg 
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dad que cadá protibcia tíeoe m leógna' pÉirtK 
cular dUereote de laa otras , una' es y geoérát 
k que llaman Caz^o , la qual en tiempo dé lop 

reyes incas se usaba desde Quilo hasta el rey«f 

' ( no de Criile , y hasta el reyno Tumac , y aho- 

r. T. í ' - . ra la usan los caciques y los indios que ios es- 
' ' pañoles tieuoi para su vicio , y para minis* 
^Ifládo delot tros de los negocios»' Los reyes locas desde su 
Incas ea pmpa¿ aotigoedad , lluego qoe «ajet&boiii'qisal^úeiia^y» 
gar la ienguaqtu» ^o ó provioeid, entris-otris cosas ; que'pam atii 
chua. lidadde los vasal^lós si^ Ies ordenaba , eta man^ 

darles que aprendiesen la lengua cortesana del 
€ozco , y qoe la enseñasen á sus hijos. Y por-^ 
que no saliese vano lo que mandaban , les daban 
indios nanimles del Cozco , que les enseñasen la 
lengua y las ^ostunabres de la corte : á ios qua« 
lcs> en isa tafeen provincias y pueblos ^ 4^bao ca* 
ns , tierras y heredades , para qne naturalizáis 
dose en ellas fuesen maestros, perpetuoii ellos y 
sus Jsijos» y losf igtíbertisdores locas anteponian ea 
los oficios de la república , así eo la paz , como 
en la guerra , á los que mejor hablaban la len- 
gua general. Con este concierto regian y gober- 
naban los Incas en paz y quietud todo su impe- 
rio , y los vasallos de diversas naciones se teniaa 
como hehiianos ; porque todos 'haUibah una len& 
gua» Los Ujc» de ^^}lgs maestrosmaturaies^dei 
Cosco viven todaví¿ dermmados^ tíb divdrsos íúa 
gáres , donde sus padrés scdian «ñafiar, i inas 
porque les falta la autoridad , que á sus mayo* 
res antiguamente se les. daba , no pueden ense- 
ñar á los indios, ni compelerles á que aprendan; 
de donde ha nacido , que nuichas provincias , que 
guando los españoles enuráron ea Casamarca ^ sa«» 
bian esta lengua común , como los demás in- 
dios .i: ahora Ja tieoea «íLvidad» idd todo ; porfíe 

1 
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aeaBáodose el madidQ 7 tí, tmpem de ios Incas^ 
ao hubo cjqttiea V jfe icónááae d& toosa tant acornó^ 
dada 1^. aecesária paiii la predicacioo del santa 
Svangelio , por el mueho^ olvido que caosáron 

las guerras , que catre los españoles se levantán 
ron, y después de ellas por otras causas , priu-í 
cipaimente , según pienso, por ios varios impe* 
dimentos' , que el malvado satanás ha sembrada^ 
para qoe aquel estatuto tan provechoso no se 
pusie^ eá execucíoiu Por lo qnal todot el tér* Abandono per- 
aimó dé Utdiidad^ TnuciUos y otras tnocba» aicioso delaiea- 
protriaeiar de la. jurisdiccioQ de Quito f ígaorM g«*^«*«««* 
del todo la lengua general que hablabbn , y t6« 
dos los collas y los puquinas , contentos con sus 
lenguages particuiares y propios , desprecian el 
del Cozco. Demás de esto , en muchos lugares* 
dogde todavía viv^ la lengua cortesana , está ya 
tao corrompida , que xasi paceob otra lenguadiie^ 
féote*^ Tambiea es de notúr ; ^.aqu^la oóafiH Adnltmcio» 
iba f maltitud dé lenguas , que k» Inoas coo de la Jengim qul- 
tsuito* caidadó pfocurároa ¿quitar , ha vuelto- á ^ 
nacer de nuevo, de tal manera, que el dia de 
hoy se hallan entre> los indios mas diferencias de - . ■ - . 
lenguages , que había en tiempo de Huaina Ca- 
pac, último emperador de ellos. De donde ha Utilidad' d« lá 
nacido que la concordia de los ánimos , que los propagación de 
Ibcas: pretendiatit que hubiera en aquellos indios Ja iengaa quí* 
geatiles'por la coi|foníiidad de un leoguage , aho» chua. 
ra éa estos tiempos casi ao la hay con ser ya fie» . 
les, porque la semejanza y ' conformidad de lat 
palabras casi siempre suelen reconciliar , y traer 
á verdadera unión y amistad á ios hombres. Lo t 
qual advirtieron poco o nada los ministros , qi^ resultan de 
por mandado de un virey , entendieron de redu- la muchedumbre 
cir muchos pueblos pequeños de los indios en de lengiu»» 
49tro8 mjmes^ y juntando; ca^iui higaa amebas 

oga 
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CAtAlOGC LAS LKNdUAÍ. 

diversas naciones por él i^ipedimento 4 x¡tnt ^áísttp ^ 
había ' paca la predicación ée los iadsos^'por Is 
distancia de los logarcflF, el i^aüatiora.seMlke» 
cfao mucho ma jrbir pof ki ^fiedad de las aacio-p 
fies y léiygiiages que se juntáron ; pot ilo qual, 
humanamente hablando , es imposible que los in^» 
dios del Perú , miéntras durare esta confusión de 
lenguas , puedan ser bien instruidos en la fe y 
en las buenas costumbres, si no es que los sacexr 
dcUfis sepan toda^ ks lenguas de aqud imperla,- 
<pié.|oJaApoaible,;''y*con"saberfac^a laidcfl Gopi 
c^Knauquietaiqiie iaikeixiiíf ^ |»sedea apirovn* 
Gbaxc iptichb. Nd m^M fldgx^os que ÍéajI|Hirécd 
seria muy acertado qtie obligasen á 'lodM 3m 
indios á que aprendiesen la lengua española , por- 
que los sacerdotes no trabajasen tanto ^en vano 
en aprender la indiana : la qual opiniont ningu-? ' 
fio que la o}36^ dexa de entender qtije nació án^ 
tes de ñaqu^ de ánimo ^ ^ne de torpeza :ikt 
eníendimÍeiil)ó.t Porque si ei áUcb-. remedí^ que 
k>s indios aprc^ndaá la iengua.cftiteliaaa,laacdtfi^ 
cultosa ^^por qué noflo'será;,í)ue aptcatún la^im 
ya cortesana, tan fácil ^ y para ellos caíi* nata4 
ral? Y al contraria , si los españoles., que, &oa 
de ingenio muy agudo y muy sabios en ckncias,* 
no pueden , como ellos dicen , aprender la len- 
gua general del Cozco , .jcómo i se podrá haces 
que; los, indios no cultivados . ni enseñados ei| 
letras., aprendan la leogua.sastelbsia i.ho nter*^ 
to es« que aunque se/hallasea inudios inapstfot 

?(ue quisiesen enseñar d^ gracia la léngua caster 
lana á los indios , ellos no habiendo sido ense* 
rados , particularmente la gente común , apren-j 
derian tan mal , que qualquiera sacerdote , si 
quisiese , aprendería y hablaría despiertanienle 

flÍÉ&;di^ai4p& lfisguagfis..de Í9s.d^.Pef4..« ántiai 
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TRAX. I. CAP. IV. - fÚ3!¡f 

'qat dios hablaaea i va aprendkseii iéí .Ifngnigt 
castellana Lu^ . aa hay .«psfa que iáifooganids 
á lo9 indios dos cargas tan pesadas ^ como man^ 
dadea .olvidai su lengua , y aprender la agent 

por librarnos de una molestia tan pequeña como 

aprender la lengua cortesana de ellos Cierto, 

con mandarles- que sepan la lengua general , pue- 
den los indios del Perú desde Quito hasta los 
$bicbas ser gobernados y enseñados con mucha 
luavidad.. Y es cosa muy digna de ser noi^da iint 



losi indiflat^ qiie el Inca febermtba con muy pe» 
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4a¿^.ft. fegides xoo lüuDhi 4ificdtad vy c»i 
{>erdido el trabajo. La caosá principal de esto 

es la confusión de las lenguas, por lo qual no 
se comunican unos con otros." Hasta aquí Gar- 
cilaso de la Vega , transcribiendo , ó por mejor 
decir traduciendo del latín al español las.reiie'^ 
xH^tifís que Valera justaoieate hace sobre la ^ea^ 
calidad \del idioma pél;^ano , y el eñoa^i ^iédí 
tmpefO'.de te lobas^^a. habcírlc^ihachc^iotm 
sil .iinperb,':Eó¡j^ dcscubríomtitcidí dadoaes^loa 
mlstoQersstUiebciii hacer conUpff la Jeagua que.€á% 
tre eUasise baile mas conocida t así con buen 
efecto - en el Paraguai y en el Brasil se han he*- 
eho. muy comunes la guaraní (14) y la tupí (17); 
que '.tieneii afinidad entre sí ; y en l^ América 
saptaatxional^é baa hecha q^y comunes la^ lea<i 

guias^M^Ml^ite^^ Jv/ülgonquma <(lllS)^^> q[u6 

' fiiteiidiaaniiluebliaiiiaaotteaüisáf^ í. \V / 
-r iGarcilasQldc la Vega en sus .discursos sobréis 

lengua general del I^er^ , que.es Ik qaécktM s má 

da la noticia siguiente : "Es i de saber, dice(i)y 
que los Incas tuviéron otra lengua particular que 



( 1} Carcilaso de la Vega, ^itadq j Jib. 7«xap. i.^p. %^ |. 
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hablaban entre ellos , que no la entendían to» 
llemas indios , ni les era lícito aprenderla como 
Lengua particn- lenguagc divino. Esta, me escriben del Perú , que 
iar de los Incas, se ha perdido totalmente , porque como pereció 

la repúbli<;a particular de ios lacas ^ pereció tajnr 
bien el lea|¡uage de ellofi." 

Yo oo creeré fácUiiiatte*qQe:Ías IiM» tufie* 
•en lengua particular, quaadbaasprttebéooií» 
tra la opioion común , que ellos no descendian de 
nación , que hablase la lengua quichua. No por 
esto diré , que ellos desciendan de la nacioa lia-* 
mada Quichua , como es opinión común entre los 
literatos del Perú , mas diré , que descendian de 
otra nación , que hablaba el idioma de dicha na« 
cion Quichua* £1 órdea de conquistas , que Gar* 
cUaso refiere hechas por los Incas , prueba que 
estos no descendían de nación llamada de los Qui* 
Orígea de loi ettm^ El quinto Inca , llamado C4¡fNV Tupamqui^ 
lucas. uñó , dice (i) Garcilaso , muchas frrovincM' w 

Cuntisuyu , después conquistó los aimarás (63), 
y habiendo vuelto á su corte después de qnatro 
Conauistan á los años , juntó exército para conquistar á los que* 
quechuas ó qui- ühuas , que se entregáron con sumo placer por ii^ 
chuas. brarse de los chancas , que les habían echadcí 

de sus tierras , y los avasallaban con tributos^ 
Los chancas » después de haber estado sujetos é 
los lacas, iierebeláron , y en la relación A 
tari^belion.^ éice {2) GarcUasot ^¿.orvaiitepas»' 
do{ de esttíls tres,reyeKudos'(deClos «Minrx)'tU'< 
viéron guerra perpetua ántes de los Incas con las 
naciones comarcanas , sus provincias , particu- 
larmente con la nación Quechua , que debaxo de 
este apellido entran ciaco proviofiias grandes. A 

(i) GarcUasa citado p lib. j.ctp, lo» ii. la.p. 84. »Sj« 
.(2) ^» 4. cap. «3» p. 129» 
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«tas y á otrto «us vecinas ttiviéron muy ren- 

clidas , y se hubieron con ellas áspera y tirá- 
nicamente ; por lo qual holgaron los quechuas , y 
sus vecinos ser vasallos de los Incas , y se dié- 
rou con facilidad y amor ^ como en su lugar v¿^ 
nos , por librarfie de la insolencia de los ckm^ 
wJi Inca Rjoca^ sexto rey, conquistó á Ios-^^^aut : 
^ái 4 dice Gardlaso ^ que de su orígeq 4^ ia 
fiiguieote noticia» ^Debaxddefesie apellido 
cas ^ dice(i) , se encierran otras muchas nación- 
íies , como son Hancobuallu , Utumulla , L>¿i-f Naciooes chatt* 
marca , Filie a y otras...., los antepasados ^^s. 
aquellas naciones viniéron de lejas tierras , y 
coaquistároa muchas provincias , hasta Uegair 
donde entóneos estabao ^ que es la provlocia 
tahuiüUa , la qual .ganiroo por fuerza de armase 
y echárofl sus aatiguos moradores ibera de ella^ 
y arrlocQoiroo y escrechároa 4 VQááo^ quer 
€buas en su provincia v ganándoles muchas tlefr 
ras; sujetáronles á que les diesen tributo , tratáat 
dolos con tiranía , hiciéroA otras cosas famosas^ 
de . que hoy se precian sus descendientes. De to- 
do lo qual iba bien informado el rey Inca Roca^ Incas las 
y asi.Uegaodo á los términos de. la proviucin ^^^\^^. 
i^ibuaUla euyió á los cittí^^\V^^^ti^\nvBi^^ 
tos .aodsuimbfados , que se spoi^ties^ á'lqs'iity 
joi 4el sol jfr se apercibiesen de armas*"!^ 
. , T/TDe esta relación parece inferirse que los Lengua chanca 
cas tenian lengua aiversa ae la quichua ^^n^ ha- «xtinguida- 
brá perecido ; y que los Incas no descendían de 
los quechuas ó quichuas ^ que agregáron á Su im- 
perio : mas porque estos se sujetá ron á ellos sia 
U ^eoor^ resistencia ^ y aun ^ como dice Garete 
Jaso i deseaban aujétarse ántes que el laca C^n» 

(i) Ub. 4- cap. J|..p. xij* • . \ 
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-ífwpanqtíf lé» intimase el 6rden Hie'su^ciDtríí» 
creíble que ellos pertenecían á la nación de que 
descendían los Incas. La lengua particular que, se- 
gún Garcilaso , estos tenían , y que habla pere* 
oído con ellos , seri^ probablemente algún dia<> 

Lengua particn- tecto quécbuo de id^^MCion de que ellos desees» 

lar delosloqu^ dfBn ; pues advíeita eo la 'historia de Garcílascv 

^ todos los iiombk>es de protriocias , oficios^ &a 
que en ella se ponen desde él gobierno 'Jdd pri« 
«er Inca eran de la lengua quichua. Quiza los Ia> 

'Tr . \ : ' cas , cuya familia era numerosa , para entender- 
. se entre sí corrompiéron algunas palabras , como 
suelen hacer los gitanos para entenderse entre ellos, 
y á estas palabras quichuas adulteradas se dió el 
nombre de lengua particular de los locas. Bstos^ 
ieÉiin la fábula que Garcilasp cuenta eo el capi* 
timf zv del Ubro i? de sus comentarios^ ó hista^ 
xfe de los Incas , viniéron á fundar la ctndad dd 
Cuzco (nombre que significa cosa llana , como 
también lo significa la palabra pampa) desde la 
gran laguna Titinaca , que hoy se llama Chtácuiti\ 
mas al rexiedor de esta laguna se habla la lengua 

• ' . 7 - ^ aimará ; y la nación que hablaba esta lengua fué 
,1. . conquistada , como ántes se notó , quatro años lás^ 
tiS 'que la' ^ukkuíU lM quichuas estaban ^ como 
dice (i) Gardtaató i ea duoo. proviocias (dos de 
estas se flamabaii Cotapumpa j Ootmnera) en- loi 
' ^ -Tx T yíos Avacai y Apurimac , que desaguan en el Ma- 
- ^ rañon : son quichuas los nombres de estos ríos y 
los de las provincias nombradas : por lo que se 
deberá decir , que la nación quichua era numero- 
sa , y ocupaba gran pais en ios sitios altos (de 
. los que en parte fué echada por los chantas)-^ y 
ea los baxos ó liónos del Cuzeo^habrisi alguna paf» 

(i) Garcibso citadoj Ub^vj. cap. 12. p« 8/; ' 1 ^] 
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le (l0ittiOiLos*Iiilsiis.d8»etádc^ ieiéu fdciuari 

que estaban en el pais Uaao del Cuzco. 

62 Me he detenido demasiado con el fin de 
combinar noticias ú observaciones para determi- 
nar el origen de los Incas , y el fundamento de 
la historia de la lengua quichua , famósa no so*, 
lamente por su gran armonía y artificio, mas tanir^ 
bien pór^^u uoiverialidad entre muchas oaciones» 
GarcUoso aombra muchas de las que los loci^ 
eBaquIstáran \ sid hacer méocioa de sus respec«* 
tivas lenguas , que debiéron perecer con hi in^ 
troduccion de la quichua : y se contenta con ha* 
cer al principio de su historia (en el capítulo xir 
del libro ) la siguiente advertencia : •Cada 
provincia , dice , cada nación , y en muchas par- 
tes cada pueblo , tenia su lengua por sí , diferea*» 
le de vec^oos^ l^<que se entendían ea ua lea- 
guage' se. tenían por parientes. (3) : 7 así ^eraa 
amigos y x:oaftderades : los que no se enteadiaa 
por la variedad- de las iMiguas ^ m teaian pot^ 
éaemigos y coptraiios , 7 )ie hacbii crael guecra^- 
hasta comerse unos á otros , como « fueran bru«o 
tos de diversas especies." De esta advertencia, que' 
he oído muchas veces á los misioneros de Amé- 
rica , me he valido tal vez para juzgar que son 
lengua$ diversas las desconocidas de dos nacioaes^ 
que se^n ó hayan sido-siempreno^ousarias; t 
:» Aunqüe por haberse; hecho génesalrea el: m*v 
paciib de lpa<lans.la! lengua fiáütmm^ fa^eoQ. que*' 
esta debería tener dialectis nmy diversos entre 
sí , como lo son la espaSda y la francesa por ra- 
zóá delfabérséti^odücidóen'Espáña y en'Fratii* 
cía el, idioma latino en lugar del cántabro ó bas-^ 
cuence , que hablaban los españoles , y del célti- ' 
co , que usaban los Francjcses ; no obstante se ha- . 
Ua ser poca la diversidad die ios dialectos gukéuaSf^ 



Nsclon propia 
de ios Incas. 



Dialectos que- 
chuas son : 
Chinchasuyo. 
Lamano. 
Qoitefio. 
Calchaqui, 6 ' 
Tucamano 1 y 
Cozcoaoo. 
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Lengua aíinará. 
diaUctoii 

Cana. 
Colla. 
CoUagna. 

Lupaca. 

Pacase. 

Caranca. 

Charcha. 

Pacana. 
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^ iM los prínciptta , segoo iHeilMibl 

el sefior GaoMiSo (40) , too ei ^miimifii9^% que 
•e habla eo la dié¿si de TruxtUo , el fW/enoilea- 
guage del reyno de Quito (91) , el sakiapi ^ 

tucumano , que se habla en gran parte del Tucu^ 
mán , y el cuzcoano^ que se habla en la ciudad 
del Cuzco , y en parte de su diócesi. Este dia- 
lecto cuxcoéBQ es la verdadera lengua qmim ó 

• .'63 La lengua amará se habla por los ainuh 
sáa, cujra provüicia t dice (i) Garcílaao déla Ves 
ga^ oonquistada por el Joca Quinto Cupac Tupm^ 
q^h ^ tenia «las de trekta leguas de largo , 

de quince de ancho , y mas de ochenta poblacio- 
nes. Los aimarás ó aimaraes comprehendian va* 
rias naciones , que hablaban diversos dialectos del 
aimará. Bertonio en el año 1599, de Julí, pueblo 
de los aimaraes.^ escribía dicieado (2): /'Hay 
muchas nack>ftes de iadios; cimaraes ^ cooio son 
Tim*faubifiji amas , collas ^atllaguas^ ktpasas ^p^ 

ornó aoD ififtrtiitss e;!» loi noaboes , astitainM 
ki^o eo laa leBgisas.«««.d}go , que prhiclpaliiica^l 
teise enseña en esta arte la lengua lupaca^ la cpé' 
no es inferior á la pacasa , que entre todas las 
lenguas aimaraicas tiene el primer lugar , 7 es 
mucho mas elegante que todas las demás que ar- 
riba: hemos: noi^rado. La; razón de est» pviede 
9m:4 poayae (xékmiíím^sm taUm HMgarJa )aa^' 



.1 ...1 



prologo, p. 10. Este prologó 
obt»a de Btertonío intitafada : Ariie breve dt la hr^im dima- 
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gua materaa los que están ea los extremos co- 

mo están los pacases y ¡upacas en medio de to* 
dos los ai maraes : y aunque los pacases co nula- 
mente son teaidos por mas puUdc^ y eLegaiiles «a 
el hablar.; pero loa kfacMi eo esto se aveotajaa 
aobie todoa » eoi qiie deam fmdbtoa M^orei^ 
cuya seoal puede aar que ea ¿i4a nao de cQoe 
residev tres sacerdotes , y tm alguaoa qtíííto^uik 
demás de esto era mucha razón enseñar princlpalr 
mente la lengua de aquellos indios que estaa íüt 
corporados en la corona real de la magestad del 
rey Don Felipe nuestro señor , como estos ¡upacas 
de la provincia de Chucuito lo estaa , paca, que 
los saoenbtca que ea dicha províacte icsideo* ayu^ 
dados coa esta arte , piiedao apreader con mucha 
perfiEccioo la lengua de e9tos.aaiiirale8M««»TafnfKh> 
co heflKis de peosar « que estos preceptos de har 
blar, que aqtii se dan, servlráa solameote para 
aprender la lengua lupaca ; pues es cosa cierta, 
que uno que sabe bien una lengua de una pro* 
vincla , fácilmente entenderá la de otra de la mi^ 
ma nación , porque la diferencia que hay de uaa 
é otra oo coasiste ea el modo de hablar ^ que es 
vnivetsal en toda kiaaclon , sino ea vocablos par* 
ticuiasía*f' Hasta aquí fiertoaío daado ooticia de 
los dialectos aimarücos , de su poca divera^dadt 
y de k» oacioaes ^ los faablabaa. :La leqgua 
limará se habla al preseote en la diócesi de la 
Paz , y en parte de la diócesi de Chuquisaco , llar 
.mada también Charcas y y ciudad de la Plata dei 
reyoo del Perú. 

Ea la lengua asmará hay pocas palabras qui- 
chua! , OO' obitaole .que los asmarais: esiait carca 
4eL Caaaa, aot^ua capátal te los loceü^i que cea 
el mayor empeño propagabáa la lengua quscbiuu 
La ciudad, del .Cuaco, esu & 13 gradot y; 19 tfA^ 

sha 
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Dialecto qui- iíuíüs de latitud austral , y la de Quito está i 13 
€huaeu Quita minutos de la misma latitud , y no obstante la 

gran distancia entre estas dos ciudades, el dialec- 
to quichua de los quiteños se diferencia poco del 
dialecto quichua de los cuzcoanos , y esto prue- 
I», que los quiteños oo pocos si^^áotes del año 
1470 , en 9ae ftiéroo conquissados por los locas^ 
liaUaUní ya ^ciuaij^i)^ y que la nacido Q/ni'-f 
i^tea «ra grandísima, como sedin áotes (61). Los 
^ uimaraes^ atinquevedoos á la corte de los Incas; 
á despecho del empeño y de las providencias de 
estos para propagar la lengua quichua , debiéroa 
consei var siempre la propia ; y después que los 
españoles conquistáron el Perú , despreciáron la 
lengua de los Incas , y continuáron libremente 
Colla , dialecto liablando la propia ; como de los cMu (qti&soqi 
aimaiaico. aimaraes) lo dice Blas Vakra (61) , oootempofi* 

neo y compafieio de Berlonio ; mas em algunos 
pueblos de aimaraes se conservaba aun «el quhbmm 
en tíempo de Garcilaso de la Vega ; pues este d^ 
ce (i) , que los indios estíman á los españoles y 
tienen en mas por esta lengua cortesana (ó qui^ 
cbua) que aprcndiéron : ío qual advirtiéroa y noi- 
táron los PP. de la Compañía de Jesús en el pue-r 
blo llamado iSuiH « cuyos habitadores son todos 
.* mmqraes*'^ 

64- Pór mucbos años después que loa espa^ 
fioter eistrároo el 9erh (en el año 1S34 tomi^ 
Jon.posMop del Cuzco su cápltal), fuéron bas?- 
SMise.uiiivtrsal0s :las lengoas puquina y m§ciiem 
deificas , como lo insinúa el ilustrfsimo señor 
Don Luis Gerónimo Oré , obispo de Guamanga, 
é hijo de un conquistador , en su ritual ó ma*- 
. amal de párrocos impi^eso en Nápoies el año iéo2, 

-ii(i)> -dupciiaso de i^i V£ga,üb..7. cap» 4..p«.2if « ■ 
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én cuyo prólogo dice , que la falta que en las 
provincias del Perú habia de buscar traducciones 
necesarias para admioistrar los santos sacramen^ 
ios á los indiosiea las lengáBs genéraks de aquel 
pm la quichua , mocbica , ainwrá , puquina y Uolvemlidad de 

rrnmf le habia cUigadcá eacribir. su Dbca> eo laslenguas ^unca 
qoal pone órackme»é ihstruccióiiés hechas eii y puquina. 
graü parte por el apostólico P. Alonso Bárce* 
na (23). La lengua puquina se habla en una mi-»' 
sion de los PP. mercenarios , que está cerca de 
Pucaraní , y en las poblaciones que hay en las is- 
letas de la gran laguna Chucuito {61) : todos es-r Países en qoe se 
tos puquinas pertenecen A la diócesi át la < Paz. ^^^^^ lengua 
& habla también la lengua puquina en algunas 
poblaciones de la dióeesi .de'LÍniai> .6arciljUo de 
la Vega dice (i) , que los^jfte^'ii^ , celias yuru9 
y yuncas eran rudos y torpes , y por su rude- 
za aun en sus propias lenguas las hablaban mal. 
hos puquinas conservan con zelo' su lengua , no 
queriendo que la aprendan los forasteros , que 
poco ó nada piensan en aprenderla ^ pues los 
imsioaerasj ááoúntstraa lo^ sacramentos en tea^ 
guai^'Afoii^y porque la -tantienden todos Ips pu^ 
quinas^ El zelo y recato de estos para que .nin*^ 
gun iforaacero aprenda su lengua « á U vista: de ^' 
una racional política' ^ son dignos de observa!^ 
cioii para evitar qualquiera mala resulta* De la r /f 
lengua puquina solamente he podido lograr la - 
oración dominical , cuyas palabras me parecen 
muy diferentes de las respectivas de otros idio- 
mas de América por U> que. .coiyeturo quesea 



La Jengaa yuma llainadi^im^¿iV3ir^por el ^ yunca. 
ilustrisimo señor Oré ántes nombrado , se ha* 

# 

t ' í -*'t.' ' • > .;" ■■*« 

(i) -Garcil^isD ck la Vega^ ijb. 7- cap. 4- jj* , . 
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246 CATÁLQOO » LAS USIGUAS. 

Ual» por una oaeioa graade^ cttaUecida «a d 

valla Rmuikumuic (s^aifíca esearmierttthgMet)^ 

que los españoles con adulteración de letras , di- 
ce (r) Garcílaso de la Vega , llamaQ Lunagua.- 
• aa, y ea el valle llamado Huarcu que tenia mas 

de treinta mil familias. Al norte y sur de \q% 
. yuncas y añade Garcílaso , estabaa ios cAiñcbm, 
que campotiiaa mai da treiota mil familias « j 
eran enemigos aad^fiiot de loi jmmi:^ Esta ene* 
. saístad baóe coajotiurar (62) , que la lengua 
eia ara toiakMatie divéfsa de la j/mca , que tam« 
hif II fAfCce serlo idc las dcmail lengua del Perú* 

66 Ademas de las lenguas peruanas , de qut 
acabo de dar noticia , y que en el Perú son las 
mas generales , hay otros idiomas de varias na- 
ciones, de los qiie daré las iiQtÍQÍ|ts que debo i 
ios misioneros de estas. 

leam mofa. ^* ^ » llamada tambiea 

^ ' ml^\ » habla por vaa nacloa del misoio asm- 
bi^^qw sigaiica sama, fiitenontiie^ stgoola 
oploioo no Fbeo oeqntta en el^rá , s6:di& i 
la Éaeiofl y á ati leagaa , porque el priiaer 
jo que viéron los españoles , preguatado por 
tos de que nación fuese , respondió «z/^í? muha: fo 
sarna , esto es ^ yo tengo sarna : y los españo- 
les , juzgando que la palabra muba era nombre 
Etimología de ^ nación , á esta ilapiár^n Mesa ó Moja, 

la palabra my'a* aombi:e que e& la ¡Iroimaciacien ae asemeja ai- 

go á li palabi» Molfi t y que los aui;ox coa 
agradi^o^a darse loa espafieiwb Aatei de 
MtoKi etiaa ea et Qeié erai Qoawafcfai to ascíoe 
Musu « llamada , dice (2) Garcílaso , Mqús psr 
loa españoles. El loca Tupanqui la conquistdi eX" 



í;i. 



Garcílaso de la Vega , Hb. 6. cap. 29. p. 207. 



i*. 
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TJLAT. I. CAP. IV. ~ 

ündiciwtor su in^iiefio haala llegar i It práviadt 
ne-Uatem Mmsu'^ dice (i) Gárctla«6 ^ tierra ^ 
jalada de: mucha geote Jbdmfia « y ella flSrtil dt 
lay^ : quieteii decir 4 que esti doscientaar legua! 
de la ciudad del Cuzco. Si la píovincia de Mo^ 
jos se conociá entre lús peruanas con el nombre 
MtnsÉi , los españoles fácilmente pudieron Coti^ 
fiuMlir esie nombre con la palabra mojo» 

Al señor Don Juan Iraí^s , que ha estádo 
de misionero de los imc^a/ en la poblacicMi ttaAiadtt 
fes Xa.viec« débo *lita aoikk8 akaíeat^V^i^ da- •< . . v 
ai. apbire .-dios. La'-fengua míTitf ise. ¿aUdba él ^¡h'abb k 
fkTO 1767 en. lat inisiohé» jrtpoalacioRes Uainadüj ^^oj^. 
Loret o (de mil y doscientas personas) : la S^atp 
tísima Trinidad {áe cien perdonas) í San Ignacio 
de mil y doscientas perdonas) : y San Xavief 
de mil y quinientas personal) f y en la gr^d 
provincia \át Mojes 4 que se extiende por casi 
deaciesitas. Icfnas éaás^ ek gr^dcr ^ de' latkiíá 
boreal hasta el grado 2a £1 año 174a haUi^ W 
las nfcitfonasl de mojos á 'lo niénat íSiússIlátsáX 
ae6íkos, denlos q^e nkiehes peredéroá eiüepl^ 
demias , y con las, correrías de los portugueses ^ 
establecidos cercanamente en la bsrnda oriental 
del . rio Itenes , llamado Guapai por eílos , cón- . , 

tía el acuerdo común de las cortes española y iI^ÍSS?!?^** 

,,,, . 1^ ."^ lis nusioiies. 

]K)rtugUesaa jobre los limites de stís respectivo! 

dotnifüoa e|i Ja¿^&«iér2ca meriáiéaiL Bispue^ dé 

Milbraído^ilMÉrj (evr/ddbd^ «{ InbMbM Üfir 
lenguas ffi£firr9>)'ifi^ , y ée'Sam^Migijel (m- Misiones destruí- 
donde se hablaba la lengua niure)^ en las ribe- das. 
vas del rio Baure^ á cinco leguas de su eraSoca- 
cbira eñi i^h Items* Los portugueses deStruyéi^ 
' • . .i -i 
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estas dos misiones ; y los jesuítas que estaban eá 
ellas , recogiéron después alguoos meques ó mccdf^ 

?r fufldároa nueva misión de ellos» Las guerras^ 
as epidemias, y la huida de los indios aniq.ui«» 
láron también lias misioaes llamadas San Luis f 
San Jfasépb (ea que se bablaba mojo) , Sm Pa-^ 
hlo (en que se hablaba la Xmgv^moHmd) , el Púh 
trocinio (en que se hablaba la lengua ímisíb^CiH 
t y "^^f^ Juan de Guarayos (ea que se habla- 
ba éi guarayo dialecto de la guaraní)^ 
Baureyticom^ La lengua moja tiene varios dialectos, que sé 
ri, dialectos «o- hablaban en las misiones de Ids mojos. Uno de 
jof. los dialectos mas coqocido* jes^ la lengua áaurei 

que se hablaba en las misioaes ó^ptíblaciones lia* 
unidas San Nicolás San Joaquín y la Concep^ 
tíoa» Se liabia cteido.pw alguoos misioascosrv que 
lambieo etm áiale¿Mo.m0fo la lengua pai€0lm\ más 
ya se sabe (21) que esta no tiene afinidad algu-» 
üa coa la baure , y coasiguieulemeate üo cs dia^ 
lecto mojo. 

La lengua ticomeri se pone por los misione- 
ros entre los dialectos mojos. El señor Iraizos me 
^ ba dicliQ ^ii{\xttíco'mer$ aoa ^laboas mojas que 
úgoXñcdítí otra^lenguai esta e]ípnsk>n iadicá que 
, . el tico(me€$ es dialecto mo/a muy desfigurado : sr 
. . , 1 hablaba eu^la misioa deiSaa Pranciscso de Bojja:^ 
' ' * qúe^l año 1767 parecia^uii rettato'deBafaeli piies[ 
en ella hablan los jesuítas recogido y unido lo» 
■^•/.fci. i -r. destrozos de misiones de varias naciones (ÓS). No* 
' solamente en la población de San Fráncisco de^ 
¡ Borja, mas también en otras misiones de mojos^> 

, habla indios de diferentes lenguas (de que se tra— 
Uirá iamediatamente) , recogidos en diversas oca«< 
y tiempos. £a la^mísióa dai San Xavier de' 
majos (me ha dicho varias veces su misionero el 
seSor Icaisos) haUit algunas, tribus que ha bl a b O B 
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inm y mosotiéy y otras tribus que hablaban las 

lenguas mopecianá é icabicici , diversas eatre sí 
y de la moja. 

6j La lengua majiena 6 maxiena se hablaba ^giMmnaíieiia. 
por una tribu , que estaba el ano 1767 en la po- 
blacíon de Saa Francisco de Borja (66) llamada 
de los Ticomeris» Es d^scoaocido el carácter de 
la lengua majiena , que no entienden los mejos^ 
ai otras naqiones que hay en sus poblaciones. 

60 La lengua mobima , llamada moMfiúfj^ por Lengua mobiauu 
algunos misioneros , se hablaba el año 1767 en 
las misiones llamadas Santa Ana (de dos mil- ' 
personas) , San Borja , ántes nombrada , y San» 
ios Reyes (de mil y doscientas personas), que estaa 
en la provincia de Mojos. 

En la dicha población de San Borja , qua 
ántes .(66) llamé retrato de Babel , estaban un 
destroaso de la misión de San PabháMtwáz (66), 
y tribus, que de varias naciones se habían ha-» ^ 
liado ó recogido por raros accidentes, Habia en . ^ 
dicha población tribus majiows (67) , ticomeris 
(66) , pacabaris , cabinis y tibois. Estas tres últi-^ Naciones paca- 
mas naciones las descubrió el apostólico varón se- ban,cabiaa / ti- 
ñor Don Pasqual Ponce , que habia sido treinta boi. ' , 
años misionero de San Borja , y después fué pro- 
vincial de los jesuítas del Perú « entre los que con 
su xdo -y .práctica. de misiones promovió^ mucho 
la. conversión de los indios; LosiiMs fiiéroá los 
úldmos que llegáron á Sañ Botja ; y me ha' di- 
cho el señor Iraizos , que tenían la costumbre 
de faxar á los recien nacidos la cabeza de tal mo- 
do , que esta terminaba piramidalmente , y se 
alargaba notablemente. La faxadura se hacia ea 
él casco , ó en toda la pane de él que está po- 
blaáa de cabellos. , 

íürvds. L CaiaL ú ^ 
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Naciones Sapi- 
b>ocona , Chiribi^ 
Chumana. 



Lenguas cavu" 
baba , itonam^i ^ 
sapibocona* 



Tienen afinicíad 
las lenguas chiri-^ 
ba y chumana. 

Tienen aánídad 
las lenguas herp- 
sobocofta, oroco" 
tona y rocoOma- 



^O* CAtAlOOQ DB lAS LBNGUAS. 

Ea la misión de los Santos Reyes antes nom-I 
brada , coa los mobimas habia tribus de las nacio- 
nes TiZ^o/ , S api bocona ^ C biribí ^ Chumana y de 
otras desconocidas » y en gran parte descubier-^ 
tas por el sedor Ponce áotes oombcado. . . 

69 La lefigua mMma tiene proQuaciacion 

go áspera « y &o pocas palabras i^e acaban ea 
cúnsonantew De esta teogua , como también de 
las lenguas cayubaba ^ itonama y sapibocona , I0& 
scüüies Don Alonso Blanco , Don Alberto Quin- 
tana 5 Don Manuel León , y Don Nicolás Sar- 
miento , misioneros respectivos de las naciones 
que las. hablaban , me han dado oraciones pia- 
dosas é índices de palabras ; y observando es-^; 
l^s no hallo afinidad alguna entre dichaa len- 
guas. La lengua r<gw¿a¿a* se hablaba jeiafip 1767' 
ta las diisionas Uaúiadaa 1Sxditachn:de*¡a. San^ 
ta Cruz, (de dos níil personas), San Ped^ i lst^ 
itonama en la misión llamada Magdalena , y la» 
sapihücona en la misión Santos Reyes ántes nom*» 
brada. En las misiones de mojos (66) Jlamadas 
ítoreto y Santísima Trinidad^ habia el año 1767 
algunas íamilias de itonaffias^ La. lengua ^r^iiui^ii»^. 
ta tiene muchos acentos narigales.' 

70 £n la dicha misión de Santot B^és^ se 
. hablan las knguas cbMba y dimana « qiift:pace«> 

^n tenier afinidad entre sL : . i 

. 71 La lengua ^emo^e?í'oi2ií se habla pot» una 
tribu de herisobocQnos , que estaba el año 176.7 
en la misión de San Ignacio (66) , y parece te- 
ner afinidad no solamente con la orocotona , mas 
también con la rocotona , que se habia en las mi* 
siones á^^San Martin^ y Santa Rosa. Los berli^ 
spbacmii^ que habia en la misión de San ]gna« 
cio:, erani reliquia de la destrozada misión del 
PairaciniQ {66) : eran blancos 9. y tenían cabellos- 
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dorados 6 metlKo rax os , y por esto los mojos á 
:su tribu llaioabaa /#;si:si y tifU-^cbuti (roxa-ca- 
Jbeza). 

72 La. lengua i»2/f^ se habla en las misiones Leogu« mace. 
4^419 Siman 7 San Judas ^ y se hablaba en otra 

llaaMda iWi Miguel , que £ué destruida por los 
{itírcugiie$^'(66). £sca ieagua iiabtiui^ta«tíea los 
mwis\ lodioB «tlvestrcs ^ y por eicp se .soele lla- 
mar lengua mttrif por algunos ínisfoneros. Qui- 
eá eran fWí^r^j los que habitaban la provincia Mu- 
rtmuru situada al "Ojiente del Cuzco , y conquis- 
tada por el quinto Inca Capac Tupanqui , según , 
refiere Garcilaso de la Vega en el capítulo xir ^ • , ^ 
del libro iii de su historia citada. Hasta ahora \ 
m se sabe con que lenguas* 4el Perú teaga afi- 
«idíad la lengua flM^^. 

73 Ignórale awteMio si sea matm ó dia- 

Jeeio de otro, idiooia la lengua cumsmná^ que Cani^ian.i y 
«e hablaba en 1 767 en la misión llaodada San Mopeciana. 
Pedro , que tenia dos mil personas. Algunos mi- 
sioneros creyéron que tuviesen afinidad las len- 
guas canisianA y mopecianá ; mas parece que es- 
tas dos lenguas son totalmente diversas ^ pues los 
canisianás eran enemigos mortales de los mope» 
cianás , y ios indios que hablaban una misma 
-lengua , ó dialectos de ella , soHan ser amigos, . 
j '^ tratahaa cómo pariemes (67^ Loscaaiáa** 
-ais- no .Kílaaafente eran coatrarios de los mipe' 
^añis^ aaasiTa'Qéabaii siempre á caza de estos 
para comérselos : y esta ferocidad bestial dió 
•motivo para que los jesuítas los conociesen , é 
intentasen su conversión , que consiguiéron de 
xin modo que insinué en la historia de la í^^ida 
del Hombre ^ y en el número c;i2 del Hombre 
físico , y que aquí oportunamente referiré mas 

lUfitsaínoaif? t cpcm^ gic.to ;ha oontado el .señar 

lia 
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Iraizos. En la misión de San Xavier, eh que 
este era misionero el 1767, iiabia estado ántes 
el apostólico misionero Agustín Zapata. La di- 
' cha misión está en la banda occidental del rio 
Mafmré ^ que con los tios Itenes y B^ne^ tor* 
man el rio Madera , el qtial desemboca en el 
Marañoii; Son navegables estos quatro ríos. Za« 
pata^ queriendo aumentar la poblaciott de su 
misión con la buena proporción que los rios te 
•daban para navegar, y observar desde ellos faa 
naciones colaterales, conoció, trató algo á la na- 
* cion mopecianá , y pasó á sus tierras para ha- 

Coimrsion de ^^^"^^^^ amiga. Los xefes de esta nación volvié- 
bs mopfdanás. Zapata á su misión de San Xavier pa- 

ta objservar la vida que< en ella hacían los ia^ 
dios sus vecinos, y como eran traudot; y Iuei>^ 
. 1 go que ^uviéron algunos días en la misión «fe* 
solviérod ir á ella con su nación y dedarárofc 
á ¿apata el motivo principal que tenian pata 
establecerse en la dicha misión Cbn los mojos. . 
Estos , dixéron , viven quieta y seguramente; y 
nosotros podremos vivir como ellos , alejándonos 
de los camsianás , nuestros vecinos , que con- 
tinuamente están cazando viopecianás' para co- 
Carácterbestial caérselos.'" Esta fué la primera noticia que los 
de los camsia- jesuítas tuviéron de los canisíanas» Al mudarse 
^« los mopeeíanás í la referida misión de San Xmej% . 

'Ueg6 un tnopecianá ftigitivo , que habiéndose es^ 
ícapado de la red en que le teniaa te caki$i¿t^ 
más , había vuelto á las tierras de su nación , y 
no hallándola , llegó á la misión para encoa- 
irarla. Este fugitivo dixo , que entre los cani- 
^sianás dexaba tvec^ mopeciands en la red ó jau- 
la del engordadero , en que ellos ponían los pri- 
sioneros , para comérselos después que hubieran 

en|;ordado isien* 2apau al oír esta rehuaon se 
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enterncíció , y encendió en vivos deseos de li- 
bra ^ á los trece mopecianás presos. Los xefes de 
la nación mopecianá preteadiéron en vano que 
Zapata desistiese de una empresa , que ellos pio'» 
-taban como temeraria. Zapata , en compañía de 
•sus neófitos , fué á bs tierras de los. üimmanái^ 
pdra ' rescatár >á los presos; y habieodó llegad!» - . 
á ellas ;, se atrincheró en -^itio ventajoso, é hizo 
llamar á los xefes de los canistanás , para tra- 
tar del rescate de los prisioneros. Estos xefes 
viniéroa intrépidamente , y Zapata les ofireció 
por los prisioneros algunas hachas para cortar 
árboles ; y los dichos xefes apéoas las viéroii^ 
.qüaiido luega ofreciéron dar por ellas losf pri* 
«toneros! y mará vHláadose dk^s que Zapata die- 
se .instrumentos tan ^treciosos por el vil precio - . 
de» trece hooibres , preguntáron curiosaiiiente i 
los müpecianás neófitos , por qué fin , y para qué 
se compraban tan caramente los prisioneros; si 
por ventura el comprador se los quería comer. 
Los mopecianás respondiéron , que Zapata que- 
ría hacer felices á todos, y que enseñaba la ley 
de un Dios bueno que quería quei >todo$ los 
tiosnbres, aunque no fueran parientes, se tra^ 
-taran como hermanos , y que ninguno hicierii 
•mal á otro, intes bien le htcierá todo el biea 
^sfbkw £9te disGiiiso «rió bastó para que- los Coavamon de 
xefes de la nación caniHaná^ tao^ feroz y bes»^ f'^ é^^^^ * 
•tíal, dixesen luego á Zapata que querían ir en • 
su compañía , como lo hiciéron. En estas cir- '* ' ^ 

cunstancias llegó casualmente á la misión de San 
Xavier el P. Lorenzo Legarda , y se encargó de 
«aprender la lengua canisitmá ^y de instruir: á 
ios camsianás , coa los que formó la misión Ua-> 
.mada San Pedro ^ que está situada en la ribe- 
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Jtai4er y li Emdifaríottk fine caso bfece ver el 

gran efecto que las verdades morales de razoá 
natural hacen aun en los hombres mas bestia»- 
les : la gracia de nuestro divioo Salvador las ha- 
ce mas eficaces. Con los canisianás en la por 
blacion de S. Pedro habla el año 1767 varias fa^ 
Lengua gnaraya; Jsiliafi de guarayos ^ que al desCrair los porti»- 

^Cses Stt flúsion de Santa Rosa , se huyeron con 
m naiaípaero el aeñor Don Nicolás Sarmientii» 
^ne el año 1794 pasi& á mqbr vida Perrai- 
'fdA^Los ipbrtnguesés ^se UevároÉ los denaaa gaa^ 
rayos de Santa Rosa« Ignoro el carácter de U 
.lengua guaraya» 

74 En la misión llamada los Desposorios^ 
que está en la provincia de ios mojos ^ se ha* 

Lengua chiquita, bla la lengua chiquita^ de la que se trató áa*- 

ies (ao). Dicha mi^on dista doce leguas de Sai%^ 
ta Órw» de ¿a Siernu 

75 En la expresada mistoQ de ht Desposorios 
viviao los indios cUrig^iams , ooe hablas im dia* 
lecto de la leiigiia gudtant (15) : mas fx>rqiie 
siempre estaban riñendo con chiquitos ^ y át 
ninguna manera se pudo haeer paz entre estas 
dos naciones , los señores Don Gabriel Diaz y 
Don Estanislao Royo pidiéron licencia al supe^ 
rior de las misiones para fundar un pueblo sepa- 

M':..r> rado^en que ;se pu4Úi99ia>ÍQS. chiriguanos csn^ 
ChirigtiaHo f vertidos^ y los qiia.yinisjraa «de las selvas. En 
f/V/W, dialectos ^jr^j ¡el señor Dias^ y iu compafieao Royo fiic^ 
^uaroí^. dáion al pueblo áo Sataa Rosá páca loa ctí^ 

wígusmas^mim/etxiá»^ y ae. logró que.Yinknai 
«Rihfseicon ello? tpiidios ^chiriguanos {^attlcss que 
se iialláron en>(^ las selvas vecinas á Santa Rosa» 
El apostólico y exemplarísinio misionero se*- 
-ñor Don Diego Jurado , estando en su misión, 
Jkunada. ya éía» j^osepb BuomvisUí^ y ya 
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Bñpaáori9f r oyó. fipÚT ^qie isait. A aortedfcstf 
misión- eitaba-ortmie ^una naefoo « de tonque ha^ 

bia visto algonos individuos un indio cbiqtdto^ 
que llevó la noticia á dicha raisioor. Se creyó 
<|ue esta nación fuese la de los cirionós feroces 
y errantes ^ de que se hace mención en la vida 
4el P. Barace , y por esto se le dió el nombre 
4» oadon Cirimi ántes de conooerla* £1 señor 
Jurado salió de su misión para buscar la nación 
Ciriané^ y habkndo hallada algonos individuos 
de ella , le^ habló en lengua chiquita^ mas elloa 
enlónoes dixéron las palabras ii/^e-'»^^; y por* 
que Jurado sabia también la lengua guaraní^ al 
oir estas palabras conoció que con ellas se de- 
cia nú-palma ó leño y con que los indios hacen 
las flechas. En Itíogua guaraní cbe-ziri signiñca 
nn-palma ó leño de flechas. Jurado les habló» 
después en guaraní^ los indios le entendiéron al- 
go , y empezáron á liarse de éU Jurado consi* 

Suió llevar algunos consigo á la misión de los 
desposorios « en la que prontamente empezáron 
á entender la lengua de los chiriguanos^ con 
los que en 176$ se estableciéron en la misión 
de Santa Rosa. Estos indios , que se creyeron 
cirionós , y así se llaman hasta ahora , son de 
nación que habla un dialecto ^uarané (15). 

76 Las noticias que he dado sobre las len- 
guas peruanas, en gran parte se las debo á los mi- 
sioneros que he citado f y á los señores Don Jo- 
seph Rioseco, Don Joseph Quintana ^ Don Ig- 
nacio Vargas , Don Jfuan Borrej^o (que ha sido 
misionero en el Perú), y principalmente al se- 
ñor Iraizos , nombrado ántes» Francisco Xavier, 
hermano de este, que fué misionero de San Pe^ 
Uro de los canisianás y y murió en 1 763 asistien- 
do á los catmianás^ que se oponían é impedían 



agí CATÁ1.0GO D£ XAS LENGUAS. 

U¿ 09ncrí«s Sumís , que lo0 iH^rtx^^ 
ea las misioiies » éaeiíbió^;uiHi Gompletíiifna his^ 
foría <te todas las nadonés y lenguas que se co* 
Historia mano»* nocían en la gran provincia de Mojos. En el co- 
criu de i^na- Jegio jesuítico de Lima estaba el ano 1767 csia 
cioossdeAffl/tf/. jjistQria manuscrita, y un compendio de elia^ 

que , hecho por el P. Francisco Xavier Iraizos^ 
se habla enviado á Madrid para el P. Andrea 
Burriel ; deberá estar con los manuscritos de es- 
te , depositados ea la real Biblioteca de Ma« 
ddd» 

77 Ademas de las leogoas peruanas qm he 

dooibrado , hay otras llamadas cúisina , capm* 
Capinjel* • ^ caliciona y veoiñm , de cuyos nombres me 

' ha dado noticia un misionero jesuíta ; mas ig-» 

noro el carácter de ellas , y quáies son las na^ 

clones que las hablen» 



Len^UéU 

Caisina. 



Ucoiña* 



• 9 
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la 

CrBNGUáS QUB SB HABLAN EN B£ RETKO DE QOITO 
PBSDS LAS FRONTERAS DCL PERÚ HASTA EL ESTRECHO 

.D£^AÍ^AMÁ,.£N DONDE EMPIEZA EL COj^T^M^NTE 

DE NUEVA-ESPADA. 

78 Bt reyno de Quito nos presenta un ver- 
dadero caos de lenguas y de aaciones diferea- 
tes ^ pues cada pobiacion de las misiones se coníi- 
|K>ae de nacipnes diversas \ como i^é píiede obser- 
var ea la lisú que abaxo pongo de las poblacio- 
oes (i) de las nmiooes solamente. del Maraaoa» 



(i) iiúsum édta del Marañan* 

Gt. hU, , Cr. tffr 

^ S. Ignacio Maina , Andoa y ' ' 

, Peva 2. 30. 301, 

S. Juan. Maina. .......... 3. 309. 30. 

S. ^rja • ; • ' Varias nacioaes. • • ; ft . j^i. jO* 

Santiago de Ja La- , , ' * '* " 
giina*^...^..... Cócama» CocomU ^ * 

íl¿ y PaoSi .. .V. 5. 30. 302. 3»» 
Concepción. «.«.• Jebera ¿ Aúnala y \ 

Cotinana -y. 40. 301. 

Concepción. • • • • Caliuapana y Con- ^ , 

,cha. j« ^ ,*30i«' ^ 

Pre«:entncion Chayaytta y f;|ra- 

Isjtra. 5ra. de Jai oapura ^ > . 5* 30X. 30* 

>Iíe ves* • Yuriiuagua y Ai* - 

"súarí .'. 6. l|. 302, 

S* Regís • ^Laroista ó Mutilo- 

.f^ .(.')•.-. t.. 6. 30. 302. 



'! .i 



r 



(i) La lengua Lamista se ha extiuguido cu aacluaes 
conocidas que la hablaban (83). ^ 



CATALOGOOS LAi LENGUAS* 

Para dar una idea algo exácta de las lenguas 
del Quito , he consultado á varios misioneros^ y 
priacipalmente de palabra y por escrito al docto 



Misiones, Lenguas d naciones;» Lat.austr* Xongit. 

- - Or. Ms. 6r. Mt. 
S.Antonio Aionícha 6, 30* -301 * 30. 

. JUvíer Aguana y <^haim- ' 

cura 5. 30. 302. 3q. 

Sto. Tomás Andoa y Semigae. . a« 40. 30i« 

S* Josepii Pava , Pinche y 

Hoamaina •« 2* 50. 301* 

*Ntra. Sra. de los . • 

.Dolores Xibara 6 Jibara , y 

Murata. 2. 30. 300. 

S. Andrés Comacorl. ....««. 2. ^99* 

Misión de Lamas, 
^'Sta. Crar ido Xft- . . 
mas. • i • • « * • V 4 • HotiloDa y Sochi'* . 

chi 7. lo 301. 30. 

Coinfiaxa. « • • • 'Cascarcsoa y Ama* 

San Mígud ed • ' - ' • • . : 

Puerto Cascaosoa y otm' 

naciones '7: *20*' '302« JO» 

*%J)alosot; • 4^ ; i • ; Tabalosa (!)»••••• 7. 30, . 30Z • 

- '-^ * Misión baxa del Matañmu . ^ 

S. Tosímiui«««.L Omaguá , Yurirtia- \ 

■ ga, Masamac, Yi- • • • " ' ' ; 
•<-r • mea y Mayorana. —''^ - 

S.Xavier....... ' Urarina é Itucale. . j." 3<^3» " 

Pueblo Noévo: . • Umurana ^, 4, ^04. ^ 
& Regis.^... ~Yamea>Masamaeé ^ ■ 

' "lijniiíi.;;^;'!,.?,. 4.30. 305, 30, 

(i) ' 1a leñffUTaBdhsa se lia Extinguido en 'las nacía- 
is conocidas que la habiblMui {83). ^ ' 



qiui la habibbaB (83). 
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señor Abate Don Juan de Velasco, cuya achaco- 
sa salud impide la publicación de una excelen- 
te historia del Quito. Para mayor claridad del 
gran nAmero de lenguas y naciones que debe- 
lé citar ^ dividiré el presente disctuaa según el 



Misionet, Lenguas í nacionet* Lat.amtu LongH. 

Qt.m, Or. M«. 

Sca> Bárbara. • . • • Iquita « • • 3* 30. 30^ . 30. 

S.Pablo... >rapeana...^ 4* 306, 30* 

Sta. María Iqoita ;« ^ y>* 30 f« 

S. Ignacio. • Pera, Caubumara, 1 

Caahuache y Ya- - 

giia«*»>* • 3* 3^* 3^^*. 

Ntra. Sra. de Lo* 
reto Ticuna* 3* 40* 308» . 30* 

Ntra. Sra. dei Car- 
men.. Mayoruna». 3. 50. 30B. 

MUion del rio Ñapo , que (üsa¿ua en el rioMararntu 

Arcbidoni Aichidona ....... i. 299. 50. 

Misagarbi Archidona x. 10." 300. 

Tena Archidona « i. 20. 299. 

'Puerto Ñapo. *0a«.. ' i» 30. 300. * 
¡Trinidad de Ca- 

. poeiM. ¿ • Sncabellada. . • . • • i« 30. 30», 4o« 
^to. Nombre de ^ 

Jesus... Encabeliada y 

Güencoya..... • x. 40. 302. (o.* 

S. Miffuel Ziecoya ' 2« 303. 40. 

Sto. Nombre de 

María..,! Quajoya y Neoco- 

yn 2, 20. 304. 10. 

S. Xayler. Icahuat^......:...», 2. $o. 304. 401. 

S. Pedro. Payagua. ... 3. , ^ 306. , iq* 

En todas estas misiones , compuestas de tantas naciones 
y lenguas diversas , los jesuítas habían hecho común la len- 
gua quichua (6i)« dominante an cl Perú y en Quico.^' 

Kk 3 
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a&msvo^áe gobferáos ({iie hay c& d-fhynof.iie 
Qiiitov dando ]ifiiicipb> desde U» ds^MaiMs^ j 
del Maraílon , con sus tíos colaterales, en don* 

de noto las naciones , en todo ó ea parte con- 
venidas . por los jesuítas ; y no nombro otros 
misioneros , porque no tengo noticia de sus mi- 
siones. Solamente sé , que en el rey no de Quito 
tienen .»lguiia3 misioxies lo» PP« obsecvaates de 
San Fraocisco; mas aunque ignoro quales seaa 
las aacio'nes qué éo cada una dé ellas hay ^ sia 
peligxo de errar podré decir ^ que. entre eUas 
no se habla idipma alguno, que. aa se halle ea« 
tre las naciones de las' misiones que tenían los 

jesuítas. . ■ • 

$. L 

Gobierno de Mmíms jf del Marañonm . 

Jiltsioneros már- ' 79 l^s misiones de este gobierno (en las que 
tires, é ilustresen desde el año 1637 hasta el 4e 1767 se habían em« 
santidad. jpleado cieoto cincuenta y siete misíoaeros jesuítas 

de su provincia dé Quito , ocho dé ellos lográ'ron 

la palma del martirio, y ma^ de treinta ílore^ 
ciéron en santidad , como consta de sus vidas, ca 
'parte impresas ^ y en parte manuscritas , archi- 
vad as en el que fué colegio jesuítico de Quito) 
^al principio tuviéron feliz suceso ; pues los je- 
suítas , en el espacio de ciento veinte y nueve 
años , (iindáron én ellas tiento cincuenta y dos 
pobladones : mas después lo tuviéron Jxuiy in- 
•fedia; :£n 'to-rebelioa 4e- treinta naciones^ suce* 
<ida* el aí8b '1695 , desptrtf^ de haber sido mat" 
tiKzádos un eclesiástico , tlamadó* Vázquez , y 
Pírdicía de vcin- ^* •í^^^í'^qLic Rictcr , que las pacificaban, se 
te y cinco mil ^p^rdiéron mas de veinte y cinco mil chrisíia- 
ucayabes* um d^ la mi4Qa uG4iyaáe ^ los quales ¿itimainen* 
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le .ék gBo 1765 pscHIciidos 

los permitiéron-que «Qo ote éstos entrase «eii stts 

países , y visitase todas sus poblaciones. Las na- 
ciones Pira , Cuniba , Píiw^i , Campa , Omava , y 
otras rebeldes del rio Ucayale , están entre los 
grados 6 y 9 de latitud meridional , y á 303 
grados de longitud , mas ó ménos* 

La causa principal de la rvioa 7 disper- 
sión de las outneroisas naciones que estaban ba- 
so del dominio españojt en el Marañon ^ se de- 
be atribuir' á las correrías de los portugueses. 
Los jesuitas españoles hablan penetrado en el Progresos gmn- 
Maialiun hasLa ios coníines dé la provincia, en- des de hs mísio- 
tónces pequeña , del Gran-Pará , hablan anun- nes españolas, 
ciado el santo Evangelio á mas de quinientas 
mil personas ; y para estas Uegáron á fundar 
ciento cincuenta y dos poblaciones: mas ios por- 'Ciento y cm- 
tugueses , después que se separáron del dominio bbdones d'L' Sül 
español el año 1640, empezáron á penetrar en piones, 
el Marañon V y A hacer en ^l graadisiiiios da^ 
ños. Solamente en las correrías que hiciéron los Usurpaciones 

afíos 1682, Í690, 1709 y 1710, arrastráron con- grandes, y daños 
sigo mas de cincuenta mil esclavos indios ; y hechos por Jos 
de la nación Omagua , que les habia hecho gran portugueses en el 
resistencia , esclavizáron mas de diez y seis mil 
personas , de las que pereciéion muchíísimas, y 
algunas buscáron asilo entre los españoles, y se 
estableciéron en la mhion , ya citada, de San 
Joaquin^ y^l tiempo de dichas correríaSf tíiuchí- 
simas naciones atemorizadas huyéron á los bos- 
ques , en donde se halbban mas contentas , que 
baxo de la sujeción de .los portugueses^ los qua- 
Ics , desatendiendo las piadosas y christianas ór- 
denes de los reyes de Portugal , las maltrata- 
ban inlamemente. Con estas noticias he juzga- 
do pie venir la ajenie, del lector , para que no 
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juzgue ser exftgemdo^ el m&mcro de Jdidsiak^ y 
el mayor de naciones que se reconocen en el 
Marañen 9 y se noiaráa en el siguiente catálogo. 



8x Catálogo de ¡as lenguas conocidas, en 
goi^ierm Muyaos y de¿ Marañan* 



el 



Let^uat matrices 



X. Audoa* 



n. Campa. 



in« Cbayarita 



ir. Comalia 



.V. Ciuiba*.. 



yi. Encaballada. 



yiu Icbera< 



Diakciet* 

A raro. 

Chuudaviño. 

Gae. 

Guazago* 

Murato. 

Pabo. 

Pinche. 

Scmigac, 

Bobonazo. 

Amjemhiuco. 

Cníiano. 

Manná* 

Nanerua. 

NesahiiacA* 

Scpaunaba. 

Tasio. 

Cahaapaao. 

ParanaptuOb 

Ginua. 

Inuaco. 

Ruanababo* 
Zepo. 

Manamabobo. 

Mananamabaa^ 

Guajoyo. 

Guencoyo. ' 

Ncocoyo. 

Zaparro , 6 

Encabeilído; 

Ziecoyo. 

Tipudító, 

JMo. . 
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letonas mahices* ' Dialectos. 



Chapo. 

Coronado. 

Humurano. 

Roíimaino. 

Muchimo. 

Otanabe» 

lltipo. ' 

Pelado. 

Cusítinavo. 

^anatinavo. 

Upatarinavü. 

Arítzo. 

IjinorL 

Kevo. 

Oa. 

Zaparra 
Yéte* 

Geoqueyo» 
Barbudo. 

Itncale, • 

Mayoruño*» 

Musimo. 

Amaono. 

Nahuapo» 

Napeano., 

Masamae". 

Acaiiiaorí. " 

Camacori. 

IqueconejorL 

ÍPanatori. 

Tr<»nojprL 




Las diez y seis lenguas que se han puesto 
báxo del titulo maíric^s^ sao, según los misione- 
ros, muy diversas -entre si: podrá ser que Ja di* 
<veraidad sea: muy notable «o la j^rOouiíGi^cioiiy 
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y en gran número de palabras , eomo lo es b 

francesa de la española , las quales no por esta 
diversidad son lenguas matrices , mas dialectos 
notablemente diversos , y provenientes áe ua^ 
misma lengua mauiz , qu& es la latina* . .* 

82 Lenguas notablemefUe diversas^ enhis 
hs misioneros que be cansu/Sjado dasfifí íUforat m 
ban descubierto afinidad alguwh 



Acuana. 

Ahunala* 

Aisuari. 

Alabona, 

Cahuaci. 



Cahumari, 
Chipea, . 
Chonch^. 
Cuiinana. 
Icahua^e. 



libara. 

-Lluru. 
Iquita-nanaú 
Maca vina, 
Mochova, , 
Pandavequft 



83 Longjuas que s$ sabe büber perecidíu : 



Aicore. 
A mas i fu i ne» 
Archidoíia«,r 
Atahuate» 
Atuara. 
Bitocuru. 
Calza- blanca* 
CpsGoasoa* 

84 

Ca riela. 
Frasca vina, 
tíimuetaca. 
iciba. 



Eriteina. — * 
. ' Eyeye.' 
Ibanoina. • 
Motilona , ó 
Lamiste» 
Musíma, 
. Quiiivica» 
Quirífyia* 

Lenguas desconocidas* i. - 



Rema. 

Síngacuchusca. 
Suchichi. 
Taba losa. 

Unibuasa. > 
Yapiuu 



lurusme. 
Mighiana. 
Napotoa, 
Paratoa. 



P#tiva« 
Ziapa. 



8$ La kogaa eriteha puesta en el ai0»^ 
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de los idiomas que haa perecido (83)9 tenia añ* Afinidad de al- 
nidad con la lengua llamada iquique dei $ígre\ ganas lenguas, 
esta no la tenía con. la ifmta-naaai ( puetta en* : ^ 

^re las lenguas . diversas cíél . námexn B»)\ <¡omú ' * 
^gunos hablan conjeturado* Las feogoas piva y < * ' ' ' 
ticuna se hablan aun , y tienen afinidlad ; como 
también la tienen entre sí las kuguas tuapaarf^ 
na y la cbamicura, • " v i 

86 Conjeturo que las lengua? quilivita y qui^ 
rivina ^ puestas en el catálogo' de los idiomaj 
que han perecido (^3)^ tengan aüaidad coa la^ 
lengua ktriri 6 quiriri (19, Xlll). . • 

97 De la leúgm.omagua ^ sobre la que pro¿ Lta^omagua^ 
metí 4ar. algunas noticias (16} , es necesario dialecto de li 
discurrir separadamente , porque en ella se ha- guarad* 
Ua documento claro de la tenacidad que las na« 
cienes americanas tienen en conservar su idio- 
ma nativo. En el cotejo que he hecho é indi- 
cado (17) de las palabras de los idiomas gua^ 
rani ^ omaguo y ti4pí ^ advertí claramente su afi-. 
nidad « y que las naciones que los háblan v te- 
nían origen común; para cuyo descubrimiento 
he hecho algunas investigaclofies» £1 señor Aba« ^ , 

te Velasco^ ántes citado^ juzga que sea dáuMgua 
te común : estirpe 4e estas íiáciosítts y'deiotvas, ^ \,}\. ,¡ 
que se hallan disper^ «por ettrnueMi reyno de 
Granada, y por otxos paiseá, cuya eiáéndeÉi 
es de mil y quinientas leguas, y en qué se ha**^ 
blan lenguas de clara añnidad con la guaraní y 
cmagua. El dicho señór Velasco desde la ciu- 
dad de Faenza , coii fecha de 14 de Febrero de ' í ! .l 
1784, me escábe.en.estos términos: La^, oina-^ Caricterde^ los 
git0i .se l^^ei^'jsuperiores Á ]m tiernas indios ma^utts. 
americanos: se' tienen t>or -gente .distiagtiida y 
noble ; y leooi^inacton die este ^sáMet se reop- 
ooce por las ámm natitones^del. M^afioü Sm 

JrUrvas, L Catai iX 
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idioma- es ú^- los: mejores de la América níierf- 
dioaalí^.en la que pocas oacioties se liaUaii taa 
Afinidad de la numerosas )cQmo lB.OmagU4L Se sabe que esta ea 

lengua omagua «us costiimbres, y quizá también en el idioma^ 
con varia* lea* conviene con los guaranís (situados á 27 grados 
Y de latitud meridional, y á 323 de longitud): 
convienen también con la nación agua (88) del 
nuevo reyno de Granada , dispersa por las 11a- 
f&uras del rio Orinoco (á 9 grados de latí- 
lud dí^t^trional, y á 314 grados de lpagitud)t 
]r pQc lai;proviQcia de Veeezuela (á 10 grado» 
de latitud septentrional , y ¿ 305 grados de 
, longitud): conviene asimismo con la rt/p/,. nú* 
. merosa (17) en la provincia del Pará , y en vat- 
tíos paises del Biasil, y principalmente convie- 
ne con la nación (17) del rio Tocantin , situa- 
da á 5 grados de latitud meridional , y á 325 
de longitud. En uno de los países del Mara- 
ñon pertenedente á las misiones que tenian los 
jtaiitas '«-y están situados á 4 grados de latitud 
meridional, 7 4 305 grados^ díe' longitud « ha* 
bta im hbrml^uero de indii>s maguas ; pues el' 
Hachedumbre Gaspar Ctixiaren el año 1645, en que* con 
de omaguas: dbs-hizo estable la paz, halló quince mil owif- 

Uadon^drelloT ^^^^ ^"^^ ^^^^^ Maiañon , sin contar 

k(s ^que habia en el rio ( llamado tam- 

bién T^rf/rt ) en el que están los indios ^«n>w¿i- 
guas. El P. Samuel Frítz llegó á fundar trein- 
ta y tres poblaciones de omaguas y de yurima"^ 
guas. Tan numerosa era la nación OnM^iMf.. ¿Y 
Descendencia de éAnde se hallará su of ígeh é estlDpel lios^^m4«- 
1^ oa»agil^l ,d^ ¿Mr ddJTéymíidfti^Uito dicea'^n^^^ 
xeyno de Quita en^ A ' Marafióni^ y ^e ' muoldrilflás^^rlbaf . 

de su nacion^al ver las baróasi^e lo^iptlineros 
españoles enviados por Gonzalo Pizarío , huyé- 
ron á los países baxos del Maiañon , á ios ríos 
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N0gro y Tocantia « Ada, el rio Oriooco , y á 
otros pabes del nuevo reyno de Granada. £1 
áeQor Condaoimer, que obsen^ ateotamente la 
fiacbo Qma^ia en su vi^^ge por el rio Marañon^ 
conjetura que ella antiguamente formaba una 
monarquía ó soberanidad cerca del Orinoco , y: 
que al entrar los primeros españoles en esto§ 
países, huyó y se derramó por diversos paisesi 
No me atrevo á aprobar esta conjetura que pa- 
rece ser totalmente arbitraria: lo cieno es que 
se halla á lo ménos la extensión de 70 gradol 
entre los guaranis , los tocantinos , los omaguas 
del Pará , del Orinoco , de Venejzuela y delMa*^ 
rañon de Quito/' Hasta aquí eí sefíor Velascoíb 
Coleti, que fué misionero en el reyno de Qui- 
to, y en Italia, después de haber llegado á ella 
con los jesuítas españoles, imprimió un diccio- 
nario de la América meridional , supone en éi 
que hay muchos dialectos de la lengua omagua* - 
> £1 señor Camaño 9 citado ántes (40) « Juzga- 4 omajguas 
los omaguas descendientes-de los. ¿«ítrttii^^ por^ descendientes de 
que aunque ^tre- los oiiitfjj|i»«r4, '«y rte los guaraids. 

ros guaranis {qn&rM>a iw' paragmyif't lú^ 'áA 
Para^ los tupís ^ lor uruguayos , los guití^mfs , &c,} 
se interpone un caos de 'naciones de idiomas di- 
versos ; mas por hallarse ios dichos verdaderos 
guaranis extendidos desde el Brasil hasta el pais 
llamado Cayena , parece que de los guaranis del 
Brasil deban provenir los úmaguas , que se ha-^ 
Uaban eáa el Marañon entreoíos rios Ñapo y Tü" 
rum (llamado tsanhí&n Turua). En la historia 
del Márañon , ilustrada por el P# Manuel Rodri- 
guez, se halla una excelente , deseripciou -^é- ll 
provincia de los omaguas^ confinantes íébií lús'na^ 
clones del Brasil, que hablab^a dialectos.de U 
leng^ua guaraní, : - h . > 
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«68 catAloco be las lenguas. 

Parece pues ser probabilísimo que todas las 
naciones que hablan díakclos del iáiomsí guara^ 
ní^ desciendan de los guarwnís del Paraguai, 6 
fie los tupü del Brasil (que también son gítarth 
nís). Las lenguas gummi del Par^ai , y la #ff« 
fi del Brasil ^ no son ménos semejantes que te 
española y portuguesa entre sí, como se notó 
.en el número 17 , en donde se puso el cotejo 
de algunas palabras entre las muchas que se po- 
dían poner. Las dos lenguas dichas tienen el ca- 
fácttr de la mayor antigüedad , porque una 
misma palabra con diversos acentos pronuncias- 
da en guarmí y en omagua^ tiene diferentes stg- 
liilicaciones , como suc^e en la lengua china, 
y en otras lenguas. En la lengua cmagua lalta 
la gran perfección gramatical que se hñla en la 
guaraní , y esto parece indicar que de esta sea 
dialecto la lengua omagua: así el latino, dialec- 
to del griego, tiene menor perfección gramatical ' 
que este: las lenguas portuguesa, española, fran- 
cesa , itaiiana y valaca son dialectos de la lati- i 
méi^ios .perfiKGtjB que esta ea el artifício i 
gsaiyuvticaL; y esto^in^mo suoede á los dtaiec** 
tos .ceut¿flfeba felpéelo 4lel alemán de que pro* 
vienen* Las naciones que hablan el idioma gua^ 
roff^^ ocupan grandísima extensión en las cos- 
tas del Brasil , y en los países mediterráneos; y 
han sido y son actualmente mas numerosas que 
las que hablan el idioma omagua; mas los oma- 
guas se han hallado solamente en las islas del 
fio Marañon , y sobre las riberas de los rios^ y 
esto ciertamente hace conocer que ellos soa tri-» 
jbus provenientes y separadas de )mguatanii^ y 
que po?i,me4io.de la- navegación se han estaUe- 
ipád^ ya en unas partes y ya en otras. Las na- 
ciones isleñas provienen de las del continentes 



» 
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TRAT« I* CAP. y* 969 

fltf Cómo las islefias del archipiélago ea el me- 
diterráneo provienen de Grecia , las de las Fi- • 
lipinas^ y de otras muchas islas en el mar orien- 
tal y en el pacífico, provienen de la nación Ma- 
iaya , establecida en el continente de Asia, y los 
isleños caribes del golfo de México provienen del 
continente de América. Los omaguas son los fe- 
nices de América,' porque según las historias de • 
las misiones de los Jesuítas , y la aserción de los 
misioneros aun vivientes , han sido siempre hom- 
bres^ de gran habilidad para la navegación, 

88 Con la lengua omagua tienen afinidad las Dialectos de Ja 
lenguas jurimagua , payagua , yagua, cocama (i) lengua omagua 
(con sus dialectos llamados cocamillo y hueho\ son las lenguas: 
la lengua yete (que se habla por una nación bár- Jurimagua, 
bara establecida en las riberas del rio Ñapo en ^;>ag"a. 
d pais de los Eneaiellados) , y quizá otras len? ""^"^^ 



Cocaína. 



• ' ' 

(i) £1 P. Rodríguez ántes citado » dice en la butorta 

del Marafion , que los uc oyóles en el año lóSo» huyendo 
de la peste, se retiráron á las selvas » y dixéron al F. Juan 
Lucero al abandonarle: ^caquire tanu p¿tpa j cnquere' uta 
IHo ica totanare^^ esto es, hombre animosviá iHos , que 
fe dé larga vida. En esta expresión de los ucayates obser- 
vo algunas palabras de Ja lengua guaraní , que he hallado 
en el vocvíhuhúo guarmií ¿c\ P. Ruiz. Papa significa pa- 
dre : ura ir, ko vida. La palabr.i tnnii en omagua significa 
nuestro. El dialecto iicayale debe ser cocamo^ pues la na- 
ción Cocama está establecida en las riberas del rio Ucayale, 
Con esta observación mía conviene lo que el señor Abate 
Canuño me escribe desde Faenza con fecha de 20 de Abri^ 
de 17B4 en estos términos: "Aunque el señor Abate Gilij 
en su excelente historia del Orinoco duda que la lengua co- 
cama sea dialecto de la guaraní 9 al presente no se puede 
dudar de eslío » porque el señor Abate Dllauri , que na yí- 
Tfdo'ooA los cocamas en el pab' llamado Laguna ^ capital 
de las misiones de los jesuítas en Mamas , oyó decir que 
los cocamas y k» em^uos ^ coíí poca difeitncia de pala- 
bras^ liablabaa una misma lengua." 
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Cocamilla. 

liueba* 

Yete. 

Agua* 

Paraguaoa. 



Nombres que se 
dan varias ju- 
donéis 



CATÁLOGO ra ÍM SENGUAS. 

giias de otras naciones poco conocidas» Algunas 
de estas lenguas se notáron ántes (17)^ discur*- 

riéíidüse de las lenguas del Marañen de los por- 
tugueses. Los omaguas , dice el P. Acuña en su 
viage del Marañon ó de las Amazonas , se lla- 
maban antiguamente a^uas (i); y este nombre 
parece provenir de la palabra peruana abua^ que 
significa defuera ; esto es , se Uamarian abuas ó 
.defuera ^ porque liabitaban fuera de la provin- 
cia de Mainas. Conjeturo ^ me escribe el señor 
Abate Camaño « que el nombre magua provie* 
ne de la wz qtdobuay ó peruana uma^ que signifi- 
ca cabeza , y de la voz omagua mta (2) ó abud^ 
que significa hombre ; porque los americanos co- 
munmente se apropian la palabra, que en sus 
respectivas lenguas significa hombre: así los chi^ 
quitos se dan á si mismos el nombre naquiñoneis 

(1) Las noticias que el señor Vehsco (9 7) me fi3 dado 
de los aguas y me haa estimulado pnrn buscar una nación 
Aguas en el Orinoco ; mas el Abate Gilij antes citado , me 
escribió desde esta ciudad de, Roma con fecha de 3 de 
Abril de 1784, diciéndome: "No conozco tal nncion Aguas 
en Tierra- ilrme ; no obstante juzgo que en csti hubo oma" 
¿uas , de ios que quiza es ramo la nación Paraguana ¿ des- 
cubierta por el señor Don Maaael CentaríoQ > después oue 

ro salí del Orinoco* De esta nación se habla en el apénoica 
..mi. tomo primeropV, Quizá ios espadolesb lian dado i una 
misma JOftcion Jos pqmbres^j/^i mnaguaf y par agua (pro^ 
yeníente^áe las palabras aoa, agua, é^c, oe otras lenguas); 
y parece ser cierto qap etn-Tiecra-^me de Amépcz, se Iuh 
o]a algún dialecto (muifgua¡ ó guaráuí, 

(2) En la lengua ¿iuwMÍhi palabras aua y ána % 
niñean hombre. Los indios americanos , preguntados quie- 
nes son, responden diciendo que son hombres ; y á los de 
su nación llaman hermanos^ para distinguirlos de los de 
otras naciones. Las naciones que hablan dialectos provenien- 
tes de una misma lengua , se llaman pacientes | como se ha 
advertido varias veces. 



Digitized by Google 



(hombre): los lules se dan el nombre pele (hom- 
bre); y los peruanos se llaman runa (hombre). 
Los omaguas usan llamarse abtja (hombre), y 
alargarse la cabeza, por lo que se llamaban unu^ 
abua^ 6 uma-aua^ de donde provioo «1 nombre 
ünmgua. 

De la lengua magua había una gramática 
que habla compuesto .un jesuíta de la provincia de 
Quito , que ha muerto en Italia : la he buscadd 

para observar la diftrencia del artificio grama-* 
tical entre las lenguas omagua y guaraní \ mas 
no la he podido hallar, porque á la dicha gra- 
!m ática ha sucedido la suerte de otros muchos 
manuscritos, que en la muerte de sus autores 
(ex-jesuitas españoles 7 portugueses) han des^ 
aparecido (i) prontamente» 

■ • 

- . • ' • » • 

, (i) Sobre las gramátlcss de las leQ|[iU8 del reyno d& 
Poitp , else4<vr Apatje Velasco lo&esptibe en estos .t^m^ 
w^i ^^Qji>i^íidpsiefliecbo común por orden 4^ los 'saperto^. 
rés'.^glares la leiig^ quichua en -las misiones del réyno dd 
(2uítOy y sieiirdó muchísimos y diyerástmos Jig^ idiomas dA/ 
las naciones quiteñas , los misioneros formaban la gramática 
y el catecismo del idioma de ia respectiva nación que em** 
pe^Kiban. Cjitequi2ar; .y estas gramáticas y catecismos 4^e- 
cínfean manusjcritos en la librería de la misión para instruc»- 
cion de los que succdian en esta. Me consti que entre di- 
chos manuscritos er^ excelentes ios del P. Juan Lucero, 
que entró en las misiones el año 1661, y perfeccionó las 
gramáticas y los catecismos de muchas lenguas, y princi- 
palmente de los láiomzs j>(ir¿iu¿ij}uro y cocamo* Asimismo 
sé q^ue el V. P.' Enrique Riaer , que entró en las misiones el 
año 1685 , escAbió us iFOéidbukrío' y catecismos de las len- 
guas cmnpa , jira , cumoa j ewHaoa ^ ^U9 son^dificllés ^ y 
también müo observaciones sobre sbs dialectos. Me consta 
también -^e el P. Samuel Fritz {q^e entro en las misiones 
. el año 1607, y fué el primero, registró todo el Marañon 
y sus nos colaterales, é hizo mapa del Marañon), escribió 
gramáticti y voeaDiflariof de^al^toas -teágaas, 7 principal-^ 



CATÁUXK) DB XAS LENGUAJE 



GMerfm de la dudad de Qfáío , de Atácamete 
Guayaquil , Cuenca « Macas , . j Q,^^jos. 

' 89 En estos siete gobiernos » llamados ma- 
yores por su grao extensión , al principio del pre- 
sente siglo se conocían , y distinguían las cien- 
to úi\í¡í y filete iaíras£i'ipus(i) (situadas desde 

mente de h omagtia y jebera. El P. Bernardo Zumtllen^ 
que en:ró en las misiones el año 1723, dexó excelentes ma- 
nuscritos sobre algunas lenguas: el P. Matías Lazo^ que ea* 
tro en misiones el afio 1700, futf d primero qae eseri«* 
bid la gramática de U lengua jurimagus : el P. Gailleraio 
Grebinet , que entró en las misiones el aáo t/oo, dexd miif 
chos manuscritos sobre alganas lenguas , y principalmente 
sobre la omagua y b cocama. £1 P. Adam Widman , que 
entrd en las misiones el afio 1728 , estnvo en ellas hasta eí 
año de nuestra expulsión , y murió preso en Lisboa, pér-^ 
feccionó las gramáticas de muchas JefignaSf y sobro iestas 
dexó excelentes manuscritos. , 



(i) NacioHff de íot siete poblemos dichos , las quales 
-mUi^uamente usaban lenguas ¿iivcrsas j que quizd eran ' 
dialectos del idioma quitus 6 se ir a (^1). 



Abálicos. 

Acaneos. 

Ancutercs. 

incluí pallas. 

ApicliiquitíS. 

Ardas. 

Alcores. 

Atacames. 

Baduaques. 

Becavas. 



CachusquieSt 

Catuayes. 

Canaris. 

Canaribatnbas. 

Caniiioas. 

Caras. , 

Caranquis. 

Caraques. 

.Cajas. 

Cayambes. 



Cayampas. 

Cliancnanes. 

Chanduyes. 

Chaparras. 

Chávelos. 

Cherinas. 

Chillos. 

Chimbos. 
Chooes. 
:p9L Chongon^ 
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el grado 2 de latitud meridional hasta el grar 
^^5 y í » y ^^^^ grados 302 de longitud), 
de las quales la mayor parte hablaba la lengua 
quichua ó peruana , introducida por el Inca que 
las coaquistó , y al preseate 00 pocas de díchag 
naciones hablan el idioma etpuñol jr el quichua. 
Muchas de Jas referidas nacioaes han perdido el 
flombré^coa que al ser descubiertas se coaociéroa 
jrUamáfQO., ¿ porque «lla9i$e'liai| mesdado qoa 

Choras. ' -. Manavís. • -Qolinas. '\ 

, Chuñas. ' • * -. Mantas. . i-'. - Quijos. 
Chunanas. Maspas. Saquislieis. 
Cinubos. JMay asqueres. , . Senos y Ceños. 

• CofanW* 'Míndos. ' ^Sieu^achis. , 
Coíiina¿' ' : -'•teQittA Slfcíf ' 

' Gyllaguazoi. Modu». • o - - >'t]iÍfÉocsflÍbb6:'« 

• Célondios» Mulakalott..: . *: '^ra. .; 

Colorálot» -Mslliainbatüt» * .Tabacimdos. ' 

nGofiiobf^ . i.i:x.Naiuaf.. c* Tacaneas. , 

Coc^mef, , . , Otábalos. Teoiacas. - ; 

-1 fcyW'V '^Pácam Je^. . • . ' Tijitoáiiikb'. ^ 

* Haules.- ' ' ] J^achahlicaí. • 1 u Tijanes. - ^ - 1 
Esmeralda!» - Panzáleos. üT í Tosaguas., ^» \ 
GasuntQik '. . r^-:/ Pasaos. Tungas. , , ; 

Guacas. . recionses.^ Urcujics, . 
- Huamboyas: • Peguas. /'^^ Xaguás;v 

L. Huamotes. lxxx. Pichunsis. ^ * cx. Xar.iguazas. ^ 

Huancabambas. Pimanes. • • Xaramijos. 

Imacas. Pimampagnases. . Xíbaros. - , *' 

Imirh. , Pímampiros. , Yaciiales» 

, Ipapiúsai. /.Plafem. ^ , Yaguarc^Ogos. 

lacoandees. Pomálláctas. Yárisbuiel. ^ 

IzapUes. ' ^ ^ foíiaito ' Yuikibító. -1» 

''Lagoas. * ^ *f^^ 

Lan^uies. Puetbiu^res*' ^ cas.i.. 

Lapunaea* Quilcas* 

Ipc. Maphas. xc. Qu|tus, 

Utroás. l. Catal. ' .ému ' " ' 



Nación Cofane* 



Lenguas. 
Cofaíae. 



Xibara y ó 
Jibara. 

Es numerosa la 
nacioa Xibara. 



Las lenguas yun- 
ga ó yunca , y 
colorada de An- 
gamarca tiencu 
afinidad. 



VfA C AT ACOOO DS.TLáS UKC VAS. 

Otras , ó porque se han agregado á algunas pd** 
blaciones formadas ántes , y de estas haq torna*» 
do nuevo nombre, 

90 La nación Cofane ( situada á 10 minutos 
de latitud meridional y á 301 erados y :| de lon«> 
•gitud <(h el gobíeroa de Quito)- tfloia • á ío ménos 
quihce mil pérak)naÁ el* aao 1602 , eo quesaprii* 
toier' misionero el V. P. Rafiiel Ferrer -se Joteroó 
ttk' átjs paises ^'ililautífeó^quatro jnil «odwciQDtcf 
cofanes en siete años con la ayuda de otros dos 
jesuítas sui compañerosí , futido las poblaciones 
llamadas San Pedro , Santa María y Santa Cruz, 
y murió martirizado el año 161 1. En este año 
cof fines ({ut mai'tirizáron al P. Ferrer , pervir- 
tiérbn á^Jp^ neófitos ,jr./oap|gjptáron una rebelión 
gfiofifeflij^^e aun dura». .Los; cofanes tienen len- 
gua part||c«ílar , en '.^ue A dicho .P«rt8t es- 
cribid uñ (fpmpendiO'iie doctrina chvktíaaa ,*que 
el afSo jyifte conservaba eh' tí archi¥(>del.cdA 
legio , (^u^l fué jesuítico , e^Ja ciudád'dei' Qfiiito. 
hdk ^2íCÍon ¡Xibara ó .fibarax^y la Htia^\^(gíj se 
rebeláron al principio del siglo pasado y,, ía;^/- 
^/ir^ pasó cruelmente !á filó de espadará todos 
los habitantes de la ciudad dé Logroño^ Esta na- 
ción tieni^j^engua 'pro|¡ia Ijena de palabra^ es- 
j)año%^, y' es tan nuníerosp « que se'^^t'iende 
por; 4ps .gobiernos d^ Qi^cii., M^cas y Maíui^s; 
y pNí'tMá la he puesto cfltre los* ¿apioaea de 
Mainas;* ÍÁ nadon Pama¡kícta se rebeló eh el 
presenté siglo , como taihbfien la Tmga 6 Tunca 
(nombre peruano, número ^i) , la qual después 
que los jesuítas en el año 1706 cedíéron á los 
eciesiásticos seglares las misiones que en ella ha- 
bían fundado , se rebeló , y se unió con parte de 
la nación llamada Colorada ^_ cuy a lengua tiene 
afinidad con yunga ó' yúhci^E^ esta ocasiM 
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•eiiBrfl»gMbfcto:ffi<Mhtiict^ pejmw.dirí^-! 
tíshiukrLaiflfetefmiDn C^^ 39 U^ma de 

At^marca para distinguirla de un ramo de la, 
misma nación , que está establecido cerca de los 
rios Toachi y Quinindi , en doji^e. Ip^ PPr dopW"; 
oicos tienen sus misiones, 
: 9X Ea el reynp 4^ Quito quando lo .copquistl^ 
ron en eLafio Í470.I0S Incas sobmUQs del Perii!í,pé 
iiablaba un dialecto. dft.la Idnglia fidchua. (69)^quQ 
abiindalNi dftfiaialaras forastem.^ q^idba l^nb 
habÚaifintadeaii del antq^:idimm.delQ9:qiútc;ñG«t 
£iresteidkMna faltaba la vocal o ; por lo V)ue los 
quiteños decían t y ^ste nombre., que era 
del reyno dq Quito y de su soberano en el di- 
cho año de la conquista , usa Garcilaso de la 
Vega en la historia del Perú , en la que gratan- 
da d(S 4a lenpxk qmcbua , que se hablaba antí- 
guaménte en Quito , dice (i), citando á Vale-; 
ra (61) { ^VTddoiel térmiHQ de te ciudad de Trur 
xillo y y otras f ooiucbaa provincias, deia jurisdic- 
ción de Quitii igáoraii del lodo la lengua g^joe- 
ral (quicbua) .qu^ hablaban , y todos los collas 
(63) y > los puquinas (64) , contentos con sus len- 
guages particulares y propios , desprecian el del 
Cozco.'* Cieza (2) de León , hablando de las po- 
blaciones que habia entre la ciudad de Quito y 
Tomebamb&i,,Jlaniada tambiea Xomepampa « i 
cinquenca y tréajlegttaa de .ella * dJce : ^Estos y 
todos los de este reyao en mas de mil 7 dos* 
cieotas leguas hablal¿0 la lengua general de loa 
locas , que es la que se usaba ea el CuzoOm.. mas 

• • • r - k 

(i) Garcilaso fit^Vega ciü^do (61)^ toI. i* Vh•^. 
cap. 3. p. 224. > 

~ (2) Párté primera k crónica del Perá por Pedro de 
^Ciesa daleoii. Ainb«m> 1554 fj^^ part. i . c^p. 41. foL xo7« 

Mma 



ú'jé CAxAuKiaznPXiAsiuawuAs. 

moíembáf gante ; qurtabUiiMrlaüle^p» 

co, coAio 'álgo , tod<^$'^ tenían ^us Tetig¿aa% las 
que usáron süs aritepásádos ; y así-cstos de 
Ztí/eo tenían otra lengua qtie los de Caranque y 
Otábalo,'' Según estas advertendas de Cieza y 
Valera citado por Garciiaso , habia diversas leor 
gtiá^ eúí el«feymi 4e Quito , que duraban mi 
éá'iUtá]^ (üczk y 'Valera. Quizá la jJtogua 
amigdá de los iisiufios lettaria aftoidad'OMi há 
át Vañ^l^ i 6 eéú'*lA át Cárauque y Otabh' 
k^'^'Pdf PledigUa^ffmiguft'de los quiteños eotieKl» 
h que ellos lenkn ántes de ser conquistados por 



, dialecto de escribe el señor Velasco, los sciras^ que habita- 



bfio en los países marítimos^ los coaquislároa 
después del año ndi la era clirístiaaa', y^ en*» 
tdáce^s 'iütrodttxéf da , Míf e 1^ «ú»oc|fiiaiwlos si( 
propia lengua % Ib^qual se há ?luíUádó ser dia-« , 
lecto de la quickua ó peruamu La afinidad eotte 
esta lengua (que era la general del imperio de ' 
los Incas), y la se ir a introducidai> entre ¡os quF 
teños , fué probablemente uho délos motivos que . 
para conquistar á estos tuviéron los Incas. En ci 
leyno de Quito se hablaban «traa lenguas ; y sé i 
dbnjetüra , que de los ididmas fí¿tu y scira eran 
¿lalectps la^ ciento díeE y siefelengvaa de las 
ciernes ánces nombradaaen d númcto 89. 




i. IIL 



Lenguas de las provincias de 'Popaban , Bam^ 
"y . ' ;. . . Veraguas. . 



0 



» 

92 £1 erudito aeñor Velasoo « -itifies nombra- 
do, en carta 9 que desde Faeaza me eacribíé á 4 i 
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d^f Muterdri ala i784!V'«tm''la8 littgHa»iqa9 

ieiiabhiitjdcsdftPopayaii ^ jciiidaA sttuftda-á t2'jg!rat 
áós 7 31 minutds de latkud lK)real , hasta los'con* 
fines de la jurisdicción del vire y nato de México 
en el estrecho de Paiiamá , en donde está la pro- 
vincia de Veragua ^ me da las noticias siguientes; 
" i La pequera provi^icia de ios jesuítas del Qul^ 
•io^Jla i}iiai eh. sijuc majTor -aumento, al.liempo de 
BuéeKaA eosftrisioo dé Iqs ^omiuiIas, cs|lft8U^^el 
año:i7i6f «pénas ooácafaa 6 tenia dosckoítos sa^ 
cerdotes-^ ea iAtveiaú -otíMUMM» había eotteodidb 
ms JBiiiDm' pofi el cspadb ya dar ip gradw* de 
latitud (esto es , por los 10 grados primeros de 
latitud boreal hasta el estrecho de Panamá , y 
por los 9 grados primeros de latitud austral), y 
ya de 9 grados de longitud desde las costas de 
Quito ácia el gran Pará. A estas misiones , que 
por tan graa. espficio se extendían , pertenecen 
las noticias que ántes he enviado á v*, y lasque 
v« pide ahora. £0 la dilatadísima provjpda de 
Popaban antiguamente se conocían las cmcuenta 
7 dos nadoaes , que abaxo noto i (i) en los res- 

« 

(i) Natiofu's .^ue antiruametUg estaban en la provincia 



fe Popay, 



Abades. . 
Amonas. 



,tr,y^ Noasas-^j 
NoTitás. 



Anaposmas* 
AnaboUs. 
V. Auyames. 



Chócoes. 

Citarees. 

Cnncns, 




X. Manipos. 
Mosteles. 



XXI. Xaicoaes. 



pectfVOt'riiEos dr wyrte /OTiete sur df qric 

habitaban. Las naciones del sur se sujetáron con 
las armas ^ y también algunas del norte y del 
oriente: y las demás por los misioneros se haa 
reducido con las armas de la razón y de la san- 
ta religión. Las iuas íamosa^ .n^^iones eran las 
de lai nack>aes mayores; estOi<es^«/jdc>.l|i& Aácio- 
n6s. llamadas .de los Andaguies Citámfg ^ Cim' 

naes \' qnáleBíniBibiiet ^ habiendo^ aid<( filada-* 
das por catorce misiiMiefos'dcide di año ^629 , ea 

el breve tiempo de treinta y seis años se hallá^ 

ron en estado de poderse entregar, como se en- 
tregároa .». !á -la direccioa^ de eclesiásúcOs . se* 

»nív , j. .i : 4^ sus. í 

' ' Almaguercs. '* ' " Moceas. 

'Barbacoas.* • "^Mulfóoes. 

. Qbsncol. xr. Patias. 

• CBUea... Puptaiet. 

V* Oiírambíraosx • . * Pute|. 

Colimbas. ' Quaíqueres. 

Cumbale^. Quillasín^a. 
Funés. xx. Sapuyes. ' * 

Guachucales* ' Scbondoyes. 

.3r. Gunmes. Tulcancs. 

Ipiales. . ' ' ' Yacuankcres., 

Mailainas. ; ' í ; xxiv. Yascualcs. ' ; 



tu/ 
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.^.-(.•.iíújp Andakies. . ■ % ./ 
. \r .': O Cocanucoi. ' * 

.« ' . ; ' ' Guanacas. 
. ' Malvasac». ■ ' 

' Tíeivas.^ . *' ? 

o.. . Paes. . ' 

yii. Timaniefc 
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♦ • La lengua guanmá , como también lá coca* Lenguas, 
nuca , son muy difícüe^ , y de pronunciación muy Guíiiuca. 
gutural: quizá estas lenguas tienen afinidad , 6 Cocaauca. 
^on dialectos de algún idioma hasta ahora deseo- ' " ' 

uocído» Aquí no hay misionero alguno que puet 
da d» flotioia 4e estas leagiiÉs. £1 *P.. Juaa de 
Ribera , que en el año láfo entró' 'CO ía mi^iá 
«de los gucamoas v iiizo tm j(atec»sQio:delintttÍMif 
eo; BQi lengua a«vdaUcxaiiimiÉeedáioíl.oluirfate^ 
^ae^^ (^6) dedHBiMíiéae nb^lde /y'>habla,un idiáir p^^^ ^ 
ma diverso del que usan jlisl naciones; ^ue le-e^ Paos.' 
■tan cirjcunv£cinas. De lás naciones que qstan al 
norte y' que hablaban lenguas notablemente 
svieysa^ , mbchas han r^ere^jdü con el gran' tiabá^ 
jo^4^^^ minaaien que se euaf kabaa^^ > y onilch^ .cm en- ^ 
si^snámdnzido i;>ias'isei\raM) ^r lo^qais dbid^ -rn^ii ^¡ .^.^n 

tra reliquia* Demias pagkmefc ye eatabaA al orieií^ 
te , se fsbosérvafiraa'pacar^ y^nMcáio mayor la 

que se conserva de las^ nacioneiá del sur ^ ¿s quaíei 
hablan al presente español, 7 de su lengua an- 
iigua conservan solamente algunas palabras. Las 
■naciones del norte y dei oriente pertenecen á la ' 
diócesi de Popayao , y á la de Quito las naciones 
del mt-, y todas estas naciones están desde-jet 
primer grado de latitud boreal hasta el séptimo. 
, 93 En el país Darien (llamado también Da- 
ríél) , que se extiende ácia eí norte por los grar 
'dos desde él grado 7 de latitud boreal , hay tres 
provincias llamadas Dariel del rwrtc , Dariel me- Darien, 6 
dio , y Dariel del sur , que pertenecen á la dio- Dariel. 
cesi de Panamá. En la Provincia de Dariel del 
7wrt€ entiráron'dos jesuítas el año 1580,7 habien*? - 
do reducido á la santa fe en tres años millares 
de dárteles « fot estos fuéron <^hado$ fueia de s^ 
paises , porque ios españoles empl^abao .en.laa mi- 
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DflMccIo&Iai- oas i las'fféMcnfs s»;y la xeMioir^iJOBdiib eiit6fl« 
mentábk de h ees se arraigó tanto , que los jesuítas no pudiéron 
nittondekkda^ volver á entrar en los dichos países hasta el año 

Í740 , en que los mismos dárteles pidieron misio- 
neros. En este tiempo fuéron enviados quatro mi- 
sioaeros | y uno de estos , que era el P. Ignacio 
i^ranciscis , observó padíkameote todas las tres 
ftfovincias de los dMiuies^ y escriÍMá.graaiática;» 
jvocabülaiío- y><iitc>iliiiio. chriatíano «41 Ja leagm 
dbrA^Ai fi^óer no póea uidfiMmdad (lablaa 
dos k» ;<lrrrtafer. BX -dfcha >> Ppidehcii en : núes* 
tra llegada á Italia . murió tti la ciudad de Viter- 
bo , y no he podido saber si habia coaserva- 
do algunos escritos sobre la lengua darieia , la 
Gobierno mo^ qual se cree comunmente ser matriz. La^pro- 
iiárquicoy rcpu- vínda de Dariel del norte tiene su soberano ^ que 
blicano ¿6 Da* se Uaouba i?/^^^/» y laftoiaras dorpcoviocias-^M^ 
rka. tienca gobienio. repubiscáiifig Los indios , que |K>r 

algu&os'fnitorefe se ltoaiaii(:fr^af4éi<tí soa 

- 94 En la proviodA de Veraguas,' sitoadaá 

Lensna ffuaSmie 9 grados dc'latitod boreal, está la uaciofi de los 
ábnumn* * Guaimies ó Huamies , que antiguamente tenia do- 
ce mil personas , y recibió en el año 1586 un 
misíoaero jesuiu. £sta nación llegó á reducirse 

•i . » • . 

(i) En la primera provincia de los ¿iarieles hay las po- 
blaciones siguientes : Seraque 9 Surugunti , Queno, Morería 

Eft la segandajproyincia hay las poblaciones slguienM! 
Geríidmo Takira , Smt Mnriqtu de Cofns , $Mta 
Cruz M Buert9 j Juan de Tjtrfacum , San Juan de 
^atemati , Smt Jwph di CeUguoH y .iíuesíra Senara 
del Rosario. 

Las poblaciooes de la provincia tercera son : Salsas, 
Uron j Tapanacut , Z¿ihalos , Puefú , Fa^a, Pá^mtg 
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á la religión y á población , y se estableció ea / * • ' 
niicve lugares ; mas después se rebeló , y los je- 
suítas no pudiéroo volver á entrar en ella hasta 
el año 1713. En este año entró un jesuíta , y He-» . > 
gó á fuadar doce poblacioQ€3 ; inas paz du/ 
pDCO tiempo. £n el año 1745 otro misionero 
jesitica filé, bien recibido por los guaimes , 7 tu* ' ' 4 
vo la fortuna de^civUizarlos otra ve¿« Los ^«oí- 
m>^ pertenecen i la diócesi de Panamá , y ba« 
blan lengua totalmente diferente de la dártela, 
£n Italia no hay mi.siüneio ex-jesuita que nos 
pueda dar noticia clara de esta lengua/^ Has* 
ta aquí el docto señor Velasco , que probable- 
mente habrá ilustrado estas y otras noticias , que 
me ha dado sobre las lenguas en su eruditísi*' 
ma historia de Quito. £n virtud de dichas Mt 
tictasi yo en la edición italiana de- esta obra 
declaré mi conjetura de ser dialectos caribes las 
lenguas guaímíe y darieía , y en ésta conjetura laslenenasgoai- 
me he confirmado después , leyendo la crónica miey darielason 
del Perú por Cieza de León ántes citado. Este, ha- dialecto» caribes, 
blando de los indios de Uraba , fundada por Aionr 
se de Hojeda , después poblada segunda vez , y 
llamada San Sebastian de üuenavista por los her- 
manos Pedro y Alonso de Heredia ^ y ahora des«i 
truida , 41ce (i): ^^Los quales indios v segnn-deb 
ciaii , ' no eran . naturales dé aquella comarca : án- ^ 
tes era su antigua patria k tierra que^á junt^ 
to al rio grande de Darkn ^ y deseando salÍ0 
de la sujeción y mando , que sobre ellos los es-» 
pañoles tenían , por librarse de estar sujetos, á 
gente que tan mal los trataba , saliéron de^U 
provincia con sus armas , llevando consigo sus 
* ■ '.'■'/* 

(i) Pedro de Gesa de Leoa citanfe (91} 1 part. u 
cap.^ fol. 17,' " ' ..,.1 
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hijos^ y mugeres : los quales^ llegados á OtUsta^ 
que diceo UráUm^ sie hvíÁéroaáe tal maoeia coa 
1Ó8 natorales de aquella tierra ^ que coa graa 
crueldad los matáron i todos ^ robiroa aus ha* 

cien das ^ y quedáron por señores de sos campos 
y heredades." Cieza, volviendo á hablar de es- 
Uso de flecjias tos indios ^ repite , que muchos de ellos deciaa 
envenenad» «n haber pasado el gran rio Darien saliendo de su 

antis^ua patria : describe sus habitaciones y mo' 
do de vivir ^ diciendo , que todos estos indios 
eran geoeraímeace dispuestoa y limpios ^ y sus 
mugeres hermosas y amorosas ; y añade dkiea- 
do : ^Las armas que iisao ^ son unos arcos muy 
recios sacados de unas palmas negras de una bra^ 
sa cada una ^ y otros mas largos con muy gran- 
des y agudas flechas , untadas con una yerba taa 
mala y pestífera , que es imposible al que llega 
y hace sangre , no morir , aunque no sea la san- 
gre mas de quanto sacarían de un hombre picán- 
dole con un alfiler : así que pocos ó ala- 
guno de los que han herido con esta yerba dexá- 
ron de moric'^ Cieza después pone el modo de 
bacer esta yerba ó veneno, diciendo que era se- 
creto que le faabia manifestado Macuriz , cacique 
de Sabaire ^ poeblo de la costa en la provincia 
de Cartagena, 

La descripción del carácter que Cieza hace 
de dichos indios , y del uso que hacían de fíe- 
chas envenenadas , conviene con el de ios caribes 
de las islas Antillas. He aquí como del uso, que es- 
tos hacían de diciias hechas envenenadas, ha* 
¿ia^eranndea de Oviedo ^ diciendo (i) : ^^Cibu- 

(i) La íiistoria general de las Indias por Gonzalo Fer- 
nandez tk Oviedo, part. i. S€viik , 15^5 , foL lib. 2. 
cap. b. tül. ii. ■ , 

:.• 1 . . ■' 
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quéira « al quat los chrhtianos llamamos San- 
ta Cruz , y el cronista Pedro Mártir la llama rr j j- l 
jt ' ^ . . , í , , Uso de dichas 
^yat en su primera decada , capítulo ii , y las flechasen las islas 

{islas) de par de ellas todas » ó las mas , estaban /^núiiai^ 
. pobladas de indios ñecheros llamados car t¿?es ^qiiQ 
en lengua de los iodtos quiere decir ¿travos y osa'- 
dos : estos tiran con yerba tan pestífera y eooo* 
nada « quf es irremediable : y los hombres que 
son heridos con etla ^ mueren rabiando, y ha^ 
tiendo muchas bascas « y mordiéndose sus jMro-^ 
|>ias manos- y carnes « desatinados de dolor gran^t 
dísimo que sieaten..,.. Vengaaios (i) á los cari- 
bes flecheros. Estos viven en las islas comarca- 
nas , y ia principal isla de esta gente fué la isla 
de Borlqtten (que ahora llamamos San Juan) , y 
hsr. jotras cercanas de elLa : así como Guadalii* 
ftH' la Dominica üJAatitiaohy Cibuqvírira t^que 
ahora se dice Santa Gruz v y los de aquel t^lrao^ 
ge : y dé acuellas venían' etf su^ canoas con ar^ 
eos y fiedlas á saltear por ia mar « y á haoer la' 
güsem á la gente de esta isla- de Haiti {isia es^ 
pafhia 6 de Santo Domingo). Son aquellos fleche-, 
ros mas denodados y valientes que los de esta 
isla , porque solamente había en ella flecheros 
en una parte sola ó provincia , que se dice de 
los Ci guayos en el señorío de Caonabo {cacique)^ 
mas no tiraban con yerba , ni la sabian hacer*. 
Créese , que estos antiguamente viniéron de aiga«i 
ñas islas cercanas de los flecheros « que hay mu- 
chas 9 como he dicho , y por la antigüedad ha-* 
bian olvidado su lengua « y haUabañ la de cáB- \ 
ta tierra , habiendo dexado la suya : los que son 
caribes , tiran con yerba , y muy mala.*' Has- 
ta aquí. Oviedo , que hace peculiar de los cari- 

(i) Lib. 3* cap. fol. 2$. 

Kn a 
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bes el uso de envenenar las flechas con la yerba, 
que según Cieza , usaban los indios de Dariea 
establecidos en Uraba* £1 señor Gilij , hablando 
de este veneno , que llama curari , lo supone usa* 
do por ios paréeos y tamanacos « que hablan dia- 
lectos carites (46). Gumilla en su Orinoco iliis^ 
tfzáo , creyó que el secreto del veneno curare 
era peculiar de los enveres , que hablan dialec- 
to maipure (48) ; mas Gilij dice (i) , que en Tier- 
ra-firme de América no se hallaba nación que 
no lo hiciese , y que sobre todos eran célebres 
los paréeos^ Siendo general el uso de las ñechas 
envenenadas entre todos los car3)es de las islas 
Antillas^ )r halUiidose;el mísnio uso "en los-ca* 
xibes de Tima^firme v^arrece^ q^ de 109 <»ri- 
bes sea peculiar su uso: , <|ue «líos eoseñatiaff á 
otilas, niclottes' jtata- ¿efeodesse- contrd les ^es*» 
^aíioles»' ^' ^ ^ <" • • r'«»» . ■ ■ 

" Oviedo , hablando de los caribes flecheros que 
liabia en la isla Espánola , dice , que habían ol- 
vidado su lengua , y por esto algunos conjeturaa 
que el idioma de dicha isla no seria cáribe : mas 
70 jusgo que este Idioma seria dialecto cadbe al* 
go diferente de la lengua de los caribes, fooces 
de las demás islas : y esto prueban los nombres 
verdaderamente caribes , que de provincias , po- 
blaciones y frutos terrestres de dichas islas aoCaa 
loá (escritores de la historia de América. 



(i) Glüj citado (14) 9 yol 2. Übr, 4* cap. Jt* p* 3}t* ' 
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^jmCVAS QUB SE HABLAN EN EL GONTIMSNTB 

J>E lA NUEVA-BSPAiáA. 

95 Por cootioente de la Nueva-España entien* 

do los países de la América septentrional espar- 
ñola , que desde el estrecho de Panamá se extien- 
den ácia el norte hasta las últimas tierras descu-"- 
biertas por los españoles , y que se comprehen- 
den en el gobierno del vireynado de Nueva- Es^- 
paoa ó del de México. De la Caliíbxoia , que es 
imis perteneciente á dicho gohierflo , trataré des- 
pués sepafadanoente en discmo quedaáicacéáia 
ohserv^sdon iAe sti»' lenguas , y.^dS^ ia$ que se ha^ 
falto- .enilps^detíte fóises deiá' América sc^^tea^ 
trionalb Arttes de^ exponer el nimero de lenguas 
que eo Nueva-España se hablan , en confirmación, 
y para mayor explicación de quanto diré, pon- 
dré áotes la carta de un ex-jesüita mexicano , á 
quien no reconozco alguno que se aventaje en el 
conocimiento de todos ios asuntos en que se pue- 
den interesar la atención y curiosidad sobre la 
América septentrional. Este^ pues , consultado poc 
mí 9obre diversos .asuntos , en carta desde Bdlo- 
«ia.^ escrita á ao de Diciembre de 17B3 , me risa* 
pande ea pstos ^éroiinos. « 9 , . . ^ > . 
t ^Mi muy estimado amigo : Con suma aten- 
ción he kido y releído el catálogo que v. ha for- 
mado de las lenguas de la Nueva- Es pana , y de 
los paises en que se hablan , y con mí acostum- 
brada sinceridad le aseguro , que quitados algu- 
nos yerros de poca consideración , que v« verá 
corregidos , no hallo nada que notar ^ ni que cri- 
tmt i fof Ukq9!ií 8Ín*(eiaor>dediiisQi;9lguao ett* 
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ropeo ó americaoo podrá imprimirlo en su obra, 
en la qual lia prevenido las Ideas que yo tenia 

de publicar un ensayo de las lenguas americanas, 
que ya preveo ser superfluo* 

A las dudas y preguntas que v. me hace, res- 
pondo con las observaciones siguientes. 
- I No me atrevo á asegurar , que entre los idio- 
mas conocidos de la Nueva-España sean diez y 
seis las lenguas matrices , como v. dice : mas sia 
dificultad le concedo , que son dooe á lo ménos^ 
Lenguas matr i-- las quales verá noudas en el márgeo. Ninguno 
^ de los mlsiooerós duda que sean matrices estas 

Mexicana. doce lenguas , y respecto de las demás juzgan, 
Otomita. que algunas de ellas son probablemente matrices, 

Tarasca. m^s íaitan los documentos necesarios para deter- 

Pirinda. minar con certeza quales lo sean. Si la represen- 

j^^'** tacion que el P. Francisco Cevallos , provincial 

Miiteca. mexicano , hizo al virey para poner baxo ia di* 
Totonaca. r^don de clérigos seglares todas las misiones que 
Hiaqui. -no estabali en m fronteras de naciones bárbaras; 
Pericú(to7). . y p^ra enviar á estás nacsonca nnevos túsfoseros 
Guicura(io8). jesuitas , se liubiera aceptado entónces « OD'ditdp 
i^ocmnu iioj> presente se tendrían documentos suficien^ 

tes para conocer hi naturaleza de otras lenguas 
hasta aíiora muy desconocidas. 

Paisas en que se , " ^^"^"^^ I' P^"V" ^ ^^^^j^g^.^^ 

hablan las len- bablan ciertamente en Nueva-Espana , y de elías 

gaas se usan también varios dialectos, de que uo me 

Cora. es posible darle una noticia distinta « ni tampoco 
Mcxic nn. de las misiones que los jesuitas mexicanos tenían. 
Xubar^^^' ^ misiones (i) de estos contenían centenares de 

(i) Los misioneros enviaban todos los años al vi$itad<« 

de las misiones el estado de personas de cada misión. No' he 

podido lograr ningiin exemplar de este estado, ni de los ca- 
tálogos que de las misiones de los jesuitis de México publi- 
có el señor Don Manuel Colazo eo ios aa^s 1751 y ^75^* 
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siUaiea de. almas ; y no pocas veo^i aoonteeia, 
que en una misma misión se hablaban varios lUa*^ 

lectos de una misma lengua matriz. 

líl En la provincia de Nayarii (ia mascar- Misiones del Na- 
cana al México) habia siete misiones con diez yarit. 
lugires de neófitos : en algunos de estos lugares 
&p hablaba la lengua cora , y en otros ua dialec- 
to de la lengua mexicana» £n la provincia . ' 
Cbinípas habia once misiones con veinte y siete Misiones de Chi- 
lugare& En nueve de dichas misiones se hablar ui^as. 
ba la lengua ttAar* La misma lengua tarahumor 
ra se hablaba con varia diferencia de dialectos en 
las diez y siete misiones de i a Tur ahumar a-alt Misiones de Ta- 
las quales contenia n cincuenta y quatro luga- reamara, 
res. En los quarenta lugares de las veinte xni- . 
sienes de la provincia de Cinaloa se hablaba el -Misiones de C¡- 
mexicano y el iiaqui con gran variedad en los 
acentos^ y en las pronunciadooes de lasmuchí- Cincuenta 7 dos 
aimas tribus allí congregadas , en las quales el neófitos en el 
año .1767 habia cincuenta y dos mil neófitos. En ^^[^I^ 
las veinte y dios misiones de la Sonara ^ que te- ^A^^onesde So- 
nian mas de cincuenta lugares , se hablaban las jQora. 
lenguas opata , eudeve , pima y guaíma» En las 
provincias de Tapia y Tepebuana habia veinte y MisiouesdeTo» 
quatro misiones , de las quales áníes del año 1760 pía. 
se entregáron veinte y ¿os al obispo de la Nue- 
va Vizcaya , para que habiendo sido ya entera* 
mente reducidas y civilizadas « las hiciese gober* 
nar iA>r clérigos seglares: 1^ otras misiones filé-* 
ron agregadas i las misiones de Mnipas ; y <eQ 
ellas se hablaban «1 mexicano y el tepehuano , y 
creo que estos dos idiomas se hablaban taaibica 
en las dichas misiones cedidas al obispo. En ia , 
Pimena habia también misiones, de las que al- Misiones de 
gunas se perdiéron el año 1751 con la revolución 
de los Aiiáñtos^ y en otras que quedáxoa ^ y fué* 
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ron agregadas á la Sonora , me parefae-^^qué se 
hablaban las mismas lenguas , que iie dicho ha- 
blarse en la Sonora , de las quales lenguas no le 
doy distinta noticia , porque yo en América no 
vi los misioneros de la Sonora , y estos no han 
venido á Italia, habiendo sido décenidos todos ea 
£spaña.£n Mechoacan habla la misión de SaaLuis 
de la Paz , y ea ella se hablaba la lengua ota-' 
mita , como habrá informado á v. el seiíor Aba- 
te Sandovai , misionero otomita , en los elemea'* 
tos que de esta lengua le ha enviado. 

Nada le digo sobre las lenguas de las misio- 
nes de la California , porque sé que con v. se 
cartea el señor Abate Barco, que ea ellas ha es- 
tado veinte años, y ha sido su visitador. 

Sobre la lengua m^ya no puedo añadir nada 
á lo que y»> habrá sabido del señor Don Xavier 
Gómez , él qual contando ochenta* y tres años 
de edad , no puede satisfacer perfectamente á su 
petición : y v. conténtese con los^ elementos gra-- 
maticales , que de la dicha lengua ha podido for- 
mar con sumo trabajo , y con la ayuda de nues- 
tro común amigo el señor üon Domingo Rodri^ 
guez , el qual sabia la lengua maya quaado lle- 
gó á Italia , como v. sabe la española. 

Sobre las otras lenguas no puedo dar á v. lo* 
dividual respuesta , porque ya casi no se hallan 
misioneros que entiendan el Padre Nutisire en 
dichas lenguas. Yo lo he traducido ea trel leu*- 
guas 9 valiéndome de conjeturas bien fimdadas. 
Quedo esperando respuesta de v. y su parecer.** 
Hasta aquí la carta , la qual da no poca luz pa- 
ra entender mejor el catálogo de las lenguas que 
pondré inmediatamente. En dicho catálogo , que 
he formado con las noticias , que de viva voz me 
han d^do varios misioneros « falúa muchiámos 
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dialectos que no he podido determinar , porque 
han muerto los misioneros inteiigemíes , que pó* 
dian señalarme los límites necesarios para fixaf 
á cada una de las lenguas sus verdaderos disí^ 
lectos; mas procuraré ..supiÁi: lo.que.íalca«á di«> 
cho catálogo con algunas noticiais^.qu^. te saca^ 
do de la historia de las misiones^d^ NuctvarE)^ 
(Miña, escrita por Ribas, y que ppadr^-desfluei 
de haber indicado el número de las principales 
lenguas , y algunas observaciones spbre id ka- 
gua é historia antigua de io^ mexicaao^ 

' . . 96 Catálogo de ¡as lenguas de Nueva-España^ 
con indicación de los paises &ík .^ue , 
.se hablan. . 

Lenguas. 

•Se eo las diócesis de Méxi* 
co, de Puebla de los' Angele^ 
Mexicana . • . X Mechoacan , de la Nueva- 
Galicia y de Guajaca y de Gua- 
temala. 

Huasteca 5 Se hablan en la Uu^(^ 4íóce|i 

Pame... • l de México. 

*/r .1 • "fSe hablan en el valle tte^ñútnteai 
Matlacinga . . .J ^^^^ ^ ^ 

CmtUteaa, .-;ÍSí.J;'''^ ^ ^ P^^^^^ 

Otomita. • • f • •'TSe habla en las diócesis de Mé- 
Mozahui , dia-s xico. Puebla de los Angeles, Me- 
lecio Otomita. ^ choacan y Nueva-Galicia. 

jSe habla en la diócesi de la P«0» 
Jotm^c^r. r\ blg de los Angeles, ... A 

\Se habla ea las diócpjij de la P^Jii 
Mixteca» ....Á. bla los Angeles , y de Gua^ 
. jacsa. . . , . , 
Htroás. L CataL 0(S 
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*^ Lenguas. ' ' • . • 

Cakclií . .....r ' '\ 

Pocomana • • • • I Se hablan ea la diócesi de Giiia^ 
0^nehe*«v...« ] dala]Uira«r - ^ 

ÜilaiiMf» 4'<'« « ♦ 
Chtopaoééav; 

Mame. 

Lacandoaa hablan ea la diócesi de Chiapa* 

Celdala. . • • • 
Zoque 



Maya ó Yuca-j Se hablaíi eo el Yucatán y eaTa- 
tana. • « * • . ( basco. 

Tarasca* < Se hablan en la diócesi de Nue« 

Pirinda • * • • • »i va-Galicia. ' - - 

Cora . (SehablaeiielNajraritdeNueva- 
• •••••• Galicia. - 

tepehuana . . Á ^ -^^^1^ la Tepehuana,diócc. 

xii^uiMUMi . . .-^ Nueva-Vizcay a. 
Tarahumara . A Se hablan en las misiones de Ta- 
Tubar'». .#*.»<^ rahumara de Nueva-Vizcaya. 

^ . < Se iiabla en Cinaloa, diócesi de 

Cuaima. ^ueva-Vizcaya. 

Opata.«»í.«..r 

Eudeve.» • . • • | Se hablan en las misiones de la 
P^inía;.'. i • • * • I Sonora ^ Pimerfa basa y alta del 
Sobatpure ... .1 país de loS'Papagos/y de otras 
Gocomaripa.. .S naciones situadas al rededor de 
Yuma, y otros I los ríos lila y Colorado ^ agrega- 
dialectos pl-i das á Nueva-Vizcaya. 

hiás. • 4 í . > , 

Nijora * hablan en países al norte del 

MóguL « • • • . .1 rio lila. ^ 

AnooKí» habla eo países al norte» al 

^9^^^^ i oriente y al sar.del rio lila» 
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Pira r 

biaMoa. • • • • • I Se hablan en los países de los 4^ 

Lana* j cbes^^ y en la vastístma extensión 

Zuraé*. J del Nuevo-Méxi», chuyos len* 

Tlgua 1 guages, como también los de tos 

Quera apaches <^ son poco conocidos. 

Pecuri ¿ 

De las lenguas que se hablan en el Nuevo» 
México 9 y en ios vastísimos paises de los apa» 
ches y solamente puedo indicar sus nombres; y 
de las que se hablan en los paises al norte de 
la Sonora y Pimería , y al rededor de los ríos 
Cohrado y lila , davé alguna noticia , fi|ndi|dá 
en la observación y cotejo que he hecho de va* 
rios pasos de las historias , que los jesuítas pu- 
blicáron de sus misiones , y de los descubrimien- 
tos hechos en tales sitios. Pondré dicha noti- 
cia después de haberla dado en particular de 
ias lenguas conocidas de Nueva-España « entre 
las que me propongo , como primero y princi- 
pal objeto, la mexicana y para descubrir y deter- 
flaitiar el tiempo , y los vastos paises en que se 
ha hablado , con otras observaciones útiles pa-p 
ra üustrar la historia antigua 4d imperio me- 
xicano. 

99 El idioma mexicano es el que ha sido, 
y es mas universal y extendido en toda la A- 
niérica , y fué lenguage peculiar de una gran 
nación , que constantemente conservó por tra- 
dición, y en sus pinturas ^ la noticia de haber 
entrado en América por el noite de esta, y de^ 
terminadamente por la parte en que esta se di- 
vidía del Asia por nn gran canal ó estrecho ma« 
rítimo , que casi dos siglos ha ftié descubierto 

00 2 
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por personas , cuyo nombre hasta ahora se ig- 
nora , y se llamo Estrecho de ^ian : en el pre- 
sente siglo se ha hallado este estrecho, como ea 
el siglo pasado se indicaba (302) en mucboá 
mapas. « y como se creia, aeguñ la opiaioa vul- 
Palses en que se gar. La Icngua mfiKicaiia ae hablaba, y se ha^ 
habi:i h icügua bla en países muy distantes de México , y a- 
müxicaaa. donde no llegó nunca ia dominacioa de los me- 

xicanos , esto es , en muchos países no conti- 
nuados ó unidos , que están situados desde el 
grado II hasta el 26 de latitud boreal^ y se 
conjetura que se haUe también á ios 3B y mas 
grados de la misma latitud ; pues de países de 
tal latitud probablemente saUéuKia aqi»dlas gen- 
tes , que Ueváron i México la lengua mexka- 
na. En efecto ^ el esclarecido historiador moder- 
no del México el señor Abate Clavijero (en el 
tomo iv,disertac. i.^ §. 3. num. 3. de su histo- 
ria antigua dei México) observa , que los espa- 
ñoles , según cuentan Torrequemada y Betan- 
curt , llegados ai rio Tizón % seiscientas millas 
distante del Nuevo-México , enoontiáfoa algu- 
nos indios que iiablaban mexicano , y de ellos 
supiéf on que algunas jornadas léjos de aquel lo- 
gar , áda el norte , estaba el reyno de Tollan, 
de donde habían salido los que habían pobla- 
do el imperio mexicano. Estas noticias hasta 
ahora no se han verificado (104): mas en su 
lugar produciré otras ciertas , que induxéron á 
conjeturar que la lengua mexicana se extende* 
ria por países- de Nueva-España hasta ahora po- 
co conocidos ^ y .que habría sido el idioma pro^ 
pió de las naciones , que» ántes de la fundación 
de México ocupaban el pais , que después fué 
imperio mexicano. Observé que los nombres, ya 
de aquellos paires septentrionales > de donde ^a- 
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liéfOfi algttflas de dichas naciones, y ya de los 
'Xefes de ellas , parecían ser meyicano?: por lo 
^ue habiendo formado un índice de ellos ^co^ 

mo se hallan notados en la mencionada histo- 
ria antigua de México , supliqué á su esclare- 
cido autor que me hiciera el favor dc.tñterpíre- 
tármelos según el sentido de la lengüa mexica- 

£1 me ha complacido, oortesmente ^ y en ii JU lengua de los 
interpretación (que pondré inoiediatamente) me tolteou y de los 
ha subministrado una prueba muy eficaz, para cíi'chímecas era 
pers^iadirme liaber sida^ien otro tiempo^a len- x 
gua mexicana un idioma propio de lak. toliécaif 
Y de los chkbifnecas ^ y quizá también dé otras 
naciones, que hayan ocupado y habitado graa 
parte de la América septentrional ántes de la 
fundación del iiiiperio mexicano. He aqirí el ca- 
tálogo de las palabras tohecas y chicBimecas re- 
feridas por el señor Abate Clavijero ; y para que 
mó sea árida su kocion 9 añadiré eo notas una 
breve noticia de las personas, j de los países 
indicados por tales jpalabras.- Éá- estáis debó ad« 
vertir, <|ue ta 'letra // se faa de pro&unckr co- 
mo ^n ' las látii¿is , y no <^h!ló en las españo- 
las. Los mexicanos en sus palabras doblan muT 
chas veces la letra / ^ como nosotros en las es- 
pañolas doblamos las consonantes c ^ n y &c. : y 
por tanta á la letra / , doblada en las palabras 
mexicanas, debemos dar sonido de letra dobla-i 
da:, y stsi.Toüan se debe pronunciar comp s^ 
estuviera escrita roA/üo : Tiascaila se debe, pro» 
nuociar oomo si esti^vlera escrito Jlascai-liu ^ 

■ • 
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r - 1 ^ , ^ 

« * r , • - é w * 

Caiihgo de iUgmiús nmbrei tolt^easy ciichime^ 
cas , cm su interpretación f que sirve para ilustrat 
la tístoria antigua de las memcaaas* 

z 

\' Tollón (i): lugar de juncos. De aquí se 
deriva toltecatl^ nombre nacional, que signifi- 
ca natural de Tollón ^ así como tlazcaltecatl lOr 
iural de Tloscaíla. 

(i) La nación de los hUeeas (i) paiece haber sidonnt 
de las primeras que ocúpáron los países /en qne después 
teescauediS el imperio mexicano. Los tohecas, según ellol' 
dicen (Gariímf ftom antica del Mesiico. Cesena, 17809 
Tol* 4. en el voL i. lib. 2. ^. i. pb Tzóé)^ desterradot 
de sn patria (11) Huiknetlapallan , lugar, por^uanto con* 

J'eturamoSy del reyno de Tollan ^dc donde tomaron el nom- 
>re)t después de 104 años de viage llegaron al lugar , al 
que pusiéron el nombre de (iii) ToUantzinco , distante mas 
de cincuenta millas ácla el nordcst del sitio en donde des- 
pués se fundo México. Los toUeca.r hicieron todo su viagc 
oaxo el mando y dirección de ciertos capitanes , que eran 
siete, quando llcgáron á Tollantzhtco. He aquí sus nom- 
bres (iv): Zacatl (y), Chale ai zin [v'i)^ Ehecatzin (viij, 
Cohuatzin (viii) , TzihuacQaíl (ix) , Metzozin y Hafol" 
metzotzin. 

Ellos {Clavijefú eiíado), después de haberse detenida 
fieime aftos ep TsUameineo^ se lelúrám qnafemB mili» 
^i^tante icia poniente » y allí fuodáron ia .dudad de TatloOp 
poniéndola el nombre de su r^^po. Esta ciudad , que , por 

Íiuantose cree , es la mas antisuá He la tierra de (x) Anakitac¡ 
ué la' cotte de los reyes mtecas , que fuéron los sigui^^ 
tes (xi): Chale hiutlanetziúf Letlileueihakuac tfuet- 
jtin (xiii)» Tftefeukf MacaxoCf Xiutzlttm y (knr) 
filtzin. 

(xv) TlalüC era ídola famoso de los foltceas , los qna- 
les íabricáron ai dios (xYi^ QuetZáUcoatl la célebre pirámi- 
de de Choululla. 

Arruinndos que fuéron los toltecas (Clavijero citado, 
4.} I ia tierra de Anahuac se pobló por ia nación ilaou' 
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•tík : fíueifuetlapéülanil^ zntigiaa Tlapallan. STAi» 
pa¡¡an significa lugar de colores , 'ó abuodaiite^ 
colores»:". ' i*. í - :» : * ' 
: . III ToIiantídncQ: eií <i fia dd la junqiim# ' 

i IV ' ZmHz heno;' - - i - - 

• V Cbalcatzm: nombre reverencial áe Cbal-^ 
catl^ el habitador de Chalco, que ^igmñca ^» /dt 
piedra preciosa, ' 

VI EJbécatzini nombre revereacial de ebecatfi^ 
viento. 

VII Cobmt^iíimiáoít^ 
bAnibra^sier]^(>i>"t • .'JÍ'' - a 

VIH r»*i^fti^ifr/: ^áif/ sigolfica sierpe.. < 
« ;K 'Mttímzin y TlapaiimetmtMn t pdrecea 
nombres de plantas particulares ^ llamadas ma» 

' ' 1 ■< • • ••••*' ' 

da Chichimeca (xvii) , originaria de (xvni) Amakemecan^ 
cuya situación se ignora ; aunque , según la. tradición , era 
pais del septentrión. Se dice (Clavijero , §. 5.) que el últi- 
mo rey de Amakemecan dexó el reyno dividido entre svu 
dos hijos (xix) Achauhtli y (x-g) Jíolotl , el quaí, quiza 
poco contento de lá divtóon , abandonó su patria^ y con 
un grande exárcíto marcbé áck el austro 1 y se estableció ék 

flMte con sn h^O (xxi) Nopíiltzm , el.qual ¡se casd een 
(xxii) 4^^V^(**^ f doPDoelia: dc|cendj¡eiite de (xxiii) P^t 
€Íutt(,Y ^Jl^ los dos príncipes qe la t:asa real de los toi-r 
tecas y qiié sotréviviéiron después dé k roma ¿íé su nacionj 
pdho iños despnesT dé h lk^kái' ^'Xolofr{f^lavijero, 
f¿ ^ 6. j á Ten^^tfca , Hegá^oé' sfeW ' j^irsona^és (líámadó^ Tir** 
cuatzin , TzontehiMyotl , Zacatitethcocki , Huihuatzht, 
l^cpptzotecua i lízcuincua) con un acompañamiento con- 
siderable de gente. Estos personages eran de un pais sep^ 
tentrional cerca de Amakemecan j y aunque los escritores 
no ponen el nombre del pais , se cree que ellos eran d^ la 
tribu ttiéxicana Nahuaílaca.*^ ■"* " ^ . * 

^ No pongo la significación de los nombres de los dichos 
seis personages , porque estos son de nación mexicana» 
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guei ó pica, 6 aloe. americano , que en mesclta* 

X Anahuac : cerca del agua : nombre dado 
primeramente solo al valle de México , porque 
sus principales ciudades estaban ea las isletas, y 
eo las orillas de lóa lagos ^ y tisado después fa^ 
|Ra sigaificar casi»CQdas> Uii naciones del páis^ que 
se llama hoy Nueva^España. De .^^ifciiii^se.de^ 
irivé turobaUeneate el ttombre de Ja tribu de 
Nabuatlaea. 

l XI Cí*iifc*/«í/4«^^}?;//i, nombre reyerencial, que 
signifíca centelleamknto^ ó resplandor de esmérala 
das* 'r * ' • « 

XII Hidcizm t qui4á se llaaiaúa. //»W/;s//i, 
grande* . • . ; . ; 

XIII Totepeub : . nuestro ' monte. " 

Xi V TopiltTsin i nombre reverencial de fo^ 
tU^ vai^^ ; -i .\ * . . • . 

XV TltU$Ci^ nombre dd dios del a|;iui , el, 
qual se llamaba también Tiolacateuctii^ señor dd 
^raiso. , 

XVi jü^uetzal^ath sierpe ^rn^4^ con plur 
ipas* 

XVII Chicbimecath nombre de etimología du- 
dosa. Torreq4|emada le deriva de tecbicbinam 
(chupador^), porqüe los cbhbtmecas ahupaban la 
sangre humana. B^taácurt^^ ctícbínie^ 
hombre 4e lí^ qi^^rápe^ó, $emejaá^' al pef;r9^ BI 

iépor.di^yijéro» ^ f ^ ÍMSttíría,!?it4cb^Í,s» 

de estis* etímologittSáN : , ^ • v n-» 

XVIII Amakemecan : lugar dé aquellos -^pie 
visten de papel. ' ^ ' 

' XIX AcbacauhtJi: cabeza 6 capitán; ' '[\ 

XX A^o/í?^/: se interpreta fiera por algunos. ' 

XXI Nofo^sm : nopal « ó higo de laa in- 
dias»w 
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XXÍI Azcaxocbitl ,1 flor de las hormigas. , 
XXilI Pocbc^l : especie de árbol graodisímo^ 
llamado ceibo por los espaiíoles. ; 

XXIV Acclbmx animoso: proyie(ie4e:4Eeo///t 
bombro» 

XXV Teoacolbuacan : compuesto d©fe¿í^^/v di- 
vino , y de acolbuacan , que sigaiñca lugar de los 
acolhuas ; y por esto teoacolbuacan significa lugar 
de ios divinos acolhuas. 

XXyi : ^^a/ir»ái^js//i nombre revereacial de 
Acolhua* 

XXVII CbietmqumbtU : úfSat águilas. 

XXVIII TziMtcmati : cabeza» 

XXIX Tl^n. X nombre revereadal de Aktlu 
tpñ significa el gavilán* 

XXX Maxtla : gato montaráz. 

XXXI Nezabualcqyotl : hambriento coyote: 
se compone de zabua^ ayunar, y de coyotl , nom- 
bre del animal , que en español se iiama coyo- 
te , y es semejante al lobo en la voraci4^ y fi** 
gpra , y á la zorra en la. |lst|tf:j^. 

XXXII Nexabii0^iiih, mQcbacho bambrieatOf 
ó hijo del ayuaObx % : • vi . , - o ' * 
' Ippail : Cacamat^in. : ^mbre reverencial 4^ 
cacamac , que significa en las bocas. 

XXXI V Cuicúitzeatzin : nombre reverencial 
de cuicuUzcatl ^ la golondrina. : ■ * ' 

XXXV Coanacotzin ; parece compAestp de 
poatl , sierpe , y de Nacocbtli. ■ ■ 

XXX VI Xf calí anco : en el xicaral ; esto es, 
en iMgar ^buini^at^ d^ árboles de xícaras , 6 va- 
sos natiíral^ ^ qne se hacen de la cáscara del 
fruto llamado xicaUi 6 ssicaiU , y se usan por los 
mexióaoos. De sicafH . viene el nombre espafiol 
xícara , que se da al vaso ea que se toma el cho- 
colate : la xícara se ]\^mdL kkara en i^anOi que 

lürvds. L Ca$aU 
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del español ha tomado este nombre. 

A algunos nombres del antecedente catálogo 
he dado el título de reverenciales / porque los 
mexicanos ^ como Expondré la gramática de 
su lengua , hacen todas sus palabras de resp^o 
^ reverencia , añadiéndoles lá silaba final tziriy 
la qual algunas" veces significa también compa- 
sión , y hace diminutivos á los nombres. El lec- 
tor descubrirá en el catálogo expuesto una prue^ 
ba eñcaz y convincente , para inferir que el iea- 
guage mexicano se usó por las antlquísinias aé' 
Eran mexicanos ciones ésloiiTéfiíe^as y CbiMfñecas , que oeu* 
lostoitecasychi- párou succsivamente , ántes que los mexicanos, 
chimecas. p^j^ ^ que estos fundflrón-su imperio. 

99 Me supuesto el sucesiiro establ6cimlei!rto 
estas naciones en Nueva- Españac , según la pru- 
dente conjetura de Clavijero ^ mas no por esto 
^ me atrevo á afirmar , que ellas fuéron los prime- 

ros pobladores de Nueva-España , en la que hay 
Losotomttasson í^inií>« » dice Herrera (i) , que los í?rí?r?/ ir ¿íj^ ocu- 
nacionantiguaen paban la provincia de México ^ qiiaódcf llej^ 
América. roti á ella-^oá'-iiíÉie'üfiages 4e ntéxid^abs;^ y 

Clavijero (2) dice, que los atúiíii/iiiifíkétdare^ 
rosimilmelite d^ las nadónos ttoiis* ahtiguá^ , que 
pobláron los paises del imperio nftMeano. Estos 
ot omitas^ que l6« mekicanosechárün de sus tfer- 
ras antiguas , se -estafeléciéron al norte del im«* 
peri'o mexicano , y conserváMn siempre íu len- 
gua particular , de la que después ' se hablará; 
Al norte de los otomitas están los cbkhimecas^ 
que 'do hablan lengua mexie^a,- y ^fó^ ésto co^ 

i-- ■ . < ' . r-:r . 

(1) Historia general de los hechos de los castellanos en 
las islas y tierra-firme del mar Océano por Antonio de Her- 

^ iera. Madrid, 1601 , fol. en la decada 3. lib. 3. cap» i^.p. i8o. 

(2) Clavijero citado, iib. 2. §. 12. p. 147. 
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jfetiico .) que^ell^.por equiy0(Síicio|i se Uaman r¿í4 
fikfmmf i puesi $ir desfcéndier^n de lo» áotiguo$ 

ebichimecas , hali^arian el idioma mexicano, cch 
IDO lo hablaban los tlascaUecas , que por Tor- 
requemada y otros autores se Uaaian teocbicbi^ 
mecas , esto es , divinos chichimecas* Añade Tor- 
requemada citado (i) por Clavijero , que los teO" 
übi0km0C4S eran otomitas : y en esto se equivoca, 
pues los Píasete fas hablábanla leoguá mexica"^ 
aa , y no la etmíPa , y dert^meate hablarían 
Ma'^, úi los t^Ufbimcéis hubieraa sido, atomi', 
tit9 ^ porque los ^/amr/r^n^' ., habiendo sid^ siem* - ; : / 
pre republicanos independientes delimperio me- 
xicano , no tuvieran motivo para abandonar su 
lengua natural. Torrequemada debió juzgar , que 
los teocbtcbimecas eran otomitas , porque con es- 
tos se descubrió la nación , que aun se llama 
Cbicbimcia poi^ equivooacioa « como t áates • 
dixo. 

Las observaciones ^ que con la luz del idio« 
ma mextoino acabo de hacer , pertea^ceá 4 1^ 
remota ¿poca , en que la nación mexicana via-; 

jaba pajra establecer su residencia é imperio : y 
á la misma época , como también á la historia 
de este , y al presente estado de Nueva- España, . . 
pertenecen las observaciones que voy á hacer 

de los paires en que ja^bU ,, fii^ ;se .l^ ^biadQ 
la^ leiigM^ifflií?xicana/. . . ^ ^ ' /> . 

^ i C^ta ^ M¡l^ «Q' tPcLq fil jmperiQ, »p JBxteo$toa del 
TmimQik*'!tí^f9ím'A AMgilf^iC^ode ^ no]fu(^la* terr imperio mexica- 
W^!par;ej^ , quq |e;4ao So? 
lis , Touron (eq su historia general de América), 
y otros á su exemplo. Su latitud de . norte á sur 

■ 

(i) Clavijero citado, §.i 6. p. 153. ... ^ 
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llegaba , dice (?) Solfe , por allanas- |mrM < 
doscientas leguas.,., tocaba con el otro mar, re- 
gistrando ei océano asiático ( ó sea el golfo de 
Anian) desde el cabo Mendocino hasta los extre- 
mos de la Nueva-Galicia llegaba á introdu- 
cirse por Nicaragua en aquel istmo ó estrecho 
dé tierra que divide y engarza Uw dos Ataérir 
eas/' Ségun estft descripción el imperio mexicci^ 
no teodrb de mil leguas de norte i sur, ó 
desde cabo Meodocino hasta el istmo dte Paiia^ 
niá ; ' mú tial diescripcléti tdtotfádkte á- lá hisito^ 
ría y á la geografía. El imperio mexicano por 
el norte confinaba con los btiaxtecas , y por el 
sur acababa en Soconusco , sin internarse, co- 
mo dice (2) Clavijero , en ninguna de las pro- 
vincias , que al presente se comprehendea en las 
tres diócesis de -Guatemala , Nicaragua y Hon- 
durás. La lengua ntexíoÑiá se éxtendia muclio 
mas que el imperio mexicano. Acosta afirmé 
lien (61) , (dicieádo , que' se hablaba casi por 
tí mísála extensión que se daba á la peruaita^ 
la qual corría por mas de mil leguas. Los nue- 
vos descubrimieutos han verificado la aserción, 
de Acosta. • - , ' 

ICO Herrera dice , que se hablaba el idioma 
se hablaban ia« mexicano en Nicaragua y en Guatemala. **Ha- 
' biaban», dic^ (g) ,^en Nicaragua éfoco lenguas 

ferentes. Caríbiei , que la haMátirUti^a-M Gin^ 
imed'í^^é'WU aútigua; y %nsl es- 

tatúo en;*lo9 qüe'lá^^ábUbiiñ .4os>*|kéMatiils»( 
tos y él cacao , fruta como alineadras , que es 



En Nicarapua 



lenguas 

Coribici. 
.Ciiüiotcca. 

■ ' * * 



(1) Historia de la conqoisti'de IXéxIca : escribíala An^ 
tonio de Solís. Madrid , 1732 , fol. lib. 2. cap. 3. p. 51. 

(2) Clavijero citado, vol.4. disco:. 7. §. i. p. lóy. 

(3) Henersi decada j. lib. 4. dip. 7. aáq i ^22. p« xf4. 
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W HMMitda f rigueia de la tierra. Los hombres 
son; valefosos , exudes , y sujetos á las mugeres. 
Los de Clnmtáü son groseros y serranos : la quar- chontal. 
la es erotina : mexicana es la quinta : y aunque Orotina y 
está trescientas y cincuenta leguas , conforma Mexicana, 
mucho en la lengua , trage y religión : y di- 
cen , que hubo en ios tiempos antiguos en Nue- 
va-España una gran seca , por la quai se fué* 
ron por aquella mar austral á poblar á Nicara- -^^^^^ 
£ua , y es cierto , que tenían {k» letras las fi- ^ ' 
guras de los de Cuiua , y libros de papel y per* 
gamino, uo palmo de aacho y doce de largo, y 



xicanoi üíx 



Jos casos memorables que acontecían allí : te- 
iiian pintadas sus leyes y ritos con gran seme- 
janza de los mexicanos : y esto hacen solos los 
cberotagas , y no todos los de Nicaragua : y tam-^ 
bien son diferentes ea los sacrlñcios : no se ca- 
san los sacerdotes , sino los que oyen pecados 
ágenos « y dan peoiteocia según la culpa , y no 
fevelan Ja confesión so pena de castigo : echaban 
las fiestas , que eran diez y ócfio como los me- 
ses , subidos en el grádario ó sacrificadero.** Has* 
ta aquí Herrera , que sigue diciendo , como á 
lae víctimas humanas se sacaba el corazón , y se 
hacían otras crueldades , que también usaban los 
mexicanos. Con estos hallo convenir los choro^ 
rú^íii en. U lengua , en el kalíaidario de diez y 
ocho 'íiKíses , en los sacrificios , y en los libros»' 
ios quales se descrlhett por Herrera » como son 
dos naexicanos que he visi6 etf esta ciudad de 
Roma : uno en la biblioteca vaticana , y otro 
Í!P ia del señor cardenal Bprgia. Todas estas ctr- 
cunstañctas prueban , que en Nicaragua iiabi¿i tri- 
bus de la nación me^Ucana* • , 
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Herrera dos dice aúioisnio ^ fgic etr la/frmríQ» 
cia de Guatemala ^ y eo oü». inmediata , se u9B^ 
bao las pinturas mexicanas ; y ea una de ellas se 

Mexicanos en hablaba el idioma mexicano. ^ fin la provincia de 

^5 provincias de utlatao , dice (i) , junto á Guatemal^^^se averia 
teoíSu^ pinturas que los naturales tenían de 

sus antigüedades de mas de ochocientos años , y 
con viejos muy antiguos, que solía haber en tiem- 
po de su gentilidad tres señores»...,/ la elección 
la hacían los principales en la forma que se ha 
dicho en lo de México, y lo mismo hacían loa 
de Matalcingo." fin .otra parte dice (a) Herrera; 
^Los indios de esta provincia {de Gusimala) son 
humildes : corre entre ellos la lengua mesicarnt^ 
aunque la tienen particular. Usaban en su geoti-- 
lidad de los ritos que los ebontaks de Honduras 
sus vecinos : obedecían mucho á sus señores.'* Es- 
tas noticias que nos da Herrera, hacen conocer, 
que en las provincias de Guatemala y Utlatan ha- 
bía tribus mexicanas, que qui^iá serian parte de 
las que ántes había notado existir en Nicaragua. 
En Tabasco se En la provincia de Tabascp se haUaba tam« 
uas ch ^"tai^" lengua mexicana. '*Hay en esta provincia 

zoque? ^ ^ ^ Tabasco t dice Herrera , tres lei^uas : la cbm^ 
^ ' tal abundante de vocablos , y usada eatre la ma^ 

yor p^ne de.la gente : la lengua zoque se habla 
en la provinda de la Sierra , ,quarenta leguas de 
En Chiaoa se Vitoria ^ y se llama la i^ierra , porque aliada 
habla la'kma sierras de la provincia de C/6mp4ií,r. adonde 
zoque. se habla la misma lengua ; y cae una cordillera 

de sierras , que dividen las provincias de Chiapa 
y4eiXftbasqQ« La.te^QCirA es mesicéma^f^(^mL 

^(r) Herrera citado , decada 3. líb. 4. año 15 22, cap. i8. 
p. 179. ■ • • i, . 

(2) Deoads 4* üb. 8. af>9 i fjQ» cj^. 8. p. 2Qf . 
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Introduaco por las dos fortalezas , qñe «n' esta pro^ 
viocÍB tenia Motezuma , que eiaa Zimathm y Xí* 

eMlango , para su seguridad , y al presente toda 
la gente de la tierra se da á hablar mexicano/* 
De estas noticias de Herrera se infiere clara men-^ 
te , que en las provincias de Nicaragua, Guate- 
mala y Tabasco , aunque no sujetas á los mexi^ 
canos , se hablaba la kngua de ellos. 

Interrumpo por aliora el discurso de la lea'« 
gua mexicana para observar los demás idiomas 
4|ue se hablaban en dichas provincias , y *coq es^ 
ta interrupción me eximiré de volver á -tratar di^ 
ellos. Herrera , después de haber nombrado 
lenguas coribíci , cbuloteca^ chontal y orotina dé 
Nicaragua , dice , que los de Guatemala tenían su 
lengua particular , y obedecían á los cboutales dé 
Honduras , y que en Tabasco se hablaban las len-^ 
guas cbofUíU Y zoque. Asimismo , hablando de es^ 
tas provincias , y de las demás que en la actua-^ 
lidad están sujetas á la audiencia de Guatemala^ 
dice (i) : Todos los de estas provincias hablan 
diferentes lenguas , comenzando de Guazdpan has^ 
ta el rio Lempa , que corre cincuenta leguas al 
este por la costa del mar del sur ; y á lo ancho 
hasta Chiquimula de la Sierra , que corre trein- 
ta leguas á norte sur." Estas noticias nos dan so- 
lamente luz para decir , que se usaban diferentes 
lenguas en las provincias que hay desde Guate^ 
-maU tostai el estrecho de Panamá , y que en Nif 
caragua y Tabanco se hablaba la lengus ebaníM^ 
4ar quat^ria la peculiaf^de los guatémala^s , po^ 
^ue estos estaban dújeto^ A los ohoatalai Ae TIh- 
basco. Esta lengua , que Herrera Wúztot'^^Mtak^ 
y que pone extendida por Nicaragua , Tabasco y 



(i) Herrera j deciida 4^ año i^yo'^ \h* 8. íci^. & p. ao^. 
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Guatemala , débe ser algua dialecto de la loagua 
maj^a , que se habla en Yucatán. Debo el dembri- 

miento de la afinidad de estas lenguas á la no- 
ticia que he logrado de la lengua cakcb$ por me- 
dio de un indio cakchi , llamado Domingo Tot 
Baraona , criado dei R. P. Miguel Zaragoza, que 
con ti empleo de procurador de su provincia del 
Orden de Predicadores de Guatemala , vino los 
afios pasados á esta ciudad de Roma. £1 dicho 
Toe , que en la edad de diez y seb años mostra- 
ba el de^pqjo y talento que no son comunes , y 
ae alabarían mocho en jóvenes europeos de la mis* 
ma edad , sabia perfectamente su lengua oatarsl 

Íla española , y no poco de la pocomana : por 
j que pude cotejar estas lenguas coa otras ame- 
ricanas , y hallé que en las palabras numerales 
de ellas , en otras muchas , y en ao poco del ar- 
tificio gramatical, se asem^ban á la lengua maya^ 
que se iiabla en el Yucatán : y de este cotejo ia« 
fer i f que la qacion Yucutana 6 Yiicateca se hs* 
bia extendido antiguamente por las prsndpsles 
provincias que hay desde Yucatán , Tabago y 
Henea sfiaidad Chiapa, iiasta el estrecho de Panamá. Tienen pues 
fasiemnsnuyi, afinidad las lenguas tníiya , cakcbi , poconcbi , cak' 
^^¿¿d^úl ^^'^"^^ y pocoman (quizá la maya sea la matriz), 
y w^!^ y hablan en los paises siguientes : la muya (de 

cuyo nombre ignoro la etimología) en las pro- 
vincias de Yucatán ó Campeche : la cakcbiquila 
y pofiomma-s^ hablaba en ia, provincia de Gua- 
temala : ' la cakcbf en la provincia de Verspss 
|ior la j»teasfon 4e treinta leguas , y por la de 
diez y seb al ocqideate de ¿s cikpüét la lea- 

Tém de los , Toda la nación Cakchi ha sido convertida p<Mr 
f™^» f ™ ios PP. dominicos de San Vicente de Chiapa y de 

Guatemala ; y las misiones de los e^kckis son 
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^ii/ (capital deelks, quetfene-sieite'iTlil quiaien^ 

tas personas) : San Pedro Carchado (de dos mil)t 
Cbameko (de mil seiscientas): San Agusñn (de 
mil quatrocientas) ; y Santa Marta Cahabon (de 
tres mil c^üinienta?). Las personas que se h^^a cOrt- 
tado ea oada pueblo , son solamente las que co» 
mulgan eucárístiGamente. Once religiosos cuidan 
ée dichas- misioaes ^ cuya poblacioa crece coa* 
tiauameáte. . 

V La \tTí%\jÁpQcmá¡m se habla eti Amatitda ^ Pe^ 
tapa , San Chrisobal , Pínula , y Hermtta 6 Llano 

de la Culebra de Guatemala , que dista ocho le- 
guas de la antigua Guatemala , horriblemente ar- 
ruinada con terremotos el día 29 de Julio 1772^ 
que ios pocomanes llamaban Pancho (esto es , den^ 
tro del agua) , y ea Pancho antiguamente se ha*, 
btaba \2l loiigua cakaki^ui la. Los ?P« domini- 
cos ücntBfl 'las misioaes. de los pocámanes , qué 
éotregiron el año 1753 i los eclesiásiico^r se- 
glares.. . 

f 'ñüos patseü dK:W mtíon CtñébiquUa son Chi^ 

maltenango , Zumpango , Tejar , S anto Domingo^ 
San Pedro ¡as Huertas , San Gaspar , San Luis 
de ¡as Carretas , y otros diez lugares , todos per- 
tenecientes á las misiones de los PP. dominicos; 
y á las de los PP. observantes de ^an Francisca 
pertenecen Isapa, Fason^ Tepan'-guarema¡a\Co^* 
ntaiapa , San Antoti^io^ Sofijuan de¡ Obispo , f 
otros quince lugares^ árlo ^ménos tdeiia misma nsí' 
cion Cakcbiquila « coyas poblaciones éstan al re-* 
dedor áe Guatemala. ' 

V ' A la nación Poconcbi pertenecen los lugares ó 
rnisiones de PP. dominicos , llamadas Santa Cruz 
(de mil quatrocientas personas) : San Chrtstobal 
(^de mil seiscientas): Taktik (de novecientas): 
Ajicurú^^^ ochocientas) \ y fomasni. (de mil dos^ 
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cientas). Estas personas $o{i de xomimion euca^ 

: 99 He propuestQ las observaciones y noticias 
^ue be podido recoger sobre las lenguas y nació- 
nos deh)s países; que ácia el oriente y el'sur confi* 
aaban con el imperio mexicano ; ahora eotro &k 
este , y atravesándole rápidamente de^ur á porK> 
> te, observaré las diversas lenguas que eñ él se 
hablan , sin perjuicio de la mexicana dominan- 
te en todo éh Con las provincias de Yucatán y 
J Tabasco inntiedia ta mente hallo confinante la de 
*^ Chiapa , en cuya 4iócesi se hablan el raexica- 
Lenguas cbía- no y la& lenguas /;biapaneca^ lacandona ^ celda^ 
panecn, lacnn.io- ¡a ^ zoque y mome.i Esta última se habla tam- 
na, ceiMr, zo- la diícesixle Guatemala. Todas estas lea- 

G mzX Tienea afi« 8"^* carácter Jgnoro , prob^bkmente se- 

nidad. xáft diálectos de - una máidz , que quizá sea la 

ehiapaneca* Los chiapanecos se gloriaban de ser 
Tradiciones de priaieros pobladores de Aaiérica después del 
los chiapanecos. düyvio, pues se creiaa descendientes de P^otart^ 

que para salvar de este á todai su familia fabricó 
..¡,:Ii:í barca. Decían ,>qpe hablan entrado en Amé- 
xka por el nprie v X Que habiendo llegádo á 
Soconusco « una parte de su nación habla ^ue* 
0ado en Cb tapan , y> otra habla ido á Nicara* 
g<ia# Usaban ía&. pimuras^y el loíleadatio i seguii 
¿'us0».de los^ mexfcaoQS ; jnas se . diferenciaban 
^ }qs émbolos t^e >lor 'éños' y de lo» meses. Es 
verosinail que los chiapanecos, y las demás na- 
ciones que habia desde Chiapa hasta el istmo de 
Panamá, entrasen en América ántes que los me- 
xicanos ; pues no es creible que atravesasen los 
" '^í'i' \ paires de estos ^.quándo. estaban ya poblados. Si 
. 1. ' * 6oÍ4 Nicaragua se encuentra algún dialectachia- 

I^aneco , este descubrimiento Verificará las tra- 
4idoaes de lo» chiapanecos t ^ ^les habiea- 
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éa IMÍfy sáj^ost. poco! tiompo i los^ mexidanos, 
no hkiéron próbiibiemeote en el tiempo de su 

sujeción la alteración que se halla en su kalenda- 
rio : por lo que conjettuo' , . que este se usase aa* 
íiguamente entre ellos, ' • . ' 

La nación Lacandona está al oriente de ChiU" 
pa : sobre el oriente está la Celdaia $ y ai ñor* 
áoueste la Zoque. 

loi Desde la proviada deChiapa ^ dirigiécH Trece lenguas 
dome ácía México paso al reyno Mixteco , y div^ersas en las 
4 las demás provincias que compotiea. la dió* Míxtecns , y en 
cesi de Guajaca, En la extensión de estas y de ladiócesideGua- 
dicho reyno , del que parte pertenece á la diócesi 
de Puebla de los Angeles , hay , dice Herre- 
ra (i), trece lenguas diferentes , y es general 
la mexicana : y asi como las lenguas son diver-* 
sas j en.algunas partes lo son las costumbres y 
los usos. Ignoro quantas sean las lenguas matri- " 
ees de donde provengan las dicl^as trece lenguaa¿ ' [[ 
£n la Mix^eoa v que se divide en alt^ y -baxa^^ «o ^ 
kabbbati , segim Herrera (2)^4o8| lengúas'vy 
de • estas ae hablaba en ' quatro pfñéles láé^ ite sel! 
que hay al poniente de'Ouajaoa : y los etilos. dt>d 
peñoles , añade Herrera , confinari por el sur con 
la provincia de Zapoteca. Una de las lenguas de 
la Mixteca es la chochom , y la nación que ha- 
bla esta lengua pertenece á las misiones de \o% 
PP. dominicos , como se dice en la historia de su ^ ^ 
provincia de San Hipólito , de Huajaca ó Guajaca't * ' . 
escrita por el P, Burgoa dominico. : 

£a la dicha pibvincia de Zapoteca se haUa 
la lengua .4el mismo nonlbré , que debe tener afic» 
,\ .... ^ ..i., »•,,.. «.«.i • 

(1 ) Herrera citado f decada 3. año 1 5 22 , lib. 3 . cap. 14. 
p. 126. [ . 

(2) Herrera imitado « decada 3. jib. 3 . capr 1 2 1 A3 ) 

Qqa 
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Tienen afinidad nidad con la mazateca ^ \eagu3L ^ dice (i) Her- 
ías lenguas zapo- rera , del país Teutii/cin frontero de ios mixtecas. 
teca , mazateca, Con la lengua zapoteca debe también tener afi- 

^'^"^^^ cbinanteca , que según Herrera, se ha* 
biaba en los pueblos de Ucila y Atlatlauca, A 
la ^voy 'mcm Tecoantepec ^ dice. (2} Herrera^ 
que significa cerro de tigre, eran sujetos los 
se^^ había en ella diversidad de lenguas. Los 
nuxes hablan la lengua mídíe, y conjeturo que 
esta Y las demás lenguas de Tecoamepec teniali 
afinidad , porque las naciones que las hablaban, 
convenían en las costumbres, 

102 Desde la mixteca doy un vuelo á los 
paises de Mechoacan , de los otomitas , y de los 
i'bichhfiecas ^ que por el nordeste confinaban con 
el imperio oiexicano. Herrera pone quatro lea- 
guas en el rey no de Mechoacan» . V Ea este rey* 
iio , dice , se hablan quatro lenguas ckicbíme* 
fa ^ 9f omita (porque hay en él mucho nAoae* 
tQ .deresta g9nei:8CSoa)4 la mejríir^iii y la ti&as' 
ca^ quedéis la i propia y la Gomua , muy poUda 
y cortada ; y los castellanos le diéron este nom- 
bre, porque quando entráion en este reyno , los 
indios principales les daban sus hijas , y tarascue 
es tanto como yerno; y de aquí quedó la tierra 
de los tarascos , y la lengua tarasca** Esta se 
habla al presente en la diócesi de Mechoacan , y 
en algunas partes de esu se habla la lengua p/* 
rinda , cuyo carácter ignora La lengua otomita 
se habla en países, situados desde 20 grados y 
iC» okloutos de latil>ad boreal hasta los m gra- 
dos de la nii9tna latitud , y entre los grados 273 
y 276 de loügLLud. £a estos paires y que por el 



Lengnas 
Chicle! meca* 
Otomita. 
Tarasca. 



Leagua|>iriflda« 



Herrera, decada 3. lib. 3. cap. 15. pag. 12^ 

\i) l^rrerai decada 3* iib. 3. cap* íí« p. 



Digitized by Google 



Otonjita. 
Mnzahui y 
Qiiiobimeca. 
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iiorlé dd imperio mexicaab confeabán boa este« . 

y por el nordeste con el reyno de Mechoftcdn^ * Tieocii afinidad 

estaa los otomítas , los mazabuis y los chichime- ^Jf"S".^ 
cas* Los mazabuis hablan dialecto otomita ; y 
porque los jesuítas en sus misiones unian los oto-» 
mitas con los cbichimecas , parece que deben te- 
ner afinidad las lenguas de estas dos naciones. 
Conjeturo que los cbichimecas á^h^n su nombre á 
la casualidad ó equivocación de los españoles que 
cooquistáron el imperio mexicaoo (99). La lea*- 
gua of omita se diferencia^ mucho def- las demás 
lenguas de Nueva-España : Herrera advirtié ble>n 
esta diferencia : *'E1 lenguage de los otomítas^ 
dice(i), es muy duro y corto, porque aunque 
los religiosos han procurado imprimir la doctri-^ 
Ra christiana en tsia lengua , no han podido sa* 
lir con ello ; porque una cosa dicíéndola apriesa 
ó despacio «.alto ó baxo, tiene diferente signi^ 
ficaclon , y con todo eso Juan Sánchez de Ala-^ 
ms t clérigo , la aprendió nf^iraviliosamente , y 
tambi¿a!<l& 'de los cificJ^imecajcuis vecinW 
ta breve Mtitla , que Hepxera da del carácter 
la lengua otbmita^ basta para cdhocer que se 
asemeja muciio á la china en variar la signi- 
ficación de las palabras con el acento vario de 
sus sílabas ; por lo que la gramática otomita se 
debe escribir, como se escribe la china , dife- 
renciando en la escritura con diversos acentos 
unas mismas letras : y así hallo á estas diferen- 
ciadas en la idea gramatical , que de la lengua 
' otomita ha escrito , y me há enviado el señor 
Don Tomás Sandoval , que cuidaba de los oto^ 
mitas en un curato llamado San Luis de la Paz, 
que tenia ^eis mil de ellos. 



(i) Hix^era ciudo | decada 3. año 1-5 13 Hb* 5 * cap. 
180.. 
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Desde lo^ países de los otomitas y chichime* 
cas paso ácia el seno de California ^ y hallo al 
Aorte de Mechoacaa vastísimas provincias en que 
se habla el i^ifsxiQáoo i^sto es ^ hallo la .dióce-r 
si de Guad^JaKiJta.'^ Utgu. hasta provincia 
jde Cbiimietjm i A h que $e iaSguea las provinci» 
de Copailan \ ÁJalqyan y Cuiiácan , que confina 
por el norte con Cinaloa , y por el oriente con 
las niüiUañas de Topía, Eq las dichas diócesi y 
provincias desde Mechoacan iiasta Cinaloa se ha*- 
blaa las lenguas mexicma^ cora y tave. Esta se 
habla en Culiacan , en donde también se usa la 
mexicana. La cora se habla en «I Nayarit (los 
coras dicen N^yja^rU) « que tiene setenta leguas 
de. ^íicuito •; por el norte confina, con* la sierñ 
ra continuada de Jla Jepeboana; y pertene* 
ce á la diócesi 4e Guadalaxara^^Sq capital sé 
]lama Mesa de Tonar i , nombre , que según 
el señor Don Andrés Cavo , misionero de dicha 
capital , significa hijo del sol , y era el que te- 
nia su último rey. ó cacique. El sol en lengua 
cora se dice xeucat : y la palabra tonati provie* 
ne. de la mexioaoa totuumb (sol). En el Nayarit 
los jesuítas tenían siete misiones (i) : en unas de 
ellas se hablaba la lengua 09ra , y- otraa la 
mexieam* St hw encontrado i-y ¿dyea lana en 

- « » 

Saiitísima Trinidad , Ó Alesa del Tonati. ó'so. 



Santa Rita , 6 Pcyorai). . . .-. 350. 

^ Jcsus-Maiia 880. 

' San Ignacio de Guainamota 460. 

San Pedro : * 460* 

Santa Teresa 380. 
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el Nayarit ruinas de edificios , que por su figura 
párecea ser mexicanos ^ y .ios ¡indios dicen que 
los mexicaaoa loi biciéroa quaado encaban en el 
>]ayaítiu 

-1 103 Recorridas' iasYyróyiiicias tiiBiítímdfi^ic^ 
bay d^de 'Meobdacan Umstá-Guialoa , vbelvo'iri 

pais de laír.otümitiis y'tcéféMnecws^ ^ y al níoftfe r .-r'.] ^ 
de aquellos y ai nordeste de e.sios encuentro el ' ' ' 
país de los zacatecas^ cuyo nombre , como tam- 
bién los nombres de sus .poblaciones y rios , son 
mexicanos. El nombie zacateen proviene de las Nación Za» 
palabras. : mexicanas zacatecatL ( dei-henó-i:»bic4^ teca* 
dor)»' £a>^ua i|uiabio 4e la ^acac«ca tiasca poix:í^ 
años ha se .ooósérvabaa'muchea ediñcioa gran- 
4e5^v que: segnn su'.afquitectora- , y la (radicioú 
iíSí\\os ^u^4éM^as, zi&, meidoaba^, y qub^iUtiilxif^ 

Qtentebhflo^siáo^ dc9hechDa;paié.mjpl6ar^sn «oa 

íiai en cercar heredades*.^íi' '»:r.*-í?i rj'M* • 

t. - Al nordeste de la Zacateca está la nación Ma* 
zapili ^ cuyo nombre es mexicano.» y proviene 
de ^as '/paíabras nrazatl (ciervo) , y pili (partícu- 
biditoinutiva); por lo que wítíza/?/// significa cer-^ 
vajilla y cíerúecitíK. Las misiones de la incida Ma-» 
MjpiVi pertenecen los. PP.4>bsej^Vdnte$f y por-» 
qye estoá han.ui^ido los. mazápüís axi ]m con^ guas mazaplú 
q1iasi^.coí^ttvím.!^tl\9.>}m^ cencha, y cH^ 

lecte!»leila.ai|exic^a^ cotM'¡^^'An''0on^ha. £^ narra. 
opinión, común entre los misioneros^ que el nom* 
bre concha provieae de la palabra concho de la 
lengua cochimí de. Caiiíornia (113), en la que 
con este nombre había una tribu que no era co-- 
chirni: quiz4, los mexicanos pasáron por los pai- 
9»^ de i ia nación; Cúchimíy^^ljas mastapiliis -están ea 
la 4i¿qetí deí:Gua4aiáxara , y coiiftaan con la 
del ouelifa.Teyiio de León ^ en la qüe e&tá la ná- 
€10% CM¿fiára:€oa k&gua.pcopia; ignoro el ca* 

rác- 
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rácter de esta , y solamente sé qué coahutia pro- 
viene de la palabra mexicana cohuatl (sierpe). 

Al norte de la nación Concha está la Cblmr" 
ra^ sobre la que el señor Don Rafael Palacios» 
su tercer míaioBero (el primero fué el P. Anto- 
nio Arias y que^Q& eí añb ipj^ fíiadó la primeé 
Nación Chiiuunra ra misjoa)^ HK.fiaciribe ei^ estos términos» ^La 
y su lengua que nadoo Cbmarra está 28 leguas ntm septentrional 
es iDfixicana. qyg la Cancha ^ y en mí . tiempo ya hablaba el 

.español con el misionero ; mas los cbinarras en* 
. • tre ellos hablan ocultamente otra lengua, que ca- 

;> : sualmente descubrí, y hallé ser mexicana en 
circunstancias de oír á dos chinarras que habla- 
ban entre sí. Los chinarras de mi misión me de- 
cían , que los f^^.eran parieates suyos, f 
que toblabaA sifrdefigua.^' .Parece pues; ;que' los 

alguoas tribus me^ücaaasv^stiblecidas en susies^ 
pectívos paifés: áatcs que los mexicanos pasasea 

i fundar á México. » • = '^ 
- 104 Al nordoueste de los chinarras , y al 
fiorte de los tarahumaras , de estos se hablará 
w Aó^he ^^^P"^5 (^07)» está. la nación feroz llamada y^pa- 
s^paós^ ' extiende por las provincias que los 

^ españoles Uanm JCanos , luma y MoquL £n es- 

ta última proyincia.» que eslía mas: septeutrioaal^ 
\ ^ lo$ PP. obsecyaates en c;!. siglo .pasado tovié* 
roo misiooes ^ que: abandosároa, .porqueros apa^ 
ekes las destmiinétoi^ , ocilpároii - sus países, y^ 
martirízáron i los misioñei'os. ^e ignora el ca-* 
rácter de las lenguas que se hablan en dichas 
provincias , y se conjetura que en alguna de ellas 
se pueda hablar mexicano; pues ciertamente los 
mexicanos han estado en la provincia de Xanos, 
Desde mi misión de Chinarras me escribe el se- 
ñor Palacios áates nombrado 9 habla 60 leguas^ 
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hasta el sitio llamado Casas grandes , mas allá Mexicanos en los 
del grado 29 de latitud en la proviacia de Xa- paises de los ^i/^ 
fios* La fábrica de esus casas es vinexi^na*'' Pue* 
de ser que ácia este sitio correspppdfi^. los ríos 
Tizm^ Santa Clara ^ &c. eo qoe Jós j^pafiples 
en el año 1606 halláron casas mexicanas , y tiu^ 
indio que hablaba méxicano (97)» Los geógrafos 
suelen poner los dichos ríos desde el grado 31 
de latitud , y el P. Kino , que como después se 
dirá , reconoció varios de los rios que en el se- 
no de la California desaguan hasta el Colorada 
y el lila en el grado 34, no encontró el rio TV- 
zan» De los nuapas de dichos geógrafos,* y de 
otros hechos en Italia por ex-jesuitas mexicanos, 
y que han perfeccionado el célebre escritor Doa 
Francisco Alegre, y el erudito Dpn Josepb Fi- 
brega, me he valido para aéñalar la sibiacioa 
de las naciones que nombro en este discurso. 

Se ha descubierto otro sitio llamado Casa^ 
grande , cerca del rio Xila ó lila (108), al rede- ¡ . j >' 

dor del qual ácia el norte y oriente están los apa^ 
cbes. En el mapa de California, que se. publicó 
en la excelente historia de, esta el a^np i^g;»; 
el sitio Casa- grande se pjone basi a 34 graáo^ 7' 
medio de latitud boreal Ips j»aises d^Jh|^ 
clon Sobfitm, de qup jg.^ijar^;^^^ 
ca del , rib Jila , qü^,jen$ía eq 4>Jí?á^#> ?»h l^gcdelosnie. 
si á 35 grados de la^íua boreat xKanosportíno 
agua en el seno ó golfo de Caiiíbrnia,á 32 gra*, ^ 
dos de latitud ; y los mexicanos, atravesando al- 
gunos países de ella , debiéron seguir su caqilno. 
por la banda septentrional del rio Colorado por 
4 grados de longitud hasta poder vadearlo tük^ 
áiiá del grado 264 dé longitud, y entóoces^- 
deáron el rio /iVii ; yjedifícáróii la fábrica Gr^^l-' 
grande , desde cáyp sitio pasarían al. llao^Mio 
Htroii. L Catai. nr ' 
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Pasagedelosjne- Casas^ grandes ^ en la provincia de Xanos. Des- 
pícanos por la de esta pasáron algunas tribus mexicanas á los 
California, y por países en quc ahora están los conchas y diñar" 
€l rio lila. ^ y Q^^^ debiéron costear el rio lUa por el 

sur , acercarse al seno de la Galifornia , y cami- 
nar al sur ácia la Cinaloa , que se extiende por 
la banda oriental del dicho seno. Al pasar los 
mexicanos por California debiéron encontrar en 
esta (io8) la nación Cochimí (cuya misión lla- 
mada Santa María está sobre el grado 31 de 
latitud), y de la lengua de los cocbimis una tri- 
bu mexicana tomó entónces el nombre concha^ 
notado ántes* 

£1 pasage de algunas tribus Wxicanas por la 
Cinaloa , que está situada entre las montañas de 
la provincia de Topia y el seno de California 
por 150 leguas, y dista 300 de México, indi- 
Palabras me-xica- can claramente las muchas palabras mexicanas 
ñas en las lenguas que tienen las lenguas de Cinaloa, Ribas, que 
de Cinaloa. misionero en esta , y escribió la historia de 

sus misiones , reflexiona asi sobre dicho pasage» 
^Añadiré, dice (i)^ lo que averigüé tratando y * 
doctrinando algtínas naciones que puéblan l|i 
provincia de Cinafo^^ que de las désc;ul>iei'tas jr 
{)óblatlas de españdles viene á 'ser la mas remo* 
ta , Ó de las mas remotas en la Nueva- España. 
Con particula.r cuidado , y no pocas veces hice 
ihquisícibn eritre los mas viejos y mas entendi- 
dos' de éstos indios', preguntándoles de donde 
habían salido , y quando habían poblado ellos 

6 sus antepasados los puestos que al presente po* 

(1) Plistoria de los triunfos de nuestra santa fe en las 
inibioncs de la provincia (de los jesuítas) de Nucv.i- España, 
^ por Andrés Pérez de Ribas, de la compañía de Jtbus. Ma- 
drid, 1645. fol. lib. cap. 6. p. 19. 
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seian. Todos á una me respondían siempre, que 
habían salido de la parte del norte, desampa- 
rando algunos puestos que á esta parte habían * 
tenido y poblado ^ por haberles despojado de 
ellos , y ocupádolos -en guerra otras Jiadones que 
después sobrevenían* En todo lo qual haUé fun^ Lo$ cinaloas ea- 
damento de verdad en ocasiones de entradas que trár<m en Améti- 
hiciéron españoles soldados la tierra adentro á po' el norte, 

pacificaciones de gentes, y otras facciones ne- co™p también los 
• A 1 1 mexicanos y o- 

cesarias. A los quales acompañé para casos ocur- nacion¿, ' 

rentes de ministerios christianos. Y finalmente, 
ea ios informes que sobre esta materia hice, 
siempre hallé rastros de que todas estas nacio^ 
oes que se van asentando de paz en nuevas reí* 
ducciones , saliéron de la parte del norte ; como 
también es fama constante que salió de esta mis^ 
ma región y playa la grande nación mexicana, • - 
como consta de sus historias muy repetidas. Y 
así solos los españoles vienen á ser los que di* 
cen estas gentes que salen del oriente , de don- 
de nunca tiiviéron noticias que otra nación sa- 
liese. Y hace á este propósito el nombre que.las 
mas de las naciones de Cinaloa', en las lenguas 
osas comunes de ella, dan á los españoles, lla« 
mándolos Taris 6 Darisx nombre y vocablo , que 
aunque significa lo mismo que valientes, y la 
dan también á bestias fieras , como león , tigres 
6 otras que se dexan ver pocas veces ; pero por 
esa misma razón , y haber venido á sus tierras 
los- españoles del oriente , de donde no habían 
visto otra nación , les daban el dicho nombre, 
y por tenerlos por .valientes. £onfirmase tambiea 
U sentencia de que estas gentes con laimexica*» 
na. saten de la parte del norte, lo que noté 
y observé , aprendiendo alguna de sus lenguas, 
esto es , que en casi pdas ellas ( que son w/ar 

Rr 2 
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Palabras mexica- chas y varias) se hallan vocablos, principalmen- 
nas en muchas te los que llaman radicales, que ó son de la 
lenguas de Ci- lengua mexicana, ó se derivan de ella, y retie- 

nen muchas de sus sílabas , de que pudiera ha- 
cer, aquí un muy largo catálogo. De todo lo 
qual se infieren dos cosas. La primera , que ca- 
si todas estas nadones comuoicáron en pmtos. 
y lenguas con la mexicana; y aunque los artes 
y gramáticas de ellas son diferentes, pero en 
muchos de sus preceptos concuerdan. La según- 
^ da es , que todas estas naciones con la mexica- 
na saliéron á poblar este nuevo mundo de la 
banda del norte , y halláron por esta parte pa- 
so de tierra ñrme y continente ( aunque no se 
ba conocido hasta ahora) con la América^ 6 
solo se divide esta de la del antiguo orbe por 
Conjetoxadeles- algun angosto brazo de mar, por el qual coa 
tiecíhode Aaian* facilidad* pudiéron (302) pasar así hombres, co- 
mo fieras y animales que en este nuevo mundo 
se hallan. Y por ventura tiene Dios reservado 
este paso ó brazo para manifestarlo al tiempo 
que su divina é inexcrutable providencia se sabe, 
y tan maravillosa se ha mostrado en el descubrid 
miento del nuevo mundo/^ Hasta aquí Ribas» Los 
nuevos descubrimientos han mostrado últimamen* 
te , que por el estrecho de Anian pasan hombres 
y animales en tiempo de yelo desde el Asia á 
la América; y probabilísimamente en tiempo an- 
tiguo el Asia y la América se unian en dicho 
estrecho. El dicho Ribas en otra parte de su his- 
toria, hablando de los paises en que está la na- 
ción Tepe guana óTepehuana^ dice (i): *'Prosi* 
piió .c«»n. su vista uno de. los PP. á otra mas 
2a tierca adentro llamada 'áAZmpe^ situada á 

Ubro K0« cap. 5. p. 58J. 



Digitized by Google 



TBJíT* I. CAP. VI. • ' Í317 

'libera de fio que corre al fie de un peñol, 
donde por las ruinas y rastro que en él queda** 
ba de casas « y mayores que las' que usaban es- 
tos indios , y muchedumbre de ídolos de piedra 

y varias figuras que allí parecían , con otras 
pruebas razonables, era opinión que aquí hicié- 
ron el asiento los mexicanos antiguos quando sa- 
liéron de tierras muy remotas, trayendo en su 
compañía un ídolo..*., se halláron ídolos y co« 
lumnas, y otros rastros de alhajas propias de 
mexicanos.'' - Estas noticias confirman la verdad 
del viage que los mexicanos , según su tradidoa 
y escrituras 6 pinturas, hiciéron desde países muy 
septentrionales á aquel en que edificárop la ciu- , 
dad de México. Ellos debieron haberse formado 
nación grande ántes de ir á México ; y parece 
que á esta ciudad no pudiéron venir sino empu- 
jados por otras naciones, á que no podían re^ 
aistir. 

10$ He recorrido todos los países en que se- lengnas de Ci- 
gud niis noticias se haUa ó se ha hablado U naloa. 
lengua mexicana , y en que hay ó ha habido 

mexicanos: seguiré ahora mi discurso , recor- 
riendo los demás países de Nueva-España (ex-* La ñiaqui es do> 
ceptuados los de California), para observar el niinante. 
«limero de lenguas que en ellos se hablan ; y 
ya que con Ribas ántes citado 9 me he intiodu* 
cido en la Cinak» para sq;uir en ella el rástro 
de la lengua mexicana « con el mismo Ribas ob- 
aervaré la diversidad de lenguas que hay en Ci^ 
Bsioa. En esta es dominante la lengua Maquis Onarent bl « 
que se hablaba en las quarenta poblaciones de donl^d&^i^ 
las veinte misiones que los jesuítas tenian cerca qtiü* 
de los rios Hiaqui , Zuaque 6 Fuerte , Mqyo y 
Cinaloa^ y que ellos comprehendian con elnoiñ- 
bre general de miaionei de .Cinaloa. < 
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Son lenguas di' * En una de las misiaiies'dd rio Hiaqidy Ib*» 
ferentes la kut^ mada Belén , había tres aacioiies que ae lia» 
quí,smygua$' man Híaqm^ Seri y Guama: usaban tres len- 

guas diferentes , pues sé de persona que conoció 

á su último misionero jesuíta ^ que este debi6 
aprender tres lenguas para exercitar en su mi- 
sión los miüisterios apostólicos; mas los seris y 
los guamas eran indios de la Sonora, que confí* 
oa por el norte con Cioaloa. 

Según Ribas citado , ea el afip 1640 había 
ea las misiones de Cinaloa naciones de tres lea*- 
guas diversas, pues dice que el apostólico 
mártir P. Gonzalo de Tapia, fttndador de las 
misiones de Cinaloa , ademas de su lengua na^* 
tural y la latina , en que hablaba con la facili- 
dad que en la propia , aprendió otras seis extra- 
ñas y bárbaras : la tarasca , la mexicana , la cbi" 
chimcca , y tres de las naciones de Cinaloa." Ri- 
bas üo nombra las tres lenguas diversas de Ciaa« 
loa, que había aprendido el apostólico mártir Ta« 
pia ; mas en otras ocasiones nombra varias len- 
guas , de modo , que ootgando lo que sobre eUai 
dice , probablemente se pueden inferir su número, 
y la relación que entre sí tenían. ^ Entre los rioi 
Zuaque y Cinaloa , que es el mas austral de los 
quatro ríos nombrados , y desagua en el seno de 
California á 25 grados y algunos minutos de la- 
titud boreal , y empezando desde lo alto de los 
ríos, están sucesivamente hasta el sei\o de la Cali- 
fornia las «adones (2) Cinaloa , Tegueca ó Tekm^ 
, éa^ Zuaqm y jMomeJ* Cerca de los tehioaot i 
^ ^ ] bL banda opuesta. del rio Zuaque^ faabia una na- 
cioa'dB'leagua 4limrsa, pvss- tl^P» Pedro Mea* 

' y. 

Íi) Ribas , lib. 2. cap* 38. p. 134, - - " - 
2) jRibasi ¡ib. cap. I. p. 142» ^ . 
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des, escribiendo el buea fectbimteiito qué ha-> 
■bia tenido entre los tebmcos^ dice (i) : ^*Dos 
parcialidades circunvecinas i los tehuecos, y de 

otra lengua^ aunque saben algo de la tebueca^ 
acudiéron con grande afecto á rogarme que bau- 
tizara tamb'cn á sus hijos. Ofrecíanse á todas 
las condiciones que se les pedían, como era a-» 
sentar entre los teJbuecos para vivir en su com- 
pañía , y aun dexar su lengua , y aprender 3^ 
hablar la tebueca!* Ribas nó da (a) ótfa* noti*^ 
cía del idioma de esta nación: conjetura áue sé 
asemejase al de otra nación « llamada ihdte (nom-» Lengua huite. 
bre que en lengua cínaloa significa flechero), 
que Ribas pone entre las naciones del rio Zúa- 
que. Añade Ribas , que los buites habitaban en- 
tre riscos y peñascos , y estaban confederados 
con los Guazaparís ^ Chhrpús , Hios^ Temori.^^ 
y otras naciones^: y: esta confederación prueba 
^ue con algilaas de estas convenían en eMen<^ 
guage , diverso de las lenjtuas de Cinaloa , coU 
xuo ciertamente lo:es el 'fbMpa^^ de que> deaht 
Iiiies.ae.hablari¿tn- u .\ 1 •! i > ..r v\ r..- 

rl,a« -lérignaff' que en Chsaloa hallo propias y Lenguss matrí- 
matrices, según las observaciones y el cotejo ees de Cinaloa 
que he hecho de las noticias que sobre ellas 
da Ribas , son la íuéfar , la zoe y \z btdqui^ quc¿ 
como ántes^ise ha dicho r es la dominante end<i 

:)iv £n las serranias de está halm una'^nacdoifj ^ 
Uamada Tuhari: el P. Juan Calvo, misiotieMkUi 
los dnaloas, que : distaban, dos jornadas 'áe^ laa 
sierras en que estaba la dicha nación , dice , ha- 
blando de ella , que quería recíbif la reli^ipa 

fi) Lib. 3. c2p. 14. p. 172. ^ 
(2) Ribas I lib. 3« cap. i » y cap* j • p. a 10. &c#^ ' 
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ehiístttoa , y establecerse eú úüo que distese 
Qoa jornada de su mbion ^ y que tenia dos len- 
guas. ^Tienen t dice (i) , estos indios dos len- 
guas totalmente (distintas : la una , y que ams 

corre entre ellos y demás gente , es la que yo 
tengo en este partido , con la que les ha- 
blo , y me entienden y entiendo , como á los 
del mismo partido : la otra es totalmente dis- 
tinta.'^ De esta noticia se infiere , que parlMe^ 
Ids tubaris tenian lengua propia , y ptaóa^qi^e 
baUaba el lenguage ttpeguoño que «tui dialecto 
de la lengua tmaha ó .biaqui , icom^ después ae 
Lengoa iiUfor. dirá. La lengua propia de ]m mbaris debe ser 

la llamada tubar , que se habla en las misio- 
nes (2) de Tubaris ^ que en el año 1767 tenian 
los jesuítas agregadas á las que ellos llamaban 
de Cbinipas ó de la Tarnhumara-baxa» La pacr 
te de la nación Tubari , qu^ hablaba» If nptüiüg 
pagueca , seria ^ ó de tribus dnaloaa. Unidas coa 
loti tpkarís 6. de tribua de estot., qu^ habjriaa 
sido domifiadas por la úacion Ctoaloa. > 
• La lengua toe es ciertamente diverd» de la 
hiaqui 9 dominante en Cinaloa ; pues Ribas , tra- 
tando de la nación Ahorne , que habla un dia- 
lecto de la lengua hiaqui , dice (3) : Tradición 
era también de los antepasados de esta gente 
(4^ipe).Jbahec»:saUda»á poblar e^muttieifraapet 
legrinando por la parte del norttf, y quejctt.an 
oiMpafUarhabiá éalido c^;titopa de geñCé de 
diferente lengua , Uamad^ Moé , que pobló ^n 16 
alto del . mismo río {Zuaque) ; iCon la qual , aun* 



Nación Zoé de 
lengua prop¡a,en- 
tró por el norte 
en América con 
la Ahmi^ * 



,.v. r. \ 



• (il Ribas 9 Hb. 2? cap. 33. ii7« 

(2) Misiones de Tubaris eran la de 5*. lanada Tubariss 
de 1 70 familias , y la de S. MigmlTiéMU^ da 1 JO fiunUi» 

(3) Ubco y C9p, 3, p. 14^^ 
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ijtie dista treiota leguas, siempre conservdron lo» 

ahornes amistad : y de esta nación Zoé se trata- 
rá adelante, con la de Cinaioa, su vecina. Tie- 
nen también amistad y parentesco los ahornes^ 
y son de la misma lengua con los guazaves del 
jrio de la Villa: y sia duda debiéroa de salir 
juntos en su peregrinación del norte* Fuéron tata* 
bieo confederado^ con los abmes , y de su mis^ 
ma lengua « algunas tropas de gentes mas bír-i^ 
baras , de las que dixímos al principio que na 
tienen asientos de pueblos , y que se sustentan 
de frutas del monte, y pesca del mar," Dees- 
tas noticias se infiere , que los ahornes y gua- 
zaves (cuya lengua es dialecto de la cinaloa 6 
biaqui) entráron en América por el norte coa 
los xoes de la lengua diversa ; y por esto con- 
serváron amistad con estos. Ribas , volviendo á 
hablar de los dice (i): ^*Los zoes eran in« Nación Zoé» 
dios serranos, que tenían sus poblaciones en lo 
alto del mismo río {Zaque) de los cinaloas , y 
á la!S haldas de sus serranías. Era gente mas 
agreste , y de diferente lengua que los cinaloas; 
y los vecinos ó familias de sus rancherías lle- 
garían á número de quinientas. " Tan pequeño 
era el número de personas de la nación Zoe^ 
que se mantenía unida con la ^home^ por con- 
servar la tradición de haber entrado oon-^lU 
en la Cinaloa. Ribas escribia^l año 1640: igno^ 
ro si después de este afio se han hallado otras 
tribus de la nación JS)^^ 
- La lengua biaqui era la dominante en Ciña* 
loa^ como ántes se ha dicho, y por esto Ri- 
bas la llama algunas veces lengua cinaioa. En 
dicha provincia habla diversas naciones (que des* 

(1) Lib. 3. cap» 27. p, ao8. - ^ 

Hnvds. h t¡a$aL ss 
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paes QOinbrafé)^ \m qu^te* se <lefaéa. considérate 
como tribus separadas « y pioyetíeaüMiúet ia Míp» 
Diversidad de qui 6 cinohíu Habkbaa eátaa dialectos diversos; 
lenguas V dialec-^ pues Ribas , en el capítulo vi del libro i? de su 
tos en Cinaloo* obra citada, dice: 'El número de lenguas de 

las naciones (de Cinaloa) de que hablamos , es 
casi infinito ; y aunque á veces se hallan mu- 
chos pueblos de una misma lengua ^también su- 
cede que en un mismo pueblo sean diferentes 
las de sus barrios. De donde nace la necesidad 
precisa en que se hallan muchos de nuestros re^ 
ligiosos de aprender , como lo hacen ^ dos y 
tres lenguas bárbaras sin libros y sin papdes^ sin 
arte « vocabularios ni calepinos. Y aunque estas 
lenguas sean bárbaras ^ es cosa que admira el 
ver, que siéndolo, observen sus reglas, su for- 
mación de tiempos y casos , sus derivaciones de 
nombres. ••••y aunque esta dificultad tenia solu- 
ción en aquellas lenguas que se derivan de otras. 
Diversidad de como de la romana la del romance ; pero esta 
leogaas. solución no ha lugar en lenguas que se inven-» 

táron priniero diversas « como hay muchas en* 
tre estas naciones « que ni en vocablo ni en ar* 
te tienen conveniencia las unas con las otras.'^ 
De éstas reflestfones de Ribas se infiere ^ que en 
¿Cinaloa no solamente había varias lenguas di- 
versas (ya no hallo sino la hiaqui , la tubar , la 
zoe ^ la nebome ^ de que hablaré después, y las 
de Sonora , llamadas seris y guaima , ántes nom- 
Dialectos de la bradas), mas también muchos dialectos de un 
lengua cinaloa 6 niísmo idioma , y estos debían ser ios que ha- 
hiaqui. biaban las naciones Cinaloa ó Hiaqui , Zuaque^ 

Ocoroni^ Ma^a % Tebueca^ Conicari^ Cbicoraía% 
Cavemetüy víMne, Guaxave (ó Guqyatfe)^ y 
otras m¿aos principales : y de casi todas estas 
naciones habla Ribas .como si usasen dialectos 
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provenientes de una misma lengua matriz ; pues 
iiaas veces dice que hablaban lenguas semejantes^ 
f las dirigiaa misioneros que de una nación pa<* 
aaban á otra; y otras veces dice, que mnchaa» 
de ellas se confederaban (i). 



tí) He aqní algunas obserraciones sobre la historia de 
as> que prueban la sfiaidad.de los lenguages de lis na- 
ciones noni bnidas. «"£1 P. Oiristobal de Villatba (Ub. f « 
cap. 15. p. 324.) sabia excelentemente la lengua de los 
Maquis > y propia de los cinaloas:" por lo que ^ngua hia^. 
fui,y lengua cmaloa , es una misma cosa. ^ Ribas , que 
babia «¡do miaonero de los zua^ues {JSh. f .cap.S.jp. jof.)» - 
pasd á la misión de los hiaquis (iib. 5. cap. i. p. 205 i) '» f 
con estos estaban «nidos \os ocoronis (lib. 2. ci^ 2^p> 1 19» 
y lib. 5. cap. 2. p. 200.). En el rio Mayo , que significa 
término en h lengua de In nncion Maya , y tiene su orí- 
gen en las montanas de Topia, como también los demás 
líos de Cinaloa , estaba la nación Maya, que tenia como 
treinta mil personas : y su lengua es la misma que corre ea 
los TÍOS de /iuaque é Hiaqiii (Hb. 4. cap. l. p. 437.). Tt-m 
nian afinidad las lenguas maya y tegueca, 6 tehueca , por- 
que Pedro Méndez , habiendo sido misionero de los tegue* 
eos , y habiéndose mitad» á la cladad d« lUsieo^ de esta 
aaüd en la edad de aeteota afios para fmidar la ñistoii de loi 
mayos , y á quince dias de su libada escribid que había 
bantízado tres mil y cien niiosi y quinleAios adeltos, sin 
eoQtar quinientos viejos enfermos, &e. (lib. 4. c. 2. p. 239)* 
Has naciones TefjOgue , 6 Ttfahue \ y Conicari , estaban 
vecinas á la Maya^ y á escemplo de esta se coAvirtiéron, é 
instruyéron por los misioneros de la Maya (Hb. 4. cap. 6. 
p. 253.); y la Tepapie era amiga de la Te¿ueca (ÜD. 3. 
cap. 18. p. t8t. y líb. 4. cap. 6. p. 253,).'' 

A diez leguas de la villa de Cinaloa (lib, 2. cap. ",a. 
p. 109.) empezaban las naciones serranas Ckicoratd y ta- 
vamcta y reducidas por el P. Pedro de Velasco, que es- 
cribía (cap. -^i. p. 114.) diciendo: "Las lenguas son tret 
en estos pueblo*» ; y aunque he hecho 1q posible para salir 
cpn las dos , voy ya tras la tercera." La cercanía de estas 
naciones con la Cinaloa^» bace oenf^titrar qoe estas tres Isn- 

SS 3 
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; 106 Entre estas naciones , que se llama» pro* 
píamente Cinaloas , por ser las originarias y do- 
minantes en la provincia de Cinaloa^ estaba tanv* 
Nación Nebome bien y como ántes se indicó , la nación Nebo-- 
de U florida* ^ advenediza en . los años 1536 y 1615, y o- 

riuoda de paises inmediatos á la Florida. Dig- 
no es de registrarse aquí el establecimiento pro- 
digioso de esta' nadon en Cinaloa. En eita apa<b 
redó, por efecto de milagrosa (i) providencia 
del Señor , el año 1 536 Alvar Nufiez Cábeza de 
Vaca (122), con Andrcs Orantes, Bernardíno del 
Castillo , Maldonado , y un negro , que por nue- 
ve ó diez años iiabian caminado desde la Flo- 
rida por naciones bárbaras , hallando asilo en- 
tre ellas por medio de curaciones milagrosas, que 
Soestableciimen* hacian con la señal de la santa cruz. A estos 
to prodi^oso en españoles acompañáron indk)$ hasta Cinaloa , loji 
Cinak». g^es , dice (2) Ribas , en el rio de Petaíiáié^ 

^ quatro leguas (rio abaxo} de :donde hoy estf 

la yiUa (de Sm Felipe y Santiago , cabe^ra 

gnas fuesfa ttcs dialectos deja lengua cinaloa 6 kiaquu 
Las lenguas ahorne y guazabé (actualmente se sude dc^ 

c\x guayave) eran dialectos de l-í cinslo-a, y tenían mucba 
afinidad entre ú , porque , coma antes se notó , los ahornes 
y guazave s eran parientes ^ amigos^ y de una misma len- 
gua. Ribas dice (lib. 5. cap. '23. p. 352.), que el P. Her- 
nando Villafañe , que por treinta años habia sido misionero 
de la nación Guazave y fué el primero que escribió la gra- 
mática de la \>^\\^\x:í guazave , que corría por toda la marj- 
'na de Cinaloa. La nación Ahorne estaba en la embocadura 
del rio Zuaque ó^ Funte , en el seno de Califoraia. 

La nación Camopwri, feroz ^ y enemiga de la Zuaca j 
de ]a Ak<m< • convenía con esta en la lengua (lib. 3 . cap. £ 
p. 153.). 

(i) Herrera ekado (99}^ decada 6. fib» i. afie. 1^56. 

cap. 7. p. 13. 

; (2) kibasi iib. !• cap. 7. p^ 
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de Cháloa) , formáron un pueblo , llamado Ba^ 
,moa^ que hoy persevera, y es de lengua y na- 
cioa , poblada cien leguas mas la tierra adea- 
tro.*«,,Pa5ados (i) algunos años , acordándose los 
bamom de sus parientes y naturáles , de donde 
en años pasados habían ¿dido « fiiéron algunas 
á visitarles , y darles la nueva de qoan bien les 
habia salido la transmigración , y que vivían 
contentos , bautizados , y hechos christianos , y 
con conocimiento del verdadero Dios , y de su 
palabra. Moviéronles tanto estas palabras y ra- 
zones de sus parientes y que se determiné ron á 
venir algunos de los principales gentiles á la v^ 
lia á pedir á los Padres que fuesen á sus tierras 

á enseñarlos y . bautizarlos pareciéndoles á los 

neiemes (que este' es propio nombre de esta na* 
Clon) que su pretensión iba muy á la larga, mo- 
vió Dios el corazón á una tropa de tresciea* 
tas y cincuenta personas á una acción memo- 
rable. Esta fué cargar con hijos y su hatillo, y 
venirse á vivir , con los christianos hamoas ^ y 
allí procurar su bautismo y salvación. Púsose ea 
camino aquesta compañía de peregrinos ^ hom* 
br(e$9 mugeres y niño», padeciendo, muchas ham- 
bres y trabajos , porque venían cargados de sua 
alhajas, las mugeres de sus hijos, y todo» á 
pie ; y aunque sacáron algún bastimento , este 
lio fué suficiente para tan larga jornada» y tan- 
to número de gente. El paso no era por tierra 
de naciones amigas ^ que les pudieran socorrer^ 
ántes enemigas.. ...Llegó li dichosa compañía á 
la villa á primero de Febrero del año 1615. Fué- 
ron á visitar al capitán y á ios Padres que e»* 
taban en el colegio^ que los recibiéron yaga- 

(1} lib. 2* cap. 34. 119* . . 
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sajároft con particular regalo, &c." Tal filé ta 
prodigiosa vcniUa de la nación Nebome al chris- 
tianismo por efecto de singular gracia del Altí- 
simo , que la premió por la ayuda que sus an- 
tepasados iiabiaa dado á los que la predícabán. 
£ste caso nos 4ice como ha sucedido en Amé- 
tica la transmigración de otras aactooes, y que 
-por medio de ios iodios , si se tratan chiistia* 
nameotae^ se. puede propagar ftcilmenie el chrk^ 
tianismo en otros de la misma nación. 

Con todas las dichas naciones de Cinaíoa ha- 
blan formado los jesuítas quarenta poblaciones, 
^ue el año 1767 tenían distribuidas en (i) velu'^ 

(i) Yeinte misiones que el año i/íT/ hahia en quareni^ 
poblaciones cerca de ks Hos de'Cinaloaj llamados s 

ItJhCinaloa. FamUias* JthZuaque. - Famiiai* 

1 Cíñalos 500. • 7 Baca... t8o« . 

2 Chicorato 230. 

3NÍ0 3^0. 8 Toro 180. . 

5 Moconto. 100* - 

6 Ocoroai ^ 10 Moclxjcahui, ... 5^0. 

Rio Ma^o. Familia^, ^ Hiaqm^ FamiUa$, 

11 Conkari. . . , . 200. . i6 Bjaihóoli* . 

12 Caamos........30o. ijlbrim; 92o# 

13 Ntvohas. . . . . 360. X» Ralmm 1 100. 

14 Sea. Craz (pii^r- 19 Qoidvi» t aoo. 

t9defnar)....7o<^ so Belfia.. ...... i^a 

1 5 Tepafane. ...... o6o. 

Mocrito y Ocoront estaban al^o distantes del rio Cioa* 
loa. Belén estaba en la ribera septentrional del Hiaqqe ^ 
la ^e empieza la nación Gitaima , <íespues est'i la Scris, 
y se sigue la Sonora. Fn Belén , como ántes se advirtió, ha- 
bía tribus de los ¿uaimas y ^fris*.^ 
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te midioaes , casi todas situadas en las riberaá 
ttisirídes rde los TM<7maifia^\Zuafue {y Fuer^ 
9 que eo ék designa) ^ Maj^ é Hiaqui^ I04 
guales ^ saHendo de las montañas de la provine 
cia 4e Topia , corren icia e¿ seno de Califor^ 

oia^ en éí que desaguan* • t 

. 106 E.ÍÍ ias serranías de la dicha provincia 
4e Topia ^ que. desde sur á norte, dice (i) Ri- 
bas , se extiende por ciento y cincuenta leguas 
desde la ciudad de Guadalaxara hasta el nueva 
teym de México ^ estaban las naciones IVpe- * • ^ 
imana (por Ribas se llama Tepe^am}^ Aeaje^ 

{[tiiaa otras » ya aemejanties.^ ; ya divéisas en 
Ja lengua y las quales nombra Ribas en diver-t 
sos lugares de stt, obra» Cotejando yo lo poco 
y confusa que el referido Riba» dice sobre los Ten* 

guages de estas naciones y de otras circunvecinas, 
y reduciéndolos á las clases de las lenguas ma» 
trices^ á que pertenecían los dialectos respec- 
tivos que hablaban , hallo que en toda la pro- 
vincia de Topia se hablan dos lenguas matri-t 
cíes » CQtt no pocos dialectos respectivos de ellas» 
Afe parece que tíeoeq. afioidad Jas lenguas* to*^ Tienen afinidad 
Ííb , tfTtfjfre y tepiinuma^ las quales » como tam* lenguas 
byi^fi la de Parras ^ son rdiafectos de la «acaie^ TopLj, 
ejBu Al norte de la provincia de Zacateca es- jepehnma, 
¿in las provincias llamadas Farras \ Parral y Parras, y 

Xcpe/juaiia. Zacateca». 

107 La lengua jijime parece ser diversa de 
la zacateca y de sus dialectos , y quizá tendrá 
afínidad con la huime. Exponga brevemente las 
conjeturas en que fundo la división de las len** 
guas nombradas ea dialectos d^ dos lenguas m^'* 
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trices; La provióda de Zaet^eca « que ootítoiá 
con los chichimecas , y debe su nombre á la 

palabra mexicana zaca-tecatl (del heuo-habita- 
t dor), tieoe lengua propia , llamada zacateca^ la 
qual también se habla en Parras (nombre es- 
pañol); pues uno de los primeros fundadores Je 
las misiones de Parras eo el año iS94 « llamado 
Juan Agustia , escribió diciendo , que predicaba 
ta lengua xacaieca (i) á los laguneros de Pai- 
ras. Laguneros de Parras se llaman los que ha* 
Laguna de Pa»* bitan al rededor de una laguna (á 27 grados de 
cu. latitud boreal) , la qual tiene quarenta leguas de 

circuito, y en las crecientes lo Ile^a á tener de 
sesenta leguas. Eran doce mil ios dichos lagune- 
ros. El compañero de Pedro Agustín era el apos- 
tólico P. Gerónimo Ramírez , el qual , dice (2) 
Ribas , había sido misionero de ios zacatecas, 
sabia las lenguas mextcoM y tarasca « y pasó á 
fundar las dos misiones de tepebuami y pfffas^ 
aprendió sus lenguas , y en los países de los te* 
pehuanos fundó los (3) pueblos llamados San$iúr 
go y Santa Catalina. Estas tiotkias hacen cono- 
cer , que las lenguas tepehuana y parras tienen 
" ' ■ ' - afinidad con la zacateca , y que de esta se di- 

ferenciaban como dialectos ; y por esto se dice 
que ei P. Ramírez ios aprendió. Uno de estos dia- 
jy ^^ tdbotot* ^ctos hablaban los indios llaouuios^ tobosos que 

estaban en las misiones de Parras -, y habiéndo- 
^ se rebelado se uniéron con los opacbes^baM abo* 
tá rebeldes. 

En un valle grande de la provincia d^ Topii 
habita la nación Tofia , cuyo nombre , dice 

(1) Ribas , libf. tu cap. 4. p. 07J. 

(2) Libro 6. cap. 21. p. 404* 

(3) Libro lo. cap. 5. p. 57811 * • ^ 
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te (i) t sigotfica jiqitera 6 Momia hecha de pa- 
ja, f to :era de^aa india , que «eguti k>8 indios 
se coBviníó en piedras por sos pecados , y des- 

pues se veneró por mucho tiempo. En la cabece- 
ra de la misión de Topia estableciéron los jesui-i- 
tas ia nación Acajee , cuyas rancherías contenían 
diez y seis mil personas , y los tepebuanos están 
«n las misiones de Topia ; por lo que parece, que 
tienen afinidad las lenguas tapia , iwajee y tepe* 
kuamL £s(a t|Karece tenerla también con la de la^ 
nación- Hiña ; porque el Diego Gonzalea Cue- 
lo (2) , nombrado por el P. Bonifaz « visitador de 
la misión de Topía , para convertir la nación Hi» 
na^ entró en ios países de estas , y sin intérpre- 
te empezó á tratar coa ella su reducción y con- 
versión. 

Quizá con la lengua tepebuana tiene afinidad 
la lengua de la nación Sicuraba. Novecientas (3) 
personas de esta nación , imitando el exem- 
pío de la Saimoa 6 Nebom , ántes referido^ 
saliéron de sus serranías de Topia , y se pre^ 
9entáron al V. P. Saotaren , para que les seña- 
lara puesto en que fundaran población en su mx« 
sien ; y al primer ano de la población los si^ 
curabas eran ya mil y doscientos. Se rebelaron 
después los tepebuanos , y en vano pretendieron 
que ios sieurabas se rebelasen también : y esta 
preceostoa de los tepebuams hace conjeturar quei. 
los sieurabas eran de su nación. Los tepebuanos^ 
después de muchos trab^ ^ y martirio de sus 
misioberoa, se xeduxéroa á población* En el 
«00 1767 los jesiiitaa dexárpa uúklat en su gran 



Nacioa Acajee. 



Nacioa SIcurar 
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misioo ét 'Cbbápás 6 de TáraimátntihhdM U 

Misiones tepe- poblacioncíi tepehuaoas Nebogame (de dchenti 
huaoos. familias) , y Baborrigame (de diez y ocho fa- 

milias ), las quales estaban unidas con veinte y" 
dos misiones , que ellos tenian en ias provin-^ 
. ^ • . í cias de Topia y Tepehuana , y habían cedido el 

año 15^3 ai obispo de JQuraago, porque ya esta- 
baa tao instruidas y civilizadas « que de ellas po* 
dian cuidar los eclesiásticos seglares* 
• £1 nombre tepebuana , tlice Rilaos ^ es mexi^ 
. cano : proviene de tepeh (monte) ; por lo que síg« 
nifica montañés. Antes se advirtm con Ribas , qtié 
en los países de los tepebuanos se encoutráron ído-í 
los y armas de los mexicanos : y pocos años hd 
que nn jesuiia , misionero de Santa Cruz de loé 
tepebuanos , encontr/i la estatua de un ídolo me*- 
xicano. Ei P. Francisco de Arista escribió des- 
En Pnrras se ha- g^ |ij¡$k)n de Parras , que dabaá los la^ 

biaba mexicano. canciones «gradas de los mexicanos. Pa-- 

rece que la lengua de estos se eotendia por loi 
de Parrase 

Lenguas jijime y . La lengua jijime ^ ántes nombrada , que se 
home tienen afi- habla en la provincia de Topia, parece ser di- 
nidad. ferente de la acajee , y consiguientemente de los 

demás dialectos de la zacateca ; porque Ribas 
en la vida del V. mártyr P. Hernando de San- 
Fnndacion áft taren , dice , que habla fundado la christiandad 
qtuurentaigledas. 4e Topia , fabcicando mas 4e quarenta iglesias^; 

y bautixasido dncuenca mil indios , y' que sabia 
las lenguas mntUofM , ac^ee y jéfime (a). £9^ 
ta distiacíoD de lenguas que hace Ribas , pare* 
De su|iQner jque.lá jijime .e& totalícente diferente 
de la acajee. Esta diversidad se infiere también 



(i) Dbro II. cap» 6. p. 670b . 
^ Libro 8. cap. f 8. p, j^pii . . . ; j 
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de la enemistad feroz entre los jijimes y los oi^a^ 
jeesM La nacioa Jijime ^ dice (i) Ribas , la mai 
brava « iobumaira y rebelde de quantas pobia« 
ban el grueso de la sierra de Topia » habitaba* es 
lós puesto» mas empinados , que estaban fottaí-* 
leddos , y guardados con lós montes mas inac« 
cesiUes de toda ella: y el salir de sus montes y 
quebradas era para buscar indios acajees sus ve- 
cinos para comer ollas de sus carnes* Iban aca- 
bando en particular con la nación Acajeé , que 
es la principal en la? dos misiones de Topia y 
San Andrés , con quien confíoan por la banda 
del norte los bárbaros é inhumanos Ji/ím^//' £s<* 
ta inhumana contrariedad de los jijimes coa la 
nación Acajee , prueba que ellos no eran de es- 
ta nación la principal de Topiá»- £1 V. Sanlia^ 
ren , ántes nombrado , convirtió la nación (2) 
Jijime , que se agregó á la misión de San Andrés, 

Al V.Santarea sucediiS en la misión de los jijimes 
el apost(7Íico P, Pedro Gravina, que fué su misione- 
ró por vdnte j nueve años hasta su muerte. Gravi- 
na , á instancias (3) del ilustrísimo señor D. Fran- 
cisco HermosiUo^.primer obispo deGuadiana, que 
deseaba la conversión de los humes , fué envia* 
dl> á estos , qué probablemente hablarían lalehr 
giia jijime , p^e&' Ribas en la vida de Gravtfia,! 
dice , qiie.sabia la^ lenguas española , italiana, 
inexicana , acajee y Jijime , y de esta (4) última 
compuso arte y vocabulario , que han servido át 
S(us sucesores, ' 

lol^. Pesde las provincias de Topia y Tepe^ 



' (i) Lib. 9. cap. p. 

(2) Lib. 9. cap. 8. p. 539. 
* f3> cup. 20. p. 561. 




Dialectos de la 
lengua tarahuma- 
ra son las lenguas 
chinip? , guaza- 
pai i, temori ^ ihio 
y varohio. 

SiQte misiones de 
chinipas. 



Dicisy siete mi- 
siones de taraliU' 



auras. 
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huana paso á la de Tarahumara , que confina 
con ellas por sur y norte , y por occideote con 
Sonora y Cioaloa* La Tarahumara se. divide ea 
4qs proWocij|s , llamadas Tarahumara aka y ^/i- 
aqtrób ae habla la leogua ciinipa^ de la 
que ea el ano 1767 los jesuítas teoian siete mi- 
siones ( I ) , llafiiadiEis de cbinipas y de la Tara* 
humara- bax a. La lengua chinipa parece ser dia- 
Itcio de la tarabuuiara , <jue era la dominaote 
en las misiones de los jesuítas en la Tarahuma* 
ra- alta. Estas misiones eran (2) diez y siete , y 
tenían cincuenta y quatro poblaciones y cien ran- 
cherías. Ademas de estas misiones había otras (3), 
0e que cuidaban con el mayor zelo y . buen frii- 

. (i) neu tnisum4 tro» hu si¿uietaes. 

« 

^ ■ ' r«M$t^ 

^ San Xavier Seaocaguí , de. • . • • • J2 5. 

&mta Teresa Giiasa£a^> de..,. 290» 

'Chinipas , di .,.,.,.'.* 131. \. 

' Santa Arta , de. .•«....«••••;.. 197. . ' 

• ' Batopilllla^ 4 de X90. * ' ^ ' 

t Aíoris y de. .... .4 {«'v ••'«><<••• « iiow " 

^ |a) Las diez y siete misiones eran: Coyachic i Teme* 
cliic , Papigochic , Santo Tomás , Mat^hic , Temotzachic^ 
Tutu:ic3 , Temoctiic , Sisognicliic , Carichic \ Ñaracachíc,' 
Nonoaba , Norogachic , Guegochic , Tonachíc , San Borp, 
Chinarras. Estos nombres parecen ser mexicanos. Ignoro el 
número de personas qu^ había en estas m'isiooes f que de^ 
bian estar muy pobladas , pues los jesuitas fin eLaño 1767 
(Jexáron en ellas casi doce mil nctjtitos. 

' (j) En las misiones de los^PP. observantes el año 1767 
habla las siguientes poblaciones : Xulimes , San Pablo , San- 
ta Cruz y San Lucas » San Pedro , fiaboooyaba, Guadalupe, 
iSan Audres 9 Santa Isabel t San Bneaaveiitura^ Concepción, 
Sainapucltí, Chubiscar » Nombre de I)ios , lábalopa , San 
<9erdmmoi Cruces y Nami^tiipa* 
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to los PP. ohservaates : igaoro el número y ios 
Bom b res 4e estas misiones. .. ; ; - 

El V. mártir P. Julio PasqUil con- los cbini' 
fas. convirtió (i ) juntamente las naciones de los 
GttaKoptírís , f emorh ^ IUm y l^aroMs , qpe los 
jesoitas -en el año 17^7 tenían incorporados -en las 
siete misióttes de cbMpas ántes nombradas. Es 
pues verosimil , que las lenguas de estas nacio- 
nes tengan afinidad con la chinipa, 

109 Con la lengua tarabumara tienen afini- 
dad, dice Clavijero (2) , las lenguas eudeve y 
opaio-t '¿-las que yo añado la pima , la que-se^ 
gun Jas:{Kalabras que de esta he logrados yse^ 
gun las noticias que he leido de l¿ fimáis , me 
parece que la lengua de ellos^ tenga afinidad coá 
los lenguages apata y eudeve* "Estzs lenguas y 
otras , que á mi parecer tienen afinidad con ellas, 
«e hablaban en las misiones , que en diversos 
tiempos desde el año 1700 fundáron los jesuítas 
en vastísimas provincias , llamadas Sonora , Pi- 
mería, y países de los sovaipures ^cocomoripaSi&c* 
que Ji^aa. hasta los rios Colorado y lila , y á 
la banda opuesta de estos se hallan también es- 
taüecidós. La iexteosiotL^vastifima de estas pro* 
vindas y países está desde el desagüe del rio Hia» 
qui á 28 grados y 20 minutos de latitud boreal 
hasta casi el gtñéó^^ según el mas exácto ma- 
pa de la Caiiíüixiia , publicado en las dos (3) 

(1) Ribas, lib. 4^ cap. 7. p. 2^ 

(2) Clrivijero citado 19H) , rom. 4. disert. i. §. 2.p. 2I« 

(3) Noticia de la Calitornia, sacada de h historia ms. del 
P. Miguel Ví:negas de, líi Gpmpañía de jesús. Madrid, 175^, 
4.'^ vol. 3. £1 ^ixtoi d^£(t^ obia es dt;!Qiu.je>uit:a Andi«8i 
Burriel. , ■ ^ ' . ' ' ' ' f 

^toria della Califorcia , opera postadla del nob. Áb. Doi^ 
Francesco Save^Q Clarij^co* Yegezia^ ^J^y > 7^^* 2* - 



Varias naciones* 



Dhiectos tara- 
humaros cudiivci 
opata -y piaia. 



Vasta extensión 
de misioaes 
refeáda$. 
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observaciones y mapa» deiJos jefioitas-iOf» j 
Seldemayer \ famosos cosmógrafos y misioneros 

de la Pimería, Estos dos exploradores evangéli- 
cos (de ios que el último, hizo su tercer viage 
al rio Colorado en el año 1749) , habiendo des- 
cubierto que la California era península , y de^ 
seaodo la comunicación de las misiones de es- 
ta con las de Sonora y Pimería , reconociéroo las 
> . naciones, que ^ el rio Coloráuia haiútabzn ácisL 

~ , la Califoroja , y ea la bafida opuesta iklrio, y 

' . _ . se aci^lrop . á ^sie ooq la fuodadoa de nuevas 

misiones , de las que no obstante la grao rebet 
lion de los pimas en el año 1753 en que marti* 
rizárott á los VV. misioneros P. Enrique Ruhen, 
alemán , y P. Tomás Tello , natufal de Alma- 
Setenta pobla- en el año 1.767 eran veinte y (i) siete , las 
eiones de pimas* quales coto otras dos de la nación Pima compr&t- 

hendi^. mas» de seteou poblaciones. Todos, los 
Arresto de m jesuítas de estas ndsiones ñiéron arresttdes f 
misioneroff. traídos á fispsfia 9 en donde cootinuároil en su 
. . a^rresto sin ser enviados jsnaas i Italia 'Coa 'los 

«k^ s^^^ demás jeswtas españoles ; por lo que no iie jjpo* 
oe ¡mosA* ¿-¿^ cofli&uitarles para determinar el número y 

j.. ■\ \ • • ' " ^ 
(i) Ignoro el niimer^ 4^ persogas ^ue habla en las veíiM 
if y nueye ip'^ioaes solamente he podido saber Iqs oooiv 
hsü díe estaá'y que 'notaré aquí , poniendo' de letira curms 
los de aquellas naciones que ya se conocían en el afip 16^4, 
en que escribiendo Ribal las-nombra en las notlcil^ que de 
él se ppudrin Irikttedktamente. .' ) 
1- Lbsi. misiones^ son Motas , OnahéU f Tecmfa j C&mmMí^ 
9^f^CQ VÍíMi y B\íf^b^spé , Mataps>, Opi^s^,^ BársMca»* 
Bíica de Gusfí, Onapa , Sahuaripa , Aribetzi , Cuqoiaraclii^ 
Opodope , Arispe , Acotzi ó Aconchi , Cncurpe , Tubutu-í- 
Jia , Soahca , Ixuiamichi , Caborca , Siñc y Ati| QuebobL 
Guafiabat» ¥e(^a y ^Ignacio d^i:*imefúu ^ 
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ifi diversidad de lenguas , que se bábtati en la ^ 

Vastísima extensión desde Cinaloa hasta los rios 

Colorado y lila. He procurado suplir el defectD 

de estas noticias con las que por oídas me hart 

dado algunos ex-jesuicas de Nueva-España , y coá 

bs,^ue he leído en las* historias, que ios jesul"^ 

tas han publicado: -de stts'.inisioiies de Califomiar^ ... l 

Cinaloa, Sonora, &a 

De la vaciedad de laagoas que hay desdi 
Cinaloa^ basta el no Colorado , hallo alguna' In* 
dicacioo en la obra de Ribas publicada elafío 164^. 
'"Trato,dicc(i) Ribas en ella, de la conversión de 
las naciones gentiles á la banda del norte entre 
haldas de serranías , y á orillas no de rios cau- 
dalosos, sino de quatro arroyos que por ellas cor- 
^exi^ y vianea á estar de 2^ y 33 grados de ' 
Hlíuia deiooJtes declinando unas^ al oriente , y 
0tvú9 ai ocddepte.t.*l Estás mciooes con su& pué*- . ^ . 
fe^los principales, de laa ove so.flomb«Mi una de .^IT-'f '''''' 
iÍ0kmm9yU$as, 4 otra Ntiam^^-bMSM : y en lo* ' "^"^ ^''^ 
¿ViriiymjtdMj^ tíM puebles que llaman Mahék^ 
Qnabas y Nures : y en los Nebomes-baxos Como* 
ripa^ Técoripa y Zuaque : esta es diferente na- 
ción de la que tiene ese nombre (105), y de la 
qüal se escribió á lo largo en el libro m , y dis* 
Ita de estotra ooheota-leguas* Síguense luego las 
UMiooes áe^^ihims , ^isibot&ris^ Bmuícús , Hu» 
re^ , y.lea últimos son los Sonoras, que vieneli 
éoestíít dcstaotes de la ^lla de Cinaloa ciento y 
tffeknfea legiias.; y del piinclpio de ella ciento y 
Quarenta teguas* De» esta» naciones reducidas á 
unos veinte pueblos y á quatro partidos , cúidan 
quairo ó cinco PP. ministros de doctrina. En 
eUai están reducidos tres mil y quinientos veci- 
... /J _ ^ ... ^ ¿ 
(i) Libro 6. cap. x. p. 5 58» 
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Tienen quatro 
lenguas díversu* 

Naciones 
Hure. 
Nacamerl. 
Naeosura* 
HimexL 



Heii 



Batuca. 

Comnpa. 
Buasdaba. 

Babispe. 
Sima. 



SirlbotarL 
Sonora. 



3^36 CATkuaOO P£. LAS hSJAGVkS. 

«lifereflltes del las.dfiiiuiSi.ée Gtoaloa : difícúitaá 

que van veotíeodo estos zelosísitnos Padres , ha- 
(ciéndose niños por la gloria de Christo, y dar- 
lo á conocer en estas lenguas Los bures con- 

ünaa por un lado con los que llaman nacameris 
y nacosuras i á. estos se siguea ios bimeris , aa« 
cion ferocísima y bárbara ^ que ao ha querido te^ 
liier trato oi amistid ctín jus vecinas ^ y muy te- 
mida de lat^dema&c es tnuy oofiiofia y extendí^ 
^a , según se híi podido eote^der , y á orillas 
de un tan caudaloso rio como et Uiaqui (ioa)¡ 
que á la parte del occidente deserabuca en el 
mar á quarenta leguas de distancia de llanadas, 
en que hay noticia de gran gentío de otra na- 
ción que llaman Herís : es sobre manera bo^al, 
sii^ pueblos «i Casaa., ni sementeras ¿ na tiene» 
rios 9 ai arDoyos ; y bebea de. ziganas lagoailias 
y charooflj^» íos. masiieereaiiQs d^ éstos á la mat 
tatnbkn; se susteotaii . de 'pescadc^ :t y deatKÓ de 
la mi^'a. mar ' en islas ' se djce.que tedutan étté^ 
de la misma nación , cuya lengua se tiene por 
diticilísima sobre manera. La nación de los Batu-^ 
eos ^ caminando al norte, tiene también por con- 
finantes muchas naciones de gentiles amigos , C«- 
mupas , Buasii0ifas ^ BaMspes ^ y deciíoaado al 
oriente i los: Smas. Adelante die esos por esa 
ftne.se ex^iackde la .tierra hasta el NuevotMé^ 
MÍeo , donde aífioS' .ha que eatrároft loi PP^ de 
la sagrada Ordeo san Füaocisto* A oriente de 
los Sisfbocari» se siguen otros gentiles serranos, 
que viven en picachos : y últimamente con Ja 
nación de los Sonoras confinan otras naciones 
bárbaras. Estas son las varias naciones que Dios 
ha puesto ea fcoatexa á ios hijos de la Com* 
panía.'' ' 
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' ' HMa aqúi^Ribas , qt}e*Mnbt«i ia mayor par^ 

te de Ids naciones^ que en su tiempo ya seco* 
nocían , y al presente se hallaban en las setenta 
poblaciones de las misiones , ántes nombradas, 
de la Sonora y Pimería. Ribas afirma absnltita- 
mente., que habia quatro lenguas diversas. Ribas 
no da la lus necesaria para distceroirlas ; mas 
porque dice que los baiucos eran amigos de loe 
cwmpas^- hMsdébas y Mnsfes , se debe coa^ 
jeturar que las- lenguas de están oadoiies t^iaa 
afinidad. Los Umeris^ ^q^o Ribas ^ eran fero^ 
ebimos , y no tenian amistad con ninguna na- 
ción ; por lo que es probable que ellos tuviesen 
idioma diverso del que hablaban las naciones cir- 
cunvecinas. El rio caudaloso , en que según Ri- 
bas estaban los hifneris , debe ser ei que se lla- 
ma Caborsa^ en los mapas de las misiones jesuí« 
Cieas. Este rio* desagua como á 29 grados y § da 
latitud hoíMX éo el golfo de California , y ea 
la cabe^ra de dicbo río loi jfimeris « yacopyer*» 
tidos f 'tm\Má ^Mú vf6f 'm ]as/poUácioiiC8.11ai 
madaí Nim¿ri^íf^Céimfmí^"SM Ignacio g Mng-^ 
dalena y Remedios* ^ 
^' "x\^ Para dar noticia de las lenguas que se 
hablan desde el dicho rio Caborsa hasta los ríos 
Colorado y li/a en la latitud boreal de 35 gra- 
dos ) debo anticipadamente describir la situación 
á» las «aciones que las hablan: y.esta descrip* 
cioala baré , sef^vn los exáccos «napas yfa citados 
(104), y de los qifó hay «en- las dos historias eis 
cadas (109) de CaUfernia , y según la ' telacioa. 
que en una de ellas se hace de los descubrid» 
mientos hechos poi^ Kino y Seldemayér ántes 
nombrados. 

Empiezo desde el sitio en que el rio Colo- 
rado desagua en el seno ó goiío de California ca- 



Afinidad entre 
las lenguas 
liatuca. 
Cumupi. 

Boasdaba. ■ 
fiabispe. 



..1 . 



Curso de fosríos 
Colorado y lila, 
y naciones al re- 
dedor de ellos. 
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; Quiquiiiuu 

Bagiopa. 
Catgane* 



Alchedoiiuú 



Nijora. 
MoquL 
Ápaciie. 



SoTaipori* 



Cocomaripa. 
Yuma* 



PuníU: 
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fii á 33 grftd€i'devlaliC(i44*Pesdis:4icfap'mcf se 
canneaii treinta leguas dé ^^sur á 'derie 'bfuta el 
sitio en que el lila entra en el Colorado , que di- 
vide la Californa de los demás países de Nue- 
va España. En la California sobre las riberas del 
Colorado están los Qui quimas (que le vadean, y 
están también estabkcidos en la banda opuesta), 
y después desde sur á norte están los Bajiopas^ 
NoabQwmas y fiu$g(am$ extendidos desde ei gra- 
do 33 hasta t\ gr£ip ss* Escas naciottes sede* 
bea contar entrei las. de CaUfof nia. 

Después de- la junta del Bla con él Col0r«b« 
que sigue ácia el norte , á la banda oriental de 
este se halla la nación Alcbcdoma á 35 grados 
de latitud. Si desde diciia junta seguimos la di- 
rección del lila , la qual es ácia oriente en la 
distancia de un grado de longitud , hallaremos 
que por la i^aada> sefitentrional .le.eoua el rio 
Salada 9 y que después en la diataocta de casi 
dos grados de longitud le entra la tiMsoid 
faaáda.cl Wii Jfml i ^n^knjofík í^ 

apacbes. ^ . * 1^ ^v. 

• ' 'A ocho leguas dfe lá dicha entrada del rio 
é/ízul ácia el oriente , entra en el lila por la ban- 
da ai^raLel rio Suanca 6 Montserrate , en que 
está la nación Sovaipuri. A esta por la dicha ban- 
da^ ácia ei seno; de Calilbroia se sigue la Cocoma- 
«¿^vy jdcspues'la Turna ^ i{iie está entre el dicho 
aéno; y: U juáta del liú cospel Colorado» 
jttM»«f:vadéao' tí- Cbiorado,^ y $e hallao tamtitaii 
eltabtecidos en. la banda opuesta « que pe^ieaace 
á la^Ctlilbroia. Al sur de los y urnas y c^emnúr 
tipas están los papágos , cuyo nombre , dice (i) 

(i) Historia de la Caii£piiúa , &c. (108) » yql. y patt. 3* 
)• ai. p. 524. y 
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Burríel , es nuevo ; pues los papagos son pimas. 
Seldemayer en el año 1744 viajaodo desde su 
misión Tubutana de pimás casi en el oacimien-* 
10. deludo Caborsa :hasta el lila (que distaban 
o^mttta leguas) v^ntavesó el país de los papagos^^ 
bfliláUdo sd» tiiil 'de éUos , y ea 'las iiiárgeiies 
dePlll»»híálló otfós^ií ihü pMtfj' y cocomarí^ 
pas ^ en que ftié bien recibido," Esta noticia ha^ 
ce conocer que los papagos estaban en medio de 
pimas , y coosiguieotemeáte que soa de la mís^ 
m nación.: \' - ' v 

Las naciones < pues que desdé la embocadunli 
áthColorado hasta mas allá del rio ifiMím^^ bay^ r ..' 

8l.Tededor:de4os tíos C^/M^ifiítf y/iSte Y Suanca;, 
soa las de \úsyufMíf^\ quíqifimas ^ socmáripai^ 
phias y s^aipuris ; y entre é8Ús>nattib¿bs y la 
Pimería están los papagos. Me parece que tienen 
afinidad las lenguas de todas estas naciones, y 
porque la pima , como ántes se dixo , la tiene 
con la tarahumaras se deberá decir , que son.na- 
cloiles TaraJbum^ras todas las que hay- desde- -lá^ 
Ginakia Jiasta «ib» Colorado^ y liía .^ y at re- Henea afinidad 
(te(to^«#el '^ittm¿^iíy qáeylO^:j^i^¿XJ*'dé id '6flU^ las lengnai yu- 

fiamia; fdó 4e la>4Mcía^Dpiiestad]si€bi^^ na > quiquuna, 
tmñhftea áe l^hAmM m Pkh eocomarípa , pí- 

pongo las pruebafe de Sá^afibidad de dichas leu- y «obaipon. 
guas eíí la^ísigwieníSs óbservaciónés , fiiridadas eu' 
di cotejcirr4e"algunas noticias de las relacione^ dé- 
los vviages^ de Riño? yidie Seldemayer. ! ■ t 
¿Btj^En la 'junka tí dice (i) la historia de Caii£op^i 



poía inam ámeao^ ttáno ^ propordDQado para las 
seontrná V y poÁíbido dé los ^ocámatifaf , divi-^ Afinidad de 
didwde^Qs pi^ií im Qflí de^ peíatiáá-* icnguaipinia 

cociNoaripa. 

(i) Historia de la California 1 &:c. part. 3. J. 22. p. 

vv a 
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dos con ellos en parentesco. Después del rema- 
te de los cocomaripas del lila , empieza ácia oc- 
cidente la travesía de quarenta leguas de pára- 
mos desiertos sin pastos , y con pocos aguages 
t^a&ca'tropezar con las rancherías de los yumaSy 
que viven sobr^e t\ por.Celaradú. mus abaxo de^ 
Ift. junto 400^ .estfi ^ittoibe. lias ^9gtl»s^ 4tí Pofc 
Me fiJtmo bacen^m vkge^ los^ v^mimripasú 
C9¡opaákti.» los.jntmas^ aunque déla misma ko- 
gga de wt» diferencia que los cocomaripas iú 
lila , son sin embargo sus enemigos ; pero á la 
banda occidental del Colorado hay también ran- 
De la Tama y cherías de c&^maripas aliados de los del lila-, 
x>coiiiar^* y tendido en un valle de treinta y seis le- 
guas de longitud fértil y ameno por nueve le- 
gi)as/^£si;aa QOÚQÍa$idemue^traa<f;«fief afinidad 
leogüaa jedfMq $9Mtaripa y fitm ÍJH elhí^ 
ae (^Ice h ^ueiloajrjiiviitrífifan de te t^ímioa y .'Jeftgtte 
Q^^mOítiipa^ y que :lo8 camMr//)¡«.r^ uniaii coBi 
losrpJiMr en ^ptfreútesco : esie entre nacienetibáfKt | 
tNirasi es segal de ser ellas de lenguas semejantes;' 

I : • r En la , dicha historia de Galifarnia se leeió- 1 

l siguiente. '**Finahiiente.(j) se hizo juicio» que con ^ 
> , • el establecinniento de siete d ochoí misionesien las 
• " . mdrgtn^ís del IHu , otras dos en. los{ cocomaripas 

K"' á^_Colorádo'j^¡ Dtva tíMdidíL de k» \soi^ai \ 
Qtf».0n lían ^krosio dáli -^BusáMk^.ijiQAt^ eooi 
teii roitfimdtdaa toüa£jiMMé^^ 
total ieducc^.;deBls¿n4ri0ric»):Jl/^i^b^ 

piwAf y cócomíaripa^' v que ^i&blaa Jas anchurcí- 
sas tierras , que yacen genliles aun^^^ió mal re-4 
. . í*í 'r:A ducldas entre Sonora^ liíay ■ColoradoJ'^'Dci^sizs 

*. r : s'iüL noú(idiL«^ infiere 1 quil kKS ju^oi;^ 

. •'•I 
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i Qoa .de dkhas lenguas ; les quales dieen ser 
dos , porque serán dialectos no poco diversos de. 

una misma lengua matriz. 

El señor Don Joseph Fábrega , cuya profun- Afinidad de las 
da instrucción en la historia moderna de Nueva- lenguas pima y 
£spaQa , y en la antigua mexicana la harán públi- sobaipuri. 
9 ms producciones , ji»a dit^o haber hallad6 
(fM afioidad eo algunas paUl^ras de l^s^lepgMdsí 
de k>8 soMfi^ís y .^jMlf ; por k> que *pare* ' 
ce 9 que la lengua sobaipuri conviene mas coa la 
Jiimtf *que con la ^(MMíri^iA^ v t r r -^^^ • » 
^i;' En lacitada historia de California se (i) ke. 

El P. Kino repasó el rio lila , y siguió el cur- 
so del Colorado por las rancherías de los yumas 
y quiquimas hasta veinte leguas. Aquí salió tan- 
tu fftvtÁ á recibirle , qtie huyó amedrentado un 
SIMO español quet llevaba. £1 río. Cohradoí tic-f. 
«e en este parage 'Qomo doscientaa: varas de an^^ 
qhura; hos indios le pasan 1 vadou... Dispuso^' 
P« Kiao una balsa de maderas secas , y eaella« 
pai$ó el rio^ hallando en su ribera occidental mu-» 
chos quiquimas ^ y otros indios de lenguas dife- Afinidad de 
rentes , coanapas , bajiopas y cutguanes , á los las lenguas pima, 
quales anudció por intérpretes pinnas la priitera yuma, quiquima, 
vez el Evangelio. Entró á pie tres leguas . pon coanapa , bajiopa 
aquella tierra hasta la choza del cacique, ycutgiwne. 

ifmtna, y lia)ióla4Í<Mi^4K)bto4a de arboledas j ex- 
twdidaieO^praiidfaiUaitiirafci^^ 

stnfucioti de i^üestfa Señora^ habria como diez 
mil animas. Aquí le ofrecié ron muchas conchas 
a^uloAiipropias de la contracosta de la Califor- 
nia; y preguntando por el mar del sur, supo 

(i) Hictorla de la Califonusi &c« pan. y S* .f « p« l 
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34^ CATÁLOGO DE LAS LENGUAS. 

que solo distalM diez jomadas.'' De esU fda- 
don parece mferirse ^ que las lenguas yum , qm- . 
quima ^ coanapa ^ bajiopa y cutguarie (que son ée \ 
Naciones Cató- naciones Californias) , tienen afinidad con la p/- 
fbmiai. u> i ff¡a: pues Kino por medio de los pintas hablaba 
' "* á dichas naciones , que le tratároa con afabili- 
dad y agasajo , porque se fiarían de los bueno* 
informes que los pitnas sus parientes les dariaa 
' de los fines i iatencioiies que Kíao leoia eo vi- 
sitarlas. . ' 

iir hosyumas y htjiopaseíítíbM^tlftí$ 
en qué' tosí fraociseatioa oteemititeB fin¿U- 
ron el año 1783 dos misiones, que proot^'mea- 
te fuéron destruidas por los yumas , como se di* 
rá después (114). Estas misiones estaban po- 
cas jornadas al oriente distantes de la misíoa de 
San Diego , en que después de la nación Cochh 
mi empieza uoa nación diversa de esta y de la 
Turna 9 y se extiende por la costa de CalifiMoia 
desde casi el grado 33 de latitud hasta el grs- 
^ 3^ vy quizá mas adelante. Deestas^nacioaÉií 
, 1 Californias $e volverá á hacer mei»:ioo .ea.elca^ 

• ' • pteilo siguiente, ^ / 

• ' ' !«• ; La nación Nijóra^ ántes nombrada , parece 

• . / ^ \ tener lenguage propio , pues está en continua (i) 

. • , gu^.ra con la Cocomanpaf 

Las naciones im ^^^iacbe^s ántes nombra- 
das < estaii[.eaiiiQíies||suá«^^^ 
^. t , toa leguas Vvei^q!Éal^MM}Baiid^4^ 

y sobiendi» áli'norte hastai el MofUf f Ntmi&M' 
xico y revuelve ai orfente^ al presidio de 

(i) Historia de la Caiifocnis 9 &c. ^107) yol. ó part í* 
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U ágia el sur ea'el ^Keal.dic! Cbigagua; Ignora 4a Huevo-México, 
calidad y número de lengaas que hablan los apar 

ches , ñeras crueles contra todas las misiones que 
les están vecinas. También ignoro el número y 
calidad de las lenguas del Nuevo-México , que 
por oriente confina coa el rio Misisipí ó con la 
jplorida , de cuyos lenguages se tratará en el ca* 
l>kula siguieate. . . ^ 

CAPITULO Vil, 

LENGUAS QUE SE HABLAN EN LA CALIFORNIA , EN 

SU COSTA SEPTENTRIONAL HASTA EL ESTRECHO DE 
ANIAN , Y EN LA VASTA EXTENSION DE PAISES QV^ 
• • . íttAX .EWTRü EL RIO MISlSlPl ^ FLORIP^.V '; 
. r: . ; . . ¥ GROfiNI-ANmA, 

113 i\jite$ de tratar de las leagpas de Calít 
fornia debo indicar la situación y exteosion de 
esta , para que el lector conozca fácilmente los 
^ises en que se hablan. **La California , se- Extensión de ia 
gun (i) la erudita historia de esta , publicada por California espa- 
Burriel el año 1757, en este año tenia de lar- ñola en ei año 
go desde el cabo de San Lucas hasta el último 1767. 
terreno al norte ya reducido casi trescientas le- 
guas , y otras ciento de reconocido en parte y 
descubierto:'' estg es , se extendía desde el grá« 
do 20 y ¿ de latitud boreal en^tíe elsiá dicho 
c^bo , liuasta. pl gradfi] 39. en qi^ estaba U úl^ 
ma misión ».ítonu(da:Ai«¿a J^ y se^te* 
aia noticia de que la nacido CácUmi de esta mi* 
sion se extendía hasta el gfjado 33 , en que emf» 

(i) Historia de la Califoruia f &e.' {107) , voL o part«.i^ 

Í« X* p. lOi ' _ ' 
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pezabaVoaéidn" ds'^fenguage diverso , y {niotUÉl* 
méate es ki que W PP. freticiscanos observantes, 

capitaneados por el V. Fr. Junípero Serra , han 
reducido en gran parte en las misiones, que desde 
la de San Diego han fundado después del año 1767, 
en que los jesuítas fuéron expulsos de los domi- 
nios españoles. Ea el año 1757 Burriel pone diez 
y seis misiones ; mas dos de ellas debiéron pe- 
recer ó deshacerse pocos años después « pues des- 
de el año 1757 hasta el de 1767 los jesuítas fuá* * 
dároD otras Ák misiones , y estas al salir ellos 
de Califoí'nia el afk> 1767 eran solamente cato^ 
ce. Con estas dos misiones liegáron los jesuítas 
hasta cerca del grado 31 de latitud , en que fundá 
roa la última y mas septentrional , llamada Sania 
María. Con estas catorce (i) misiones dexáron los 
jesuítas el año 1767 convertida y reducida la aa- 
don Califoroia « extendida por mas de trescieotas 
leguas^ ea sitio ^jue se puede Uamar cootiaiuí pe- 

(i) Mkums dfi losjtsuitas en California el aña íj^p 

íaiitud boreal. PtrUMk 
Gfados. MioitttM. 

1 Todos-Santos, óSídu Rosa 22 f. ... 90. 

2 Santiago. 23.. . .> 

•.3 Nuestra Señora de los Dolores. ... . 24.. 12... 45* 

^4 San Luis Gonzags 24.. 18... J^* 

< Nuestra Señora de Loreto 2 f . . 12... 4^**^ 

San Francisco Xavier. ^ .. . 2^5 . ^0.*. 4j¡í« 

*2 San Joseph Comsuidd....^«.'i.... av.. 

~r Concmaon. . . • : ....'..v... a^.. 10.. « 15^ 

SmxmÉMaXM delíulefé. .% . • . i ; . « 26. • }0« • • 

10 Naestril^píiiora dci»p9iK}alupe. .^.j... 27.. 53^* 

1 1 Saa Ignacio ¿e 'Kadakáámaiig av. • • • • 7^^* 

13 Santa Gertrude sp 

X¡ Saa Francisoo de Sorja. ...'..««.. jo. • • • • i 

14 «Santa María»9¡mefttndab»cai76y. 31.. J3^ 
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fiasco, en que apéaas se hallan fieras, porque no pue- 
den subsistir. AI jE!:rado 32 empieza buen terreno, y 
consiguientemente !a mayor población. Después de 
ia expulsión de los jesuiias en el año 1767,1a corte 
española , zelosa de los descobrimieatos y progre- 
sos que los rusos hadan en los países septeatrio* 
imles de California , pasando á» ellos desde Xami»* 
ctiatka ^ ordenó hacer algunos establecimientos ea 
la cxwia occidental de Californta para ocurrir á tal- 
les progresos : y en las expediciones para formar 
los establecimientos fueron el V.Fr. Junípero Serra 
(segundo apóstol de California) y otros religiosos 
observantes de san Francisco: y en diversos des- 
cubrimientos que se hiciéron 9 uno de ellos fué el 
aap 1779 el del sitio ó puerto , desde entónces (i) Extensión de U 
Bamado Santiago , á 60 grados de latitud boreal» California e^a« 
en el que los «teoibridores supiéron que los ra- áoU en 1779. 
8QS habían baxado desde el norte hasta cerca de 
dicho grado , esto es , hasta el sitio que los ra* 
sos llaman F'olcan de San Elias , que se veta des- 
de dicho puerto. En este sitio los rusos tienen una 
factoría : por lo que podemos llamar California 
española la extensión desde el grado 2% § (en que 
está su cabo llamado de San Lucas) hasta el gra- 
do 60 , en que es^tá el puerto de Santiago. La ex- ^qg ^ ^ 
tensión que hay desde este. grado ácia. el oortfe 
ae llamará California rusa. 

Habiéndose eacargado los PP« observantes de 
San Fmncjsco de las xnisidoQi; californias de lot 
jesuítas en el afio 1 767 , el dicho V. Pr. Junípe*- 
ro fuudó en el de 1769 (2) la misión de ¿aa 

« ■ • • 

*. < . ».j •' • 

(t)' ^éfacion htstMea de la vida ^el y. Fr. Junípe^ vij- 
reí Serra por Francisco FaiUio d& h ObservailCtt de'S* Ftírá- - 
dsco. México , 1787 9 4.® cap. 38. p. i68. 

(2) Capítulo 1 5 . p. 69. ' j 
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Fernaado á 6o leguas de la de San Borja^ la 
quai en la vida del V. se dice la mas inmedia- 
'¿I , porque probablemente habría perecido la 
de Santa María, que estaba un grado mas sep* 
te^trional que lai de San Boija. Los PP. obser*^ 
•wittes en el «ño- 1773 entfegiron (i) á los PPi 
'domiiiioos las misioDes de Iqs jesuítas con la oue» 
Nuevas feduc-* va de San Feroando^ £1 V« Fn }unfpero hasta 
Clones de ^entiU el año en que voló al cielo ^xira gozar 

les ealiformos. el pi emio de su apostolado, fundó diez raisio- 

>nes, que llegan hasta el grado 38 , esto es, 25 
leguas al norte de Monterey. Ei piadoso escri- 
tor de la vida del V. Junípero satisface bien á 
su iin de referir las tareas de este apostólico va^ 
ron , y prescinde ú omite la aotioia de las lea^ 
guaa que se hablan por las 4NW»oi]es« qile han 
" ^ convertido los PP, observaatca , por Ío i^pe- aquí 

aolameote podré hablar de las lenguas dalas 
Clones convertidas por los jesuítas , y reducidas 
á las misiones ántes nombradas , y de la nacioa 
convertida por los PP. observantes, solamente 
podré decir , que habla lengua diferente de 
ia cocbimi , última nación convertida por ios je^ 
«¡tas. 

. Sobre, los lenguages pues de las naciones ca* 

Jiibriiiás^::que basta- el año 1767 estaban conver- 
tidas y consulté en el de 1784 al e¿*jesttita Don 
Afi^él del Basd^/iAision^ro de días por vein- 
te afios, qucfitode'iBolomajifae^ULid' la Mgui«Mé 
respuesta* ' ■ " • * ' ••»' : • « 

Cartadelsedor <'Sin embargo de que me hallo en la avan* 

Barco» mmone- ^ada edad de setenta y siete años cumplidos, y 
yo de Qutfomta» ^ - j , 1 , , , 

tobr« iM kosaaí .«^O" caasada y endeble por^ el de- 

de esta. ^í:*,fei^-jm^:í\o.m^..^^"^ -m 

(i) Opitolo 1;. p. 118. • / . 
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abrir y cerrar la vista coiuinuamente para re- 
coger ó conservar la luz que me viene de los 
objetos 9 no obstante, no he dexado de condes-* 
cender con las solicitaciones de los señores Doní 
FrancisGO Xavier Clavijero , y Don Pedro Can<^ 
too , para formar el pequefio 'ensayo del carác- 
ter de la lengua cocbimi que* Sé ha enviada 
á V. Yo creía haber satisfecho plenamente á . 
sus deseos ; y he aquí que v. escribiéndome 
en derechura para que le envié otras noticias de 
la dicha lengua , me pone de nuevo en el em- 
peño de violentar mi cansada memoria para a- 
cordarme de una lengua diez y seis años ha 
abandonada y olvidada como inútil « y que no 
ñptetJAÍ por fe|;ias graooaticales. A este su de* 
NO he procurado satisfacer, haciendo tambiení 
oon gran trabajo de la mente y de la Vista la 
traducción literal de la devota oración cotMmt 
que le incluyo, y al mismo tiempo respondoí 
también en esta carta á las preguntas que v. 
me hace sobre las lenguas de la miserable Ca- 
lifornia. He aquí las respuestas ordenadas según 
el órden de sus preguntas. " 

Por los jesuítas se conocían solamente tre^ 
lenguas muy diversas en todas las naciones ca* 
Ulbrnias, reducidas por ellos á nuestra santa fe. ' 
La primera lengua diveifsa es la pericá i, la quál' lengua peHcé, 
se iiablaba desde el cabo de San Lúeas (que sé Plises en que se 
halla á 22 grados de latitud boreal poco mas ó hsblaba. 
ménos , y forma la extremidad austral de la Ca- , 
lifornia) por el espacio de 50 leguas que al prin- 
cipio ocupaba la nación pericú^ cuyas principa- . 
les misiones eran San jfosepb (que dista de dicho 
c^abo ocho leguas), y Santiago^ que el erudito 
Burriel, mal informado « llama ¿?ortf^ , los quales 
á la verdad no estaban en Santiago , mas em^ 
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pezaban algunas leguas léjos de Santiago ácia la 
jnisloQ de la Paz. Las pestes y las desgracias 
han casi extinguido la nación Pericú, que al 
principio de este siglo constaba de tres mil al- 
mas , y al tkmpo de nuesira acpolsion de ki 
dominios españoles podía tener tresdeotis « las 
quales hablaban d español , y por tanto la 1» 
gua pericú se debe contar ya entre las exái- 

guidas. 

La segunda lengua diversa que se habla ácis 
el norte , es la guaicura , que v. llama mmki 
ó nwnqm , nombre que no he oido jamas ea la 
California , sino lo he leído en las historias don- 
de V. lo habrá aprendido. La lengua guMCu- 
ra se hablaba casi. por el espado de sesenta )sr 
guas hasta Loreto^ y en esta reduodon, seg^ 
algunos jesuítas , se hablaba diferente lengua, jr 
según otros habla un dialecto de la guakuré^j 
yo me inclino á esta última opinión, porque íi 
defienden los jesuítas mas inteligentes de las len- 
guas californias. Había también otros tres dia- 
lectos de la guaicura , que según el nombre de 
sus naciones se llamaban eora^ ucbitie y aripe» 
La lengua de Loreto, ó el dialecto loretano, ha 
perecido , porque al presente todos hablan alli 
el español , y arf no se puede saber si era disr 
kcto ó lengua matriz. Los dialectos ««r 4 > 
tie y atipe erfn entre sí no poco diversos, la 
nación Ucbitie , y casi toda la Cora se han €»• 
tinguido ya. Los calle jues que estaban en la mi- 
sión de la Paz , conservaban la lengua pnra guüi' 
cura , que se hablaba por los guaicuros del sur, y 
en las misiones llamadas Dolores ^ y San Lttís 
Gonzaga , en que había casi cien almas en fami- 
lias errantes» Los ^aHejues ^ con los que habiaa 
quedado de las tribus del sur ^ se hablan unido ea 
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la mistoti llamada Todas- Santos. EnJLoreto seráa 
poco mas de ciento los guaicuros* 

La tercera lengua diversa es la cochim{ ^ ó de Lengua c^AMl 
los cocbimis , que ocupaa los países mediterráneos Países en que so 
4e los guakurpjf (qw «e «tienden por las orillas habísu 
del mar ) , y toda» las otras tierras que se habían 
4escuhi¿to faatta la nuaiaa de Saoiap María ^ ki 
qaái se formaba al tiempo de nuestra expulsión. ' 
Esta misión se halla casi á 3 1 grados de latitud 
boreal , por lo que me parece , que los cocbimis 
$e extendían por seis grados en Jas nueve misio- 
nes siguientes, que todavía existían: San Xavier^ Locares de los 
4$*^» Joseph Comandú^ Concepción 6 Cadegomó^ cochm\ís.^ 
Santa Rosalía Mulejé^ Guadali^^ San Ignacio^ 
Sama Gertrude , San Bofja j SatM María ^ mi- 
9Í0P principiada* £n esta extensión habla á lo Qoatro distiecto» 
snénos .quatco dialectos tan diferentes ^ que el del Qoám&. 
dialecto qne yo usaba en mi: misión de San Xa- 
vier (que era la primera) se diferenciaba tanto 
del dialecto de la de San Borja (que era la oc- 
tava), como el español del francés; y mucho 
mas se uiferenciaba del dialecto de la nueva mi- 
sión de Santa María. Esta variedad y número 
¿te, dialectos sq: qLprimian por nosotrois con los 
tiombre; de las miisíooes en que se usaban ; y - 
^ il<Mi, A O ipit tirtt b wi otidialcctos de^.S^i Xavkfr 

y Santa Maria« :r '. ¿'r 
> ^Además de las dichas tres lenguas muy di- lengna matriz 
versas, hiabia otra que empieza desde casi 33 que empieza de¿ 
grados de latitud, la qual, según el pai^cer de de casi 33 gmdog 
los jesuítas misioneros de los cochimis mas scp- latitud bo- 
tentrionales , es totalmente diferente de la len- 
gua cocbimí , y ninguno de los cochimí» entiende 
-siquiera una palabra de ella. La nación eoebmi 
se extiende poco mas allá del dicho grado %t 
de latitud ^ y siendo poco mas de cinco mil las 
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pefsonas odovértMas al partir los' jesuítas , se 
puede coo buea xákttk) coájetorár que' la na-. 

cien Cocbimí teadria á lo mas ocho mil per- 
sonas. 

En esta relación he puesto los nombres de 
las naciones usados por los jesuítas misioneros^ 
y no ios que usaban las mismas naciones , 7 
que V* desea. Los nombres que las naciones 
usan, soo estos: Pericú^ Gumcura^ Cwbimí^gm^ 
t0 en la parte del 'm e dMia ^ y gente e» la pat^ 
$e del mtte. Estas^o las exprradbes usadas etf 
Galiforaia* Sobre las demás kwgnas de esta tt^ 
gion no he podido adquirir las noticias que V» 
desea , porque de los quince jesuítas que allí ha- 
bla misioneros, viven hoy día poquísimos, I09 
qualus se hallan al presente dispersos por otros 
países/^ Hasta aquí el señor Abate Barco. 

113 £1 docto Burriel en su citada historia 
de California trata de las lenguas de esta coa 
exictitud. £1 tenia á su vista las relacionés de 
Ips mislopevos mas hábiles que haUan>#stadé»eit 
California hásta ebaOo^ 1750 « y segud^ ellas dt« 
ce (i) así: ^Sobre las naciones^ que pueblan la 
California ha habido variedad de dictámenes,' 
Son tres las len- porque la ha habido sobre sus lenguas. Algunos 
guas ¿Q Califor- misioneros han escrito que las lenguas de esta- 

península son seis : otros dicen que son cinco, ^ 
£naimeote el P. Taraval con otros las reduce á 

solas tres creo qoe se debe preferii* el dfctá**' 

men del P* Taraval , como uno de los mas prác- 
ticos en todos los paises, y que dice haberlo a* 
veriguado por sí mismo. Tres son^ dice este há- 
ha misionero, las lenguas: la cocUmé^ Isípericá^ 

(i) Histom de la Califoriúa (107), parte 6 volumen i.^ 
^ ], p. 62. 
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,y la de Loreta conchó \ de esta última salen dos 
ramos, y son la guaicura y la ucbitíi verdad 
, que es la variación taota ^ que el que^o tu- 
viere conodix^ientQ de {la&ii^re^. lenguas juzgari 
«00 solo que hay .ffMiirr^ lenguas ^ sino que 4iay 
•doo». lite jttdiss. iio se ieiitidode& sino, en uaias 
'quaotas fnlabras que significan lo msmxx en las 
tres lenguas de Loreto ^ guaicura y ücbití\ y es- 
tas son bit¿n pocas. Puede ser que de dos len- 
guas se formasen estas tres variaciones, y en- 
tóneles serán quatro^ pero contadas de diverso 
modo.'^ Hasta aquí Burriel , que : continúa dan- 
do noticia individual de estas- lenguas y nacio^ 
« tasando las:]ialahras cüta^ mfrnqtá (ántes no* 
tadas) y otras 9 qw^adviert» ser de algunas ran- 
Jqherias : piiucipales dé indios «vd^Aísádas ms hi 
lengua de -¿^f^o r^fr^^dil^ restar ^ttma ^pala^ 
bra parece derivarse, según algunos misioneros, 
el nombre de la nación Concha (103) ántesnom*» 
brada. La tribu de indios que estaba en Loreto 
se llamaba conché^ mas hablaba lengua diferen^ 
te de la cocbmí^ en la -que .tambiea se halla l|i 
palabra (114)» . - :\ ' 1 

Burriel advierte (i).» que los californios soá 
do^ color algo mas tostado y obsoum que los in- 
dios de Ni«íva*Esp8ña y y que m: amservafaaa 
aoticHi alguna «del par age deMrminado de don^^ 
át vinieron á poblar ia California , mas así los 
períaiíes como los cocbimís solo han oído á sus 
mayores que viniéron del norte. Ellos, añade 
Burriel, no avergonzándose de confesarse des- 
cendientes jde fugitivos^, decian que sus na^ya» 
na M(it)ián venido^ piii3qoe.iialú¿ndo$fi becboima 
sjg^ran contienda en un convite» en que concurrié- 
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Le; primeros po- 
bladores de Ca- 
lifornia viniéroa 
del norte. ^ 



(i) Parte 3. §. 5. p. 69. y 71, 
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el acudir todos á las armas, y después de aU 
gun debate el huir los ménos fuertes ácia el sur, 
perseguidos de los mas poderosos, hasta escoa- 
derse en las montañas de la península. Otros in- 
dios dicen, que la coatienda fué enire dos seño- 
res que pairuéfoa la gente en dos baoiUit opues- 
tos , y vencedor el lino oUigó al otro á buicat 
el asUo de la serranía y de las islas del mar« 
£Btas noticias .nos iiaoea oooocer que ios icalifiiir- 
Aios convienen con las demás naciones de Nué* 
va -España (104) en decir ^ue habiau enuado 
por el norte en América. ' í: <.i 

Monumentos de ' No debo omitir aquí la anécdota que el señor 
antigüedad eo Clavijero (r) ha publicado sobre las antigüeda- 
CaUfoima. que iiaUéfon en 'Califomm algunos de sus 

misioneros jesttit8$vqiie.en el afio 1767 vloíéroa á 
^ia. £a las •montaSaa situadas entre k» 27 7 28 
grados de latitud iiaUáron mnchás cuevas grah- 
des hedías en piedra viva , en que liabia pintn* 
ras de hombres y mugeres con vestido decente^ 
y de varias especies de anímales. Entre otros 
misioneros el P. Joseph Rotea , misionero de San 
Ignacio de Kadakáamang, reconoció algunas ciie- 
X \ds que desccibió de esta manera. Estaba hecha» 

dice , como media bóveda que estriba sobré él 
suelo : tenia* 30 píes^de largp , qiüiiioe.de jancfaot 
«r otros quince de alto. Se veiaa pfatadoa bam^ 
tes: y taáugercs cbif vestidos oo^desemejantess-de 
' los mexicanos , mas estaban descalzos. Los hom- 
bres tenian abiertos y algo levantados los bra- 
zos , y entre las mugeres había una que tenia 
estendida la cabellera sobre ia espalda, y una 

(i) Stoila dells Califorah» 6cc. (107), voUímea 
lib. !• (• 17. ^ 107* 
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cimera én la cabem Habia también pintadasi 
varias especies jgniiaalea de Calilbiima, y de» 
países, £oi:a$(erost 

GitM' Enturas fuéron hechas por nación ci- 
vik^ymit> por4a^barbarísima'C|ue los jesuitas encon* 
^ tvé«D9-.)eii CaUfibmiai^ Los cdores parlecea hnitar 
4 lo» aailgNOs que los comasios fixabaa con et 
incaliste ; pues hasta ahora se conservan vivos. 
JLos vestidos de las pinturas humanas no se usaa 
por los californios, Estos dicen que las pinturas 
y las cuevas se hiciéron por una nación agigan- 
tada que habia pasado á California desde el 
norte* . £1 dicho misionero P. Rojtea , hubieoda Hnesos de gi- 
Ofedo. que cerca de^su mtsioa htbia un esqueleto gante hallados ed 
^igamado , hi»> cay^r m terreno para hallar^ California, 
^lo « y halló el ^pinw con las chuecüas.desuok 
das , un muslo , una costilla ^ alguaod dientes, yi 
•gran parte del casco. Uu torrente i n media lo al 
5Ítio en que se halláron estos huesos, debió ha- 
berse llevado los que faltaban al esqueleto. La 
costilla no estaba entera , y teoia de largo ca- 
d^. pies. £1 muslo no se pudo medir ^ por^ 
fpít al jaeaclo dejla/ tierra se hizo pedazos. La 
grandeza de las c^uiecat del .espiaaao « de lot 
.4li»tes y idel caado , aaiponian;' que el - esqueleto 
Midria deiabsm ea^:d^ :^ 

De este djescubrinmeoto del e^eléto agigan« 
lado doy aquí noticia» para que. esta se una con 
las muchas que se han publicado de otros des^ 
cubrimientos semejantes en varios países de las 
dos Américas. De tales descubrimientos di noti- 
£ÍAx ea mi discurro sobre los giganies , publicai» * 
do en la historia de la Vida «del Hombre. Al 
presente asunto hace solamejad^ te) df^f^in^^n-' 
to de las cuevas pintadas en California , las qui^ 
les , ó indican el pasp de Ips oieadcanic^.po^ p»^ 

¿Invds. L Catai. y y 



catAlooo n tás iaaiBi7A& 

ta , ó demuestran que ios primeros pobladores 
de Califcrnia conocían las artes , que siempre 
se han usado en Asia, de la que pasarían 
pues de haber estado entre naciones civiles. 
• 114 liasu aquí he dado noticia las kn^ 
guas.y Jiadoo^s de los pai^de California, d€§* 
cubknas y convertidas hasia el axHúHi^fíj foi 
los jesuius. Se Insinuó iotes (1 1^2) , que estos te« 
Aian ooticia de una nación de idioma diverso, It 
q ual empezaba casi desde el grado 33 de tadtndb 
El P. Sigisniundo Taravai , que en el año 1731 
cuidaba de la misión de San Ignacio , ántes ci- 
tada , y situada á 28 grados , en un viage que 
hizo para convertir á los indios de las islas, que 
él ilaoió de los Dolores ^ en la ensenada de San 
Xavier^ de ellos supo que les era cootraria la | 
nación de las islas mas septentrionales que lle- 
gó á desdibrir con la vista. Desde la isla ^«mi^> 
gua (signifioa isla de Neblinas) llegó á verTsi- 
ra val otras islas en discanda de tres dias de na- 
vegación , y creyó, se dice (i) en la historia 
de California , ser estas islas las que forman el 
canal de Santa Bárbara , y la primera de ellas, 
que Sebastian Vizcaíno apellidó Sania Catali» 
na. Los isleños nada saben de estas islas , por- 
que los viejos embusttsoS' les ^íao prohibido 
no solo :el ^comerdo ^ "pem aén el mliar-^ las 
jalas del norte.... «Tat8|>Qoo Jes>)hatH¿i4ofea'M 
cáho deitiFaa Jímééévi^&nta lOOfin^iiioaciMí'^ | 
los Islefio» {d$ Sémta\JBMnríh \, xA <xai loa nte 
tierra-firaie del! otro cabo y áa de la enseos- 
da* Ya en otra (2} pane vimos quaa diferentes 
. M^. ' ' ■ j ' / ... 

" (i) Burriel , idstona de lá Cílífornia, jpart. 2. J. 18. 

-fw 1397 141 
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Mi'lzs noticias que da el P. Taraval sobre la ♦ 
creencia , religión y ritos de los isleños de 
tnalgua , de las que se hallan sobre estos mis^ 
raos puntos en la relación de Sebastian Vizcaí- 
no sobre los isleños de Santa Catalina.'* Estas 
moúom ^ilfotieii la contrariedad de ios üleSos 
é¿, ^nuúgm i que soa cwbimíi ^ con lá Oftclon 
íoniediAta septentrioiial , que por la costa del 
foar Vegaba casi á la ensenada de San^XavIery 
Ssta .meya aack» debe ser la que los PP« ob* 
servantes han empezado á convertir y reducir 
€n varias misiones desde la primera , llamada 
San Diego ^ á 32 grados y 40 minutos de la- 
titud , hasta la de Santa Clara , que está en 
tina ensenada del pnerto de San Fxanífiscoti 38 

'{M^dOS. i=> 

AJI orleole de la misioii y .pfesidii^ de rSM» Nfacu>& Cifífbr- 
Diego están los Turnas ^ los quales, tomo se úi,^é^6'Vy}\i%' 
lee en la vida del apostólico misioneio Fray b ^^S ^^¡m de 
Junípero , amiiniron las dos mtsiooes de la Coa- iadtod?^ ^ ^ . 
cepcion^» y de los Santos Pedro y Pablo , apé*- 
ñas empezadas , y situadas ea la márgen occi- 
dental del rio Colorado , y matáron al coman- 
dante , á todos los soldados y vecinos ( menos 
unos pocos que se pudiéron esconder), y á los 
misioneros franciscanos Fr» Juan Díaz, Fr* Ma- 
tías McMreno , Fr. Francisco Garoés, y Fr. Juaa 
Barraneche/' £n la dicha vida se añade, ^'que 
tambiea quitinm la vida al .capitán Ooa Fcf- 
naado Rivera y Moncadat y á los soldados de 
Mooterey , que todos ocho estabao coa la cár 
bailada de la otra banda del rio Colorado*^ 
tos son aquellos mismos á quienes , unidos ami- 
gablemente con los Cocomaripas y Pimas , vi- 
sitáron (no) Kino y Seldemayer , mostrándose 
corteses y humanísimos, £stos i\mas. » vecinos 
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3^6 cATAfioGd n-TMítammAs. 

á dichas dos misiones , tenian lengua diversa 
la que se habla por la nación reducida por los 
PP. observantes , pues estos les hablaban por 
medio de intérpretes ^ seguA ^ 4iice en la vi* 
da del V. Fn Juuipeío; ' ; ' 

r . Después del girado 38^ de latitud ^, ta que 
scában las tnisiooei'de los PP. obMrvaates ,4a 
costa de la Ca^fonria continúa bieo poUadarSe* 
gtib' las relaciokies de los^qoe k^ han viáltadiH 
«bseiiVattdo sofamenie las ensenada» y puettoade 
su costa , y la calidad de su terreno. No dtrda 
que algunas de dichas relaciones están aun se- 
pultadas en la obscuridad de los archivos es- 
pañoles ; pues , como largamente se dirá en otra 
ocasión (303) , todas las costas que hay desde Ca- 
lifornia hasta el grado 66 de latitud septentrio* 
nal , á que corresponde el estrecho i antigua- 
mente Uatimdo de jínian , y al premate de Be- 
ring , con injnria de la memoria y nuéiito de 
los antiguos viageros , ftaéron oiMervadas por es* 
l»s ; y prcbaUemente en sus relaciones se datá 
noticia de algunas naciones que habitan en di* 
chas costas. Buache , que en el año 1753 pro- 
movió (r) justamente la opinión de la existen- 
cia del estrecho de Anian , supone que el año 
458 una colonia de chinos se estableció en par- 
te- 4e la ^oita de California y que él Ikiaiaifl»^- 
iMiJf, y pone á ss g's^ ^« latitud : maseM 
colénia faasca ahova no 1» ha bailado; y dertame» 
te no peiteaace al idioma de los diinoa ningnnft 
de' las lenguas , que se haUameO varios akioa de 
dicha costa , entre los grados 49 y 64 de la^ 



(i) Felipé Buadie^ Considefadoils géogmphiques , et 
pliyslques sur les nouvelles descotttcrtet SU nord 1^ 
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titud , sej^n la relacron del tercer viage ' de 
Cook en la que se poaen no pocas: palabras 
•de eUa$. . :'c. , . • / . . ■:; .- > 

£it esta reladon se cootienen Ia& pocas ik>> 
^tíriks^r^üC' hftita ^bcrá teneinos de ^b» naciones 
«uatricaiias , que s» haa demtlHerto eiitie los úih 
chos 1^08 de lacitud. 'Ettas' nacione^soft titiet, 
liamadas : ^Nutka , Unalasbka , y la de la ba- 
hía de Ñor t bou ó Norton, La nación Nutka (lla- 
mada Núotka ^ la relación del tercer viage 
de Cook) está en la bahía Nutka , que también 
se llama bahía de ^San Jorge, en las costas de 
California ,) á 49 gr^os y 36 minutos de lati- 
tud» La nación Unalasbka (llamada Oonalasbka 
«a la dicha, i^lacioii) está en una isla .'del ¿mia- 
cáa' ñombtte, ^situada á 53 grados 4e latitud, y 
distante pooo'mas que un grado de 'la penín^ 
aula de Alasca ó Alaska , que pertenece á A- 
mérica , y está entre los grados 52 y 58 de 
latitud. En la relación de los viages de los ru- 
sos se pone (i) en el año 1769 el descubrimien- 
to de las islas Unalasbka^ Unimak y Alaoca^^f 
se ádvíerte que los habitadores de j4lüka.'igBQ^ 
raban los límites de su isla^' y que el ruso Kré^ 
wtzia empleó quince dias en rq;istrar ^rte de 
siis^eostas en<uq «esquife. lÁ isla de jflam de 
ios ^ruta^ ^' claramente la penfaisula de Alaska^ 
pues ellos señalárou á Unalasbka la misma lati- 
tud de 53 grados que ios ingleses diéron á Oo- 
naiashka. En la dicha relación de los rusos no 
se observan algunas costumbres comunes á los 
da .dichas, islas , y á los de Kamiebataa^ penín* 

(i) Nouvelles déscouvertes des russes entre T Asie , et 
r-AÓiérique, bn^rage ' mduit de'T aoglois dé Mr. Coxe. 
Kcnchatei > 1 7S i , ^.^ part. . cap, xa. p. i $ a« i 



1 



^8 catJUmoai léMsmw^ 

sula asiática , que está enfrente: de Ah^sKai \ 
La nación de Northoii ó Norton está en la 
bahía del mismo nombre , situada á 64 gcados 
4e latitud. 

' i Las ootioiasr^ que. af áui de^jia» cosüuiniife» 
de estar. .aacbties americinasr^.il» twtíax.fm 

desceodencia» Esta j» podría eooooer 'daramm* 
le 4 sise tuviera la noticia necesaria delosidio* 

mas de ellas , para discernir la afíaidad ó dife^» 
rencia que puedan tener ellos entre.: sí, ó con 
los lenguages de las ñacioues inmedíatasé En la 
relación del tercer viage de Cook se poaeu al* 
gunas palabras de los idiomas de Unalashka y 
-de Norton , y como doscientas y cincuenta pa^ 
labras de la leogna de Niicka (i); y babieate 
ro observado y cotejada ^mucbas de estaa;paia)^ 
>ras con las correspondientes en los idiomas que 
bablan las naciones conocidaa mas inmediatas á 
jas dichas americanas , infiero las cosas siguieotesb 
I Las naciones americanas de Norton y Una* 
lashlía pueden fácilmente comerciar ó tratar con 
las de la extremidad asiática , que está enfren- 
te de sus países , y poco distante de ellos. Ea 
Lenguas asiáticas esta extremidad , desde el estrecho de Aaiaa has* 
descic e! estrecho ta el Japott , sc hablaa tref lenguas divems, sin 
de Aniaaiuuucl jQojnptehender la japona : una de ellasraeiiiaUÉ 
J^£^^ .por los Tscbutcoi 6 Tsctmkis y KorkiéM ^vpK^ 

están desdé dicho estredio hasta lo ioieciar:dt 
la península de Kam$ebatca : otra se habla por 
los de esta península , que se suelen llamar Kamt-^ 
í^haiales ; y otra por los Kuriles , que están ea 
las islas de su nombre » situadas desde dicha 

» 

(i) Troísiéme voyagc de Cook traduit de X anglois. 
Parist 1785 ».8,^ roL 4. £xv «1 4péiui..al toI 4.,pb %u fica 
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|ikeniosula hasta el Japón. Los; Tscbutcos^si^n 
en el estrecho de Anian , que de largo tieoe so- 
lamente trece leguas (í), y en medio de él es- 
tan las islas llamadas de San Diomedes: pol* lo 
'«que elios íáciinietíte pueden pasar á América, Asia dista de A- 
^cdiho efectivamente pasat^i y los americanos con ""^"^a uece k- 
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tajado lás. palabras qticí de . lo^ tidionlás de 
tres dichas Daciones aiAericanas se poi^en en^la 
dtada relación ^ dé los viages dé ' G^ con 

las correspondientes en las lenguas de los Aa- 
riacos ^ Kamtchüdales y Kuriies ]^ y no he ad- 
vertido afíüidad alguna en éllas; por lo que pa>» 
xece que la semejanza que se dice haber de cos- 
tumbres entre las dichas naciones americanasiii y 
las de la extrenaklad orien^l de Asia^ prod» 
tpkM iicM i»*algngí<|om^reio entré «ÜM-fi j^soooqoe 
piAfeagiMi'^^m lÉbma'eiiff y 
m 11 TanpoodljK hallado .qfii^dWeotelósl^ 
guages de dichas naciones americanas y la len* 
gua de los Coclfimfs de California , la qual len- 
gua se habla en esta hasta 33 grados de latitud. 

III Las dichas naciones amerléáítaas , llama- 
das Nutka , Unalashka y Nortou ^ parecen usar 
de algunas palabras , que tienen afinidad con las 
correspondientei en las lenguas de las naciones 
Eskim^i 6 Eskimeia^ y Groenlándica. E&ias dOS 
Jñáclqnes , de qué! dar£ . inmediatamtoté par« 
tüÉiáar noticia \»'esian -situadá$ en las costas o- 
liemaies dé la América septentrional^ desde la 
latitud de 50 grados ácia el norte: por lo que 
parece que ellas, con las otras tres, ocupan los 
países mas septentrionales de la dicha Américaé 

(i) En e! vol. 4«jbit lib. 6. Cap: 4* p. 284. del tercer 
TidgedeCook. ^ 
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Abaxo pongo (i) cotejo dé las "(MlaUmv que 

he hallado tener aíinidad en los idiomas de las 
cinco naciones americanas nombradas. 
Conocimiento TV De todas las naciones americanas de que 

^l &iertoenA- tengo noticin , solamente parecen haber conoi.' 

luética.^ cido el hierro las naciones Nuíkai Una/asJbka, 

Nortm^ Eskmesay Groeniándk^i m cuYáMfr^ 
péctivas Icogu&s te dan los nombres agnieotes: * 

Lenguas. Nutka Unatashka. . Norton... Eskimesa. GroenlándieSm * 

' Íí/(rrro.. 'SeekeínaUe. Komeleuch. :>hawilc. ¿ihawieck. Sauvich....."*^ 
-• .. • . • - t ' • V . .f . ■ . { 

• Dé estos cinco ^o&ibres 4 los tres áltimos son 

casi las mismas palabras , con las que parece 
-tener afinidad el nombre Seekemaile ; y no es 
iliiicil que de este nombre haya provenido el 
siOinbre Komeleuch^ c{Víq en la lengua de Unalashka 
9e;xlaíal( l^ieci3& £si{Mrobable que. ei cofuxumka^» 
to de este y siKiioaifaarrdiérQfi á ios?{;romla0f 
.4iols lós imitdiies, ^ ea .el. siglo ix estaban' ea 

CÚLeagim» .Nutka. uhalasbka, Norto», Sftínutít*' GrocniátuUesm 

íi^^ift.: : ?■ §&?S?: :: «»*«'^- • • *»« .«.tak ....... K.i,h. .. .'. 

Brttn>.4>.. Tolak..',.. Dalle!;:,.... TaMidi.... 

Cejas Kanilik... Kameluk... Kup"lut..... &ul>tiie..«« 

Cielo. .... . Ñas . J . . . . Eoasac ; .i^.*. . . 

Mesillas ...... Uloeik Ulioak...^:^-uckut.. UUue 

^tiiio^..,. iucije«vic. Kukdt«iMc. .i.......... 

» Iirar4...^. Ne^tfi..... Aoosclie... Nglia Criog^yaax.. Kínga 

No.....Vrf..1frtk»*^*ki Net •M..V.'... Nagge 

Pecbo . . J... .Shimseo £k-keuuck.. EctaVI«MU* 

?ier^ .... SSl * * ' ^«'«-^^ • • K*MÍak.*- • Klnaw-auek 

Ifiia ItetMfac aiUiMiiifc Attusek Attuaee...» 

Dos.. ...... «.,...... Alac Alba Arlak Mardluk..* 

Tres \, ,\'. Canugo. . . Pingasltock. Piogajush. . . Pingasut. . . 

Qu^trp,.. ... « . i . . . k aitlm..^ . . i^betamik . Slasajnat* . . SisfiamaL. . 
Cinco. Chaog. ... fiaiainik... TUUiiitt..... MUmat..; 

« 

Baia mayor parte de estas palaVm, que por stgo|fiear cosas de uaa 
OUnuo son las mejores para que se coooaca la calMifl d€ MIS lOMCtlw 
lenguas, ae descubre aJcuoa afinidad. 7^ *- 
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GffoeokÉdk (115). El siditcie.xkrtanMOte:qtie los^tonés hi- 
los teutones estuviéron en dicho siglo en Groen-, cíéronccmoccrci 
landia , y la afinidad que se encuentra entre los en Amé- 

nombres , qué en las lenguas de Nutka , Norton, 
de los eski medies y groenlandios, y en algunos dia- 
lectos teutónicos se dan al hierro , son fundaraen- 
W';graiM para coiyemrar que los teutones fué- 
TCMi'los primeros que diéroa notícia del hierro 
í lot gf oeolaodios y eskimeses, que parecen pro- 
v€flir de una misoaui estirpe nacional (i 1$) « jr 
que de estos americanos U liabrán recibido laa 
naciones de Nutka , Unalashka y Norton. Pon- 
go abaxo el nombre que se da al hierro en diez 
.dialeaos teutónicos (i;. £a los mas antiguos de 



(i) EtJb^seliaattealoidialccMtM^^ 

Anglo-u»»....íw. Oinanur^ues.... J^k.. 

imtren, Saecot Jern* 

Flamenco her. ©OtO-saecO 



arn» 



Qmbrico. • '^f 4 • . • Jam* Ingles • • írútt* 

Todos estos nombres teutóofeos del hierro provienen da 
dos palabras radicales diversas. Los nombres Eisarn , Isen^ 
Jócrn^ Iser , provienen de alguna de las palabras isa , ise, 
sa , se (de las quales parecen provenir también los nombres 
ameriCaaos » ántes puestos , SfehenuMcf SAawik, SAawek): 
j los demás nombres teutónicos provienen de mu de las 
Miabras ndicales iar ^ tar; y psiece que estis sesn do 
lengna matriz diverss^ esto es » sean de la lengns célticas 
pues el liíerro se llama ianm » iaram en irlandés , uam en 
armdrícó ; y $00 dialectos célticos la lengna irlandesa y la 
armórica (esta se habla en la Bretaña francesa). laymeSere- 
nio , en el artículo jVr« de su díccionürío Suetmco-anglicú^ 
dice , que la palabra jern proviene d«i noinbfe (ker0 s 



\ 
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Nombre del hier< estos, que son elmesogótíco'yf el aóghHttOÍi 
roeodiez dialec- eV hierro se llama eham ,,^ísen ; y estas dos' pa^ 
tos teutánicot. labras parecen tener alguna afinidad con los nom- 
bres ántes puestos , que qua tro naciones america- 
nas dan al hierro. Por dialecto meso^ótico entien*' 
do el iengiuíge que usáron los godos , destruido- 
res del imperio romano : estos estaban en lar an« 
tigua Dacia y Mesia , eo doode Ulñlas su famo^ 
so obispo tradnxo en su lengua vulgar la sagrada 
jSscritura : y de esta traducción existe un firagmeíi' 
lo grande de los santos Evangelios , en que :se 
usa la palabra eisama para signiücar cosa de bier* 
re. El dialecto anglo-saxon es la lengua antigua 
de los anglo saxones que conquistáron á Ingiaiería, 
sujetando á los bretones que la habitaban. Los di- 
chos nombres , que significan hierro en mesogó- 
tico , anglo-saxon, aleoian y tíameoco , y los que 
lo significan en las lenguas americanas de Nutka, 
Nofton, de. los ^kimeseSy^y délos grotnlandios, 
parecen tener analogía entre Á , y con el griegp 
sidéros , que significa hierro. La ^otidá f nom- 
bre de este pudiéron los teutoni^ ^Pfl^ recibido 
de los griegos, '* > 

La nación Algonquina , que confina con los 
eskimeses (i^^) hierro el nombre de piua* 

^ hik : los araucanos lo llaman pañilhue , y los gua- 
ran ís cuarepoti : mas los nombres pañilhue y cua- 
repoti primitivamente significáron metal , y se 
áplicáron ó usáron para significar hierro , luego 
que los españoles lo diéron á conocer á los arau* 

canos y guaraois» Lo mismo parece que podrá 

^ . » . 

^ los iberos (esto <ei > los cántabros ó basciieace^ al bíerro 

llaman burni [burnia hierro-el) , y al herrero arotz (arotza 

Ijerrcro-el) ; y qulz:í de arotz provienen los nombres célti- 
cos iarm y uar , y los teauSoicos iaru , jern ^ iairn f ¿K* ' 
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decirse de la palabra algonquina piuabik. 

Las naciones americanas de Nutka^Unalasb'* 
ka Y Norton están en situación en que podían ha- 
ber recibido noticia del' hierro de las naciones 
asiáticas < que tieaeOi.fii'.lreate^ esto es , las 
iuriiesi f ioiriacai.qíit xrónoceo él hierro^^mas lof 
oque csfiúiüaÉtoafis dáá al titerto , soA 
taa diversos (i) de los que usaa las dichas nado» 
oes amef {canas , que parece ao^haber.dadaáiest» 
tas tal noticia las asiáticas. ' 

Las ndticias , que oportunamente acabo de dar 
sobre el conocimiento del hierro entre algunas - - 

naciones americanas , no se crean inútiles , ya *' ' 
que los críticos modernos , &Uos quizá de dichas 
Qotíciás V han hjsdxo y. hacen muchas observación 
lies sobre la ignorancia total que del hierinoi. sai* 
ponen en todas las . naciones americanas; . 

115 Habien<Ío tr^l3ado de las lenguas de la parte 
occidental de la América septentrional, debo aho- 
ra discurrir acerca de las lenguas de la parte orien- 
tal ; mas en este discurso procederé con métoda 
contrario al que he observado hasta ahora ; pues 
habiendo tratado de las lenguas americanas , em- 
pezando desde el estrecho de Magallaaes , ó de^ Lei^inas en k 
de la eictr9ni]daá.áiistfal de América , hasta la ex- costa oriental de 
tnmkiá masTibcdRMitf.áfaora tecorrtén4o las leiH América tep^ 
gu^'drJa .);>itote odmtal 4e k tentnonaL 
trional empezaré mi observación desde su -extre<» 
midad mas boreal , y seguiré ácia el austro has- 
ta el golfo mexicano , en que están las islas An- 
tiiks f de cuyas let^uas he. tratado ya (47)» 
-í .4. • ■ . • ■ . •> 

(i) El hicrio se llama kaami por los kurilcs , ^ílgunten 
por los koriacos, walath por los Koriacos de Kamtchatca , y 
walmaí por los korbcos de Karaga , isla poco lejana (fo* 
Ka n ai chstgS i 

zza 
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Empiezo poes mis observádbáes pór b Gtmsm 

landia,cuya extremidad septentrional hasta aho- 
- ra es desconocida (no obstante de habérse des- 
<nibierto hasta mas allá del grado 75 de lati^ 
tud) , y cuya punta austral acaba cerca del 
grado 60 en frente de la bahía «de Hudsoo^ 
La parte cbáocida de GrocáUBaáia"9^ , exciéode 
á lo méno» por so grados : por lo qne^odii rd- 
son se lee . «n la^ciénica antigua de Difianiar«* 
ca , que la Groentandta es ciee veoea mayor 
que el pais , que en ella dominaban los norue^ 
LosDoraegcwd^ gos ^ por quienes se poseia en el año 834. Esta 
''^'"^'^aÍr dominación consta de iin diploma imperial de 
ficaeiafio 34. L^idovico Pío dado en dicho año, y de un bre- 
ve del papa Gregorio IV , que erige la iglesia 
BKtropolitaoa de Hamburgo « • y nombra la la*^ 
landia , la Groenlandia , y otros países que su^ 
jetaba á su jurisdicción (i). En la crónica ó re- 
lación de la Groenlandia , que ^ lee en los via- 
ges al norte publicados por Pereyra , se notan al- 
gunas noticias geográficas y de historia eclesiás* 
tica relativas á los tiempos en que eran señores 
de ella los noruepfos : y de tales noticias se infie- 
-* '* re , que en Groenlandia era bien conocida la leo- 

' gna teutónica (que hablan los Islandeses y los ncN»- 
' niegos) ; pues en ella taallo daranieute: á orígatt^ 
'de nmcm nombres ^ que en la'dlcha rdacíoa 
sedtan.'- ^• • 

Nombres tcut - " E° ^«^^ leen entre otros muchos nombres^ 
nicos de algunos los siguientes : Groen/ande , esto es , tierra verde; 
pises de Gioea- ravens fiord , esto es , puerto de cuervos ; smefiel^ 
landia* esto es , montaña de nieve ; sandstafm , nombre 

de una playa : buarf\ nombre de un cabo de la 
costa marítima : buidserken , esto es, caoíisa blan- 
<¡a ; ^krelifigres , nombre de habitadores conrinan^ 
tes con los países conquistados por les Jioniego& 
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Halla el orígjen de estos nombres en el idioma 
inglés , aunque este sea un dialecto muy al- 
terado del antiguo teutónico ; pues en ingles 
verdef^tieifra se dice Greenland (de green ver'- 
d& kmá táetm^c roiBfíu fiord significa si- 

tiofiiiqiiocó^ de cu«|fvo» ('ftfpéikr cuervo , y fard 
pn^kmeste -stgiiiiios skm^que j^ 'p^sa á radd; 
de) áasAñ^to fimd sigoMca' vadear ó fksar i' va- 
do) : ^fw^e;?^/ ( montaña de nieve ^ proviene de 
snew (nieve), y de fieid (campo) : sandstafm 
(nombre de playa) se compone de sand are- 
na : huarf ( nombre de un promontorio de la *\ , 
c^osta maiítima} proviene de buers , que slgni- ' * ' 
lica sefialadores ó directores del pasage de los 
arenques : /&»iJj'erAm (oofttbie de una ttíóataña. 
aUbim», lii->qoal'al><cái«<^^iiil!pro^ 
iMáia Mdmim , é'^Uáiica. oainisa , por esta^ 
cubierta de nieve) en ingles « dice witskirt 
wit blanco, y de sbirt camisa: s trelingres [aom- 
bre de los salvages de la Groenlandia ) provie- 
ne ÚQ skreen (cubrir), y de ling (esnecie de pes- 
cado) , aporque el mar de^-^ Groenlandia abun- 
da de este pescado. U3BL la dicha relación se leea 
las palabras notadas , y otras seiH^ntes ^ qtief 
cicij^iaeflt^'jpiu^iieGen á la lengoa de losteii-* 
toiies^dcl5ctA|»idoiw:dje la- Groenlandia , y no á loa 
faal9itáddyei'd«r:e9W'HÍ> - .^v-.- í:!,^»- víJx > 
r? E^os tenian, y aun conservan, lengua parti- 
cular , la qual se habla en la actualidad en Groen- ' ' 'y 
landia y en la tierra de Labrador por el espa- . '« - 

cío grande de i o grados á lo ménos. De esta len- Lengua groen^ 
gua , que llamaré groenlándica y y que por tener laude», 
algunas palabras laponas habia yo erróneamente 
conjecurado ser dialecto lapónioo mezcJado de pa* 
labras: teatónkas , se halla alguna noticia en la 
idacioo4a^ada de laa memorias de Roggera Cur* 
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tis, édmuntcadas á la sodedad ' real de Loadréá 
por Barríngton , y publicadas en las transacciones 
filosóficas , y en el volumen xxy de la elección ó 
colección de opúsculos interesantes impresos en 
Miian el año 1777.. "Son tan pocos , se dk& 
en dicha. rdacioa ^vlos.qye hasta ahoraJ»ao|i([|i«H 
do por las partos - lepte nti ionales de la? wiB iy wq 
tierra de LiArádor «.qne cait desde el eairtelió 
de BeUisk hásta la entrada j¿te ^/babift«4&ífi|«^ 
fon por masde wgrad^ite'i&tiuíd (iiiiy«l^(Mwr% 
mado aun de ella ninguna carta geográfica , que 
Noticia de dé una idea mediana siquiera de las costas. La ava-* 
tierra de Labra- ricía no ha hallado aquí pasco. YO creo ahora po- 
dor. ¿er gloriarme sin mucha vanidad de conocer me- 

jor que ningún otro este vasto pais , á- lo ménoa 
hasta los 59 grados y . xo minutos de latitud, adon^. 
de he llegado (esta es ^- basta el estrecho de Hud-f 
son, en frente» de la; pnbta' austral de la Gioenlán-* 
dia}.M.>en donde las costas están, sembradas de is^ 
las* £1 estrecho de Dmtís ^ise hü jAichd 
tanto- V no tiene veinte legua» de loagitiid...«;£s-^ 
le espacio intermitiable'de tierra es. incapaz de 
cultivo: las llanuras son aquí desconocidas^:- todo 
es monte ó valle ; y todo £s infructuoso.....En un 
país de esta naturaleza no hay que esperar gran 
número de balMtadQre&;il(si .ji(ici^ 
extremamente salvages , y forcoanjetarejalovniarf - 
i^ias iribtuf ^ naciones , 9ie<^imiii90 mtlaua 
Nación de es- guerra*^ tskimds^, {é íMkimttsy Sia;^i»teodiu» 
ó €skuiie* pQj. ^133 hasta lea iilineáUioionesitdel 
. \ rk> de San Juan : mas de algimos años á esta parte, 
. . ' ó á causa de la guerra de los salvages montañe* 
ses , ó por la persecución de los europeos, se han 
• retirado ácia el norte. Los dichos montañeses son 

de color mas obscuro que el de los eskimeses , y 

de baxa estatura ^ pero, robustisimos ^ ¥ tienen 
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f}e^algb|IO'SÍII$í<eñ lacabezaé....LM Los eskimeses 

prübabteincnte origiaarios de la Groenlandia , y descienden de los 
generalmenie mas pequeños que los europeos, grocnlandioi. 
yjjde; coior chamuscado algo descolorido. En sus 
personas y costumbres se asemejan mucho á los 
4«|i0aGS. S<(^' bárbaros igualmente que estos, y 
^uftk9qjfri^0«^(Mr ^smiéouas los hwrom t ira^ 
ifimes j, esoopiiKS y montañeses sus veíaos no tie^ 
■am pfío alguno riier8.de los •qabeUos. Los «^Aíi* 
inrw tieow generalmente la cifrá . Abastada ó 
tí^ñta ^ nariz corta , cabellos negros , y manos y , ^ . 
^ies pequüñí$imos.*«-Su lengua e^ la inisma que la 
dé los groenlandios; pero salvage como es tío care- 
ce totalmente de armonía...Sus ojimeros simpks no Aritmética cskí- 
pasán de seis ; y los compuestos no pasan de veinr mesa* 
le yt uno: todos los^d^^mas &feinultitud."' < ; ;•; %] 
Ti^ió Esta relación* ioducé á conjeiurar quéilot 
gnmlaúdhs y lo&itf ft^náori' 4. lo» ^alfts se aseioae* 
jan á los lapone&en la ñgurá y ^.las.oostumbresi 
y usan palabofa teutónicas ,i8oa:<te8cendientes de 
la ^eate^ e^cítjoa y teutónica , esto es , de los ia^ 
pones ^42^) , y de Ios-noruegos é islandeses (425), 
esubiecidos. 'en Groenlandia según las crónicas de 
esta y de Isianda , que se leen en ios viages al 
norte. El P. Lafiteau informadísimo de las nacio- 
nes de la América sefilentrional , dice (i) sobre 
los eskimeses: ''£stos,en la barba y en colckr 
se a^enuQan 4 los eujpopeos nias que ninguna otra 
^aeicin americana , y tieaen lengua sementé á la 
viacaína ó cántabra* Quizá esta semejanza pro- 
viene del comercio que antiguamente tuviesen los ^ 

♦ - - • í • p. • • 

(1) 'Kloeurg des saúvages ameriqualns comparés aux 
Aoeurs des premiers tempa par le P. Lañtau de la Comp. de 
Jesús. París , 1724. 1 8»^ yol. 4. £a 0I toL i* ^ FakimatiTi 
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vizcoiaos , 6 los aotigMf'^q^afolIftiCMftofe «rf^ 
^ .... mem. £1 numio Lafifeia JKtvififtt()i)v9K la^pÉte- 

bra eskimaux (con qué cn^fraapcet se Ikunaa.loi 
eskimeses) proviene dé Iñ.^oz nkimaMMk , que 

en lengua a¿?enakisa sigmñca comer -crudo ; y 
comían los eskimeses, de quienes Roggero Cur- 
tís citado dice : viven únicamente de pesca y 
de caza : hasta estos últimos tiempos comiaa 

^ toda crudo ; y la podredumbM servia alguaas ve- 

No soa seme- . i m a ^ ^ ^ i 

jantes las lenguas ^ * ^^Y setnejw»M||guna entre las 

{yatffiy»ftri> j %»- tefiguif vixcftiua y eskioMga i algw a y p tt labfa ^^it 
kínueu. estft seráii TOcaina» ' ca au a l W toéy 6 porquoif 

los eskimeses han pasada por medtaÁt algumiM^ 
cion europea , con que antiguamente hayan te- 
Sltaaclon de lo* nido comunicación. Los eskimeses , segim Lafi- 
cskimeses. teau (2) , están desde el grado 52 de latitud bo- 
real hasta el grado 60 entre la bahía de Hudson 
y el estrecho de BelMsle , que tepaca la tierri 
de Labrador de la isla de^Tienaoueva. 
. 117 Casi todo kv que :hasta:»^í he dicho Sd^ 
bre I08 gfoealaiidios y éithnwei liLpiibliqué en la 
edición itdiiiia de«cilaobni elaSo 1784. Yojoz* 
gué entónces j que las noticias que he citado de 
los que modernamente habían escrito sobre estas 
dos naciones , daban grave fundamento para con- 
jeturar que su lengua era substancialmente escíti- 
ca, como lo es la lapooa , y también la húnga- 
ra; mas habiendo logrado después. ver graníti- 
ca y vocabulario de las lenguas groeoláDdica 7 
húngara, é índice largo* de. paluras laponas y 
fioicasi (ta lengua ftiiea ó finlándica es dialecto ce'' 
cítico), y habiendo hecho cotejo de todas estas 
lenguas , no he. advertido ^ñs^iásiá algusisí entre la 



!i) Tom. I. citado, p. 5^.: . . . 
Toai. !• ciado I p. fi. 
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lengua groenlándica y los dialectos escíticos ; por 
lo que parece que sea matriz la lengua groenlán- 
dica , y que sea verdadero el sentir de Richer, 
que habla así (i) : ^'La lengua de los salvages 
groenlandios- tieoe una particularidad , que la hace- 
dífem(e de todas las demás lenguas. No se ase- 
meja á la de Noruega , ai á la de blanda , ni 
las lenguas de los que habitan en la América sep- 
tentrional* Es sumamente difícil su pronunciación, 
pues para pronunciarla se aprieta la lengua con-' 
tra el paladar y los dientes , se hacen gestos ri- 
sibles ^ y se forman sonidos inimitables é inex- 
- plica bies. Se dice que esta lengua es graciosa por 
causa del sonido de sus voces : que es muy inge^^ 
niosa y expresiva- en sus frases ; y que no es tan^ 
tosca como se creia por ser.de: gente tan simple^ 
silvestre é ignorante , como lo es el groenlandio;! 
Las mugeres tieaen un dialecto particular/' Has*^^^ 
ta aquí Richer. - ? 

Si es cierto que las mugeres de Groenlandia l engua particu- 
tienen lengua particular , se deberá conjetu- J ar de las iTm<ie- 
rar que no son de la nación Groenlándica, mas res de Grwaiíui.- 
de otra diversa ; y que fueron robadas por los 
groenlandios , ó que la nación de ellas por es-: 
tos fué echada fuera de . Groenlandia»- El\fenó« 
X meno de hablar lengua particular las mugeres de. 
una nadon sucede en las de los caribésrde las is-^ 
las Antillas , como ántes (47) se dixo. De este len- 
guage particular de las mugeres de Groenlandia 
nada dicen Woldire , que teniendo presentes la 
gramática y vocabulario de la lengua groenlán- 
dica , escritos por Pablo Egede , misionero dina- 
marqués de los groenlandios , publicó un discur- 

(i) Histoire des tenes pobites par Mr. Richer. Far!^ ^ 
«777 * 8* vol. 3. En el voL x. ait. i. §. 13. p. ^4. 

ÍÁroas^ L CaiaL Aaa 
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filosófico 30ÍMe*jiiiÉA leinM'^'^'^N^^iViH^ 
que publicó .eknofeotos graaiaucatos de día, WoU 
4ireeO'SO disotno citado- pone (i) las siguiea» 
tes observaciones , coo que daré fin al presente 
de la nación y lengua groenlándica. 

Islandia se po- Los groenlandios no recibiéron de los islao- 
biü en el siglo ix. (ieses su lengua ; porque la Groenlandia y la Amé- 
rica septentrional fuéroa pobladas áotes que Is- 
l^uidia. Esto consta claramente ^ porque lodulfa 
que el aio;8i70 lk§^. á lalandi» ^ no «ocontró 
ea Cita hcnnbfe , ni muger álguaa , ái vestigia 
de .bahitaciok1. 4ii ce1aoh.dioe ToicAo en el li< 
hro* n dé la parte n de la historia de Noruega, 
Un siglo después (esto es , ácia el año 9Ü2) 
Erico Rufo llevó una colonia á Groenlandia , y 
^n esta encontró habitadores , principalmente en 
los paises occidentales de ella , en los que al pre- 
sente están las colonias dinanoarquesas. Los is- 
landeses y noruegos diéron por desprecio á los 

I ; ' \':A hátjaaÉotAurtfaMrianriia^el nombw de skneHit' 
1 1 ^,.deDOGiQdocqinupoaje8tenc^ 

«..üi ; !. • . gente, eadrfrife^ y f iÉW edésns &. qóe con gran vo^ 
.r.l. cería (esta se llama skraal en lengua de No- 
ruega) acometían á los navios de los noruegos, 
ó porque freqüentemente mudaban su habitación: 

El groeníandio pues en lengua groenlándica la palabra koralek 
se llama koialck. significa^ vida vagante» PaUo Egede en su voca- 
bulario groénlándiise v idice.'Cik la dicción k§raieki 
que d «groeálandto ae Uaaaa Ifem/dir ^ y que I031 
groenlandios dicen , que este nombre les diéro» 
los christianos que antiguamente füéroo á sutím 
ra« Quizá este nombre, koralek es la páJal^ 4lfM 

(i) Scriptormn Ásocietate Hafinensi , b'C, pars secunr 
da. Hafnix, X746, 4-'' Ut. Woldire Mikma de ¿üfgua 
¿raenloiutífiaj^ x4q. . - .* 
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lüiger ma! pronunciada por los groenUndios , que. 
en su idioma no tienen palabras que empiecea 
con tres consonantes , ni con dos , y por esta 
habrán dexado de pronunciar la letra Sy y de la 

palabra skrcclinger habrán formado el nombre kO" 
ra/ek. La lengua groenlándica se llama karalit^ 
okausiet : la palabra okausiet significa habla ó 
discurso , y proviene de okak , que significa len- 
gua en idioma - groenlándico. Los groenlandip^ 
quieren ser llamados kctralek : y á los de su na* 
don Ikman imwk ^ que significa hombre» Leifi 
hijo de Erico Rufo ántes nombrado s.d^yhrió 
en la América septentrional un pais, al:que4j|9 
el nombre át f^iinland ^ porque en él habia vi? 
des silvestres ó zarzamoras , cuyo fruto también 
se llama vitnbcer en lengua dinamarquesa. Este 
pai^ que se descubrió ácia el año de mil , esta- 
ba poblado; y los noruegos llaiinárQn ,t¿úabi€ia 
«rfer^/ifllfer á sus habitadores. 

En algún tiempo ant^uamente. se , habló la 
lengua de ios nosuégos en la playa oriental d^ 
Groenlandia , y en parte de. la occidental; por- 
gue los islandeses y noruegos iban freqüentemente 
á estos paises. Toríeo en la página 39 de su Groen- 
landia antigua, prueba claramente, que en la playa 
oriental hubo ciento y noventa vongden , y que 
en la occidental hubo noventa vongden : este nom- 
bre á lo ménos significa familia* Aunque ya hace 
casi quatrocientos años que los noru^os habitároo 
«ntre los groenlandios , entre estos apénas se en- 
cuentra rastro alguno de la lengua islandesa ^ ó 
porque son muy diversas las lenguas de los groen- 
landios , y de los noruegos é islandeses , ó por-> 
que los groenlandios viviéron separados , comer- 
ciando solamente con los islandeses y noruegos." 
Hasta aquí Woldke.9 cuyas observaciones fuá- 

aaaa 
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dadas ea la historia de Torfeo , nos dicen , que 
los noruegos ea el año 870 halliron despoblada i 
Islandia ; desde donde pasáron en el siglo siguien- 
te á Groenlandia , de la que, como ántes(iis) 
se advirtió , habia ya noticia ta el año 834: es 
creíble que los europeos á lo ménos desde el 
año Boo empezároa á conocer la América* La 
nación Groeniándica parece haber sido la pri- 
mera americana que conociéron los europeos : ia 
leng^ de ella , cbino se ha dicho , es totalmen- 
té diversa de los idiomas europeos en las palabras» 
y en d attiñcío gramatical ; por lo que parece 
que los groenlandios , como también todas las 
naciones de la América septentrional , pasáron á 
esta desde Asia por el estrecho de Anian. 

118 Después de haber discurridb'acerca de la 
lengua de Groenlandia, según el orden geográfico, 
sigúese tratar de las len|;uas , que se hablan en 
la gran extensión de países que hay entre el rio 
Mi^fpi y la costa oriental de América , en cu- 
yo espacio se. oodtienea el Canadá , la Carolt> 
na y la Virginia y otros paises. En toda esta ex* 
tensión las lenguas mas universales son la turo^ 
na y la algonquina. 

La lengua de los hurones (^i)^ dice su misio- 
nero Rasies , es la principal lengua de los salva- 
ges ; y si se llega á saber , en ménos de tres 
meses uno se hará entender de cinco naciones 
Su carácter. Iroqueses. La dicha lengua es la mas magestuo* 

sa y la mas difícil de l£s lenguas de los bárba* 
iros 9 y esta dificultad proviene no solamente ik 

(i) Lettres edifiantes 1 et curíeuses écrltes des míssions 
étrangéres pnr quclques missionaíres jesuitcs , Recueil xxill. 
Paris, i73i:> , d.^ p. 2x3. Caita del P. Sebastian Kasles es* 
cxita el aáo 1723* 
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sus acentos guturales , mas también de la diver- 
sidad de sus pronunciaciones ; pues muchas veces 
dos palabras compuestas de las mismas voces ra- 
dicales tienen significaciones totalmente diversas. 
El P. Chaumont , que ha estado cincuenta años 
eatre los huroaes , ha coaipiie&to uaa gramácica 
hiirooa « que es muy útil para los que Uegao de 
nuevo á esta misión. No obstaate eaia « ayuda up 
misionero no es feliz « sino quando con ella ^ des? 
pues del trabajo de diez años ^ se explica elegan- 
temente en dicha lengua. Cada nación bárbara 
tiene su lengua particular : así la tienen los ab^ 
- naquis , ios hurones , los iroquescs , los algonqui- 
nos , los iUtnoises , los miamis , &c. No ha y li- 
bro alguno para aprenderlas , y aunque hubiera 
muchos , estos serian inikiles. £1 uso práctico es 
el maestro único «que puede enseñar. Por haber 
trabajado yo en quatro misiones diferentes ^ que 
son de las naciones jíkmifui ^ ^¡gonquimí ^ Hu^ 
runa é Ulniesa » y nece«tado aprender su» le- 
guas , te daré un ensayo de ellas > para que 
conozcas la poca afinidad que tienen»" Has- 
ta aquí Rasles , cuyo ensayo de las quatro 
lenguas dichas puse en el número 312 de mi 
obra italiana intitulada práctica de las 
ienguas. 

Cárdenas en el año 1668 de su ensayo crc^ 
nológico para la historia de la Florida , da no- 
ticia particular de cinco naciones di^renies de 
hurones en el Canadá : ^El terror de las ai^ 
mas francesas^ dice (i) , tenia á los indios pa* 
cíñeos , mas que la ratificación de las paces con* 
seguidas. Tanta quktud en los bárbaros dió mc>- 

( I ) Cárdenas » Ensayo cioaológico ^ &c. (47) ^ aoo 1^8, 
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thfo á los del seminario de Monte-real á enviar 
Blisioa á los iraqueses y que habitaban al norte 
de la laguna de Frontenac , y á ios PP. de la 
Compañía á restablecer las que tenían en las cin- 
Naciones ^? naciones Iroquesas. £1 P. Pieron fué á la tor 
Afrete* de ios aguieres. £1 P. Cathial á los oicu¡(h 

Oicmgoveiie. venes. El P, Garníer á los mómagneses. El P. Ero* 
Omontagoesa yes i loft cunejhtei ; y el P« Fiemid á los 
Ounejista. lumtruones ; varones todos de gran 2clo y fcli- 

gion , y que se vieron precisados á plantar nue- 
vatiienie la fe en ios mismos sitios que ántes, por 
no haber iiallado en ellos rastro de christiaDÍs* 
mo , que ántes habían procurado introducir : pues 
los indios hurones é iroqueses chxistiaoos , que 
habían escapado de-la furia de los indios alborota- 
dos , éstaban retirados en Quebec y Monte* real/' 
Hasta aquí Cárdenas ^ á cuya relación sobre te 
variedad de naciones añadiré la <iue otro autor, 
contemporáneo de Cárdenas, publicó sobre la di- 
versidad de lenguas y nacioües del Canadá y de 
los países circunvecinos^ 

Este autor es Joseph Lafíteau, que fué misio- 
nero en el Canadá , é instruido para las misio- 
nes , cómo ¿1 confiesa (i) , por ¿ jesuíta Juiiaa 
Garnier, que por más de sesenta nfios hafajaer* 
lado en las misiones del Canadá ; y sabia tasM* 
Lenguas matrU te hico la kñgua algoné[uina , y perftctameoteb 
ees algon^uinay burmiñ , y tos cinco dialectos llamados íroqvesu^ 
liitroiisu al último de su obra citada consagra un brcvd 

discurso á las lenguas americanas , y hablan- 
do en él de las mas universales en los paises, 
que entóoces eran de los franceses é ingleses , di- 
ce (i)^ ^£n la América septentrional todas las 

) Tonu T. d^ so obtíi citada > p. 2. 
) Toni. nr. de su obra ciuda , discotso áltimo^ p* lof 
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lenguas de las naciones que la habitan , siseex^ Lengua sioux 

cepiuan los indios sioux , y algunos otros que no desconockia. 

conoceinos bien , y que están mas allá del rio Mi- 

slsipí , se reducen á dOvS lenguas matrices , que 

son algonquina y la hurona. Estas tienen tantos 

dialectos , quaatas son las nacíoaes particularesi 

Quando digo que las lenguas aigonfuina y buro^ 

na son las matrices , hablo seguo la opioioa 

mun ; porque entre tanto número de lenguas , que 

entre sí tienen gran relación , es difícil ^ por no 

decir que es imposible , discernir las lenguas pri-^ 

mitivas de las que son sus dialectos. 

119 Aunque ya no hay apénas mas indios Universalidad de 
propiamente algonquinos que los iraqueses , no J-f^*" algon- 
obstante ^ la lengua algonquina es ia mas univer-. 
sal , y ise habla por gi^an número de naciones 
desde el rio de San Lorenzo hasta el de Mi* 

' . ' ^ ' j. Naciones Huro- 
La lenp^a burma antiguamente se extendía 

mucho. Ei P. de Brebeuí contaba casi treinta mil 
personas buronas tn lm veinte poblaciones de es» 
ta nación : ademas de estas personas habia doce 
naciones sedentarias y grandes que hablaban \á 
lengua burana* La mayor parte de estas naciones 
Qo existe ya , los iraqueses las han destruido. Los 
verdaderos turones al presente se han reducido i 
la pequeBa misión de Loteto (que está cerca de 
ciudad de Quebec , en la que el christíanbroo 
florece con edificación de todos los franceses) ; á 
la nación de los Tionnonantes que están, en el es- 
trecho , y á otra nación grande , que se ha re- 
fugiado á la Carolina. En la Virginia hay tam- Hurones en la 
bien algunas miserables reliquias de una nación, CaroHna y en la 
que los iraqueses llaman etaíi-onaue^ esto es , qúj^ Virgmia. 
¿abl^a lQ9gua. común á ellos. Juzgo que esta na?t 
don es la que en lais antiguas rel^ciqnes* francés 
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sas se llamaba Almouchiquois.... Juzgo asimismo, 
que en la Nueva-Zembla (i) hay algún pueblo 
qué habla lengua burona. En la primera co- 
lección de viages al norte se lee : " Que la cró- 
flica dinamarquesa dice , que tres salvages que 
un piloto ingles habla llevado desde el estrecho 
de Davis á Copenhague , hablaban tao aoeleia-^ 
daoieote , ó por mejor decir , pronunciaban tan 
Gonfusamente , que solo se pudiéron distinguir 
estas palabras oka indecha , cuya significación 
no se ha sabido jamas/' Yo creo descubrir ea 
estas palabras el carácter de la lengua huro- 
na puede ser , que en lugar de oka inde- 
cha , dixesen taoíendecba « que signiñca qu& cq- 
sa es esio*.^. 

Las cinco aadoiies^ Ireqmesas usan cinco dia- 
lectos de la lengua burmui^ casi tan diversos en- 
tre sí , como lo son las lenguas francesa , espa* 
ñola é italiana.,.. 

La lengua hurona es noble, magestuosa , y 
mas regular que los dialectos de los iraqueses. Su 
pronunciación es tosca y muy gutural i y su acen- 

toes difícil de. aprender 

■ * 

(i) Zembla es nombre iJirico , qne signíiica tiern , pues 
esta se dice zeviglia en lengua dalmata , zeme en la boemai 
zitnña en \i polncn , zc7nla en dialecto de Moscovia , JT 
zrmija en dialecto de Kusia; y todos estos idiomas son dia- 
lectos i líricos. Uno de estos debía hablar el que dio el non^ 
bre á la zcmbla. La zembla,como se dice en la obra que al fin 
de esta nota se citará, está desierta, y á ella solamente van loi 
sanioyedos á pescar 6 cazar desde Mayo hasta el invierno;/ 
en este tal vez suelen quedar algunos que no han podido vw 
irer á sus países. Los samoyedos usan algunas páJabsias lap^ 
Has , Y hablan un dialecto tártaro. Véase Histofre des terr^ 
polaires par Mr. Ridier. Paria i 1777 , 8.* vol. 3. Ba d 
▼gl. i« art. 4. p. 8f • 
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' laleqgua de los iroqueseriMlMn^ Dialectos haro- 

nías se acerca á la leogaa, introna por su pro- ^ 
jiunciacion y sus terminaciancs ; y por esto se ^'^^^f "6*^* 

estima mas que las otras lenguas. £n la pronun- 
ciación hacen una especie de cadencia y de sai^ 
tillo , que DO desagradan. 

La lengua de ios iroqueses agnies es mu 7 sua- Agníft. 
ve t y ménos gutural , pues casi todas sus aspirji** 
.ciooes son delicadas y poco sensibles. 

La lengua omnemf parece^ser dialecto de la Omnecoiit 
agnie « 7 los que .la usan , afSectao delicadeza ea 
liablaírlá ; y para hacerla mas stiave» mudan la r 
ea / , y truncan la mitad de las palabras , por 
]o que es necesario adivinar la última salaba de 
ellas. Esta delicadeza afectada es desagradable, 
como también el jtouo qui^ ellos daa coma de cosa 
^adgo espiritual. * 

Las lenguas geioguena y isommtouana son tos- Gelogueiuu 
cas t .y príocip^mence la segunda ; por lo que los Xsoiwoiitoiiatis» 
#r4^iimr..faacea burla de^^s-^pe . la hablan , y 
dí^eoiijiíqúei hAbten mal : y los franceses los Ua^ 
mka campesinos ; no obstante ^ el P. OerCharheil^ 
que aprendió la lengua de estos después de ha« 
ber exercitado mucho la burona y las demás ircH 
quesas , halla ^ que de todas estas sea la mas eaér* 
gica y abundante la tsonnontouana.*,. 

La mayor parte de las naciones orientales, 
¿yunque usan lenguas muy diversas , muestran ua 
mismo carácter , modo de pensar « y manera de 
explicarse. £1 Barón de la Hontan , que al fin de 
sus memorias {y puesto un diccionario hurón , que 
tiene cincuenta palabras , altera la mayor parte 
de estas..», su especie de ditctonario algonquino^ 
aunque mas largo , no es mas exácto." Hasta aquí 
I-»afiteau , misionero del Canadá y graa liieratOf 
como lo demuestra su obra citada... 4 ♦ 

Jtíervds, L CaíaL ' sbb 



Digitized by Google 



379 CATÁLOGO I4A& LENGUAS. 

120 HoliCdn, ántt» nombrado , que el aSe 1683 
filé al Canadá , y ea él se detuvo algunos año^^ 
publicó su viage , en el que tuvo la curiosidad de 
poner índices de palabras buronas y algonquinas^ 

como áütcs se insinuó , y de nolar las naciones 
y los países en que se usaban varios dialectos de 
estas lenguas. El jesuíta Cliaricvoix en el trata- 
do intitulado: Lista de los autores d^l tomo 11 
de su iiistoria del Canadá , ^publicado en fraoceSi 
dice^ que el índice de las naciones , formado por 
Hontan, necesita fe de erratas. Si Charle voíx la 
hubiera puesto en su obra citada , habfiá hecho 
servicio á la historia de las lenguas. No dudo que 
Hontan s aunque hubiese procurado con einpeiSo 

iüformarse bien de la lengua , que cada una de 
las naciones conocidas en ^u tiempo , hablaba , no 
obstante, no habría conseguido totalmente su íin^ 
porque entonces se tenias noticia muy superficial 
de no pocas naciones ; y por esto él se equivo* 
có^ supon!enda:qpe l6s-40^Áii;jc>^ 6 eskikneses ha^ 
biaban dialecto algonfuino* Quissá la inivnaíequi- 
vocadon tuvaen suponer , que hablaban este, dia- 
lecto las ndtíaoss Assimpaual ^ Sonkaskitcn^ Ouad'* 
bñton , jítinton , y CHstina 6 Christimau , que 
pone al norte del Misisipí , y al rededor del la- 
go llamado Superior (que comunica con el lago 
Hurón) , y de la bahía de Hudson, cuyo centro 
está á 60 grados de latitud boreal , y á 290 de 
longitud. Hontan nombró las naciones que estaa 
al rededor del lago de Fronteüac , y de la lea-* 
gua de ellas solamente dixo que^o era algm-^ 
quím : mas se sabe que son iroqtmes 6 dialectos 
hurones las lenguas de estas nadones* Las correo 
cienes que he indicado , con las de algunos nom* 
bres de naciones, algo alterados por Hontan , las 
he hecho ea el índice , (^ue este pone de aacioaes 
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del Canadá , y de otros países confinantes coa 
este : y seguti éstBS correccionesulo pongQ aquí« 
Martiniere en;£l '^rtícálo Canadá de su díccio- 
narló geográfico reprodüxo dicho índice publica- 
do (i) por Hoiitaiu 

(i) Memolres 1* Amérique septentrionale , 09 k suite 
des voyagós de Mr, le Barón de la Hontan, tome second. 
Amstcrdam, 17O) , S,** p* 3^- El tomo i. se intitula : Vo- 
y age du BaroA de la Hoataa daos T Amérique septea^ 
trionaie. ^ . ' . 
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Catálogo y situación de las naciones que tabla» 
dialectos algonq$i¿ooi^y buroaes* 

Los nombres de los dialectos son los mismos que 
los de las oaciones* * 



Situación de las 
naciones. 



£a la Acadia en-* 
tre los grados 43 
y 46 de latitud bo- 
«al, y 311 y 316 
de longitud. 



En las riberas del 
rioS. Lorenzo (que 
sale del lago Fron* 
tenac á 44 grados 
de latitud boreal^ 
y desemboca á 49 
grados de latitud) 
hasta la ciudad de 
Mont-ical, que es 
una de las islas que 
forma el rio S.j1o- 
xeozo» 



Lenguas» 
Dialectos aígm^tános. 

ÍAbenalcí. 
Mikemac 
Caniba. 
Mahingan. 
Openango. 
Soccoki. 
Etechemin. 
Papinachos. 
Montañés. 
Gaspesien. 
Abenaki de 
Sciiler. 

Algonquino. - 



Dialectos turones 
ó iraqueses. 

Agniez de 
San Luis, 
Hurón a de 
Loreto. 

Iroquesa de la 
montaña de 
Moot-reaL 



r 
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Situación de las 

Al rededor del la- 
go Hurón , cuyo 
centro está á 4$ 
grados de latitud 
boreal^yálos 295 
de longitud* El fa- 
go HuTOB comuni* 
C3 con los lagos 
llamados Superior, 
Meclugaa y Erie. 



Entre el rio Misi- 
sipí y los lagos Mi- 
chigan (que comu- 
nica con. el lago 
Hurón, y^esoríen* 
tal respecto de es* 
te), y el lago Erie 
que está á los 41 
grados de latitud 
boreal, y á los 296 
<k longitud. 



1 » 



En los contomos 
del :lago Fronte* 
.nac, llamado tam« 
bien Ontario y Ca- 
ta lakui. 

Algo léjosde dicho 
lago Frontenac 



Lenguas, , 

Dialectos algtmqtUnos. 

^ Outaoua. 
Nocke. 

Missisague. 
Attikamek. 
Outechipoue. 

' Dialecto hurón. 

Este se habla por 
una nación iroquesa 
{ sobre el lago Hurón. 



Dialectos algonquims» 
Ilinesa de 
Chegakou. 
Onmami. 
Makoüfien. - 
Kikapoü. ' 
OütagamL 
MalomimL 
PüuteoüatamL 
Ojatinon, 
Saki, 



Dilectos hurones» 
Tsonaontoüan. 
Geioguen. 
Ónnontague. 

Onnonyoute. 

A guie, 

Onnoyeute. 
Agnte. 
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Situación de las 




naciones» 



Dialectos al^onquinos^ 



En /las - cercAnfa^ 

del rio Outouas á 
4Ó grados de lati- 
tud boreal , y á 300 
de longitud» j 



ó huroms. 

Tabicityi. \ 
Monzoni. 

MachakandibU 
Nopemea de 
Achirini. 
Nepisffini. 
Temiskamink» 



Lenguas dher- 
S.U de la l'ío- 
rida 

Caoqae. 

Hane. 

Chorruto* 

Dogueoe. 



112 En los inmensos países: q|ie s^ extienden 
desde el Canadá hasta el golfo mexicano ácia 
el sur, y se comprehenden baxo los nombres 
de la Luisiana y Florida , hay mitchas naciones, 
de cuyas, lenguas no se tiene el conocimiento 
^quc püdia esperar de las noticias de los mu- 
chos que las han visLo y tratado. La Luisiana 
se divide en alta y baxa : la alta , que se llama 
también Ohio y Luisiana inglesa , es pais medi- 
terráneo -que por la parte del norte confína, coa 
el Caiíafdó , por la parte del oriente con las pro- 
vincias unidas americanas « y por la parte del 
sur con la Lui»ana y con la. Florida. La Luisia- 
na baxa confina por ^ sur con««I golfo *iaexl- 
cano , por occidente con la Nueva*£spaña , y 
por el oriente con la Florida , la qual al oriente 
tiene el mar océano, y al sur el dicho golfo me- 
xicano. Yo conjeturo que en la Luisiana alta , y 
en algunos paises septentrionales-de la baxa, se 
hablan dialectos algonquinos y hurones , porque 
en el primer descubrimiento que los francés hi* 
ciéron de las naciones Luisranas el año 1673 
(después que se habían hecho por los espafides). 
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enviáron jesuiuP. Márquet, inteligeate en el 
huroo y algonquino , para observar las dichas na«> 
ciooes; Domina todavía en muchos paisas de las 

Luisiaiias , principalmente de la baxa, la lengua 
apalachina ^ que corno después se dirá, es la mas 
universal de la Florida. Por esta viajó ó estuvo 
girando (i) nueve ó diez años Alvaro Nuñez 
Cabeza de Baca (nieto de Pedro de Vera que 
ganó á Canaria), con Alvar Nuñez, Alopso dcA 
Castillo, Andrés Dorante^ ; y un negro llamad¿ 
;£steban , y según su relación qtie he leido dcd^ 
'd^ V parece ser lenguas^ alfb diferentes ^Ibs^ qiie 
cito al márgen. Aunque en dicha relación no se 
dice que las dichas lenguas.- sean totalmente di- 
versas , 6 dialectos de una ó mas lenguas, se 
puede conjeturar que casi todas ellas sean dia- 
lectos de la lengua apalacpina^ pues la grande 
alianza que entre varias naciones 4^ la Florida 
y de la Luisiana baxa se suele hacer contra lo6 
^europeos , indica ser de un mismo idioma las nd- 
eiones aliadas. Pdr lo que no es. inverosímil que 
tengan afinidad con la lengua general de ía Flo- 
rida las lenguas de dus naciones grandes , lla- 
madas Chata y Kricho , y las de sus tribus lla- 
madas Tonika^ Tasü ^ Chanchüma^ Alibamü^ Ta- 
lapü ; ó que sean dialectos caribes las lenguas de 
algunas de estas naciones , y de las demás que 
habitan entre la Florida y Nueva-España. £a 
algunas relaciones se lee que la nación NiUcb^ 
habla un dialecto apalacSim ; si esto es cierto, 
se puede conjeturar que también lo hablen las 
naciones Akansa , Osage , Pañis , Kanse y Pa- 
duka , que ¿eguu el órdeo con que haa sido nom- 



Mendlca. 
Qüexene. 
Guaicone* 
Iguaze. 

Atayo. 

Acubadao. 

Quitóle. 

Avayarc. 

Maliacone, 

Cutalcliiche. 

Snsola. 

Como. 

Camoie. 



Chata. 
Kricho. 



Akansa. 
Osa^e. 

Pnnis. 

Kansc. 

Paduka. 



f I ) Cárdenas : Ensayo Cronológico y &c. (47) : año 1 5 28. 
p. 10. aáo 1536. p. 17. . . , - 
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bradas , se extienden de sur á norte , y ooflier* 
cian con la Natebe. 

123 A las noticias que acabo de dar sobre 
las lenguas de la Luisiana y de la Florida , y 

que puse en la edición italiana de esta obra, 
añado las siguientes observaciones. Parece que la 
lengua apai achina sea la matriz de los muchos 
dialectos que se hablan en la Florida. De la his- 
toria que del Adelantado de esta Hernando de 
Soco escribió el inca Garctlaso de. la. Vega (i)» 
parece inferirse que los españoles por medio de 
'Juan OriiZy que liabia.^o esclavo del caciqtie 
Hirrihiqoa , habláron á las naciones de las pro* 
Varias provm- yincias de Mucozo, .Acuera , Ocali , Osf dille, 
cms de lai'ion- ^p^iache , Altapaha , Achalaque, Cofa, Cofa- 
da, en bs que se - c \ \ i i - \ -r 
habla la lengua 4"^' ^üíachiqui, Guaxule, Ichiaba, Coza , iras- 

apalachma. caiuza , Chisca , Casquín y Quiguate. Desde es- 
ta provincia pasáron los españoles sucesivamen- 
te por las provincias de Tula (cuyos naturales 
$e desfiguran horriblemente la cabeza , y son fe- 
roces), de Udangüe, Naguaux, Guasane, de 
siete provincias , cuyos nombres no se saben, 
de Guachoya, Anilco, Auche y Anünoya; y 
parece que para entender las lenguas detestas 
provincias sirviéron los intérpretes que hablan 
servido en las provincias antecedentes, pues el 
historiador dice que los españoles habláron á los 
caciques de casi todas las provincias nombradas, 
y no advierte que hubiese falta de intérpretes, 
o de inteligencia de alguna lengua nueva. Las 
costumbres religiosas de las naciones de dichas 
provincias eran no poco semejantes. Es pues ve- 
rosímil que en dichas provincias se hablen dja<^ 
lectos de la, lengua apaiacUna* 

(i) La Florida del Inca , ¿ce. (47). ^ 
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Rod^brt eo su historia 4eJas islas .Antillas» 
dedica un largo .capítulo á los . cáriifes y apala^ 
cbims^át la Florida « y valiéndose de las meMa>> 
rías de Bristok y de Eduardo de Graeves , que 
fuéroo veoiaandaiites de naves que estiíviéroa- 
en la Florida, dice (i) : ^*La nación Apala" 
china ocupa varias provincias, y está en la ca- 
dena de las montañas llamadas Apalates. Seis Dialectos m 
son sus provincias , que reconocen como á so- Uchinos 
berano de Apalache á un xefe que se llama pa- Bcmariao, 
racousses, y se llaman Bemarin^ Amana, Ma- Amana, 
tique (llamada Theomi por los apalachiaos), Matique,<S 
Schama f Meraco y Apalate ó Apalache. Los Sch^a' y 
apalaeUnos (tf) juzgan que ellos son los prime-" Mecaco ' 
ros pobladores de América, y que descienden 
de la luna, ó que han nacido de esta (como lo 
creían también los arcades), y de haber existi- 
do inmediatamente después que existió la tierra. 
Ellos no saben desde que parte pasaron á la 
^Florida : parece que fuéron echados fuera por ios 
táruros de Asia en el estrecho de la. Ani^rica. . ^ 
con esta, que se, llama át Anian^ Los que mas 
se han ii^rma<lo sobre los habitantes d¿ Amé*: 
rica, y los^ ingleses juiciosos de la Virginia , yi 
de la Nueva-Iogiaterra , juzgan que los pobla- 
dores de América descienden de los tártarosii 
porque los americanos en su color , facciones 
de cara, postura de cuerpo, cabellos, y parti- 
cularmente en los ojos , son semejantes á los mas 
toscos tártaros del Asia , vecinos á América. Juz' 
gan que hay uniformidad en su lengua, gobier*? 
no , costumbres yo dexo esta disputa sin de- 

(1) Rochefort: Hístoire naturelle et morale des isles 
Antiües, ¿kc. (47) Capit. H. act. I. p. 374. 

(2) Artículo 4. p. 39 j. 

Hcrods. L CataL ccc 
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las sei» (rrovióeids recongeon. paracousse:. 
dt Apalaete f aithaden lar leagoa que se habla 
» las jpoblfldoiM dm Banarifi y de MeliIot,€a 
donde hasta hoy reside el poNnéuswe^ naa las 

dkhas provincias fíeneti dialectos algo difefea-* 
Familias caribes tes. Las provincias de Amana y Madque , en 
emre los apala- donde iiay muchas familias de caribes, tieaea 

muchas palabras del aiUiguo idioma caribe.,.^^ 
Los apalacbinos (i) no se casan sino con parien-- 
tes: si los casados ao^son parientes , ion despre-* 
dados 9 y sus hijos m- puedea ser cabeaa de fa- 
' ^ ifillla se fflirád como bástaf dos/-- Hasta aquí laa 
notkíai que Rochefort da segua las memorias 
de Bristok y Graeves. 

i Las Aéttelas que acabo de dar de la exten» 

sion del dominio de los apalacbinos ^ y de las 
muchsls provincias en que se entendia la lengua 
de la provincia de Apalache, hacen conjeturar 
que la lengua apalachínn se habla en muclias» 
Naciones ca- provincias , y es la casi universal de la Florida» 
si exceptuamos los países de eUa , en ios que se 
hatde algún dialecto del idioma de los caribes 
qpe tíay ¿atre f^atí^sacóla y el Nuevo«Méxicó» 
De la dfdia' lengiu^ apalMcíiM debiéroft ser la 
gnmiltka^, vocabularios y libros devoios que, 
mgtSiii¡4Sítáíefm (a), escribiéron los jesuítas mislo- 
neit)s enviados en diversas ocasiones á la Florida 
por San Francisco de Borja , á petición de su 
gran amigo el Adelantado Pedro Menendez ; y 
eatóocts los dichos jesuítas ñmdároa ta I4 Ha- 



(i) Artículo 12. p. 427. 
. (2) CáMlcmi: Ensayo Cmnologico pua la bkcorb de 
la Florida I &c. {47) : ano 1556. p. 120. año 1^8. i^f. 
año 25 70. p. 140. aoo i ^ 72. p. 245* 
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baña un seminario de niños de *la Florida para 
iüstrufrles chrisdanamente , y valerse de ellos en 
la .conversión de su nación. Esta industria sería 
di tBoáto mas eficaz faca stú^siar á ia religión 
y ftl fjobiecm civil ¡m iñ^ooes bárbaras. Dc^ 
pues de vAdas misiones esocfgélácas de jcsukes 
eimadas i la f loiáde « ¡qief^itántoecn Ma ma- 
yor nénevo de laisiones^ ^ iífio i(>93 llegaron, 
dice (i) Cárdenas t!Ítado^ á ?la íFlorida doce re- 
ligiosos de San Francisco , uno de .ios quales .erft 
■Fr. PVancisco Pareja, que habiéndose empleado 
coa gran zeio en las misiones, »pas() .(2) á mér 
jor vida el año 162B. Los misioneros francisca- 
pos ae estahleciéron en San Agustia , 5anta Ele- 
-oa y iQD otii»Sv|»aisíe&tt v^i^ estaban ios^uata^, 
y posqiie de eisfios fiáiáes «i ia kíig^ ^leie^LiiH 
.<^o jBarcrja ifama iintopormi .6 imnMtkkta f en la 
.qufí. "él imprimió graááiica^i. wioabilaxjD^ tiás 
•catecismDs y uticos )ltbros déveítes^ sé iúñore 4te 
las lon^u^B Mpalacbina y tumitquana se^n un mis- 
ino y solo idioma. Yo solamente he visto el ca- 
tecismo (3) grande de Pareja, y en las licencias pa- 
'Xa imprimirlo se da noticia de los libros que ha- 
-bia impreso en íumuqimtto. Tumuqua ^ que Cár- 
-deaas varias i^ces llama Tmmgoa.^ úMSi del pre- 
«aidio de Saaa4gti8i3aatr6Íntarleguaat Y'^aiaciie 
'áhta ochenta teguas- ' .^ 

Sn 'dícfaQ >oateeiamo jdice lísh ^auter- ^(4) : 
^Aoetca d«l ^paieatesco'de xao^mnguii]^^ ¿liikai 



Industria útií 
para hacer chris- 
tianas y civiles 
las nacioaes bác* 



Tx'ngna tiirm- 
quaaa 6 apala- 
chiaa. 



'»' 



Catecismo .ea.l^gua .mmi|u^aM.«>' «^iKMrierP 
ráficisca Pareja 9 reUiiosp de SanTiraocisco. Xfi»¡co 

(4) En hi'segnnda paftcy-TéMoMa-^el 
i>iioÍa8 '5 7* 

ccca 
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le guardan , porque estos naturales tenían en sii 
^ gentilidad que el casarse con tal pariente, aun- 

que fuese muy lejano , se morían , y hasta hoy 
ea día AO se casan los de un linage, aunque se 
ks ha persuadido ; pero el de afíotdad no ha^ 
cian ca89 de él , pues se casaban con dos , tres 
y quatto hermanas, yéodolas recibiendo por mu« 
ge res coma iban llegando á edad , y con ma* 
T , 1^ dre y hija era lo mismo, muerta la madre.. 
tucururu y a- -^^^ indios que tienen mas diferencia de voca- 
cuera es apala- 'b^^s y mas toscos, que son los de Tucururu y 
china. -Santa Lucía de Ácuera^ por participar de la 

costa del sur, que es otra lengua, entienden á 
los de Mocama^ que es la lengua mas política, 
,y é lo$ -4é Timtíqm^t como lo he experimenta- 
do, pues me. há» entendido predicándoles.'\ < 
' 134 I)e>estas advertencias se infiere, que te 
la costa, del sur de lá' Florida se* habla 'íengua 
diversa de la apalatbina ^ la'qual debe ser la ra- 
Tibe ^ y que falsamente se dice que los apalachi^ 
nos no- se casan sino con parientes de consan- 
guinidad, pues ántes bien tienen horror al ca- 
-samiento con estos; por lo que para^ distinguir 
los grados de parentesco, y la clase de los pa- 
rientes , tienen muchísimas palabras , de las que 
yií el c)icho catecismo se pone' un vocabulario cb* 
'piosísimo en lengua tumuquana. En este vocabu^ 
:Iano'se poaen nombres de parentesco , que se 
oisán por las mugeres , y son diversos de los qtie 
tisan los hombres : y esto mismo sucede en un 
pequeño vocabulario que tengo de la lengua ca^ 
Tibe de las islas Antillas. La costumbre que los 
apalachinos tenían de casarse con dos y tres her- 
manas , y con la madre de ellas, ha dndo fuñ- 
ada mentó á la equivocación de ios que han escri- 
to , que se casan siempre con parientes de con- 
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«anguínidadi mas ellos, como se ha dicho ántes, 
acostumbran teaer mugcres consanguíneas ^n to- 
dos grados. 

Es verosímilmente cáríbe la lengua diverja len^^na cañbt 
de la tumuquana 6 apalachina , que se habla en «o ia í ¿oxida, 
la costa del sur. De dicha leogua djversa, di- 
*ce Pareja , participan el idioma tosco de los in- 
dios de Tuffuru y de Actteru ; y semejantes á es- 
te idioma serán las lenguas de Amana y Mas- 
tique , las quales , como ántes se notó, abundan 
de palabras caribes. Ames se advirtió (47) que, 
según la tradición de los caribes , se estable- 
ciéron estos en la provincia de Maíique; y que 
entonces se llamaban cofacbites , nombre que 
alude á las provincias Cí/ít^w/ y Cofachiqui ^ ** > 
la Florida. Entre esta y el Nuevo-IAéiÜW.ilÍl]r 
naciones caribes , segiia:(i^ Cárdenas^ el qual, 
•hablando del desgraciado naufragio de Alvar Nt|« 
ñtz y de su» compañeros en la isla Mal-kadp 
•de la Florida (2), dice^^^Los indios que te- 
rniian á Andrés Dorantes y Alonso del Castillo 
\en la isla de Mal- /jado ^ diferentes en lengua y 

- nación á los demás que había en ella , los pa- 
sáron á tierra- firme para buscar hostlones , y 
otras cosas semejantes con que mantenerse." En 

.esta isla debía haber caribes y apalachims ^ y 

- por esto se dice que habla indios de diferente 
nación y lengua» ^ , 

12$ Parece pues que con razón dice Cár- 
denas al principio de la introducción á su obra 
citada , que , segutiT la opinión mas cierta , los 
floridos pobláron las islas Española, Cuba, Bor- 
xíc^uen, Jamayca y otras. Esto es, las pobláron 

Íi) Cárdenas citado, año ^727 , p. 330. ^ 
2} Cácdeoas citado^. año x^^P» p. xx. 
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•los 0arñet de te Florida , los qnales se extei^ 

dieron (47) por todas las islas Antillas, y pa- 
sando á la costa inmediata (que es de ia pro- 
vincia de Vetiesxiela') , penetraron hasta los rios 
Los cafres «ppo- Maráñon y Orinoco, riabieado naciones caribu 
vienen de la fio- 4os sitios dichos , «O cs creiblc^qoea- 

tts pasaran désete los pAistt cdieiites ó del iw 
-á los 'ftios del noorte»; |wes suele snoederio goii« 
trmo eft tes ^cooquistaft 4 laudunes que liaoes 
iks UMiotfSS icMtes , 7 siempre ea las que haa 
^befehio las fvacfones bárbaras; por lo que los 
■f4hes debiéron haber salido xie la Fiorida ácia 
Época de la sa- sur. Eo la historia de Rootiefoft citada (47) 
lida de los cari- supone que los Citri'bef pndíéron haber salí- 
bes de la Florida. florida dos ó tr^ ligios iáASes del des- 

ictibrtiliáieiit^ ^e la Amiriosi; y 'paxeoB iñiiidane 
Mt sUpuMi» en la viva noticia f¡K jde td «i^ 
•liHa'se coifsef^vaba el siglo :pando tettietos^i^- 
4igeM$M. Bl conservarse mtve «stos día noiicíi 

-de te rsaüda 4e l4s cMtJkes 410 pméba , que ei- 
íta no haya sucedido mas de tres mil afios ha; 
'J)ües los meftfctoanos conservan por 'tíaáicion y 
•en MJ^ jritítufsrs 4a noticia del viage que hicié- 
Yoa «üs antepasados desde países ctei norte ácia 
%1 Asia há^a ^tsíblecerse en J^téxioD^y^te via- 
^e>, cadia día 4e desnteé sér -mae: f m» 
véfmo^, ctebi6 «¿ienMmte 4uibe»e bKta)''»a« efe 
tres mil años ha ; pues piQbabkBiente le ki» 

po^^^^4nipaes de'te «Itsfesiteo^tte tosm^ 

«l^s en Babd, - 

*E0s cü/^¿m de la ^Floridfca, lá mi aparecer, o- 

• 'líéron4*e eáia lártl^ de la «sumersión de la cé- 
lébre isla 'Attóntífe^ que e^taha en Africa y A- 
mérica , y quaodo probabilisimamente había dos 
grandísimos lagos 16 onaras 4b ^ espacio que se 
encierra entte te«Aiaéim«t hs4ites«Luo9y^ 
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y ^k\l^, SI C^bCi ^ i^^. A|^Í0( 1^ Flo^ Xas islas Luca- 
rida estada UQtdf^. íiMs ¿llCW*^». Y yas y Antillas nn- 

I4 CMb%.» á^-^rMlíCg» «A ^ de Vu- tiguamcnte eraa 

gia^ ^ fofmaria iw 1^.» Q« f^ü <N$iKMa»b4a el 
Misisipí y los dtm^s rio6 de las ve$pe<;tlvas CQ8« 
tas ; y sus aguas empezarían á salir por el es^, 
trecho de $4^Q^a (coihq actyalmenttí salen coij Estrecho de Ba- 
gían rapidez), que úeiíie 4iez y seis leguas de 
ancho. Este estrecho 3© habrá alargado y ahon- 
dado coa las coirieiite^ d otro iago se foirip^* 
fia con el cabo de YH^aitiuiik y con l¡íi^ i$la$ ¿ 
Cuba, £$p^Qite, PuertQrrico, islas Caribíftí;^ 
ham 1« CQSM de VoMzy^ ^ C^cil^p^ ^ y fA 
él d«9agu9rtaii el Orinoco y ¿efuM i|« 
las respectivas cortas, ta situación d^ .4íqI*w Antigua confíga- 
bo$ » y de las islas inoiiibradas , miKSk y dic^ ración del golfo 
claramente la antigua existení^ia de los lagos fpf- mexicano, y del 
mados por las vertientes de los rios, cuyas aguas Atlántico, 
inundáron los países que habla ácia ?I mar 
lántico , y llenando Jos valles forro4ron CQft 
las montañas las isias^ Eotre estas ^ eqpoqtrf^ 

x4 ^citoeoi^ U>Hé0 lp%(ií4iQ^ W que Mjri 

^¡entesL :í ; • - ' • h k j . •> 
i j^6 eonpli)i4Q pbferya^fil que hl9 
Iipdido bacer y x^t^t (obre 1» y#rieda4 y 
ii|\K^be4iimbre de Jas leiiguas qu^ hablan en 
A«(éricai 6 se han hablado desde su descubrid. 

ipiento hecho tres siglos ha. F&ltan no ppcí^is q^t ^ AnUrfca hav 
dones que descubrir eq Aíuórica , y noobstaur mas naciones qw 
te en las descubiertas se hallan mayor variedad en las demás par- 
y muchedumbre de lenguas, que en todas la| tes del orbe tcr- 
denias naciones co^cidas de tpdp el pibe rá^ueo. 
ari^e» ¿A qué ^msL ped/emos atribuir ^ ^ 
cesívo súmero y $fw variediid d§ ieesm 9B 
Améisípa? iPodráam d^tír qve e^ etti 1¿A K« 
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fecido méaos leágiiaiíi qile en las demás paiées' 
del muodo? Los grándá Imperios haéen pere^ 
ctt las lenguas de las naciones conquistadas, ó- 

agregadas á ellos , y en América solamente se 
han encontrado dos imperios, que contaban pocos 
siglos de antigüedad (i) ; mas en las demás par- 
tes del mundo los imperios y grandes reynos • 
han existido millares de años , y han sido y sea 
muellísimos. En América pueden haberse coa* 
servado mas lenguas que en otras partes del muo- 
do 9 porque en día fácilmente se han separado 
las familias , y han- formado naciones ó tribus 
errantes , que no sujetándose á otros , han con- 
servado necesariamente sus idiomas nativos. La 
barbaridad y aun bestialidad de muchas nacio- 
nes han desfigurado sus respectivos idiomas, pro- 
duciendo innumerables y diversísimos dialectos, 
que se creea lenguas matrices. Estos efectos se 
ven dárámente en los lenguages lor0tam^ guai-^ 
curo y ucb$$i de California (i 13) , los quales^ 
aunque son dialectos de una misma lengua ma* 
lri2 9 sé baii desfigurado e&iito con la barbari- 
dad de lé^ ^lifornios^ que no se entienden si* 
no en pocas palabras los que hablan los dichoá 
lenguages. Los primeros hombres después del di- 
luvio empezáron á enriquecer ó aumentar sus 
idiomas, como se dirá en la obra sobre el orír 
gen de estos , dando diversos acentos á una mis-» 
ma palabra , y de este modo sacaban de una 
vos radical -diversidad y muchedumbre de pa- 
labras derivadas. Este modo de aumentar las len- 
guas está muy expuesto á desfigurarlas, prin- 
cipalmente entre naciones bárbaras , que care- 
cen de letras para fixar el número y la calidad 
de acentos en sus lenguas. Por motivo de la fa- 
cilidad con que e^s se pueden deségurar, pa- 
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ra conocer su diversidad se debe atender mas 
á la de su sintaxis gramatical , que á la de sus 
palabras. 

Aunque en América sou grandes el númem 
y la diversidad de idiomas , se podrá decir que - 
las < oadones 4e solas oace lenguas difereutes 
ocupaa la mayor parte de ella. Esus once leo- Naciones t>nncí- 
|[aassoa las siguientes :tfrjtt«?<w<i (8), ^£/¿7r¿i«/( 14^ pales do Améá- 
quichua (61) , cariife (47 y 124), mexicana (96)^ , 
tar^humara (ío8) , pima (no), burona (i 18), aU 
gonquina (119), apa! achina {122) ^ y groenlándi^ 
ca (lis)- Las quatro primeras de estas once len- 
guas so» de la América meridional, y las sie* 
te últimas son de la septentrional* La caribe se 
liabla ea las dos Américas. ' 

De varias naciones de la América septen- 
trional be indicado « segup su tradición, la des- 
cendencia , que debe ser del Aaa ; pues muchas 
de ellas dicen , que sus mayores viniéron del 
norte; y la mexicana señalaba en sus pinturas 
un canal ó gran rio , que sus mayores habían 
pasado en el norte. Este canal 6 gran rio es 
indubitablemente el estrecho de Aniaq^ que exís- 
tiria ya quando ios mexicanos pasároo desdcf 
Asia á América, aunque quizá no seria tan gran^í 
^ como, actualmente es. La América y él A«ia^ 
sej^ti I09 descubrimientos d^ Cobk los qtm^ 
1^. se. représeatan exáctameute: en la cnrta de ''^'f ' 
la Aifiéricaí- septentrional de Henrique Robert, T/' 'Vi 
introducida en la obra de los viagcs de Coot^i ' ' *' 
se acercan tanto cerca del círculo polar árctico, ' 
que su distancia ó intervalo es solamente de trece 
leguas ; y en medio de este intervalo haj^ isks 
rodeadas de muchos baxos. Este sitiq tan. es^l^t' 
, cho y llamado de Anian , nos señala aun el pa* 
rage por dond^ pasaron desde Asia Á la Ámétí^ 
iürvds. Z Catal pdd 
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ca septentrional sus primeros pobladores; pud 
si presente pasan y comercian entre sí las na- 
ciones que están á los lados ó cabos de dicho 
esuecbo ; y aun las fieras perseguidas pasan des- 
ée tu cabo á otro en ios muchos nieses qué 
áam el y do en tal estrecho , y les facilita el 
PohlteiqiMÍ0ifaL pasage. El descubrimkfitV» úUimáiMlíte'^hecho 
América septear del estrecho de Anteii ha verlftcíwlO Ift 'tptóit 
trionaL ^i^^ ^^^^^ ^^^^-^ su existencia , y q"^ Piiichw 

creyó invención fabulosa de los eRpá:llallílf.*'Oft 
nuestros autores consta, dice (i)Torrubia , res- 
pondiendo á Parchas , que los holaodesí^ fué- 
900. ios que- píeaentáron al gran rey Felipe II 
una idacioA^ ea ^ue aseguraban que desde la 
costa de Bacalaos en Terraoova hablan pasada 
desde el már 4el noSPte al mat del sut i cerca 
de Quivirti. ¿ Qué mas? Ellos fUétoa-tós cpÁ 
diéron á aquel fingido pasage el nombre de A* 
fiián , y lo publicáron en el mundo. Esta re* 
lacioü llegó después de haber muerto Felipe 11 
á las manos de su hijo Felipe lll , que ordenó 
al conde de Monterey, entonces vireydeiNue- 
va- Espadas, que enviase á descubrir por pues- 
traa costas , y á expensas, de su real erario, el 
supuesto eslrecbo^ Para este fin salió del puer- 
(«.de Acapuico i ctoco de Maytx dtf. i6oa coa 
tses naves ef general SebaÁiM VtacayAo/' Has- 
Estrccho deA^ ta aquí Torrubía. Mas del" d««Obrimíelit<> del 
nm,descubier. ^^^^^^^^ de Anian ántes del año rsBoil^*» 
t9 totes aei ana ^^^^^^^^ ^¿^^^^^ Halla he visto mapaí 

/ : .' r ' ■ . 

' (O 1 Moscovkl nelía California^' a «a dínióstii^SC ^- 
11a verrtá del pas^o á iP Ailíéf lea scttcntrtónilc : dissertazio- 
ntí del P. Fr. Giuseppe lornibia , minore osser? ante Oi 
& Francesco. Roma 9 17^9^ <2«opag. 15.08111.3. . 
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tiechos^ w Milán « que lo representan desde ^ 
«glo XVI : y ^uí en Roma tenemos un mona* 
€nento céli^re , existente eá este cólegio romá» 
bo , en que escribo ; y en fam^cétebres loi^ 4é. 
•Vétieano^ llamadas de Rdfael\ ot'no monumebcb 
•del año 1580. Este monumenco , que se *ire eh 
ia lonja mas alta, e.s la pialura del orbe ter- 
restre , delineado por el famoso ge(>graío Fr*. Ig*- 
nació Dante , dominicano , que puso en ella el 
•estrecho de Anian , y mas abaxo de él delineó 
la península de Ala^jia (1x4)9 que en el cita- 
do mapa de Robert se pone entre los grados 55 
y 60 de latiuid.'t£áCas\'moQumentos (i), con 
que convienen varios mapas publicados en Ita- 
lia ántes del año 1600 , demuestran haberse he- 
cho ántes del de 1580 el descubrimiento del di^. 
cho estrecho , y la demarcación de la costa sep- 
tentrional de América desde él hasta la de Nue- 
va-España : y en tal tiempo debiéron ser los 
españoles los descubridores; mas sus relaciones 
desaparecerían.» como se lamenta agriamente Bur- 
rkl en su -ettada his t o m de Oalifemta , de Ja 
pérdida láe otras relaciones , con inmenso daiíO| 
por el sumo descuido en publicarlas. 

La poblacion^ues de la América septentrio- 1 
nal se hizo « como faciUsimamente se concibe 
factible por el estíechu de Anian: ¿mas cómo 
se hizo la de la América rnerjdional? Las len- 
guas de las naciones«de esta no me dan el me- 
nor fundamento^ para conjeturar que ellas hsi^ 



(i) Después de haber concluido este voMmen he es- 
crito un laígo discurso sobre el estrecho /\iiian , según 
se pone en el célebre monumento ^ ántes chado , que está 
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HUia pasado por^i^. América septentrioaai ; por 
lo que' sin pasur^r. rtta debiéfoo haber en* 
tirado poi;^ la* América a ipc Ki eiiyl ; y eo esta no 
ipadiéron entrar lino suponiendo la unión del 
Africa con ella por lbedi<f de ta &ili<|»a Ms^At« 
lante , de cuya sumersioa se encuentran aun se- 
ñalé; indubitables en el mar ^ iuedi«i ^nue 
el Brasil y el Afxica* * - - 
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